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వంం౦దంవూట 


సిహెచ్‌. వేంకటవతిరౌజు, ఐ, ఏ, ఎఫ్‌, 


కార్యనిర్వహణాధికారి, 
తిరుమల తిరుపఠీ దేవస్థానములు, 


భారతీయులకు వేదవాజ్మ్యయం పెన్నిధి వంటిది. (ప్రాచీన 
సంస్కృత భాషలో ఉన్న ఆ వాజ్బయాన్ని తేట తెలుగులో తెలుగు వారి 
కందించే తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానాల [పయత్నంలో ఒక భాగమే 
ఈ అథర్వపేదానికి తెలుగు అనువాదం 


ఇప్పటికి రెండు సంపుటాలను తెలుగు వారికీ అందించ గలిగినాము. 
ఇది మూడవ సంపుటం. ఇందులో అధర్వవేదం లోని ఆరు ఏడు కాండ 
లున్నాయి. దీనిని అనువాదం చేసిన వారు కీ శే, విద్వాన్‌ విశ్వం గారు, 
వారు ఆకస్మికంగా దివంగతులు కావడం ఆంధ దేశానికి తీరని లోటు. 
వారు అనువాదం చేసిన నాలుగవ సంపుటం కూడ ముద్రణలో నున్నది. 


ఈ సంపుబానికి సముచితమైన “ప్రస్తావన” వ్రాసిన డాక్టర్‌ 
ఎస్‌, బి. రఘునాథాచార్యుల వారికి (కో-ఆర్డినేటర్‌ పబ్లికేషన్స్‌, టి టీ డి 
మా అభినందనల నందిస్తున్నాము. సహృదయు లైన పారకులు ఈ 
సంపుటాన్ని కూడా వెనుకటి లాగానే స్వాగతించగలరని విశ్వసిస్తున్నాము, 


రీరువతి, సచ్‌, వేంకటసతిరౌజు, ఐ.ఏ.ఎస్‌, 
23.488 


వంం౦దరివూ టట 


సిహెచ్‌. వేంకటవతిరాజు, ఐ, ఏ, ఎప్‌. 


కార్యనిర్వహణాధికారి, 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు, 


భారతీయులకు వేదవాజ్మయం పెన్నిధి వంటిది. |ప్రొచీన 
సంస్కృత భాషలో ఊన్న ఆ వాజ్యయాన్ని తేట తెలుగులో తెలుగు వారి 
కందించే తిరునుల తిరుపతి దేవస్థానాల ప్రయత్నంలో ఒక భాగమే 
ఈ అథర్వవేదానికి తెలుగు అనువాదం. 


ఇప్పటికి రెండు సంపుటాలను తెలుగు వారికీ అందించ గలిగినాము, 
ఇది మూడవ సంపుటం. ఇందులో అధర్వవేదం లోని అరు, ఏడు కాండ 
లున్నాయి. దీనిని అనువాదం చేసిన వారు కీ శే. విద్వాన్‌ విశ్వం గారు, 
వారు అకస్మికంగా దివంగతులు కావడం ఆంధ్ర దేశానికి తీరని లోటు. 
వారు అనువాదం చేసిన నాలుగవ సంపుటం కూడ ముద్రణలో నున్నది. 


ఈ సంపుభానికి సముచితమైన “ప్రస్తావన” (వ్రాసిన డాక్టర్‌ 
ఎస్‌, బి, రఘునాథాచార్యుల వారికి (కో-ఆర్డినేటర్‌ పబ్లికేషన్స్‌, టి టి డి) 
మా అభినందనల నందిస్తున్నాము. సహృదయు లైన పారకులు ఈ 
సంపుటాన్నికూడా వెనుకటి లాగానే స్వాగకించగలరని విశ్వసిస్తున్నాము, 


తిరుపతి, సిహెచ్‌. వేంకటవతిరౌజు, ఐ.ఏ.ఎస్‌, 
234.88 


[ప సావన 
అటు 
డాక్టర్‌ ఎన్‌. బి, రఘునాథాచార్య, 


సంస్క ఫలే విభాగాధ్యక్షులు, 
(శ్రీ వేంకశుశ్వర విశ్వవిద్యాలయం, తిరుపతి 


భారతీయ సంస్కృతి మహా భవనానికి వేదవాజ్బ్యయం పునాది 
వంటిది సుపసిద్ధ మై మైన నాలుగు వేదాలలో దేని [పత్యేకతలు దాని 
కున్నాయి, యజ్ఞ నిర్వహణానికి [బహ్మ, అధ్వర్యుడు, హోత, ఉద్దాత 
అని నల్గురు బుత్విక్కులు కావాలి ఈ నల్లురిలో (బహ్మకు గల 
స్థానం అద్వితీయం హోత బుగ్వేదంలోను, అధ్వర్యుడు యజుర్వే 


దంలోను, ఉద్దాత సామవేదంలోను నిష్టాతుడై ఉంకే చాలు కాని 
బ్రహ్మ ఈమూడు వేదాలలోను, అధికంగా అథర్వవేదంలోను 
(పవీణుడై ఉండాలి అంతే గాక మిగతా ముగ్గురు బుత్విక్కులు 


చేసిన పొరపాట్లను అప్పటి కప్పుడు (బహ్మ పరిహరిన్తూ యజ్ఞానికి 
విఘాతం లేకుండా చూసుకోవాలి 1 కనుక [బ్రహ్మ పదవిని వరీంచే 
వాడికి అర్హ తలు అనుభవం హెచ్చుగా ఉండాలని తెలుస్తున్నది. 
అటువంటి 5 బహ్మకు (పధానవేదం అథర్వ వేదం, 


అథర్వ శబ్దానికి మంగళకర మైందని అర్థం. అథర్వ వేదానికి 
అథర్వబుషి మూలభూతుడు ఈ వేదాన్ని లోకావికి ఆయనే చాటిచెప్పి 
నట్లు బు గ్వేదం,2 అథర్వ వేదంక కూడా (పతిపాదిస్తున్నాయి 





1. |తయాణా మపరాధస్తు |బహ్మా సరిహరే త్సదా వే. భా, భూ. 68 
2 యజ్ఞ రథర్వా [పథమ పథస తే. బు. స. 1. 88. 5 
8, అథర్వాణం పితరం దేవబన్థుం 

మాతు ర్గర్భం పితు రసుం యువానమ్‌ । 

య ఇమం యజ్ఞం మనసా చికేత 

పణో వోచస్త మిహేహ (ఐవః ॥ అం నం. ?. 1,2] 


vl 


క్రీ శే, విద్వాన్‌ విశ్వంగారు అథర్వసంహితను కొంత వణకు 
తెలుగులో అనువాదం చేశారు. వారి తెలుగు అనువాదంతో ఈ సంహి 
తను తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానం |పచురిస్తున్నది అ పచురణ 
మాలలో ఇప్పటికి రెండు సరపుటాలు వచ్చాయి ఈ సంపుటం 
మూడవది ఇందులో అథర్యవేదంలోని అరు, ఏడు కాండ లున్నాయి 
ఈ రెండు కాండల్లోని విశేషాలను సం|గహంగా ఇక్కడ తెలుసు 
కొందాం. 


ఆరవ కాండ 


అరవ కాండలో 44 మంతా లున్నాయి, ఇవి 142 సూకా 
లుగా 18 అనువాకాలుగా విభజింపబడినాయి 


దేవతలు: 


ఆరవ కాండలో గల సూకాలకు సుమారు 76 మంది దేవత 
లున్నారు, వారిలో ముఖ్యులు _ సవిత, చం్యదుడు, ఇందుడు, 
సోముడు, రుదుడు, మి|తావరుణులు, బృహస్పతి. వైశ్వానరుడు, 
అదిత్యులు, ఇం|దాగ్నులు 


సుఖ్యవసవం కలగాలంటే... 


ఇహలోకంలో నుఖజీవనానికి కావలసిన కొన్ని మార్గాలను 
అథర్వవేదం సూచిస్తున్నది ఈ కాండలో రెండో అనువాకంలో 
17వ సూక్తం గర్భద్భంహణ సూక్తం గర్భవతి యెన స్రీ ఆరోగ్యంగా 
గర్భాన్ని ధరించి, నెలలు నిండీన తరువాత సుఖంగా (పసవించ 
డానికి ఈ సూక్షంతో అభిమంతించిన మట్టిని అమెకు ఇస్తారు. 
అలాగే ఈ మం కాలతో ఇసుకను అభిమంశతించి ఆమె పక్క పె “పన 
చల్లుతారు మూలాన్ని, అనువాదాన్ని గమనించండి_ 


మం తము 
యథేయం పృథివీ మహీ భూతానాం గర్భ మాదదే | 
ఏవా తే | థధియతాం గర్భో అను సూతుం సవితవే 6౭.1? 


అనువాదం 
ఏ విధంగా గొప్ప దైన ఈ పృథివి 
పాణుల గర్భాన్ని ధరిస్తుందో, 
ఆ విధంగా ఓ నారీ! 
నీ గర్భం సీ గర్భాశయంలో స్థిరంగా ఉండు గాక! 
పది నెల లుండడం వల్ల కను పొద్దులు దగ్గర పడి 
అ గర్భాన్ని (పసవించడానికి [ప్రయత్నించు గాక! 


మం[తము, 


యథేయం పృథివీ మహీ దాధార విష్టితం జగత్‌ | 
ఏవా తే [ధియతాం గర్భో అను సూతుం సవితవే ॥ 


అనువాదం 
ఈ పృథివి చరాచరాత్మక మైన ఈ జగత్తును 
ఏ విధంగా ధరిస్తున్నదో, అదే విధంగా నీ గర్భాన్ని 
నివు |పసవించు వజకు ధరింతువు గాక! 


వండిన పంటల నెలా రక్షించుకోవాలి? 


పచ్చగా పండిన పంటలు నోటి దాకా రాకుండా ఎలుకలు, 
మిడతలు, పురుగులు నాశనం చేస్తున్నాయి ఇది ఒక ఈతి బాధ 
దీన్ని పోగొట్టుకోవడానికి ఈ కాండలో అయిదవ అనువాకంలో 
51వ సూక్తం అశ్విని దేవతలను _పార్టించే అభయకామ సూక్తం, 
చూడండి_ 


మం[తము 
తర్ద హై పతజ్ల హై జభ్య హా ఉపక్వస | 
(బహ్మవాసంస్టితం హవి రనద _న్ల 


® 
ఇమాన్‌ యవా నహింసనో అపోదిత ॥ 65-50 


vi 


అనువాదం 
ఓ హింసక మైన ఎలుకా! ఓ శలభమా | 
మారు ఉప్మదవకారులు గనుక 
మిమ్ములను చంపుట కై హవిస్సును 
(బహ్మ వలి సజ్చితం చేస్తున్నాము, 
అందువల్ల ఈ హోమం నుంచి మొదటనే దగ్ధం కాని 
మా యవాదులను వినష్టం చేయక మాకు 
ఈ స్థానం నుంచి అపగతులు కండి 


ఇలా ఈ కాండలో విష శీ కిత్స, శేష శ్రష్మ చికిత్స, నేత్రరోగ చికిత్స, 
స్రీ విషయ కేర్ద్యానివృత్సి; ద.ఃస్వప్ప దర్శన దోషనివారణ, వాపీ 
కూపతటాకాదులలో జల సమృద్ధి, సంగామ జయం, ధాన్య రక్షణ, 
రాజయక్ష్మ - కుష్టచ్యాధి చికిత్‌ లు మొదలైన వాటికి సంబంధించిన 
(పృకియలలో ఉపయోగించే మంత్రాల అక్కడక్కడా చెప్పబడినాయి 


అంతమా్యతం చేత అథర్వవేదం కేవలం లౌకిక బీవనానికే 
పరిమిత మైందని అనుకోవడం పొరపాటు అధ్యాత్మిక జీవనంతో 
పాటు లౌకిక జీవనం కూడా ధార్మికంగా సుఖసంతోపాలతో గడప 
టానికి ఇవి దోహదం చేసాయి గనక వీటిని పర్మిగహించాలి 


ఏడవ కాండ 


ఏడవ కాండలో 286 మంతా లున్నాయి, అవి 118 సూక్రా 
లుగా 10 అనువాకాలుగా విభజించి ఇవ్వబడినాయి 


దేవతలు: 


ఈ కొండలోని సూకాలకు సుమారు 7£ మంది దేవత లున్నారు 
వారిలో వాయువు, బృహస్పతి, పూష, ఇందుడు, చంద్రుడు, అగ్ని, 
విష్ణువు, [(పజాపత్కి వరుణుడు, ద్యావాష్ఫృథువులు, మరుత్తులు, 
రుదుడు, ఇం|దావరుణులు అళ్వినులు, నూర్యుడు, సవిత, అగ్నిషో 
ములు మొదలైన దేవతలు ముఖ్యులు 


1X 


ఈ కాండలో కూడా సుఖజీవనానికి కావలసిన |పకియ 
లెన్నో |పతిపాదింపబడి వాయి 


వంధ్యాత్వం పోవాలంటే .... 


సంతానం లీని జీవితం మోడువారిన చెట్టు లాంటిది. 
సంతానం కలిగితేనే పిత్యంణం తీరుతుంది స్త్రీల లోని వంధ్యాత్వం 
వల్ల సంతానం కలగకపోతే అది నశించి సత్సంతానం కలగడానికి 
చేసే |పుక్రియలో ఈ కాండలో రెండో అనువాకంలో 20 వ సూక్తం 
ఉప మూ గిసారు చూడండి _ 
మం[తము 
పజాపతి ర్రనయతి [పజా ఇమా 
థాతా దధాతు సుమనస్యమానః | 
సంజానానాః సంమనసః సయోనయో 
మయి పుష్టం పుష్టపతి ర్లధాతు ॥ 7-2_£0 
అనువాదం 

[పజాపతి ఈ (పజలను 

సంతానం వలె ఉత్పన్నం చేయు గాక! 

ఛాతి సుమనస్కుడై పోషించు గాక! 

ఈ |పజలు సమాన జానులు కార్యైక పరతంతులు, 

సంగత మనస్కులు సమాన కారణులు 

పుష్టపతి నా యందు (పజావిషయాన్ని సమకూర్చు గాక! 
భర్త (పేమను వొందాలంటే.... 


భర్త (పేమకు నోచుకోని భార్య జీవితానికి అర్ధమే లేదు. 
అలాంటి పరిస్థితిలో భర్త ఆదరణకు, ఆప్యాయతకు అమె పాాతురాలు 
కావాలం'కే ఈ కాండలో రెండో అనువాకంలో వాసుదేవతాక మైన 
87 వ సూకాన్ని ఉపయోగిస్తారు చూడండి _ 


మంగతము 
అభి త్వా మనుజాతేన దధామి మమ వాససా; 
యథాజఒజసో మమ కేవలో నాన్యాసాం క్రీ ర్తయాశ్చన॥ 7౯.987 


అనువాదం 
స్వ పతిని గూర్చి స్త్రి అను మాట 
ఓ నాథా ! నిన్ను మనువు నుండి నిష్పన్న మైన 
నా వస్త్రంతో బంధిస్తున్నాను 
అందుతో నాకు అసాధారణుడ వగుదువు గాక! 
ఇతర స్త్రీల పేర్లను ఉచ్చరింపకుందువు గాక; 


ఇలా ఏడవ కాండలో సర్వ సంపత్సమృద్ధికి, సర్వ రోగ నివా 
రణకు, ఈర్ష్యా వినాశనానికి, సామ్మనస్యానిక్తి, మార్ల స్వస్త్యయనానికి, 
విష హరశణానికి అభిలషిత [పాప్పికి, ఇంటి లోని వారి ఐకమత్యానికి, 
జలోదర నివారణానికి, కాసరోగ నివారణానికి చేసే అనేక _ష్మకియ 
లలో ఉపయోగించే మం|తా లెన్నో ఉన్నాయి, 


ఇంతకు ముందు చెప్పిన ట్రై ధార్మిక జీవనాన్ని గడుపుతూ 
లౌకిక జీవనాన్ని సుఖసంతోపూలకు ఆలవాలం చేసుకోవాలనే అభి 


లాషతో వీటిని ఉపయోగించుకో వచ్చునే గాని, ఇతరులకు హాని 
చేయడానికో, అధర్మ మార్గంలొ జీవనాన్ని గడపటానికో ఉపయో 
గించ కూడదు 


ఇప్పటికి పచురింపబడిన రెండు సంపుటాలను ఆదరించినక్రు 
౧ 
ఈ మూడో సంపుటాన్ని కూడా పారకులు అదరించి అథర్వ వేదంలో 


గల అర్థసందర్భాలను అర్థం చేసికోవడానికి ఉపయోగించు కుంటారని 
ఆశిస్తున్నాను. 


సత్యమ్‌ 
283_4_1988 ఆర ఘునాధాచార్య, 


ఆరవకాండ 


మొదటి అనువాకం 
1వ సూర్రం 
2వ సూర్తం 
ఓవ సూర్తం 
$వ సూర్తం 
రివ సూర్తం 
6వ సూర్రం 


వసూర్తం గ 
6వ సూర్తం 0౧ స్ప 


0వ సూక్తం. రల 


10వ సూక్తం 
రెండవ అనువాకం 


11 వ సూక్తం 
12 వ సూర్తం 
18 వ సూత్రం 
14 వ సూర్తం 
19 వ సూర్రం 
16 వ సూక్తం 
1?వ సూర్రం 
గవ సూత్రం 
10వ సూక్తం, 


20 వ సూక్తం 


బఐషయసూచిక 


Xl 
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మూడవ అనువాకం 5 
డి] వ సూ రం dl 
22 వ సూర్హం ar 
20 వ సూక్తం 56 
24 వ సూర్రం 586 
29 వ సూర్రం 60 
26 వ సూర్రం 68 
7వ సూర్తం 69 
298వ సూర్తం 68 
ఓరి వ సూక్తం 70 
00వ సూక్తం 73 
1 వ సూక్తం 75 
వొలవ అనువాకం 78 
శి వ సూర్రం 78 
లితివ సూక్తం 80 
4వ సూక్తం 82 
5 వ సూర్రం 8 
06 వ సూర్తం 87 
$7వసూదర్తం 89 
88వ సూర్తం 91 
శ్రీ9వ సూర్త్హం ర్‌ 
40 వ సూర్తం ర్‌ 
41 వ సూక్తం 100 
ఐదవ అనువాకం 102 
42 వ సూర్తం 102 


4 వ సూర్రం 105 


44 వ సూర్తం 
4ల వ సూకం 

జానీ 
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99 వ 
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bo 
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Xi 
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అనువాథం: 1 
సూ కం__1 
జ 
బుషి అథర్వుడు ॥ దేవత సవిత ॥ ఛందస్సు; 1 తిపదాపి పీలికామధ్యాసామ్నీ 
జగతీ 2,8 పిపీలికా మధ్యా పురఉిష్టీక్‌ ॥ మం[తములు; 18 ॥ 
వినియోగం ,- నవశాలలో పుష్టికాముడు మధి మి|శ మైన ఘృతంలో చేసే 
హోమంలో, అలాగే స్వస్సయసి కాముడు కూడా అజ్య సమి 
త్పురోడాశాది శమ్మల్యింతములై న సదమూడు | దవ్యాలతో చేసే 
హోమంలో దీనికి వినియోగం అలాగే సోమయాగంలో బహి 
స్పవమాన స్రోతసమయంలో |బహ్మ “దోషోగాయ” అను 
మం[తమును పరిస్తూ ఉద్గాతను చూస్తాడు. 


మంత్రము 

దోమి గాయ బృహద్‌ గోయ ద్యుమర్ధీహి | 

అథర్వణ స్తుహి దేవం సేవితారమ్‌ niu 
పదము 

దోషోఇతీ | గాయ । బృహత్‌ [| గాయ । ద్యుఒమత్‌ | ధేహి | 


ఆథర్వణ | స్తుహి । దేవమ్‌ |; సవితారేమ్‌ nin 


ww Hip 


అనువాదం? 
ఓ *అథర్వణ పుతుడా |! 
రా|తింబవళ్ళు సామములను గోనం చెయ్యి. 
అ బృహత్సామాన్ని గానం చెయ్యి 
దీ ప్తిమంతమైన ధనాన్ని మాకు ఇవ్వు. 
దానాది గుణయుక్తుడైం సవితను స్తోతం చెయ్యి, niu 





జే ఖీ లో 
* అతని ఎరు దధ్యన్నామ మహర్షి, 


6 అధర్యవేద సంహిత 
నుం (త ము 


[ | 
తము షహి యో అనః సపినా సూను? | 
ట్‌ న 


ey 


1 
సత్యస్య యువానమ।దోఘవాచం సుశేవమ్‌ 1 ద ॥ 


పదము, 
శ క 
తమ్‌ । ఓీంఇతి | సుహి | యః, అ నః । సినౌ। సూనుః |; 
లా న = లో యె 


/ | | 
సత్యస్య । యువానమ్‌ । అదోఘజఒవాచవ్‌, సుజశేవీమ్‌ tic i 


Whe 


అనువాదం 1 
ఓ స్తోతా! ఆ దేవుని స్తుతిశో సంపీతుసి చెయ్యి. 
అ సవిత పరబ్రహ్మ [పథమ పుతుడు, 
ఈ సవిత సము|దమధ్యంలో కనిపిస్తాడు 
ఆ నిత్య తనుణుగ్క, అహింసక 
వాక్యయుక్తుణ హాయిగా స్తుతించు 121 


మంత్రము న 


i శ 
స ఘూ నో దేవః సవితా సావిషదమృతాని భూరి | 


| | 

ఉభే సుష్టుతీ సుగాతవే 1 ల ॥ 
పదము, 

Cal 


సః।ఘ। నః। దేవః । సవితా । సొవిషత్‌ | అమృతాని | భూరీ। 


నా mee poy wom mr ఆ 


అ) 


| | | 
ఉఖేబతి | సుస్తుతీ ఇతి సుఒస్తుతీ 1 నుఒగాతవే 1వ nn 


అనువాదం ; 
ఆ దేవుడైన సవిత మాలో అమృతత్వ 
సాధనము లయిన కర్మలను ( పేరేపించుగాక | 


కొం 66 ]1సూ 2 "7 


ఉభయ విధములైన, శోభనస్తతి సాధనము లయిన 
నామములను చక్కగా గానం చెయ్యి ign 


ది మొదటి నూక్తం 


సూ కం. 
బాట 
బుషి అథర్వుదు ॥ దేవత సోముడై న వనస్పతి ॥ ఛందస్సు 1-8 పరోష్టిక్‌ ॥ 
మం[తములు 11811 


వినియోగం _ ఆ సూ క్రంతో సోమయాగంలో [దోణకలశస్టుడై న సోముని 
[బహ్మ అనుమం (తిసాడు. “ఆ యం విశ గ్షి' అనే మం[తంతో 
రాక్షసుల పీడా పరిహారార్థం సకిగూటి కౌష్ట పక్వ మైన కీరో 
దనాన్ని వేసి అభిమం[తించి తింటాడు 


మం[తము 
| 
ఇద్దారీయ సోమమృత్విజః సునొోతా చ ధావత | 
| 
సోతుర్యో వచః శృణవద్దవం చ మే nin 
వ టం 
పదము 


| | 
ఇన్హారియ | సోవముమ్‌ । బుత్నిజకః | సునోత । ఆ; చ। ధావత । 


ల Ce] ఈనన wom అణు గని 


| [ 
సోతుః | యః । వచః | శృణవత్‌ | హవమ్‌ | చ| మే 1141 


అనువాదం శ 
ఓ బుత్విక్కులారా | 
'ఇం[దుని కోసమై సోమరసాన్ని తీయండి, 
అలాగే దానిని శోధించండి 
ఇం|దుదు, స్తోతం చేస్తున్న నామాటలను, 
అహ్వానాన్ని ఆదరంతో విసుగాక ! nla 


2 అథర్యవేద సంహిత 
మంత్రము ; 

శీ | 
ఆ యం విశ న్రీన్సవో వయో న వృక్షమన్ధసః । 
విరప్టిన్‌ వి మృధో జహి రక్షస్వినీః 12 ॥ 
వదిము | 


| 
ఆ$యమ్‌। విశస్తీ | ఇస్టవిః । వయః । న। వృక్షమ్‌ । అన్థ్ధసః। 
] క్ష | 1 
విఒరస్నిన్‌ ! వి। మృధః। జహి | రక్షస్వినీః 1న ॥ 


అనువాదం 
సోముడు అన్నభూతుడై ఇం|దునిలో _పవెళిస్తున్నాడ.. 
పక్ష లేవిధంగా తమనివాసమైన 
వృక్షాలను చేరుకుంటాయో ఆ విధంగా చేరుకొనుగాక ! 
ఓ మహాత్ముడైన ఇందుడా! 
సోమపానంతో గర్వితుడ వై 
బాధకులతో కూడిన యుద్ధం చేసే 
శ తుసేనలను బాధించు. 121 


మం[తను 
| 
సునోతా సోమపావ్నే సోవమిస్టాాయ విజి | 
భల శ శమ వ్‌ wom 
యువా జేతేశానః స పురుష్టుతః ngn 
పదము క 
| | 
సునోత | సోమ౭_పాన్నే | సోమమ్‌ | ఇన్దారియ | వ(జీజే | 
ఇలు అ అం © క్ష 


| | | 
యువా । జేతా। ఈశానః | సః; పురుఒస్తుతః గల 


త్య శా ను! 


కాం 6అ 1సూ 3 g 


అనువాదం 1 
ఓ అధ్వర్యులారా |! 
సోమపానం ఉత్సుకు డైన, వ|జహాస్తుడైన ఇందునక్రై 
సోమరసాన్ని పిండి ఇవ్వండి 
అ ఇం[దుడు నిత్యతరుణుడు, 
జయశీలుడు, సర్వజగదీశ్వరుడు 
ఆయా యజనూనులు తమ తమ అభిలాషల 
సిద్ధికోసం | పశంసిస్తున్నారు, ign 


ఇది రెండవ సూక్తం 


సూకఠక౦0౨లఫ 
అజాత 
బుషి; అథర్వుడు॥ ( స్వస్త్య్యయనకాముడు దేవతలు ఇం[దుడు, పూష మొద 
అగు వారు॥ ఛందస్సు: 1 సథ్యాబృహతీ, 2,8 జగతీ॥ మంతములు , 
18 ॥ 


వినియోగం, విజయ న్వస్త్యయన కర్మలోని ఆజ్యహోమంలో దీని వినియోగం 
అ'ప్లే స్వ్త్యయన కాముదు రాతి శయనకాలంలో దీనిని 
పరించాలి. అట్లే లేచినప్పుడు కూడా. అప్లే “పాతం నః” అను 
మం[తఈము మొదలుకొని ఐదు బుక్కుులకో స్వ_స్త్యయనకాముడు 
అజ్యసమిత్చురో డాళాది శష్కుల్యంతాలై న పదమూడు [ద్రవ్యా 
లకో హోమం చెయ్యాలి, 


10 ఆధర వేద సంహిత 
పదము 


{ కీ 
పాఠమ్‌ | సః | ఇన్చాపూషణా | అదితి? | పాన్లు | మరుశః | 


Tm అల చం 


అపామ్‌ | నపాక్‌ | సిస్దవః । సప్త । పాత్రన । 


చు దాను నన యు న! చాల ఇం ణా 


పాతు । నః | విష్ణుః । ఉత । ద్యాౌః 1141 


అనువాదం : 

ఓ ఇందాపూషణులారా | 

మమ్ము రక్షించండి 

అదితి మమ్ము రక్షించుగాక | 

మరుత్తులు మమ్ము రక్షింతురుగాక |! 

ఆ పేరుగల విద్యుదగ్ని, సప్త సముదాలు 

మమ్ము రక్షింతురుగాక | 

మతిన్ని విష్ణువు, ద్యులోకము మమ్ము రక్షింతురు గాక ! ॥1॥ 
మం|తము , 
పాతాం నో ద్యావా పృథివీ అభిష్టయే 


పాతు[గావా పాతు సోమో నో అం ంహసః | 

పాకు నో దేవీ సుభగా సరీస స్వతీ 

పాత్వగ్నిః శివా యే అస్య పాయవః nan 
పదము 

పాతామ్‌ | నః ద్యావా పృథివీ ఇతి | అభిష్టయే | 


] | | | ( 
పాతు । [గావా। పాతు | సోవుః | నః అంహసః | 


కాం 6అ 1నూ ౩3 11 
| శీ f 
పాతు | నః । దేవీ! సుభగా । సరన్యశీ | 


పాతు | అగ్నిః! శివాః। యీ | అస్య | పాయవః 12 ॥1 


అనువాదం 


ద్యావా స్పథ్వులు మమ్ములను రక్షింతురు గాక | 

అభిమత ధన|పా పి'కై అభిషవ హేతువైన రిల రక్షించుగాక |! 
సోముడు మమ్నులను పాపంనుంచి రక్షించుగాక ! 

సుభగ రాలైన దేవి సగస్వతి మమ్ములను రక్షించుగాక ! 

అగ్ని రక్షించుగాక | 

ఈ అగ్నికి చెందిన, శుభకరములై న 

కిరణములు మమ్ము రక్షించుగాక |! UA 


మం|తము 
{ 
పాతాం నో దేవాశ్వినా శుభస్పకీ 
ల - ల 
ఉషాసానకోత న ఉరుష్యతామ్‌ | 
వస 
అపాం నపాదభీ|హంతీ గయస్య 
, న 
చిద్‌ దేవ త్వష్టర్వర్ణయ సర్వతాత రయ 13 ॥ 
న్‌ బె_ఎధి కక ః 
సదము, 
పాతామ్‌ | నః । దేవా । అళ్వినా । శుభః । పతీఇతీ | 
ఉషసాన క్రా 1 ఉత | నః। ఉరుష్యతామ్‌ | 


అహీమ్‌ ! నపాత్‌ । అభి |హుతీ ఇత్యభే ఒ|హుతీ | గయస్య । 


[ | 
చిత్‌ | చేవ | త్వష్షః | వరయ । సర్వఒతాతయి nn 
a = శో _ 


12 


అనువాద 6 


9 
న్‌ 


అధర్యనేద 


ఈ 


(అ తి 


ఓ దేవతలారా |! 

అశ్వినులు మమ్ములను రక్షంతురు గాక |! 

ఉషస్సు, ర్యాతి (అహోర్మాత దేవతలు ) 

మమ్ములను రక్షింతురుగాక |! 

మేఘస్థానంలోని నీటిని పడ వేసే అగ్ని 

రాక్షసాదుల హొంసనం చేసి నుమ్ములను రక్షించుగాక |! 

పి త్వష్టదేవా | సర్వఫలముల కై మమ్ములను వృద్ధిచెందించు. 


19 i 


ఇది మూడవ సూక,ం 


సూక్త ౦.4 


బుషి, అథర్వురు (స్వ స్యయన కాముడు ) ॥ "దేవత త్వష్ట మొదలగువారు ॥ 
ఛందస్సు 1 పథ్యాబృహతీ ; 2 సంసార పంక్తి 8 [తిపదా విరాడ్‌ 
గాయత్రీ 3 మం|తములు n8n 


వినియోగం 1. ఈః సూక్తంలో దాయాదవిభాగ కర్మలో పుష్టికొ అకు సరూప 


మం[తము 


వత్సగల ఆవుపాలరో పక్వాన్నంవేసి అభిమం[తించి తినవలెను. 
అదే కర్మలో ఈసూ క్రంతో ధనుర్జ్యాను అభిమం(తించి బంధించ 
వలెను అశ్లే కుమారునికిగానీ కుమార్రెకుగానీ తలపై రెండు 
సుడులు ఏర్పడినట్ల యిన దాని శాంతికొజకై ఈ మూడు మంతా 
లతో ఆజ్యం హోమం చేయాలి 


ఓ 


| } | 
త్వష్టా మే ద్రవ్యం వచః వర్దనో్యబహ్మణస్పతిః । 


వుతై 9 ర్భాఫతృభి రదితిర్ను పాతు నో 


| | 
దుష్టరం తాయమాణం నహః alan 


కొం 6ఆ 1సూ 4 13 


పదము 
[| | 
త్వష్టా | మే। ది దైవ్యమ్‌ | వచక$ి | పర్జన్యః | [బ్రహ్మణః | పతిః | 


పుథై తై 08 | (భాత్ఫీఒలిః | అదీతిః ను! పొతు। నః । 


warm we 


దు స్హరమ్‌ | [తాయ్‌మాణమ్‌ | సపహః niu 


అనువాదం , 

త్వష్టదేవుడు నా దేవార్హములైన 

స్తుతిలక్షణ వాక్యములను వినుగాక |! 

పర్దన్యుడు, (బహ్మణస్పతి 

నా స్తుతివచనములను విందురుగాక |! 

అదిత తన పుతుల, భాతలతోపాటు 

మాకు రక్షకమైన, అన్యులు అతి కమింపలేని 

బలాన్ని వెంటనే రక్షింతురు గాక! 111 
మం[తము। 
అంశో భగో వరుజో మ్మితో అర్యమాదితిః పాన్తు మరుతః। 
అప తస్య ద్వేషి గవేదభి[హులో యావయచ్చతు 


మ న్లీతమ్‌ 1211 
పదము , 


| 
అంశః | భగేః | వరుణః | మి[తః | అర మా | అదితి? | పాన్తు | 
మరుతేః | 
అప | తస్య | ద్వేషః | గమెత్‌ | అభిఒ హుతః | యావయత్‌ | 


ను చన 


శతుమ్‌ | అ న్లితమ్‌ 1బీ ॥ 


14 1 అధర్యవేద సంసాత 


అనువాదం 4 
అదితి పుతులైన అ౦ళశాదులు, 
మరుద్దణములు మమ్ము రక్షించుగాక 1 
వారి అనిష్టాచరణ అపగమించుగాక ! 
అంతటా హింసకమైన, మా న,ండి 
తొలగిన ద్వేషం అ శ్యతువునే 
మా సమోపం నుంచి వేరుపజచు గాక! 12 


మంత్రము ! 

ధియే సమశ్వినా [పావతం న ఉరుష్యా ఇ 

ఉరుజ్మన్న ప్రయుచ్చన్‌ । 

ద్యాశీష్పిత ర్యావయ్‌ దుచ్చునా యా han 
పదము 


ధియే | సమ్‌ | అశ్వినా | [ప । అవతమ్‌ । నః । ఉరుష్య | నః | 


ame ary wo, 


ఉరుఒజ్మన్‌ | అ ప్రఒయుచ్చన్‌ | 
ద్యాఒః | పిత? | యవయ | దుచ్చుసా 1 యా Han 


అనువాదం 


అళ్వినులు మా బుద్ధిని సత్క్మర్మకై రక్షింతురుగాక | 
ల్సి విస్తీర్ణ గమనుడవేన వాయుదేవా |! 
అ|పమాద్యుడవైన 0 నీవు మమ్ములను రక్షించు 
ఓ ఆకాశమా |! ద్యులోకమా | 
అనిష కారిణి అయిన దుష శకునాన్ని 
రు లు 
మా నుంచి అపగమింపజెయ్యి. ME 


ఇది నాల్గవ సూక్తం 


సూకం.గి 
nm) 
బుషి అథల్వుడు ॥ దేవత 1,8 అగ్ని ఓ ఇందుడు॥ ఛందస్సు 1,8 అను 
ష్టుప్‌ = 2 భురిగనుష్టుప్‌ il మంత్రములు J) 


వినియోగం _ [గామకాముడు ఇం|దుని గూర్చి చేసే హోమంలో, దర్శపౌర్ణ 
మాసంలో చేసే హోమంలో, అగ్నిచయనంలో దీనికి వినియోగం, 
అద్భుత మహాశాంతిలో, ఇం|దయజనంలో, 6 ఇన్దెమం ” అనే 
బుక్కునకు వినియోగం 


మం[శము , 

ఉదేనము త్తరం నయాగ్నే ఘృతేనాహుత | 

సమీనం వర్చీసా నృజ (ప్రజయా చ బహుం కృధి॥ 1 8 
పదము 

ఉత్‌ ! ఏనమ్‌ | ఉత్‌ఒతరమ్‌ | నయ । అగ్నే | ఘృతేన 1 ఆ 


ఒహుత | 


చ. అం 


సమ్‌ | ఏనమ్‌ | వర్చసా | సృజ | వఒజయా | చ| బహుమ్‌ । 
కృధి 114 


అనువాదం . 
ర్డీ ఆజ్యంతో అహూతుడా ! 
అగ్నీ | ఈ యజమానుని ఉత్కృష్టస్థానానికి కొనిపొమ్ము. 
అలాగే ఇతనికి తేజస్సు నిమ్ము. 
పుత పౌ(తాది లక్షణమైన సంతానంతో వృద్ధిపాండించు, nla 


మంత్రము 
ఇన్టే్భమం [పీతరం క్చేథి సజాతానామసద్‌ వశీ | 
2 షు లు అ 


16 అథర్వ వేదంంహిత 


రాయస్పోషేణ సం సృజ జీవాతవే జరసే నయ ॥$2॥ 


లీ శ 


దను 
| 


ఇన్ట$ | ఇమమ్‌ | (ప్రఒతరమ్‌ । కృధి | సఒజాతానామ్‌ | అసత్‌ | 


వశీ | 


అహము 


రాయః | పోషిణ | సమ్‌ | సృ | జేవాతవే | జరసీ । నయ॥2॥ 


టో... జట 


అనువాదం , 


ఓ ఇందుడా! ఈ యజమానుని 

భాగా వృద్ధిచెందిన వానిసిగా చెయ్యి, 

సమానధర్ములలో స్వతంతాధిష్టాతగా 

నీ అను గవాం వల్ల అగుగాక f 

ఇతనిని ధన సమూహంతో సంయోగింపజెయ్యి, 

జీవనోషధ నిమిత్తమై వృద్ధాప్యం వటికు 

ఈ యజమానుని. కొనిపోమ్ము. nh 


మంత్రము : 

యస్య కృణ్మో హవిర్భహే తమున్నే వర్థయా త్వమ్‌ । 

తస్మై సోమో అధీ [బవదయం చ బహ్మణస్పతీః 18 u 

పదమ | 

యస్య । కృణ్మః | హవిః | గృ | తమ్‌ | అగ్నే ! వర్మయ । 
"శ్వ | 

తస్మై! సోమః | అధి | (ట్రవత్‌ | అయమ్‌ | చ | | (బహ్మాణః | 


పతిః 1 వై ॥ 
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అనువాదం 
ఏ యజకూనిగి ఇంటిల' చరుపురోడాశాది 
లక్షణమై ఎ వావిస్సున, చేస్తున్నామో, 
ఒ అగ్నీ! ఆ యజమానుని సమృద్దుని చెయ్యి. 
అ యజమానుని కోసమై సోమదేవుడు 
అనుకూల వచనం చిప్పుగాక | 
ఈ |బహ్మణస్పతి కూడా లనుకూల వచనం చెప్పుగాక్ర ! 1$॥ 


ఇది ఐదవ సూక్తం 


సూ ఠం_6 
జాయతే 
బుషి. అథర్వుడు॥ దేవత 1 (బహ్మణస్పృతి. 18 సోముడు॥ ఛందస్సు * 
అనుషుప్‌ ॥ మంతములు n8u 
థు 
వినియోగం _ [గ్రామకాముదు ఇందుని గూర్చి చేసే హోమంలో, దర్శపొర్ల 
మాసంలో చేసే హోమంలో, అగ్నిచయనంలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తము। 

యోకిస్మాన్‌ [బహ్మణస్పతే దేవో అభిమన్యతే | 

యు ఎ చ - 

సర్వం తం రనయాసి మే యజమానాయ సున్వతే 114 
వద ము 


యః | అస్మాన్‌ | (బ్రహ్మణః | వతే। అదేవః | అభిఒమన్యేతే | 


నర్వమ్‌ | తమ్‌ | రస్టయాసి | మే। యజీమానాయ । సున్వకే 


అము అం న్న a wo 


ula 
అనువాదం. 


ర్డీ (ఒహ్మణస్పతీ | నిర్దవుడైన ఏ శ్యతువు 
మమ్ములను అభిహంతవ్వ్యులనుగా భావిస్తాడో, 
ఆశరా 11 2 
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ఆ శతువును అలాంటి సర్వుల్లను సోమాభిషవం చేస్తున్న 
నాకుగాన్తి నాయజమానికి గానీ వశంచెయ్యి, 1కే ॥ 


మంతము' 
శీ | 1 
యో నః సోమ సుశంసినో దుఃశంస ఆదిదేశతి | 


|| $ 1 
వక్రిణాన్య ముఖే జహి స సంపిష్టో అపాయతి 8॥2॥ 


పదము 


యః | నః । సోమ | సుఒశంసినః | దుఃఒశంనేః | అఒదిదేశతి । 


ఉను న 


వ(జేణ | అస్య | ముఖే | జహి! సః। సమ్‌ ఒపీష్టః | అవే। 


wa ఈ wy a] 


అయతి 82 ॥ 


అనువొది౦ 4 


బనోముడా! ఏ దుష్టోశయు డైన శ|తువు 

శోభనాశంసియె మమ్ములను *ఘ్రరభాషణములతో 

ధిక్కరిం చునో, ఆ శ్యతువు ముఖంపై 

వ|జాయ ధంతో తాడనం చెయ్యి. 

వాడి. వ|జాఘాత తో చూర్తిభూతుడై అపగమించుగాక ! ॥2॥ 


మంత్రము; 


§ క 1 
యో నః సోమాభిదాసతి సనాభి ర్యశ్చ నిష్ట్యః । 


| | 
అప తస్య బలం తిర పహీవ దౌ ర్వధత్మనా nau 
పదము, 


యః। నః । సోవు । అభిఒదాసతి | సఒ౬నాభిః॥ యఖ[। చ। 


amin airy hom ius au 


క్ర 
నిష్ట్యః | 
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అప | తస్య । బలమ్‌ | తిర |; మహీఒళివ । ద్యాః | వధత్మసా 
nd 
అనువాదం 
ఓ సోముడా ! ఏ శృతువు, సమానజన్ముడైన దాయాది 
మమ్ములను తక్కువగా చూస్తాడో, 
ఏ నికృష్ట శృతువు మమ్ములను బాధిస్తాడో, 
అతని బలాన్ని తొలగించు. 
విశాలమైస ద్యులోకం వర్గమానమై 
అశనపాతాదులతో ఎలా జనవధకు పాత మౌతుందో, 
ఆ విధంగా వ,జంతో వాని బలాన్ని నీవు తిరస్కృృతం చెయ్యి. 
18 un 


ఇది ఆరవ సూక్తం 
సూరత ౦0౦== 
ఇం 
బుషి. అథర్వుడు॥ దేవత 1,2 సోముడు శి విశ్వేదేవులు॥ ఛందస్సు 
1 నిచృద్‌గాయ్మతీ. 2,8 గాయత్రీ ॥ మంత్రములు ॥1 8 


వినియోగం ,_ యాగవిఘ్నశమనార్థమై దూడగల ఆవుపాలను పక్వంచేసి అభి 
మంత్రించి తినవలేను అలాగే అయాజ్య యాజనదోష శమ 
నార్థం యాగసమాప్రి తరువాత చరువుశో సోముని యజ్ఞం 
చేయాలి. 


మం్మతము | 
యేన సోమాదితిః పథా మితా వా యన్త్య[దుహః | 
_ = న్‌ ప 
తేనా నోఒవసా గహి . ula 
సదము 
యేన । సోమ । అదితిః | పధా | మి (తాః | వా। య న్లి। 


యు చిన 


అ(దుహః | 
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కేన; నః। అవసా। ఆ। గహి nin 


అనువాదం. 
ఓ భోముడా! అదితి ఆమె ప్కుతులు 
అను గహాశళీలరై, లోకాన గహార్లం 
ఏ మాగ్గంతో తిరుగ.తున్నారో ఆ మార్గంతో 
మమ్ములను రక్షణతో ఆగమించు nln 


మంత్రము 
యనే సోమ సాహన్వ్యాసురాన్‌ రన్టయాసి నః । 


తేనా నో అది వోచత కది ॥ 


సదిము, 


యేనీ । సోమ । సాహ న్య! అసురాన్‌ | రన్టయాసి | నః । 


ఖ ary పనన 


తేన । నః। అధి | వోచత గలి ॥& 


నే బి wm 


అనువాద౦ 
ఓ సోముడా ! సాహన్య! ( అభిభవితా | 
ఏ బలంతో మా కోసమై అసురులను వశీకరిస్తున్నావో, 
ఆ బలంతో మాకై |(పశంసావాక్యములను పలుకు 1వ (1 


మం[తము, 

యేన దేవా అసురాణా మోజాం స్యవృజీధ్వమ్‌ | 

తేనా నః శర్మ యచ్చత ngn 
పదము. ల 


యేన | దేవాః | అసురాణామ్‌ | ఓజాంసి | అవృణీధ్వమ్‌ | 


మి 
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స 
తేన । నః । శర్మ। యచ్చుత nau 


అనువాదం 

దేవతలారా ! ఏ అత్మియబలంతొో 

సురుల ఓజస్సులను వేరు. స్తున్నారో, 

అ బలంతో మాకు సుఖాగ్నె ఇత్తురుగాక | nn 


‘G6 బా 


ఇది ఏడవ సూక్తం 


సూక్తం _6 


ములు. dn 
వినియోగం = స్రీ వశీకరణ కర్మలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము, 
| i 
యథా వృక్షం లిబుజా సమ నం పరిషన్వజే | 
| 
ఏవా పరి ష్వజస్వ మాం యథా మాం 
క / | 
కామిన్యసో యథా మన్నాపగా అసః nln 
పదము 
యథా | వృక్షమ్‌ | లిబుజా | సమ నమ్‌ | పరిఒసస్వవే | 
_ న రాద 
ఏవ । పరీ | స్వజస్వ । మామ్‌ | యధా। మామ్‌! 


] ॥ / | i 
కామినీ | అసః। యధా | మత్‌! న। అపఒగాః। అస nH 1 





అనువాదం శీ 
తాంబూలాది అభ తా నశ్యశయించిన వృక్షాన్ని షై 
సర్వత ఏ విధంగా ఆలింగనం చసుకుంటుందో , క 
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ఓ భార్యా! ! అలాగే నీవు నన్ను అశ్లే షించు, 

ఏ విధంగా నన్ను కామించు దానివవుతావో, 

ఏ విధంగా నా నుంచి వెడలి పోవో, 

అ విధంగా ఈ|పయోగంతో నిన్ను 

వళీకరింప జేసుకుంటు న్నాను 1కే ॥ 


కామిన్యసో యధా మన్నావేగా అసః 12 
వనము. 
! | | } 
యధా । సుఒపర్డః | [పఒపతన్‌ | పక్షై। నిఒహన్సి! భూమ్యామ్‌ 
న క్‌ ఫి శీ 
ఏవ! ని; హని | శ్రే; మనః | యధా | మామ్‌ | కామినీ! 


) | 
అసః $ యథా। 

1 J 
మర్‌ | న। అపఒగాః | అసః 1 | 


అనువాదం 


ఏ విధంగా గరుత్మంతుడు తన స్థానం నుంచి పెకి లే సూ 
భూమిపై తన రెక్కలను గట్టిగా తాడనం చేస్తాడో, 

క్రీ నారీ! అలాగే నీ మనస్సును పూ పూర్తిగా 

నా వశం చేసుకుంటున్నాను 

ఏ విధంగా నన్ను కామించుదాని వవుతావో, 

ఏ విధంగా నా నుంచి వెడలిపోవో, 

ఆ విధంగా ఈ పయోగంతో నిన్ను 

వళీకరింప జేసుకుంటున్నాను. ల ॥ 
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మం[తము 
శ 

యధథేమే ద్యావాపృధివీ సద్యః పర్కెతి సూర్యః | 
ఏవా పశ్యేమి తే మనో యధా మాం 
కె ష్‌ | కి 
కామిన్యసో యథా మన్నాపగా అసః nan 
పదము 

| ] " | | 
యథా । ఇమేఇతి | ద్యావాపృధివీఇతి | సద్యః | పరిఒఏతి । 


| 
సూర్యః | 
1 క క 3 ' 
ఏవ | పరి ఏమి। తే; మనః। యధా । మామ్‌ । కామినీ | అసః 


క క 
యధా। మత్‌! న । అపఒగాః | అసః 1 ఏ ॥ 


అనువాదం. 
ఏ విధంగా ద్యావా పృథువులను 
సూర్యుడు శీ ఘంగా తిరిగి వస్తున్నాడో, 
అలాగే ఓ స్రీ! నీ మనస్సును నేను 
పరిపూ ర్తిగా ఆకమిస్తున్నాను. 
ఏ విధంగా నన్ను కామించు దాని వవుతావో, 
వీ విధంగా నానుంచి వెడలి పోవో, 
ఆ విధంగా ఈ [పయోగంతో నిన్ను 
వశీకరింప జేసుకుంటున్నానుః 1 ఫ్రీ ॥ 


ఇది ఎనిమిదవ సూక్తం 
సూ కం_9 
To) 


బుషి, జమదగ్ని ॥ దేవత 1 కామాత్మ ॥ ఛందస్సు, అనుష్టప్‌ | మం[తములు 
184 
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వినియోగం :- శ్రీ వశీకరణ కర్మలో దీనికి వినియోగం 
మం|త ము 
॥ థి శ్‌ 
వాళ్ళ మే తన్వం! పాదౌ వాఖ్యొాక్ష్యా ౩ వాళ్ళు సర్థ్య2 | 
వ జ - - న్‌ 
అక్ష్యా ఒవృషణ్యన్నాః కేశా మాంతేకామేన శుష్యన్తు n1॥ 
పదము , 
వాళ్ళ | మే। తన్వ2మ్‌ । పాదౌ । వాజ్ళూ । అక్ష్మాఒ । వాణ్బ్బు॥। 
| సక్షా్య2 | 
_థి 


అక్ష 2౬ | వృషణ్యన్లాః | కేశా | మామ్‌ | తే। కామేన । శుష్యన్లు 


nin 

అనువాదం. 

ఓ కామినీ! నా శరీరా స్ని కామించు 

నా పొదాలను కామించు 

నా కళ్ళను, తొడలను కామించు 

సమర్థ డైన యువకని కోసం చూస్తున్న 

నీ కనులు, కేశముల సన్ను 

చిత్తవికారంతో శోషి.ప జేస్తున్నవి. nla 
మంతము , 

శ క్ట క కీ 
మమ త్వా దోషణిశిషం కృణోమి హృదయ శిషమ్‌ । 
క శ 

యధా మమ బుతావసో మమ చితముపాయసి f2 hn 


పదము 


మమ | త్వా। దోషణిఒశిషమ్‌ | రృణోమి | హృదయ శిషేమ్‌। 


అబు టు అలు 


= 6e 1 0 25 


శ | శ 3 
యథా । మము । (6తౌ । అనః। మయి | చి త్రమ | అంఒఆయసి 
hE 

అనువాదం | 

ట కొమినీ! స, ౪ బాహువులయందు 

అ"”క్తి కిల” నిణగ్యా హృదయాస క్రను ఈ చేస్తున్నాను 

టె ళ్శి జో ఆలే గ్‌ 
ఏ విధంగా ౫ ఎంకి [౧లో ఉన్నావో 
# 
అ విడింగ* నొ నురసులో ,పవేళిసున వుం hg 


పంల బీ 


| i 
యాసాం నాభి రారేహణం హృది సంవననం కృతమ్‌ | 


గావో ఘృత స్య మాతరోమూం నం వానయన్లు మ 28౫ 
అదు ము 


| శ 1 | l 
యాసామ్‌ । నాఖిః। ఆఒరేహణమ్‌ । హృది । సమ్‌ ఒవననమ్‌ | 


కృతమ్‌ | 
గావః | ఘృత స్య | మాతరః। అమూమ్‌ । సమ్‌! వనయున్లు | మే 
క్ట TE 
అనువొది౦ . 
ఏ స్త్రీల నాభి ఉపలక్షితమైన అంగం 
అన్న్వాదనీయమౌతుందో, 


ఎవరిఎ ఖ్రదయం సంభజన అఎమితిం ఎలీక్సిణి మౌతుందో, 
జప wo “ క్‌ ళా ww శి 
అ ముం 1 ఘృతోపం వలపై: గ యీ దబ “8 


ర్భాతులైన ఆవుల: శాక, వళీఃరించు! "క | igi 


ఎగ్‌ తె మ్మిదవ సు ల 


సూక 0.10 
యిల 
బుషి! నాతి ॥ దేవత; 1 అగ్ని. జి వాయువు $ సూర్యుడు॥ ఛందస్సు * 
1 సామ్నీ!తిప్టుప్‌ , 2 ప్రాజాపత్యాబృహతీ , 2 సామ్నీబృహతీ ॥ 
మం[తములు, 1 8జి 
వినియోగం :. సర్వ సంపత్కర్మలలో చేసే ఆజ్యహోమంలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము; 
| | 
పృధివై॥ [శోతాయ వనస్పతిభ్యో ఒగ్నయేఒధిపతయే స్వాహా 
| nin 


పదము 1 


పృధివై క్ర కోతాయ | వనస్పతిఒభ్యః | అగ్నయే | అధి 


ఒసతయే | స్వాహా 11% 


అనువాదం 
పృథివికి, |శ్రోతమునకు, వనస్పతులకు, 
ఏ అగ్ని అధిపతో, ఆయనకు 
ఈ హవిస్సు స్వాహుతమగు గాక! iin 


మం్మతము 
§ క 
పాణాయా న్దరిక్షాయ వయోభ్యో వాయవేఒధిపతయే స్వాహా 
ncn 
పదము 


/ | క 
[ప్రాణాయ । అ న్హరిక్షాయ | వయఃఒభ్యః । వాయవే। అధీ2. 


పతయే । స్వాహా 121. 
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అనువాదం . 

[పాణముసనకు, తత్సంబంధమైన అంతరిక్షిమునకు, 

అక్కడ తిరుగ తున పక్షులకు, - 

అంతరిక్షాధిపతి అయిన వాయువునకు 

ఈ హవిస్సు స్వాహుతమగుగాక | DAT 


మంత్రము 
దివే చక్షుషే నక్ష్మతేభ్యః సూర్యాయాఒధివతయే. స్వాహా ॥3॥ 
పదము 


దివే। చక్తుషే। నక్ష తేభ్యః | సూర్యాయ | అధిజపతయే | స్వాహా 


mau 
అనువొద౦ . 
ద్యులోకనునకు, న్మేతమునక.,, నక్ష తము!కు, 
దివోధిపలి అయిన సూగ్యునకు 
ఈ హవిస్సు స్వాహుతమగుగాక ! . 


ఇది పదవ సూక్తం 
ఇది మొదటి అనువాకం 


అనువాకం: 2 
సూ కం. 11 


బుషి [పజాపతి ॥ డేవత; 1,2 రేతస్సు 8 మం[తనులలో "పీర్కా న్నవారు i 
ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు 18, 


వినియోగం _ పుంసవన కర్మలో దీనికి వినియోగం. 
ముం|తము 
| | . 
శమీ మశ్వళ్థ ఆరూఢ స్త|త పుంసువనం కృతమ్‌ | 


ఫో 
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తద్‌ వై పుత్రస్య వేదనం తత్‌ స్రీష్యా భరాసుసి 8 1॥ 


or 


వదనము 
] 
శమీమ్‌ | అశ్వత్థః | ఆఒరూఢః | తత | వుమ్‌ఒసువనమ్‌ । 
కృతమ్‌ | 
తత్‌ | వై | పుత్రస్య | వేదనమ్‌ | తక్‌ । స్రీషు। ఆ । భరామసి 
- nin 
అనువాదం' 
శమోవ్భక్షాన్ని ( జమ్మి చెట్టును ) 
* అశ్వత్థం (రావిచెట్టు ) అధిరోహించినది. 
అలాంటి అశ్వత్థంలో పుంసవనం అనుష్టితమైనది. 
అదే పుతవేదనము. 
త్రి జ అట 
వ కర్మ (స్రులలో సముపార్దిస్తున్నాము nla 


మంత్రము 
పుంసి వై రేతో భవతి తత్‌ స్రియామను షిచ్యతే | 


యు! a] 


తద్‌ వై ప్యుతన్య వేదనం తత్‌ [పజాపతి ర|బవీక్‌ ॥2॥ 
భద ము tt 

పుంసి | వై ॥ రేతః । భవతి । తర్‌ | స్రియామ్‌ | అను । సిచ్యతే | 
తత్‌ | వై। ప్యుతస్య | వేదనమ్‌ । తత్‌ । [పజాఒపతిః |! అ బవీత్‌ 


. 





* అగ్ని అశ్వరూపంలో పూర్వం ఏ వృక్షంలో ఒకసంవత్సరం ఉండెనో 
అది అశ్వత్థము 
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అనువాదం 1 
పురుషునిలో మొదట బీజభూతమై రేతస్సు ఉంటుంది 
ఇది గర్భాధానకర్మలో స్త్రీ గర్భాశయంలో (పక్షి ప్త్రమౌతుంది. 
అది పుతుని వేదనకు కారణం. 
ఈ పుంసవన కర్మను (పజాపతి (పకటించినాడు nal 


మంత్రము 

[ప్రజాపతి రనుమతిః సినీవాల్య ఒచీర్లపత్‌ । 
| న్‌ 

స్ర్రైమాయ మన్యగత దధ త్పుమాంసము దధ దివా 8 8॥ 

పదము 1 


[పజాఒపతిః | అనుఒమధిః | సినీవాలీ | అచీక్ష్ఫపత్‌ | 


అ ఈ చ 


స్తం నూయమ్‌ । అన్య[త | దధిత్‌ । పుమాంసమ్‌ । ఓం ఇతి | 
. దధత్‌ | ఇహ ॥ శ్ర ॥ 
అనువాదం | + 
| పజూపత్రి, పౌర్గ్లమాసీ దేవత అయిన అనుమతి, 
అమావాస్య దేవత సినీవాలి గర్భాశయింలో ఉంచిన 
రేతస్సును హ స్త్రపాదాద్యవయవ కల్పనతో 
పరిపుష్టం చేస్తారు ప్రీ (పసవం కోసం ఇందుకు 
వ్యతిరేకమైన స్థానంలో స్థాపిస్తూ, 
ఇక్కడ మగబిడ్డ నే రూపొందిస్తారు, 
ఇది పదకొండవ సూక్తం 
సూక్తం _ 12 
బుషి గరుత్మంతుడు ॥ దేవత విషనివారణం ॥ ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ॥ 
మంతములు 184 
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వినియాగం సర్వ విషచికిత్సలో దీనికి వినియోగం, 
మంత్రము 


స్ట కీ 
పరి ద్యామీవ సూర్యోఒహీనాం జని మాగవుమ్‌ ! 


i) లుకు 


రాశీ జగదివాన్యద్దంసా శ్రేనా తే వారయీ విషమ్‌ nla 
వేదము 


శ శీ 
పరి | ద్యామ్‌ ఒఇవ । సూర్యః | అహీనామ్‌ | జనివమ। అగమమ్‌; 


ను. am, 


రాకీ! జగీర్‌ ఒళవ | అన్యత్‌ | హంసాత్‌ । తేన | తే; వారయే । 
విషమ్‌ 11౫ 
అనువాదం . | 
సూర్యుడు అంతరిక్షాన్ని వలె 
సర్పకులాన్ని నేను పర్శిపాప్తి చెందితిని 
రాతి చీకటితో సరంజగతును వాపి: చేటు 
| A న్‌ ణీ ఇట. 
అత్నినుంది వేరైన శరీరా స్నింఅటిని వ్యాపిస్తున్న 
ఆ విషాన్ని ఓ విష్టగస్తుడా |! 
ఢి (పసిద్ధవైద్యంతో నెను నివారిస్తున్నాను. ulin 
మంత్రము , 
| | 
యద్‌ [బహ్మభి ర్యదృషిభి ర్యద్‌ దేవై ర్విదితం పురా । 
“ క | | - 
యద్‌ భూతం భవ్య మాసన్వత్‌ తేనా తే వారయే విషమ్‌ ॥£॥ 
పదము | 
యత్‌ । (బహ్మఒభిః | యత్‌ | బుషిఒభిః॥ యత్‌ | దేవై 8 | 
విదితమ్‌ | పురా । 
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యత్‌ | భూతమ్‌ | భవ్యమ్‌ | ఆసనస్‌ ఒవత్‌ । తేన | తీ। వారయే। 


we టలు వమ 


విషమ్‌ nan 


అనువౌదం 
ఏ చికిత్స మం|తములతో సాధ్యమో, 
ఏది బుషులచే పరిజ్ఞాత మో, 
ఏది పురాతనకాలంలో ఇం|దాదులకు విదితమైనదో, 
భూతకాలావచ్చిన్నము, భవిష్యత్కాలావచ్చిన్నము 
అయి ఏదైతే ఉన్నదో, ఈ చికిత్స అంతటితోనూ 
నీ శరీరంలోని విషాన్ని నివారిస్తున్నాను, వ్ల ॥ 


మంగతము క 
శ } న్నీ 
మధ్యా పృళ్ళే నద్య!॥ పర్వతా గిరయో మధు । 
మధు వటీష్టీ శీహీలా శమాస్నే అస్తు శం హృదే ॥8॥ 
పదము 
శ | 
మధ్యా! పృళ్ళ్చే | నద్యజఒః | పర్వతాః | గిరయః | మధు | 
శీ ' - ) - 
మధు । పరుష్షీ | శ్లీపొలా | శమ్‌ | ఆస్నే । అస్తు | శమ్‌ | హృదే 
138 
అనువొద౦ $ 
విషపారమైన అమృతాన్ని నీ శరీరమంతటా సంపృక్తం 
చేస్తున్నాను నదులు, పర్వతాలు, గిరులు విషహరమైన 
మధువును మో శరీరంపై ఆసేచనం చేయుదురు గాక ! 
శైవాలయు క్రమైన పరుష్టీనది మధునును 
ఆసేచనం చేయుగాక | 
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ఊ విషహరమైన మధును తి* టకు సుఖకరనుగుగాది ' 
హృదయుమునకు ఎయిఖమిచ్చు, గక | Hai 


ఇది పన్నెండవ సూక్తం 


సూక్రం.13 


బుషి * అథర్వుడు (న్వ_స్త్యయన కాముడు దేనత. నుత్యువు॥ ఛందస్సు _ 
అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు శీ॥ 


వినియోగం జయకాముడు ఈ మూదు మం[తాలతో తన సేనచుటూ ఉపస్థానం 
చెయ్యాలి. అలాగే వైశ్యుని సంగా మజయార్హ మై |వహం ణోద్యు 
క్రులైన శత్రువులను చూచి దీనిని జపించాలి. అలాగే ఆజ్యహోమం 
సక్తుహోమం మొదలగు వానితో అభిమం[తించి ధనుః పదానం 
చెయ్యాలి సర్ప, వృశ్చికాది భయనివృ త్రికాముడు చేసే పక్రియ 
లోను, ఆజ్యహోమంలోను దీనికి వినియోగం. అద్భుత దర్శినంలో 
వాని శాంత్యర్థృ మై దీనితో ఆజ్యహోమం చెయ్యాలి అలాగే 
యజ్ఞంలో పశాపురోడాశాది హవిస్సులు కాకోలూకాదులతో మైలపడి 
నప్పుడు ఆ ([పొయళ్చితార్ధం దీనికో ఆజ్యస్‌్మం చెయ్యాలి 


మంతము 
నమో దేవవధేభో్య నమో రాజవధేభ్యః | 
అథో యే విశ్యానాం వధా స్టేభోో మృత్యో నమోఒస్తుతే nln 


పదము 


i శ 
నమః । దేవఒవధేభ్యః | నమః | రాజఒవధేభ్యః | 


యు... న! 


అథోఇతీ।; యే। విశ్వానామ్‌ | వధాః । తేభ్యః | మృతో్యోఇతీ | 


| 
నమః । అస్తు। తే nla 


wy ఈ అము 
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అనువాదం ; 
దేవతల మారణాయుధాఅకు నవ.స్కారం. 


రాజు ఆయుధాలకు నమస్కారం, 
మరిన్నీ వెశ్గజూ తీయుల ఆయుధాలను నమస్కారం, 
ర్స మృత్యూ | నీకు కూడా నమస్కారం nln 
మంతము 
| | ॥ | 
నమ స్టే అధివాకాయ వరావాకాయ తే నమః । 
° | ] క్ష క శ 
సుమతై్య మృతో తే నమో దుర్శతెక త ఇదం నమః ॥2॥ 
పదము, 


శ శీ 
నమః । తే। అధిఒవాకాయ । పరాఓవాకాయ । తే! నమః । 


తూ య కాల శన తిన ఇ Ce] ఖమ 


సుఒమతై్యై | మృత్యోఇతీ | తే! ననః। దుఃఒమతై్యై । తే। 


ఇదమ్‌ | నమః ॥2॥ 
అనువాదం, / 

ఓ మృత్యూ | నీకు సంబంధించిన 
శోభనవచనం పలికే దూతకు నమస్కారం, 
అలాగే నీ పరాభవ వచనాలను పలికే వానికి నమస్కారం, 
ఓ మృత్యూ! నీ | పేరణం కోసం నీ సుమతికి నమస్కారం, 
అలాగే నీకు సంబంధించిన 
న్మిగహబుద్ధులకు ఇదే నమస్కారం. nan 


మం|తము * 
నమ స్టే యాతుధానీభ్యో నమస్తే భేషకేభ్యీః | 
నమీ స్టే మృత్యో మూలేభ్యో (బాహ్మణేభ్య ఇదం నమఃః౭॥ 


అథర్వ 11 3 
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సదము 


నమేః 1 తే। యాతుఒధానేభ్యః | నమః | తే। భేషజేభ కః | 


తా 


నమః | తే। మృతో్యోఇతీ | మూ'లేభ్యః | | బాహ్మజేభ్యః | ఇదమ్‌! 


| 
నమః ॥ $ ॥ 
అనువాదం 1 


ఓ మృత్యూ! నీకు సంబంధించిన 

యాతుధానులకు నమస్కారం, 

నీకు. సంబంధించిన రక్షాకరులకు నచుస్కారం. 

ఒ మృత్యూ! నికు సంబంధించిన 

నమూలబలభూతులై న పుగుషులకు నమస్కారం: 

అలాగే (బ్రాహ్మణులకు ఇదే సమస్కారం, 18 ౪ 


ఇది పదమూడవ సూక్తం 


సూ కం_14 
అయిత 
బుష్‌ ది భుపింగ ళుడు॥ 'దేవత!ి బలాసుడు॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు 
184 
వినియోగం _ శే ష్మ చికిత్సలో దీనికి వినియోగం, 
భ్‌ 


మం[తము 


| 
అస్థి సం సం పరు[సంసమాసితం హృదయామయమ్‌ । 


న జ ® 
| | 

బలాసం సర్వం నాశయాజ్లష్టా యశ్చ పర్వసు aia 

పదము 


J 
అస్థిఒ_సంసమ్‌ | పరుఃఒసంసమ్‌ | ఆఒస్థితమ్‌ | హృదయ 


అ mg whe 
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శ ఫీ 
బలాసమ్‌ |; సర్వమ్‌ । నాశయ । అజిఒసాః। యః।చ। పర్వ 
_ జ © అ ల 


ఒసు ॥ 1! 4 
అనువాదం \ 


ఎముక తొలగుట కీలుతొలగ టు, 

శరీరమంతా వ్యాపించి ఉన్న 

హృదయమయమైన హృ, దోగం, 

ఇలాంటి వాటిని, కాసశ్వాసాత్మకమైన 

శ్రేష్మరో గాన్ని నళింపజెయ్యి. 

హస్తృపొదాద్యవయవమిలలో న న్న, 

అలాగే కీళ్ళలో నున్న మాశ్రేష్కరో గాన్ని నళింపజెయ్యి ria 
మంత ము 

| 

నిర్బలాసం బలాసినేః క్షిణోమీ ముష్కరం యేథా | 


ఛినద్‌మ్యస్య బస్టేనం మూలముర్వార్వా భవ u2n 


జ్జ 


పదము, 


నిః | బలాసేమ్‌ | బలాసినః । క్షిణోమీ | ముష్కరమ్‌ | యథా । 


ఆను యు 


ఛినద్మి | అస్య | బన్దనమ్‌ | మూలమ్‌ | ఉర్వార్వాఃఒఇవ 1బీ కే 


అనువాదం! 
యో అలో టీ అల | 
శ్రేష్మరోగి అయిన పురుషుని శ్రేష్మరో గాన్ని 
నిశ్శేషంగా క్ర్షయింప జేస్తున్నాను. 
పెద్ద మడుగులో పుట్టిన పుష్కరాన్ని 
ఏ విధంగా సమూలంగా తొలగించి వేస్తామో, 


అ విధంగా వ్యాధిత శరీరం నుంచి 
ఆ రోగాన్ని సమూలంగా నిర్మూలనం చేస్తాను. 
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ఈ శరీర సంశ్లేషణ నిమిత్తం మూలాన్ని విచ్చినం చేస్తున్నాను. 
పరిపక్వమైన దోసపండు తనంతట తానే వేరుపడునట్టు 
ఈ రోగాన్ని వేరుపడ జేస్తాను. n2 i 

మం|తము , 

| ] | 
నిర్బలాసేతః [ప పతాశుంగః శిశుకో యధా । 
గ క | 
అథో ఇట ఇవ హాయనోప [దాహ్యవపీరహా nan 


పదము 


శే 


నిః।! బలాస । ఇతః | [ప | పత । ఆపఓం౦ంగః । శిశుకం | యధా । 


ననన pr ఉను చనల! 


i | |) i 
అధోఇతి | ఇటఃఒ౬ఇవ | హాయనః । అప । దాహి | అవీరఒహా 


శ wr a భనకు 


nal 
జరువెాదం 


ఓ బలాసా! ఈ శరిరం నంచి నిష్కమించి దూరంగా పో. 
ఆశు గామి అయిన శిశుకము వలె అతి వేగంగా వెళ్ళు 
మటీన్ని ఇక్కడే సంవశ్సరమైన 

నీవు తిరిగి రాకుండా మా వీరులకు 


అహంతవే కుత్సిత గతిని పొందు. 1 లి ॥ 
ఇది పదునాల్ల వ సూక్తం 
సూ కం_135 
అలతి 
బుషి ఉద్దాలకుడు॥ దేవత, వనస్పతి ॥ ఛందసు, , అనుషుప్‌ ॥ మం[తములు ః 
దె ల ది 


1 81% 
వినియోగం _ పుష్టికొముదు సలాశమణిని కట్టుకునే (క్రియలో దీనికి వినియోగం 


మం|తము వి 


| 
ఉ తమో అస్వ్యోషధీశాం తవ వృక్షౌ ఉప స్టయః || 


అనా అననా 
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శ | క | 
ఉప స్టిరస్తు సోంస్మాకం యో అస్మాం అభిదాసతి nian 


పదము 
ఉత్‌ ఒతమః | అసి । ఓీషీధీనామ్‌ | తవ | వృక్షాః | ఉపఒ స్రయః। 


ou అ 


ఉప౬ స్తిః 1 అస్తు | సః । అస్మాకమ్‌ | యః । అస్మాన్‌ | అభి 


(J 
ఒదాసతి 111 
అనువాదం, 


ఓ పలాశమా |! పలాశవృక్షమణినిచ్చే నీవు 

ఓషధులలో ఉత్తమమైన దానవు. 

స్టావరములైన ఒషధి, వనస్పతులలో ఉత్క్ఫృషమైన దానవు. 
ఓ పలాశ వృక్షమా! ఇతర వృక్షములు నీ ఉపాసకులు 

నీ అనుగహం వల్ల మాకు అలాంటి శృతువు ఉపక్షీణుడగుగాక! 
అతడు మమ్ములను కించ పరుస్తున్నాడు pe 


మం[తము 
| | 
సబన్థుశ్చా సబన్ధుశ్చ యో అన్మాం అభిదాసతి । 
} 
తేషాం సా వృక్షాణామివాహం భూయాసము త్రమః  ॥2॥ 


పదము క 


స2ఒన్గుః | చ | అసబన్వః ! చ 1 యః ॥। అస్మాన్‌ | అభిఒదాసతి। 


అలా భాం? 


తేషామ్‌ | సా। వృక్షాణామ్‌ ఒఇవ | అహమ్‌ | భూయాసమ్‌ | 


అమ అనో 


ఉత్‌ ఒతమః ran 


అనువాదం . 
సమాన జన్ములు అసమాన జన్ములు అయిన శతువులు 
మమ్ములను కించ పరుస్తున్నారు, 
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వారి మధ్యలో నేను ఉత్కషతముడను అగుదునుగాక ! 

అ పలాశ ఓషధి వృక్షములలో కెల్లా 

ఎలా ఉత్తమమైనదో, ఆ విధంగా నేను 

శతువులలో కెల్ల ఉత్తముడ నగుదును గాక! nan 


మంత్రము 
| 
యధా సోమ పీషధీనాము త్రమో హవిషాం కృతః | 


| | , 
తలాశా వృక్షాణామివాహం భూయాసము త్తమః nan 
పదము ; 


యధా | సోమః | వీషేధీనామ్‌ | ఉత్‌ఒతవు9ః | హవిషామ్‌ | రతః 


అ) 


తలాశా | వృక్షాణామ్‌2. ఇవ ! అహమ్‌ | భూయాసమ్‌ । ఉద్‌ 


ము ఈ దు 


2తమః ఓ 2 ॥ 


We 


అనువాదం. 
ఏ విధంగా ఓషధులలో సోమలత ఉత్తమమైనదో, 
చరుపురోడాశాదులలో విధాతచే - ర్మించఒడినదో, 
ఆ విధంగా వృక్షములలో పలాశం వల 
నేను నజాతులలో ఉత్తముడ నగిచున్నాను. ng 


ఇది పదునైదవ సూక్తం 


సూ కం. 16 
యుత 
బుషి శౌనకుడు ॥ దేవత. మంతములందు పేర్కొన్నవారు॥ ఛందస్సు 1 
నిచృత్‌ (తిపదాగాయతీ 2 అనుష్టుప్‌ 8 బృహతీగర్భా కకుమ్మత్యను 
ష్టుప్‌ ; 4 [తిపదా (పతిస్టాగాయశతీ 11 మం[త ములు 1 శీ | 
వినియోగం అకిరోగ చికిత్సలో ఆవనూనెలో వేసి ఆవచెట్టుమణిని కట్టుకునే 
(స్యక్రియలోను, అందులోని ఆజ్యహోమంలోను, సర్షప (అవ) 


కొం 6అ ౪సూ 16 39 


తైలం నుంచి బయటపడిన సక్షప హృత్రశాఖాన్ని న్మేతరోగ్యగస్తునికి 
ఇవ్వడంలోను దీనికి వినియోగం, 


మంతము . 


& _ | |. 
అబయో అనాబయో రస స్థ ఉగ ఆబయో |; 


wm 


| | 
ఆ తే కరమృమద్మసీ 114 
పదము 


ఆబయోళఇతి | అనాబయో ఇతీ | రసః | తే | ఉ్యగః | ఆబయో ఇతి 


ను! ఖ్‌ చం మా కు 


ఆ తే। కరమృమ్‌ | అద్మసి 114 


అనువాదం ః 
రోగనివృ త్యర్గమై తినుటలో 
తినకూడని ఓ సర్ష పకాండమా ! 
నీ రసం వ్యాధి సీవ ర్తనక్షమమై సీ మ్మిశ్శభష్టమైన 
ప్మ్యతశళాకాన్ని మం|తాభి మంతితం చేసి తింటున్నాము, ॥1॥ 


క ) 
విహహో నామ తే పీతా మదావతీ నామ తే మాతా; 


ae న. వ్యు oma న్‌ mn 


| 
మసి య స్ట్వమాత్మానమావయః 12 ॥ 


జి 
ఖా 
హ్‌ 
& 


సదము 
విఒహహ్‌లః నామ । తే, పితా! మదఒప్‌తీ | నామ | తే। 


క్‌ మాతా । 


న! 


సః | హిన | త్వమ్‌ । అసి; యః। త్వమ్‌ | ఆక్మానమ్‌ | అవయః 
వ. 


40 అధర్యవేద సంహిత 


అనువాదం, 
గ్జీ సర్దపశాకమా |! నీ తండి విహహ్హాఖ్యుడు. 
“ మదొవతి ” అను పేరుగలామె నీ తల్లి. నీవు అవి కావు. 
నీవు ఆత్మీయ పాదికాన్ని రోగిచే తినిపించితివి. n2 ॥ 


మం[తము, 
i | | | 
ఏలికేఒ వేలయావాయమైలబ ఐలయీత్‌ | 
- క క - i క క 
బ|భుశ్చ బ్యభురర్హశ్చా పేహి నిరాల nan 
సదము, 


తా వీలి కే | అవే 1 ఇలయ | అవ |! అయమ్‌ । ఐలబః | ఐలయీత్‌। 


మరపు చుటు కాలు తాను. ry Wee wi on 


బృభుః। చ। బ్యభుఒకర్ణః। చ| అప్‌ | ఇహి। నిః[ ఆల ॥3॥ 


ఆనువొదం | 
ఓ తొవలికమనే రోగనిదాన భూతమైన పిశాచమా |! 
మా రోగాన్ని దిగముఖం ఎ ట్రించు. 
ఐలబ మనే కంటిరోగము దూరంగా వెళ్ళుగాక | 
బ|భు, బ,భుకర్ణములనే రోగ హేతువులు 
అతని ను చి తొలగి పోవుగాక! 
నిరాలమనే రోగమా! నీవు కూడా తొలగిపో, [ప్రీ ॥ 


మం[తము ఠి 


శ్‌ | | ] ॥ 
అలసాలాసి పూర్వా సిలాళ్టాలాస్యు త్తరా నీలాగలసాలా ॥4॥ 


Gay ను! ను! en జి 


పదము 


చన అను. mg తా అమమ 


అలసాలా | అసి | పూర్వా । సిలాషాలా | అసి | ఉ క్తోరా । నీలా 


ae అనా 
క ఇన a ము చను భల 


గలసాలా 1 4 ॥ 


wom తోసిన 
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అనువాదం 


అలసాల, సిలాంజల, నీలాగలసాల అనునవి 

మూడు సస్యవల్లీ నామములు, 

అలసాల ముదటిది సిలాంజలి రెండవది, 

నీలాగలసాల మూడవది ॥శ్మీ ॥ 


ఇది పదునారవ సూక్తం 


సూ_క్రం- 17 


బుషి అథర్వుడు ॥ దేవత. గర్భదృంహణం ॥ ఛందస్సు, అనుష్టుప్‌ ॥ మంత 
ములు 14 | 


వినియోగం _ గర్భదృంహణ కర్మలో దీనికి వినియోగం. ఈ మూడు బుక్కు 
లతో క్షేతమృ త్తికను అభిమం[తించి గర్భ్చిణితో తినిపించవలెను 
ఇసుకను అభిమం|తించి అమె పడకపై చల్ల వలెను, 


మం[తము , 

యధేయం వృధివీ మహీ భూతానాం గర్భేమాదథే । 

ఏవా 'కే (ధియతాం గర్భో అను సూతుం సవీతవే ॥1॥ 
పదము, 


యథా | ఇయమ్‌ “ పృథివీ | మహే | భూతానామ్‌ | గర్భమ్‌ | 
ఆఒదధే । 


ఏవ | తే | ధియుతామ్‌ । గర్భః | అను | సూతుమ్‌ | నదీకచే 111 


ra శు (ఈ 


అనువాదం 
ఏ విధంగా గోల్నదైన ఈ పృథివి 
పాణుల గర్భాన్ని ధిరిస్తుందో, 
ఆ విధంగా ఓ నారీ! 
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సి గర్భం నీ గర్భాశయంలో స్థిరంగా ఉండుగాక! 
పదినెల లుండడం వల్ల కను పొద్దులు దగ్గరపడి 
ఆ గర్భాన్ని (పసవించడానికి [పయత్నించుగాక ! nian 


మంత్రము 

యథేయం పృథివీ మహీ దాధారేమాన్‌ వనస్పళీన్‌ । 

ఏవా స్త్ర [ధియతాం గర్భో అను సూతుం సవీతచే 1వ క్ష 
పదము 


| | 
యథా । ఇమమ్‌ । పృధివీ। మహీ । దాధార । ఇమాన్‌ | వన 


స్పతీస్‌ | 
ఏవ। తే। [ధియతామ్‌ । గర్భ్‌ః | అను । సూతుమ్‌ | సవిత వే॥2॥ 


మం[తము; 

యథేయం వృథివీ మహీ దాధార పర్వతాన్‌ గిరీన్‌ | 

ఏవా తే (ధియతాం గర్భో అను సూతుం సవితవే ॥8॥ 
పదము - | 

యథా । ఇయమ్‌ । పృధివీ ! మహీ । దాధార । పర్వతాన్‌ । గిరీన్‌ 


ఏవ। తే; [ధియతామ్‌ । గర్భః | అను । సూతుమ్‌ । సవిత చే॥3॥ 


ము శా 


అనువాదం, 
ఈ భూమి కనబడుతున్న ఈ వనస్పతులను 
అన్ని టినీ స్థిరంగా ధరిస్తున్నది. 
అలాగే పర్వతములను, గిరులను ధరిస్తున్నది, 
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ఏ విధంగా పృథివి సర్వాన్ని స్థిరంగా ధరిస్తున్నదో, 
అ విధంగా ఓ నారీ! నీవు గర్భాన్ని స్థిరంగా ధరింతువుగాక! 
12,9 
మం[తము . 


యథేయం వృధివీ మహీ దాధార విస్టీం జగత్‌ | 
ఏవా శే (ధియతాం గర్భో అను సూతుం సవీతవే ॥ 44 
పదము , 


| 
యథా | ఇయమ్‌ | వృధివీ । మహీ ! దాధార | విఒస్థితమ్‌ | 


జగక్‌ | 
ఏవ। తే; [ధీయకామ్‌ । గర్భః | అను। సూతుమ్‌ । సవీత వే॥4॥ 


అనువాదం , 
ఈ పృథివి చరాచరాత్మకమైన ఈ జగత్తును 
ఏ విధంగా ధరిస్తున్నదో, అదే విధంగానే నీ గర్బాన్ని 
నీవు (పసవించువజకు ధరింతువు గాక | 14 i 


ఇది పదునేడవ సూక్తం 


సూ_క్రం_ 18 


బుషి! అథర్వుడు ॥ దేవత ఈర్ష్యా వినాశనమ్‌ ॥ ఛందస్సు . అనుష్టుప్‌ ॥ మంత 
ములు. 18 11 


వినియోగం ,- స్త్రీ విషయ ఈర్ష్యా నివృ త్తికొటకు ఈర్ష ్యకల వ్య క్తినిచూచి ఈ 
సూ క్షమును జపించవలెను అతనికి భిక్షను పెట్టవ లెను, లేదా 
అతనిని స్పృశించి ఈ సూ _క్రమును జపించవలెనున్‌ 
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మంత్రము 1 
ీ { శ శ 
ఈర్ష్యాయా ధాజిం | పథమాం [వథమస్యా ఉతావరామ్‌ | 


అగ్నిం హృదయ్యం! శోకం తం తే నిర్వాపయామసి nl 


పదము 
గ | శ్రీ 
ఈర్షా్యయాః | [ధాజిమ్‌ | (పథమామ్‌ | (పథమస్యాః | ఉత | 


శ 
అపరామ్‌ । 


అగ్నిమ్‌ । హృదయ్యఒమ్‌ | శోకమ్‌ | తమ్‌ | తే। నిక | వావ 


a) 


యామసి ॥1॥ 


wow wy whe 


అనువాదం , 
ఈర్ష్యతో వేదయు క్రమైన గతిని | పథమోత్సన్న మైన దానిని 
నిర్వాపనం చేస్తున్నాము, 
ఆ మొదటి దానిని, తరువాతిదానిని 
కూడా శమింప జేస్తున్నాము. 
హృదయ దాహకమైన కోపాగ్నిని, శోకాన్ని, 
దానివల్ల కలిగిన ఈ విధమైన ఈర్యాయుక్తుడైన పురుషుడా! 
నీ దగ్గజ నుంచి శమింప జేస్తున్నాము nln 


మం[తము; 
కి 
యథా భూమిర్భ్భత మనా మృతాన్మృతామన స్టరా | 
శ కై - i 
యథోత మ్మముషో మన ఏ వెర్ష్యుర్మృతం మనః HR 
పదము. 
యథా | భూమీః | మృత ఒమనాః । మృతాత్‌ | మృతసునః 


ఒతరా | 
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యథా |! ఉత | మ[ముషః | మనః । ఏవ। ఈర్ష్యోః | మృతమ్‌ | 


మనః 8బీ ॥ 
అనువాదం . 
భూమి అపగతమనస్కయె ఏ విధంగా ఈర్ష్యను చూపదో, 
శవశరీరం నుంచి మృతమననస్కయై పృథివి ఎలా ఉంటుందో, 
మలి మరణించే పురుషుని మనస్సు ఆతని శరీరం నుంచి 
అపగతమై ఎలా ఈర్హ్యాజనకం కాదో, 
అలాగే ఈర్ద్యాయుక్తుడైన పురుషుని మనస్సు వినష్ట మగుగాక ! 
TAT 
మంత్రము 
అదో యక్‌ తే హృది (శ్రితం మనస్కం పతయిష్టుకమ్‌ | 


శ గ్గ 1 
తత స్త ఈర్ష్యాం ముజ్బామి నిరూష్మాణం దృతేరివ 12 ॥ 


wh 


పదము. 
అదః | యత్‌ | తే। హృది | [శతమ్‌ | నునకిఓఒకఠమ్‌ | వతయిష్ణు 
| కమ్‌ |; 
॥ i | 
తత? | తే। ఈర్ష్యామ్‌ | ముళ్చామి 1 నిః। ఊష్మాఐమ్‌ | దృతేః 
ఒళవ ॥ ఓ ॥ 
అనువాదం 1 
ఓ ఈరాయుక్తుడా ! 
యి అవి 


నీ హృదయంలో ఉన్న (పసిద్ధమైన, పతనళీలమైన 
నీ మనస్సునుంచి నీ ఈర కను 

ర్మ 
నిశ్శేషంగా నిర్మూలిస్తున్నాను. 
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తోలుతి త్తిలోని గాలిని దానిముఖంనుంచి 
వదలి వేసినట్టు వదలి వేస్తున్నాను 19 ॥ 


ఇది పదునెనిమిదవ సూక్తం 


సూ కం=19 
బయ 
బుషి, శనాతి॥ దేవతలు మం|తములంధు పేర్కొన్నవారు॥ ఛందస్సు * 1 
అనుష్టుప్‌ : 2,8 గాయ తీ il మం[తములు udm 


వినియోగం .. ఇది బృహద్గణం లోనిది గనుక శాంత్యుదకాదులలో దీనికి విని 
యోగం. నిధులను [తవ్వుటలో విఘ్నళమన కాముడు చేసే 
కర్మలో దీనికి వినియోగం. సపయజ్ఞములలో యజమానుని పత్ని 
పుతులపై ఈ మంత్రాలతో జల|ప్రోక్షీణం చేయాలి. అలాగే పవి[త 
సవనంలో కొన్ని కర్మలకు దీని వినియోగం. 


మం|తము 
|| 
వునన్తు మా దేవజనాః వునన్తు మనవో ధియా | 


} | 
పునన్తు విశ్వా భూతాని పవమానః పునాతు మా 114 


ము! 


పదము, 
వునన్తు మా! దేవఒజనాః | పునన్తు | మనవః | ధియా | 


వునన్తు | | విశ్వా। భూతాని | పవమానః | పునాతు । మా | 118% 


wi ane Wie 
% 


అనువాదం 


దేవజాతీయులై న జనులు నన్ను పవ్శితుని చేయుదురుగాక ! 
అలాగే మనుష్యజాతీయులు బుద్ధితో నన్ను పునీకరింతురుగాక ! 
సర్వభూతిములు నన్ను పవ్మిత౦ చెయుగాక | 

అంతరిక్షంలో వెడుతున్న వాయువు కూడా 

నన్ను పవితుని చేయుగాక | "lu 
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మంతము 


పవమానః పునాతు మా |క్రక్వే దక్షేయ జీవసే । 
అధో అరిష్ట తాత యే గ్‌ కేన! 
పదము 


| 
వవమానః | పునాతు | మా। |శ్రోక్వే । దాయ । జీవసే । 


wae చు he మత 


| శ 
అథోఇతి । అరిష్టతాతయే urn 


అనువాదం 8 
సోముడు నన్ను పాప విముక్తుని చేయుగాక ! 
[కతువు కొొటికై, బలం కొజక్రై, 
[పాణాపానములు శరీరములో ఉండుటై, 
ఆజీవనార్గమై పవ్మితం చేయుగాక | 
మతిస్న అహింసా కరణం కోసం 
నన్ను పవితుని చేయుగాక | idan 


మంగతము 
ఉభాభ్యాం దేవ సవితః వవితేణ సవేనీ చ । 


అస్మాన్‌ పునీహి చక్షసే 18n 


పదము | 


ఉభాభ్యామ్‌ | దేవ । సవితః | పవిితేణ | సవేన 1 చ। 
అస్మాన్‌ । పునీహి | చక్షసే udu 


లర ను మలు 
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అనువాదం, 

ఓ సవితా! పవ్శితమైన నీ తేజస్సుతో, 

సీ | పేరణతో మమ్ములను పరిశుద్దులను చెయ్యి. 

దర్శనార్ధమై, ఐహికాముష్మిక సకల సుఖ 

సాక్షాత్కారార్థమై వా ఇరువురను పరిశుద్ధులను చెయ్యి ॥ి॥ 

ఇది పందొమి శ్రదవ సూక్తం 
సూ కం..?20 
Ca) 


బుషి భృగ్వంగిరసులు ॥ దేవత. యక్ష్మనాశనం ॥ ఛందస్సు , 1 అతిజగతీ, 
2 కకుమ్మతీ (పస్తార పంక్తి 8 సతః పంక్తి ॥ మం[త్రములు + 18 ॥ 


వినియోగం ;- పితృజ్వర చికిత్సలో, దావాగ్నిలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము। 
అగ్నేరివాన్య దహత ఏతి తష్మిణ 


ఉతేవ మత్తో విలపన్నపాయతి | 

} - ళీ 
అన్యమన్మదిచ్భతు కం చీద్మవత స్తథర్వధాయ 
నమో అస్తు తక్ళనే ulin 
పదము 

} ’ 
అగ్నే ఃఒఇవ | అస్య । దహతః । ఏతి శష్మిణః | ఉత2ఇవ | 


మత్తః । విఒలపన్‌ | అవ | అయతి | 


wos mem, ithe 


అన్యమ్‌ | అస్మత్‌ | ఇచ్చుతు 1 రమ్‌ । చిత్‌ । అ[వతః । 


కను న్యు 


| /| | 
తపుఃఒవధాయ । నమః । అస్తు । తక్మనే nla 
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అనువాదం. 
ఆర్షగము, అనార్జ్రము అయిన సర్వాన్ని 
దహింప జేస్తున్న దావాగ్ని వలె 
శరీర మంతటిని శోషింపజేస్తున్న 
ఈ జ్వరదాహం శరీర మంతా వ్యాపిస్తున్నది. 
మటిన్ని నా నురచి ఉన్నత్తుని వలె 
తన్ను మజిచి పోయి, వివిధ |పలాపాలను చేస్తూ 
ఆ జ్వరంతో ఈ లోకం నుంచి వెళ్ళిపోతున్నది, 
ఈ (పబలమైన పి త్రజ్వరం మా నుండి 
మజొక సదాచారహీనుని పట్ట కొనుగాక |! 
తాపం కల్పించే ఈ జ్యరానికి “నమస్కారం. tin 


మం|తము 

నమో రుదాయ నమో అస్తు తక్మనే 

నమో రాజ్ఞి వరుణాయ క్విషీమతే | 

నమో దివే నమః పృథివై్యై నమ ఓిషధీభ్యః 12a 
పదము ; | 

నమః | రుద్రాయ । నమః | అస్తు । తకనే । 

నమః | రాళ్టే | వరుణాయ । త్విషీ౬ మతే | 

నమః । దివే। నమః | పృథివై క్ర । నమః | ఓషధీభ్థః కది ఓ 


అనువాదం § 


రుుదునకు నమస్కారం, జ్వరానికి నమస్కారం, 
దీప్తిమంతుడైన వరుణునకు నమస్కారం. 
అథర్వ 4 


ఖీ 
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అలాగే ద్యులోకమునకు నమస్కారం. 
పృశివికి నమస్కారం. ఓషధులకు నమస్కారం. ॥2॥ 


మం[తము; 
| 
అయం యో అభిశోచయిష్ణు ర్విశ్వా 


రూపాణి హరికా కృణోషి । 
తస్మై తేఒరుణాయ బ్యభవే నమః 
కృణోమి వన్యాయ తక్కనే ET 


పదము, 


అయమ్‌ | యః । అభి ఒశోచయిష్ణుః | విశ్వా । 


} క న్‌ గ్‌ - 
రూపాణి | హరితౌ । కృణోషి | 
తస్మై! తే| అరుణాయ్‌ | బభవే। నమః | 
కృణోమి | వస్యాయ । తక్మనే జ్‌ లేకి 


mw ww కమా 


అనువాదం 8 
ఈ అనుభూయమాన మవుతున్న, 
సర్వాంగములకు శోకాన్ని అవాదిస్తున్న, 
ఈ పిత్తజ్వరం సర్వములను హరితములుగా చేయుగాక | 
ఆ అరుణవర్జునకు, జ్వరమునకు నమస్కరిస్తున్నాను. ॥13్రి॥ 
ఇది ఇరవై యవ సూక్తం 


ఇది రెండవ అనువాకం 





బుషి శన్నాతి ॥ దేవత : చందుడు॥ ఛందస్సు; అనుష్పుప్‌॥ మంతములు; 81 
వినియోగం ,. 'కేశవృద్ధి కాముడు చేసే (ప్త క్రియలో దీనికి వినియోగం, 


మంతము 

ఇమా యాస్టినః వృథివీ స్తాసోం హ భూమీ రుత్హమా । 

తాసొ మధీ త్వచో అహం భేషజం సము జగభమ్‌ ॥ 1౫ 
పదము, 

ఇమాః। యాః । తిసః । పృధివీః । కాసామ్‌ | హ। భూమిః । 

| | | ఉత్‌ ఒతమా | 


తాసామ్‌ | అధి । త్వచః | అహమ్‌ | భేషజమ్‌ ॥ సమ్‌। ఓంఇతీ | 
జగభమ్‌ ala 


a mn యిట 


అనువాదం . 
ఈ పరిద్భృశ్యమానములైన (తి సంఖ్యాకములైన 
పృథువులలో మనం నివసిస్తున్న భూమి ఉత్తమమైనది. 
అ భూములతో చర్మం వలి పైన ఉన్న ఏ భూమి కలదో 
దానికి కూడా పైన (పరూఢమైన వ్యాధి 
నివర్తకమైన జొషధం నేను సం్యగహిస్తున్నాను 114 
మంత ము 
ష్ష మసి భేషజానాం వసిష్టం వీరేధానామ్‌ | 


సోమో భగే ఇవ యామేషు దేవేషు వరుణో యధా ॥2॥ 


ann] 
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పదము 


శ క | | 
(శీష్టమ్‌ ॥ అసి । భేషజానామ్‌ | వసిష్టమ్‌ 1 వీరుధానామ్‌ | 
సోమః | భగఃఒ౬ఇవ | యామేషు | దేవేషు | వరుణః | యథఖ॥ల॥ 


అనువాదం ; 
హరి.దాది రూపమైన ఓ బొషధమా! 
ఇతర భేషజముల కంటె (శ్రేష్టమైన దానవు 
ఇతర ఓషధులలో ఉత్తమమైన దానవు. 
అహోరాాత భాగములలో ఏ విధంగా చందుడు, 
సూర్యుడు కాలావచ్చేద హేతువులై (పశస్తులో 
ఆ విధంగా నీవు కూడా (పశ సమైన దానవు. 
దేవతలలో వరుణుని వలె ఉత్తమమైన దానవు. TA 


రేవతీ రనాధృషః సిషాసవేః సిషానథ | 


ఉత స్థ శేశదృంహణీరథో హ కేశవర్దనీః 13a 


“a 


పదము 


రేవతీః | అనాధృషః | సిసాసవః | సిసాసథ । 


ఉత | స్థ! కేశఒదృంహభీః । అధోఇతి | హ। కేశఒవర్ధనీః 190% 


అనువాదం . 
ఓ భాగ్యవంతమ. లైన ఓషధులారా |! 
ఎవరితోనూ హింసింప బడక 
ఆరోగ్యము లివ్వడానికి మిరు సిద్ధంగా ఉంటారు. 
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అంతే కాక వెం్యటుకలను గట్టి పరుస్తారు, 


మటిన్ని కేశ సమృద్ధికారులు- త్రీ ॥ 
ఇది ఇరవై ఒకటవ సూక్తం 
సూ క ౦0-22 
జా 
ముషిః శన్సాతి॥ దేవత, 1 ఆదిత్యరశ్మి . 2,8 మరుత్తులు ॥ ఛందస్సు; 1,8 
(తీష్టుప్‌ , 2 చతుష్పదా భురిగ్గగతీ ॥ మంత్రములు; ॥$ 1 


వినియోగం :. ఉదర తుందాది చికిత్సార్థం దీనికి వినియోగం. 
మం[తము ఖీ 


కృష్ణం నియానం హరేయః సువర్ణ 

అపో వస్తానా దివముక్‌ పత్రి | 

త అవీవృ[త న్హృదీనాదృతస్యాదిద్‌ + 
ఘృతేన్‌ పృధివీం వ్యూఒదుః nln 
వదముః 

కృష్ణమ్‌ | నిఒయానమ్‌ | హరీయః | సుఒవర్షాః | 


అపః । వసానాః | దివమ్‌ | ఉత్‌ | పత్రి ! 


యు అ 


తే; ఆ|। అవవృ|కస్‌ | సదనాఠ్‌ | బుతస్యే 1 ఆత్‌ | ఇత్‌ | 
ఘృతేన । పృధివీమ్‌ । వి। ఊదుః uta 


అనువాదం 1 


ష్ణ వర్గ మైన అంతరిక్షంలో హరణ శీలములైన 
చప స్తమేన రసము హరించే అదిత్య కిరణాలు 


ర్‌త్వ , అధర్యవేద సంహిత 


ఉదకము లను అచ్భాదించుకొని 

ఆదిత్య మండలానికి ఎదిగిపోతాయి. 

ఆ సూర్యరశ్ములు ఉధకమునకు 

ఆదిత్యమండలం నుంచి పుష్ట్యర్థమై తిరిగ వస్తాయి. 
అనంతరమే ఉదకంతో అ సూర్యర శ్కులు 

పృథివిని అర్జీగికరి స్తాయి. 1కే ॥ 


మంత్రము ః 
పయస్వకిః కృణుధాప ఓషరీః శివా 
యదేజథా మరుతో రుక్మవక్షసః | 
ఊరం చ తత్ర సుమతిం చ పిన్వత 
బీ చై ww Cn 
{ 
య్యతా నరో మరుతః సిళ్చథా మధు క 2 | 
పదము, 


పయ్‌స్వతీ॥ | కృణుథ | అపః। వషధిః । శివాః | 


యత్‌ | ఏజథ | మరుతః । రుక్కఒవక్షసః । 


en చను మ్య జు నట తు నను ఖు 


ఊర్జేమ్‌ । చ| తత |! నుఒముతిమ్‌ | చ| పిన్వత | 


వు అణి ఇసు 


యత్ర । నరః । మరుతః | సిళ్చాథీ | మధు గల్‌ & 


— om శిల 


అనువాదం . 
షీ మరుత్తులారా | స్వర్ణమయమైన ఆభరణంతో 
వక్షః స్థలాన్ని అచ్చాదింపజేసుకొొని మరు 
ఎప్పుడు తిరుగుతుంటారో, అప్పుడు 
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రసవతులైన ఉదకములను, ఓషధులను 
సుఖకరములను చేస్తారు. 
నాయకులైన ఓ మరుత్తులారా |! 
మిరు ఎక్కడైతే మధురసాన్ని (వృష్ట్యుదకాన్ని ) 
సేచనం చేస్తారో, అక్కడ బలకరమైన 
అన్నం సుబుద్ధి ఇచ్చి (పజలను పోషిస్తారు. 12 
మం[తముః 
(| 
ఉద్యపుతో మరుతస్తాం భయర్త 
వృష్టిర్యా విశ్వా నివతన్పృగాతీ । 
గ | త్‌ ॥ | 
ఏజాతి గహా కనే్యేఒవ తునెషెరుం 
బు Ca) _ _ య. 


తుద్దానా పత్యేవ జాయా EY 


ee 


పదము; 
ఉదఒ[వుతః | మరుతిః | తాన్‌ 1ఇయర్త | 


{ | శ - 

వృష్టీః [| యా। విశ్వాః నిఒవతః | పృణాతి । 

| (| కి 
ఏబజాతి | గహా। కనా్యాఒఇవ | తున్నా । ఏరుమ్‌ । 

ah id ళ్లు 
+ 
తున్హానా | పత్యాఒఇవ | జాయా కీల క్ల 
అనువాదం ః 
ఓ మరుత్తులారా ! ఉదక (పేరకములైన 


మేఘాలను |పేరేపించండి. 
ఏ మేఘాలకు సంబంధించిన వృష్టి 


56 అధర వేద సంహిత 
వీపి, యవాది సస్యములను తృప్తిపరుస్తు. దో, 
ఆ వృష్టిని (పేరేపించండి 
దార్మిద్యాదులతో పీడితురాలైన కన్య 
మాతాపితరులను కంపింపజేసినట్టుగా 
భయోత్సాదకమైన వృష్ట్యర్గమై 
మేఘాలను కంపింప జేయండి, 
వెళ్ళుతున్న మేఘాన్ని పొంది ధ్వనిస్తూ 
గమనళీలమైన ఉదకా a క రిపిస్తూ 
పతి సహితమైన సతివలె అది (పవ ర్రీస్తుంది. EE 


ఇది ఇరవై రెండవ నూక్తం 


సూక్తం. 23 


బుషి, శనాతి ॥ దేవత అపస్సు॥ ఛందస్సు 1 అనుష్టుప్‌ : ల్లి [తీపదా గాయత్రీ: 
§ పరోష్టిక్‌ ॥ మం[తములు 18 ॥ 


వినియోగం :. ఇది బృహద్గణం లోనిది గనుక శాంత్యుదకాదులలో దీనికి విని 
యోగం జలసూక్తాదులలో పాఠంవల్ల అప్లావనాదులలో దీనికి 
వినియోగం. ఉగ్గాపన, విఘ్నశమన కాముడు వీటిలో కరోదన 


హవనాది కర్మలు చేయాలి. ఉదరతుందాది చికిత్సలలో కూడా 
దీనికి వినియోగం. 


వంతము ; 
స్మసుషీ స్తదపసో దివా నర్రీం చ స్యసుషీః | 
న న _ 
శవరీణ్య[కతు రహ మపో దేవీ రుపీ హ్వయే , 118 
పదము . 


| | 
స్మసుషేః । తత్‌ | అవసః । దివా! నక్తమ్‌ | చ। స్మసుషి! | 
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వరీణ్యఒ|కతుః |! అహమ్‌ | అవః । దేవీః । ఉప | హ్వయే nln 


శ 


అనువాదం ; 
(పసిద్ధరూపాన్ని పొందిన, అపస్స ప్రంతములై న, 
అహోరాతోపలక్షితమైన సర్వకాల అవిచ్చేదంతో 
సరణశీలములైన ఈ జలములను [పశ స్తకర్ముడనై న 
నేను నా సమీపానిక్షి ఆహ్వానిస్తున్నాను. nla 


మంగతము ; 
ఓతా అలీః కర్మణా్యముల్బా న్ట్వితః [వఠీతయే । 


సద్యః కృణ్వ న్వ్వేతీవే కనీ | 


| 


సదమను ; 
శ క 
అజఉతాః | అప! | కర్మణ్యాఒః | ముఖ్బన్తు | ఇత? | [పజఒ 


నీతయే | 

సద్యః | కృణ్వన్తు | ఏతీవే కలక 
అనువాదం 1 

అవిచ్చిన్నములుగా (ప్రవహిస్తున్న, 

లౌకిక, వైదిక కర్మలలో సాధువులైన 

ఇలాంటి జన్ములు ఇక్కడి నుంచి 

సర్వానర్థ మూలకారణమైన పాపం నుంచి 

మమ్ములను విమోచనం చెందింతురు గాక! 

(పక ఎషే ఫల|పా పిని వెంటనే పొందుటకు 

జలదేవతలు మమ్ములను అర్హ లను చేయుదురుగాక! ॥2॥ 
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భుం[త ము; 


దేవస్యే సవితుః సవే కర్మో కృణ్వన్తు మానుషాః | 

శం నో భవ_న్వ్వవ వీషీధీః శివాః కర 
పదము 3 

దేవస్య ! సవితుః! సవే। కర్మ । కృణ్వన్లు | మానీషాః | 


శమ్‌ | నః। భవన్తు | అవః । వీషధీః | శివాః జ్‌ లి 


ణా ము తనా కము 


అనువాదం 1 


వెలుగొందుచున్న సూర్యుని |పేరణకాగా 

మనుష్యుల లౌకిక వెదికాది కర్మలలో (పవృత్తు లగుదురుగాక ! 
మంగళకరములైన ఓషధులు, వాటినే వృద్ధిపొందించే 
జలములు మాకు పాపహరణ హేతువులగు గాక! ॥1$॥ 


ఇది ఇరవై. మూడవ సూక్తం 
సూర ౦.24 
MT 2) 
బుషి. 'శన్హాతి ॥ దేవత ; ఆపస్సు ॥ ఛందస్సు; అనుష్టుప్‌ u మం[తములు ; udu 


వినియోగం :. ఇది బృహద్గణం లోనిది గనుక శాంత్యుదకాదులలో దీనికి వివి 


యోగం. జలసూకా దులలో పారంవల్ల అప్తావనాదులలో దీనికి విని 
యోగం. ఉత్తాపన విఘ్నశమనకాముడు వీటితో క్షీరోదనహవనాది 
కర్మలు చేయాలి. హృదయదోష, జలోదర, కామల (కామెర్లు) 

om 
రోగ శాంత్యర్థం చేసే (ప్రక్రియలో దీనికి వినియోగం, 


హిమవతః' (ప్ర (స్రవర్తి సిస్టా సమహ సజ్‌గమః | 


ఆపో హ మహ్యం తద్‌ దేవీ ర్రడీస్‌ హృద్‌దో్యోతభేషజమ్‌ 818 
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పదము 


హిమఒవీతః | [వ । (న్రవన్రి | సిస్టాః సమహ | సమ్‌ఒగమః । 


ఆపః । హ। మహ్యమ్‌ | తత్‌ ॥ దేవీః | దద్‌స్‌ | హృద్దో కత 
ఒభేషజమ్‌ ॥ 1 8 
అనువాదం § న్‌ 
పాపక్షయ హేతువులైన జలములు 
హిమవంతం నుంచి (పవహిస్తున్నవి, 
అవన్నీ సము[దంలో సమానంగా సంసర్గం చెందుతున్న వి. 
ఇలాంటి జలదేవతలు ఆ (పసిద్దమైన 


హృదయ దావానివ ర్తకమైన జోషధమును 
నాకు |పదానం చేతురు గాక! niu 


మంగతము | 


యన్మే అక్షోోరాదిదో కత పార్ట్యీః [వవదోశ్చ యత్‌ | 
జూ వ ని లు 


అవ స్టక్‌ సర్వం నిష్కీరన్‌ భిషజాం సుభిషర్తమాః ॥ 2 ॥ 
పదము , 
యత్‌ | మే। అక్ష్యూః | ఆఒదిత్యోతి | పార్ట్యోః [వఒవదోః | చ 
యత్‌ | 
| ( 
ఆపః | తక్‌ | సర్వీమ్‌ ! నిః | కరన్‌ ॥ భిషజామ్‌ ॥ సుభిషక్‌ 
ఒతమాః జిలీకీ 
అనువాదం 
ఏ రోగ జాతి నా కనులను బాధ పెడుతున్నదో, 
అ'క్లే ఇరువైపుల పాదములను అృశయించి ఉన్నదో, 
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అ రోగజాతం నర్వమునూ వ్యాధినివ రకములలో 
అతిశయ చికిత్సా కుశలములు దేవతారూపములు 
నయిన జలములు నిర్ణతం చేయుగాక ! UA 


మంత్రము : 
సిస్థువత్నీః సిస్టురాజ్ఞిః సర్వా యా నద్య 1 స్థన | 

దత్త నస్తస్యే భేషజం తేనా వో భునజామహై 881 
వరము 

సిద్దు ఒపత్నీః ! సిస్టుఒరాజ్జీః । సర్వాః | యాః | నద్యఒః । స్టన। 


దత్త। నః। తస్య । భేషజమ్‌ | తేదీ । వః । భునజామహై ॥ 3 ॥ 


ల ఉమ చి Me వి 


అనువాదం : 
సింధు పత్నులు, సింధు రాణులు అయిన నదీరూప జలములు 
మా రోగములకు జాషధాన్ని ఇత్తురుగాక ! 
ఆ జాషధంతో మి వారమైన మేము 
ఆరోగ్యవంతుల మగుదుముగాక |! 
నీరోగులమై అన్నపానాది బలకరమైన 
వస్తుజాతాన్ని సేవింతుము గాక! 1 ఫ్లై ॥ 


ఇది ఇరవై నాల్హవ సూక్తం 


సూకం.2ర్‌ 


బుషి శునశేపుడు ॥ దేవత; మన్యావినాశవమ్‌ ॥ ఛందస్సు; అనువుప్‌ ॥ 
మంత్రములు. ల 8 a 


వినియోగం . గండమాలా నివృత్తికి ఈ మూడు మం తాలతో చేసే |కయలో 
. దీనికి వినియోగం, 


కొం. 6అ తనూ. 25 61 
మంత్రము ; 


పళ్ళ చ యాః పఖ్బాశచ్చ సంయ ని మన్యా అభి | 

ఇతస్తాః సర్వా నశ్యన్తు వాకా తీపచికామివ ॥ 11 

పదము, 

పళ్ళ |చ। యాః | వళ్ళాశత్‌ | చ। సమ్‌ ఒయ న్రీ | మస్యాః | 
- _— _ అధి 


i 
ఇతక§ | తాః। సర్వాః | నశ్యన్తు | వాకాః | అపచితామ్‌ఒళవ ॥1కి 


శ జను గొన hn) 


అనువాదం. 

ఐదు, యాభై, యాభైబిదు సంఖ్యగల 

ఏ గండమాలలు గొంతుక మిద ఉన్నవో, 

అవి వరుసగా అల్లుకుపో తాయి 

ఇందుతో అ మొత్తం గండమాల లన్నీ నళించుగాక | 

పతివతను తిట్టిన తిట్టు 

ఏ విధంగా పరాహతములై నశిస్తాయో 

ఆ విధంగా ఇవి నళించుగాక | nian 
మం[తము 

/ గ క 
సప్త చ యాః స ప్తతిశ్చ సంయ న్రి గై9వ్యా అభి | 
నడ వాన న్‌ న క్‌ 
ఇతసాః సర్వా నశ్యన్తు వాకా అపచితామివ గబ ॥ 
పదము. 
g | 

సప । చ! యాః। సపతిః। చ। సమ్‌ఒయని । గై 0వ్యాః | 
జ _ ఆటీ _ ల అటి On 


క్‌ అభీ | 
| 
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1 1 | | 
ఇతః । తాః | సర్వాః | నశ్యన్తు | వాకాః'। అపచితామ్‌&౬ఇవ ॥2॥ 


అనువాదం 1 
ఏడు, డెబ్బై, డెబ్ఫై ఏడు సంఖ్యగల 
ఏ గండమాలలు గొంతుక మిద మొలిచి ఉన్నవో 
అవి అన్ని నాడులకు వ్యాపిస్తాయి. 
ఇందుతో ఆ మొత్తం గండమాల లన్నీ నళించుగాక | 
పతి[వశను తిటిన తిటు ఏ విధంగా 
కు య 
పరాహతములై నళిస్తాయో 
అ విధంగా ఇవి నళించుగాక | nai 
మం[తము 
క్ట | * } 
నవ చ యా నవతి శ్చ సంయ స్ర్తి స్క్ద్యా అభీ | 
| 
ఇతస్తాః సర్వా నశ్యన్తు వాకా అపచితామివ nan 
వదము ; 


నవీ।$చ। యాః । నవతిః। చ। సమ్‌ ఒయ న్లీ। స్మన్థా్యః | అభి 


అ టి ను! ను! 


క 
ఇతః | తాః | సర్వాః | నశ్యన్తు । వాకా? | అపచితామ్‌2_ ఇవ udu 


యను ను పరు ఈ Way 


అనువాదం . 
తొమ్మిది, తొంభై తొమ్మిది సంఖ్యగల గండమాలలు 
గొంతు [కింద పుట్టి నాడులకు వ్యాపిస్తాయి. 
అవన్నీ ఈ మంత [పయోగంతో 
పతివతను తిటిన తిటు 
రి ౧ 
పరాహతములై నళించునట్టు నశించుగాక |! 18 


ఇదిఇరవ్దై ఐదవ నూక్తం 


సూ _్రం =26 
బుషి: [బ్రహ్మ ॥ దేవత : పాప్మా || ఛందస్సు ం అనుష్టుప్‌ it మం్మతములు; u8y 


వినియోగం :. సర్వరోగచికిత్స కర్మలో ఈ సూక్రమునకు వినియోగం, మహా 
శాంతిలో చేసే నైర్‌బుత కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


మంగతము , 

అవీ మా పావ్మ నజ వశీ సన్‌ మృడయాసి నః । 

ఆ మ్‌ భద్రస్య లోకే పాష్మేన్‌ ధేహ్యవీ[హుతమ్‌ uli 
వదము. | 

అవీ । మా | పావ్మన్‌ । సృజ । వశీ | సన్‌ | మృడయాసి। నః। 


ఆ$మా। భ|దస్యే । లోకే । పాష్మన్‌ । దేహి; అవీఒ[హుతమ్‌ 


niu 
అనువాదం 8 
ఓ పాపడేవా! నన్ను నీ సమ్ముఖం నుంచి విము క్తి పొందించు, 
సర్వవశయితవయిన నీవు మమ్ములను చక్కబెట్టు. 
ఓ పాపీ! పీడితుని కాని నన్ను భద లోకములలో నిలుపు. 
il nh 
మంత్రము | 


యో నః పాపష్మన్‌ న జహాసి తము త్వా జహిమో వయమ్‌ । 
జ అ లు 

పథా మనమీ వ్యావ ర్రనేఒన్యం పాప్మాను పద్యతామ్‌ TRA 

పదము ; 


యః । నః | పొవ్మస్‌ । న। జహేసి । తమ్‌ । ఓంఇతి | త్వా! 
జహిమః | వయమ్‌ । 


అవా an ము 
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| 
సథామ్‌ । అనే । విఒఆవర్తనే | అన్యమ్‌ । పాప్మా | అను । 
పద్యతామ్‌ క్‌ి a 


We తం 11 


అనువాదం. 
ఓ పాపదేవా! నీవు మమ్ములను వదలి పెట్టకపోతే 
మేము నిన్ను నాలుగు దిక్కుల నుంచి వచ్చే 
మార్గాలు కలిసే కూడలిలో వదలి పెడతాము. 
అక్కడ వదలి పెట్టబడిన పాపం 
మా ద్వేషిని అవహించుగాక | 2h 


మం|త్రము . 
అన్య|తాన్మన్ను్యఒచ్యతు సహ సాక్షో అమ ర్త్యః | 


యం ద్వేషేమ తమృచ్ళతు యము ద్విష్మ స్తమిజ్టీహి 8 3 ॥ 
నదము , 


అన్య(త | అస్మత్‌ 1 ని; ఉచ్యతు | సహ(సఒఅక్షః | అమీ _ర్తథ్రికి! 


యమ్‌ | ద్వేషామ । తమ్‌ | బుచ్భతు [ యమ్‌ । షీంఇతి! i 


ద్వివ్మః । తమ్‌ | ఇత్‌ | జహి కవీ కి 


అనువాదం , 
మా నుండి ఇం|దుని వలె అమరణ ధర్మ దేవ రూపమైన 
పాష్మ పూర్తిగా తొలగిపోవుగాక | 
ఏ శతువును మేము ద్వేషిస్తామో 
అతనికి ఆ పాపం అంటుకొనుగాక | 
తిరిగి ఎవరినైతే మేము ద్వేషిస్తామో 
వానినే నశింపజెయ్యి, ల్లీ ॥ 


ఇది ఇరవై ఆరవ సూక్తం 


సూ _్రం_27 


బుషి$ భృగువు ॥ దేవత యముడు + సిర్‌బుతి॥ ఛందస్సు ౩ 1,8 జగతీ? 
2 (తిష్టప్‌ | మంత్రములు 1 త్రీ 


వినియోగం 1. ఇళ్ళలో పావురాలు, గుడ్డ గూదిలు (వవేశిస్తే వాటి శాంచ్యర్థం 
చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


మం్మతము 

దేవోః కపోత ఇషితో యదిచ్చన్‌ 

దూతో నిర్‌బుత్యా' ఇదమాజగాము | 

తస్మా అర్వామ కృణవాను నిష్కృతిం 

శం నో అస్తు ద్విపదే శం చతుష్పదే 118 
పదము | 


దేవాః } కపోతః | ఇషితః 1 యత్‌ ! ఇచ్చన్‌ | 


దూతః | నిఃఒభుత్యాః । ఇదమ్‌! అఒజగామ | 


చపా 


| ఉన్ల అలీ ల 
తైస్మ | అర్బామ | కృణవామ | నిఃఒకృతిమ్‌ | 


శమ్‌ 1 నః। అస్తు | ద్విఒపటీ | శమ్‌ | చతుఃఒపదే క్షే గ్ల 


ఉని శక 


అనువాదం 1 
ఓ దేవతలారా ! పొపదేవతకు దూతగా పంపబడిన 
కపోతమనెడ్‌ పక్తీ (పావురం ) ఎలా బాధించవలెనని 
మా ఇంటికి వచ్చి నదో, దాని నివారణార్ధం 
మిమ్ములను హవిస్సుతో, పూజిస్తున్నాము. 

అథర్వ. 111 5 
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ఆ దోషళాంతిని చేస్తున్నాము. 

పాద ద్వయాలు గల మా వృత భృత్యాదులకు 

ఆ దోషశాంతిని చేస్తున్నాము 

నాలుగు కాళ్ళుగల గవాశ్వాదులకు కూడ 

రోగాదిశాంతి, కపోత | పవేశ జనిత దోషశాంతి కలుగుగాక [11 


మం|తము ల 
శివః రపోత ఇషితో నో అగ్ద్వనాగా 


జేవాః శకునో గృహం నః | 

అగ్నిర్హి విపో జుషతాం హవి ర్నః 

శా " ొ అః 

పరి హేతిః పక్షిణీ నో వృణక్తు జని & 


వదము 


శివః | కపోతః | ఇషితః | న౭।; అస్తు ! అనాగాః | 


mm నకు moe 


దేవాః | శరునః | ! గృహమ్‌ | నః। 


టు యా! 


అగ్నిః 1 హి, వివః । జుషతామ్‌ | హవిః | నః। 


Ham, 


క 
పరి । హేతిః । పక్షిణీ! నః । వృణక్తు జ్‌ద్‌ క 


అనువాద౦ , 


ఓ దేవతలారా! నిర్‌బుతి దేవత పంపిన 

కపోతం మాకు సుఖకర మగుగాక | 

అపరాధం చేయని పక్షి మా ఇంటిని పీడింపకు ండుగాళ ! 
మేధావి అయిన అగ్ని మా హవిస్సును 'సివించుగోక | 
తదను[గహం వల్ల రెక్కలు గల ఖడ్గం 

మమ్ములను పరివర్షించుగాక | ॥1బ్లి ॥ 
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మం్మతను 

ఎ | క 
హేతిః పక్షిణీ న దభాత్యస్మా నాష్ట్ర 
పదం తృణుతే అగ్నిధానే | 

శివో గోభ్య ఉత పురుషేభ్యో నో 
అస్తు మా నో దేవా ఇహ హీంసీత్‌ కపోతః జఫ | 


గి 


పదము 


శ 


హేతిః | పక్షిణి। న | దభాతి | అస్మాన్‌ | ఆష్టీ9 ఇత ! 


టు ఉల టు 


పదమ్‌ । కృణుతే । అగ్నిఒధానే | 


Wow, aay ఉట 


శీవః | గోభ్యః 1 అత | పురుషేభ్యః | నక । 


అస్తు | మా। నః। దేవాః ఇవా! హింసీక్‌ | కపోతః 101 
అనువాదం 

పక్షయు క్తమైన హేల మమ్ములను పాంసింపక్రుండుగాక |! 

వ్యాపించిన అరణ్యంలో, దావాగ్ని 

సంచారస్థానంలో పాదపసాదం చేయుగాక ! 

గోవులకు, మాకు సంబంధించిన 

పురుషులకు శుభకరమగుగాక ! 

ఓ దేవతలారా! ఈ ఇంటిలో మి అన్ముగహంవల్ల 

ఈ కపోతం మమ్ములను బాధింపకుండుగాక |! Hg ॥ 


ఇది ఇరవై ఏడవ సూక్తం, 


సూ_క్తం _ 28 
బుషి: భృగువు ॥ దేవత! యముడు. నిరొబుతి ॥ ఛందస్సు. 1 [తిష్టుప్‌ 2 అను 
ష్టప్‌: 8 జగతీ ॥ మంత్రములు 18 n 


వినియోగం;.. ఇళ్ళలో పావురాలు, గుడ్డ గూబలు [పవేశిస్తే వాటి శాంత్యర్థం చేసే 
[ప్మకియలో దీనికి వినియోగం 


మం[ళము 
బుచా కపోతం నుదత |పణోద మిషం 


] t 
మద నః పరి గాం నయామః | 


| 
సంలోభయనో దురితా పదాని 


హిత్వా న ఊర్టం [ప పదాక్‌ పథిష్షః nila 
పదము 


బుచా | కపోతమ్‌ |! నుదత | [పఒనోదమ్‌ । ఇషమ్‌ | 


న్‌ా చ శు ఉట్ల తపు 


మదీ నః | పరీ | గామ్‌ | నయావమః | 
సమ్‌ ఒలోభయ న్లః । దుః9ఒఇతా | పదానీ | 


వి | అధ అర న అక్ష | 
హిత్వా! నః | ఊర్జమ్‌ । [ప | పదాత్‌ | పథిష్టః 111 
అనువాదం 

ఒ దేవతలారా! ఈ మంతంతో కపొతాన్ని 

(పణోదనీయంగా మా ఇంటి నుంచి (పేరేపించండి, 

మేము కూడా అన్నంతో సంతృిప్తులమై 

అంతటా తిరుగుదుముగాక | 

దుర్గతి నిమిత్తములైన పదములను పూర్తిగా తుడిచివేస్తూ, 
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ఏమి కరమెన.వంటశాలలోని అన్నాన్ని 
e రా 
వదలి పెట్టి వెళ్ళిపోవుగాక ! ul 


నుం|క్రము ౩ శ 
| 


వరీమేశిగ్నిమేర్షత పరీమె గా మనేషత । 


అవు nen వ 


ళీ 
దేవే ష్వక్రత (వః క ఇమాం ఆ దధర్షతి n2n 
సదము 
పరీ | ఇమే | అగ్నిమ్‌ | అర్షత | పరి। ఇమే । గామ్‌ | అనేషత। 


దేవేషు । అ్మకత | (శవీః | ఈ | ఇమాన్‌ | ఆ | దధర్షలి TEA ॥ 


అతు 


ఆనువాదం 
ఈ బుత్విక్కులు కపోత (ప వేశశాంత్యర్థం 
అగ్నిని హోమార్థమై తెత్తురుగాక | 
అలాగే ఈ గోవును ఇంటి చుట్టూ 
(పదక్షిణం చేయించుదురు గాక! 
అక్ర అగ్న్యాదులలో హావిర్హ క్షణమైన 
అన్నాన్ని వేయుదురుగాక | 
ఈ విధంగా శాంతి చెసిన తరువాత 
మా ఈ పురుషులను ఏ హింసకుడ: బాధింపగలడు ? 42 ॥ 


ముంత ము 
యు [వేథమః [పవత మా మాససాద 


శోక 


బహుభ్యః వద్దా మనుపస్పశానః | 


యోశిస్వ్యేశి ద్విపదో య శృతుష్పద స్పహ్మై 
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/ | 
యమాయ నమో అస్తు మ్యుత్య వే 1 ఏ 4 
పదను. 
i ! 
యః | (ప్రథమః [| (ప్రఒవశమ్‌ | ఆఒససాద | 


బహుఒభ్యః | వన్ధామ్‌ । అనుఒప పస్పశానః | 


అను కనా ఇ 


యః । అస్య । ఈశే | ద్విఒపదః | యః । 


చతుఃఒపదః | తస్మై | యమాయ 1 నమః । అస్తు | మృత్యవే 
క్ట కష ఇ 

అనువాదం? 

ఏ యముడు ఇతరదేవతల కంకు |పథముడై, 

[కమంగా [పాణు లందరిని స్పృశిస్తూ 

|పవణవంతమైన మార్గాన్ని పొందెనో, 

ఏ యముడు ఈ పాదద్వయము గల 

మనుప్యూది |పాొణిజాతానికి ఇషుడో, 

చతుష్పాదులైన గవాదులకు ఇష్షుడొ, 

ఆ మృత్యుకారి అయిన దేవతకు నమస్కారం. ign 


ఇది ఇరవై. ఎనిమిదవ సూక్తం 
సూ కం. 29 
pa) 


బుషిః భృగువు ॥ దేవత, యముడు, నిరొబుతి ॥ ఛందస్సు: 1,2 (తీపదా విరా 
కామ గాయత్రీ 8 స ప్రపదా విరాడషిః 1 మం్మతములు % 11 క్రై un 


వినియోగం :.. పూర్వసూ క్రిం సలెనే దీనికి కూడా వినియోగం 

మం[తము 

అమూస్‌ హేతి పత(తిజీ న్యేఒతు యదులూకో వదీకి 

క్ట | క్‌ 1 క మోఘ మేతత్‌ | 
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శ (| J ీ 

యద్‌ వా కపోతః పద మగ్నొ కృణోతి nin 
నదము 

అమూన్‌ | హీతిః । పత తిజీ | ని; ఏతు ; యత్‌ । ఉలూకః | 


వదతి 1 మోఘమ్‌ । ఏతత్‌ । 
యత్‌ | వా। కపోతః | పదమ్‌ | అగ్నా । కృణోతి sin 


అనువొదం . 
దూరంగా కనబడుతున్న మా శ|తువుల పెనికి 
పక్ష్యాత్మికమైన ఖడ్గము వెళ్ళుగాక |! 
ఏ గుడ్డ గూబ అమంగళంగా అరుస్తుందో 
అది నిర్వీర్య మగు గాక | 
కపోతపక్షి అశుభసూచనార్గం ఏ పదాన్ని పచనాగ్ని 
సమిపంలో చేస్తుందో అది కూడా నిర్వీర్యమగుగాక ! ॥ 1 ॥ 


మంత్రము 
యౌ తే దూతౌ నీర్‌బుత ఇదమేతోఒ[ప్రహితా |పహీతౌ వా 
గా త గా [ 
గృహం నకి | 


కపోతోలూకాభ్యా మపదం తదీస్తు 1 దీ 


we Ti ఉం ఉం 


వదము ॥ 


యౌ । తే | దూతౌ | నిఃఒబుతే ఇదమ్‌ | ఆ2ఇతః | అ(ప్‌ 


ను న 


ఒహితౌ | [పఒహితా / వా! గృవామ్‌ | నః । 


కపోత ఒఉలూకాధ్యామ్‌ | అవీదమ్‌ | తత్‌ | అస్తు "2h 


శు కలికి చి 
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ళు 


అనువాదం 
ఓ నిర్‌బుతీ! నీ కపోత, ఉలూకాత్మకములైన 
దూతలను నీవు పంపినా ఎంపకపోయినా 
నూ ఈ ఇల్లు, ఈ కపోత ఉలూకములకు 
ఆశయం కాకుండు గాక! rar 


మం్మత్రము 
అవే వై రహత్యాయేదమా సపత్యాత్‌ సువీరతాయా ఇద నూ 


ఎ మా TR ఆల 


'ససద్యాత్‌ | 
పరాజేవ పరా వద పరాచీ పును సంవలీమ్‌ | 
యథా యమస్య శ్వా గృ హేఒరసం 
[పతిచాకశానాభూ కం (పతిచాకశాన్‌ Han 


పదము 1 
అనె వై రఒహత్యాయ | ఇదమ్‌ | పపత్యాత్‌ | సుఒవీరతాయై | 


అం కా అము అనను కసం 


ఇదమ్‌ | ఆ | ససద్యాక్‌ | 


బన అ అను కిరు 


పరాజ్‌ | వివ | పరా 1 వద। పరాచీమ్‌ | అను | సమ్‌ ఒవతమ్‌ । 


యఖా | యమస్య 1 త్వా! గృహే 1 అరసమ్‌ ! 
| | ల్‌ ) 
[పతిఒచాకశాన్‌ | ఆభూకమ్‌ | (పతిఒచాకశాన్‌ ian 


అనువాదం 
కపహోత ఉలూక జనితమైన దుర్నిమి త్తం 
మూ వీరులను చంపకుండుటకై అగుగాగ | 
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అలాగే శోభన వీరసద్భావం కోసం 

ఈ దుర్శ్నిమి త్తం పరాజ్ముఖమై 

దూరంగా వెళ్ళి ఉండుగాక ! 

డ్డి కపోతాత్మకమైన దూతా | 

నీ యజమాని గృహంలో నిన్ను 

ఏ విధంగా నిస్సారంగా చూస్తారో, 

కేవలం నీవు వచ్చుటతోనే అదే విధంగా చూస్తారు ॥క్రి॥ 


శ ఇరవై తొమి శ్రదవ సూకి ౦ 


సూ కం.90 
అలాని 
బుషి. ఉపరిబభుపులు ॥ దేవత శమీ॥ ఛందస్సు - 1 జగతీ 2 (తిష్తుఫ్‌ ; 
8 చతుష్పదా శంకుమత్యనుష్టుప్‌ . మం[తములు » TEE 


వినియోగం _ పొనసిర సవంలో చేసే మన్ధాభిముర్శనాది కర్మలలో దీనికి విని 
యాగం 


మం్మతము | 


i | 
దేవా ఇవుం మధునా సంయుతం యవం 


ame wa an a] 


సరస్వత్యామధి మాణవచర్మషుః / 


} డ్రి & క 
ఇన్ట$ అసెత్‌ సరపతిః శత|కతుః 
| | } 
కీనాశా ఆసస్‌ మరుతః సుదానవః ulti 
వదిటఒిి, 


శ శీ 
దేవాః | ఇమమ్‌। మధునా 1 సమ్‌జయితమ్‌ ।; యవమ్‌ । 


సర స్వత్యామ్‌ | అధి! మణొ । అచర్మ, ఖు 
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| 8 త్‌ త్‌ ఆ త ! 
ఇన్దరః | ఆస | సరజఒపతి? । శ ఒ|(కతుః | 


f 
కీనాశాః | ఆసన్‌ |; మరుతః | నుఒదానవః nig 


mn and ననా! - 


అనువాదం 
మధు రసంతో సంపా పమైన యవధాన్యవిశేషాన్ని 
సరస్వతీ నదీ సమిపంలో మనుష్య = త్రిలో 
దేవతలు |పసాదించినారు, 
అప్పుడు సేద్యం చేసి ఆ చాన్యాన్ని పండించుటకు 
శత్మకతువు, ఇం|దుడు నీరపతి ( హాలాధిష్టాత ) అయినాడు 
శోభన దానశీలురై న మరుత్తులు కర్రకులై సారు, nln 


మంత్రము 

య స్తే మదోఒవకేశో ఏకేశో యేనాభిహన్యం పురుషం తృణోషి 

ఆరాక్‌ త్వదన్యా వనాని వృక్షి త్వం శమి శతవల్మా వి 
రోవా 1వ ॥ 

సదము 

యః | తే। మదీః | అవ కేశః | విఒ కేశః | యేన' । అభిఒ 


శాన గట wer wom wm 


హస్యమ్‌ । పురుషమ్‌ | కృణోషి | 
ఆరాతీ | త్వత్‌ । అన్యా | వనాని | వృక్షి ! త్వమ్‌ | శమి। శత 
ఒవల్మా । వి! రోవా జ నీక 


ఆనువాదం 


మో ! నీకు సంబంధించిన ఏ హర్షనుతో 
అడక. పురుషుని హాసనుని చేస్తున్నావో, 
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ఆ హర్షం అవకేశము వికేశము అవుతున్నది 

నేను కూడా నీనుంచి త్వద్వ్యతిరేకములై న, 

దూరవర్తినులైన వనములను ఛేదిస్తున్నాను 

ఓ శమీ! నీవు శతశాఖవై విరివిగా పెరుగు nai 


మం్మతము 

బృహేత్పలాశే సుభగే వర్షవృద్ధ బుతావరి । 
మాతేవ వ్యతేభ్యో మృడ కేశీభ్యః శమి ET 
నమ. | 

బృహత్‌ ఒపలాశే । సుభగే । వర్షఒవృద్దే | బుతఓవరి | 


మాతాఓళీవ | పు శ్రేభ్యః | మృడ | కేశేభ్యః 1 శమి 1 ప్ర 


అనువాదం | 
ఎట బృహత్చలాశమా ! ఓ సుభగా! 
వర్ష ంతోనే వృద్ధిచెందుదానా ! 
ఓ బుతావరీ! ఇలాంటి నీవు ఓ శమ ! 
పుతులను తల్లి వలె వెంటుకలను పోషించు "gn 


న క్ట 
ఇది య్యిజ్బయవ సూక్త్సం* 


సూక్తం _ 31 


బుషి, ఉపరి బ|భువులు ॥ దేవత. ఎద్దు 1 ఛందస్సు గాయ్మత్రీ i మంత ములు, 
181 

వినియోగం :. వృశ్ని సపంలో చేసే గోరభిమర్శన సంపాతాది కర్మలలో దీనికి 
వినియోగం. ఆలాగే ఆధానంలో ఆహితుడైస ఆహవసీ 

యాగ్నిని ఈ సూ క్రంతో ఉపస్థానం చేయాలి పన్నెండవ రోజు 
అవివాక్యదినంలో మానస సో|తాన్ని దీనికో అనుమం|తించాలి* 
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మం[తవు 
మ i 
ఆయం గౌః పృశ్ని రక్రమీదస దన్మాతరీం వురః । 
పితరేం చ [పయ న్యఒః 118 


సదము 
ఆ; అయమ్‌ | గౌః। పృశ్నిః | అ కమీత్‌ | అసేదక్‌ । మాతరమ్‌ 


పుఠః | 


oe i 


పితరమ్‌ | చ । [ప్రఒయన్‌ ! స్వజఒః 11 ॥ 


అనువాదం. 

గమనళీలుడు, వ్యా ప్రతేజుడు అయిన ఈ సూర్యుడు 

ఉదయా దిని ఆ రమించినాడు, 

తన ముందు దిక్కున కనబడు తున్న 

సర్వ భూతశాత అయిన భూమిని 

అన కిరణములతో వ్యాపించినాడు 

తరువాత వృష్టిలక్షణమైన రేతోనిషేకంతో 

సర్వజగత్తునకు ఉత్పాదకమైన స్వర్లోకాన్ని, 

అంతరిక్షాన్ని వ్యాపీస్తున్నాడు 114 
మం|తము 

1 
అన్న శ్చరతి రోచనా అన్య ప్రాణా దీపానతః । 
వ్యఒఖ్యన్మహిషః | స్వజఒః i2n 
వదము 


ఆ న్హ్లః। చరతి । రోచనా । అస్య । [పాణాత్‌ | అపానతః | 


ఆ స ను 
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వీ, అఖ్యత్‌ | మహిషః | స్వఒః కనీ 


అనువాదం . 
[పాణనవ్యాపొరం తరువాత అపానన వ్యాపారం చేస్తున్న 
(పాజిజాతం మధ్యలోని ముఖ్య! పాణాత్మకమైన 
సూర్యప్రభ మధ్యలో తిరుగ తున్నది 
గొప్పదైన న్వర్లోపలక్షితమైన సర్వలో కాన్ని 
| పకాళింపజేస్తున్నది 2h 


మంళ ము 


[తింశద్దామా బి రాజతి వాక్‌ పతజో అశి[శియకత్‌ | 
జట థి ము లీ 
(పతి వస్రోరహ ర్ద్యుభిః 13 | 


పదము 
] 
(తింశత్‌ | ధామ। వి! రాజతి। వాక్‌ ! పతబ్లః | అశిశియత్‌ | 


చి ee తాట్ము 


పతి | వస్తోః । అహః । ద్యుఒఖిః nan 


ఆనువాదం | 
అహోరా[తుల అవయవ భూతములైన 
ముప్ఫై ముహూర్తాలు అయన స్థనాలు, 
అ సూర్యుని కాంతుల చేతనే అవి | పళాళిస్తున్నవి 
వేదరూపమైన వాక్కు శీ ఘగామి 
అయిని సూర్యుని ఆ[శయించి ఉన్నది 1బీ ॥ 


ఇది ముమ్రై ఒకటవ సూకం 


ఇది మూడవ అనువాకం 


అనునాకం _ 4 


సరాకం.తైె? 
అల 
బుషి; 1,2 చాతనుడు శ అథర్వుడు॥ దేవతలు[ 1 ఆగ్ని 2 రుద్రుడు. 
గి మి|త్రావరుణులు 1 ఛందస్సు 1,8 శిషుప్‌, 2 [పస్తారపం By 
(sa) అణాల అబన 
మం్మతములు . Hn 


వినియోగం . పిశాచ రక్షోజనిత భయ నిషృ తికి ఈ సూకో క్ర [ప్రకారం అగ్నికి 
మూడు సొర్లు (ప్రదక్షిణం చేసి పురోడాశాన్ని ఆహుతి చేయాలి, 


మం[తము। 
అస్త ర్దావే జహుతా స్వేశీతద్‌ యాతుధానక్షయణం ఘృతేన। 


ఆరా ద్రక్షాంసి పతి దహ త్వ మగ్నే ననో గృహాణాముప ' 
తీతపాసి BE 


శు 


పదము 
అ చ్రకఒదావే | జుహుత | సు । ఏతత్‌ | యాతుధానఒక్షయేణమ్‌ 


ఇ mae శు చును am అ తము లు 


ఘృతేన । 
ఆరాక్‌ | రక్షాంసి | (పతీ । దహ । త్వమ్‌ । అగ్నే । న।నః। 


| | 
గృహాణామ్‌ | ఉప । తీతపాసి ౧11 


అం వపు కు టు 


అనువొదం 


ఓ యిత్విక్కులారా ! రక్షోనిబర్హ ణమైన ఈ హవిస్సును 
స్ఫుతంత్‌ పాటు దావాగ్ని మధ్యలో హోమం చేయాలి. 
ఓ అగ్నీ | | ఆహుత్యాధాంభూతుడ వైన నీవు 
మాకు ఉప దవం చేసే రాక్షసులను 
దూరం లోనే భన్మం చెయ్యి. 
మా ఇళ్ళకు ఉపతాపకరుడవు కావద్దు, DE 


రం 6అ 4ఓ4సూ ౩8 79 
మంత్రము 

రు[దో పో [గీవా అశరై క్‌ పిశాచాః 

వృష్టి ర్వోపి శృణాతు యాతుధానాః । 

వీరుద్‌ వో విశ్వతోవీర్యా యమేన నమేజీగ మఠ్‌ 1౪2౫ 
సదము 


రుుదః। వః। [గీవాః | అశరైత్‌ ! పిశాచాః ! 


చన్ను we my 


J జ 
పృష్టీక | వః | అపి! శృణాతు । యాతు2-ధానాః | 


mn కను పు శ భఖ 


వీరుత్‌ | వః। విశ్వతః ఒవీర్యా | యమేనే 1! సమ్‌। అజీగమత్‌ 


వం బగు ను చాటు 


ఓ ల్లీ | 
అనువాదం 


' ఓ పిశాచులారా | 

రుుదుడు మీ గొంతుకలను కోఎవేయుగాక |! 

ఓ నూతుఛానులారూ! మో (పక్క ఎముకలను “ 
ఆ రుదుడే విచ్చిన్నం చేయిగాక ! 

విసృత వీర్యములైన ఓషధులు మిమ్ములను 

మృత్యువుతో సంగమింపజేయు గాక | hai 


మం్మతము , స 

అభయం మి[తావరుణా విహాసు నోఒర్చిషా తి బీ నుదతం [పతీచః। 

మా జ్ఞాతారం మౌ [వతిష్టాం వీదన్త మిథో ఏీఘ్నానా ఉప్‌ 
యన్లు మృత్య్యుమ్‌ 189 1 
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వదము 
అభయమ్‌ । మితావరుణౌ | ఇహ | అస్తు! నః | అర్చిషా | 
| | 
అ ౨ త్రి)ణః | నుదతమ్‌ | (పతీచః | 


మా క్ఞాతరమ్‌ । మా । (ప్రతిఒస్థామ్‌ | విదన్ల। మిథః | 


విఒఘ్నా౫*8 | ఉప | యంన్లు । ఎక్బిత్యుమ్‌. Hau 
అనుపొద౦ . 
ఓ మి|తొవుణులారా ! 
మాకు ఈ దేశంలో భయరాహిత్యం కలుగుగాక | 
తిండిపోతులై న రాక్షసులను తేజస్సుతో 
నూ నుండి (పత్యజ్మ్నుఖులను చే ముదురుగాక | 
వారు జ్ఞాత అయిన ఈ జమానిస్‌ పట్టుకొ నకుందురుగాక | 
అక్ర పరిక నివాసస్థానం దొజక క్రు౦ండుగాక 
వారు రమలో తాము కొెట్టుకి "ని వ మృత్యువువె* లగుదుడుగాక[ 


1 ఫ్రై ॥ 
ఇది మ్ముప్ఫై రెండవ సూక్తం 
యూ రే 9. 93 
బుషి, జొటికొయనుదు ॥ దేవత ఇంద్రుడం॥ 1,8 గాయ్యతీ 2 అనుషుప్‌ ॥ 
ఖు 
మం[తనులు 8 


వినియోగం _ కృషి'కర్మలో, కే(శానికి వెళ్ళి నాగలిని కట్టి చేసే తయవాతి కర్మ 
కాండలో దీనికి వినియోగం, సర్వఫలకాముడు ఈ సూ క్రంకో 
ఇం|దుని యజనం చేస్తాదు 


మంత్రము | 
యస్యేదమా రజో యుజస్తుజే జసా వసీం స్వఒః | 


కాం ర6అఆ 4ఓ4సూ 33 81 
| | 
ఇన్ద్రన్య ర_స్ట్యం బృహత్‌ 118 
పదము 
! 
యస్య । ఇదమ్‌ | ఆ | రజః | యుజిః | తుజే। జసాః । వనమ్‌! 
స్వజఒః | 
ఇన్ద0ిస్య | ర న్ద్యమ్‌ | బృహత్‌ 114 
ఆనువాదం 
వీ ఇం[దుని జ్యోతి శ తుహింసకై సన్నద్దం చేసుందో, 
జ గొక్నొద్దం ఇల్లు 
ఆ ఇం|దుని రమణియము, గొప్పనిరతిశయ సుఖసాధన 


భూతమునైన తేజస్సును ఓ జనులారా! 
మోరు భజించండి nt a 


మం్మతము 

నాధృష ఆ దధృషతే ధృషోణో ధృషితః శవేః । 

పురా యథా వ్యధిః [శవ ఇన్దరన్య నాధృషే శవః 821 
పదము 

న । ఆఒధృషే ! ఆ | దధృషతే ! ధృషాఐః ! ధృషితః | శవః । 


ళా అన నను సన 


పురా | యధా | వ్యథిః | [శవః | ఇన్దరన్య 1 న। ఆఒధృషే | 


శప్‌ః 1బీ | 


అనువాదం 
ఆ ఇం[దుడ/ ఇతరులతో అభిభూతుడు కాడు. 
అతడు ధృషితుడై బలాన్ని అభిభవిస్తాడు. 
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పూర్వం (వృతానుర వధకాలములో 1 వినబడే 
ఇం|డుని బలం ఇతరులచే అభిభూతం కాలేదు a 


మంత్రము 
న నో దదాతు తాం రయిమురుం పిశబ్దసందృశమ్‌ | 


ఇన్షఫః పతీస్తువిష్టమో జనేష్వా EY 

పదము , 

సః । నః । దదాతు । తామ్‌ । రయిమ్‌ | ఉరుమ్‌ | పిశజ్ల ఒనం 
[| దృశమ్‌ | 

ఇస్ట08 | పతిః | తువిఒతేమః | జనీషు | ఆ కల ॥ 

అనువాదం 


అ ఇందుడు మాకు ధనాన్ని ఇచ్చు గాక | 

ఉత్కృష్ట కాంచనాన్ని ఇచ్చు గాక | 

అ ఇం్యదుడు సర్వదేవ మానవులకు అధిపతి 

నర్వపకారాల ఉత్కృష్టుడు. ii 


ఇది ముప్పై మూడవ సూక్తం 
సూ ఠక౦0_94 
అజాత 
బుషి: చాతనుడు! దేవత. అగ్ని ॥ ఛందస్సు. గాయత్రీ ॥ మం[తములు 1 ॥6॥ 


వినియోగం ,. రాహుగ్రహ జనిత పీడా నివృ త్య్యర్థం ఈ సూ కంతో సమిధాజ్య 
శష్కుల్యంతములైన పదమూడు (దవ్యాలను హోమం చేస్తారు. 


మంత్రము 
[పాగ్నయే వాచమీరయ వృషభాయ కితీనామ్‌ | 


బలా 


ఆట , 
స నః పర్షదతి ద్విషః 11 
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పదము 

] 
పే! అగ్నయే | వాచమ్‌ | ఈరయ । వృషభాయ |! క్షితీనామ్‌ | 


న WR ను 


{ 
నః | నః । పర్షత్‌ | అతి | ద్విషః tt 


అనువాదం 
ట్ర స్తోతా | రక్షోహంతకుడై న దేవునకు 

స్తుతివిలక్షణమైన వాక్కును | పేరేపించు, 

మనుష్యులలో కామాభిమర్హకు డతను 

అ అగ్ని మా శతువులను పారిపోజేయుగాక ! ha 
మం్మతము | 

శ | శ j 

యో రక్షాంసి నిజూర్వత్యగ్నిస్తిగ్మేన శోచిషా | 
జస } అటి న. క క 
స నః పర్షదతి ద్విషః [నీక 


పదము 


యః । రక్షాంసి | నిఒజూర్వేతి | అగ్నిః । తిగ్మేన | శోచిషా | 


ల | 
సః | నః | పర్షత్‌ । అత్తి! ద్విషః 1వ క 
ఆనువాదం , 

ఏ అగ్ని తీక్ట తేజన్సుతో రాక్షసులను నళింపజేస్తాడో 

అయన మా శతువులను శశింపజేయుగాక |! a2 
మంతమను. 


యః పరస్యాః పరావత స్టీరో ధన్వా౭ిరోచీతే । 


[| శ 
స నః సర్జదతి ద్విషః కఫ క్ష 


ఆటు 


రిక il ఒథర్య్వవేద సంహిత 
వదనము 
| } శీ కీ 
యః | పరస్యాః । వరాఒవతః | &రః | ధన్వ । అతిఒరోచతే |; 
- , - కష 
సః। నః। పర్షత్‌ | అతి। ద్విషః CE) 


అనువాదం 
ఏ లగ్ని అత్యంత దూరదేశం నుంచి మరుభూమిని చేరి 
అంతర్జానమై అతిశయించి |పకాళిస్తాడో 
ఆయన మా శతువులను నళింపజేయు గాక ! ni 


మంతము 

యో విశ్వాభి విపశ్యతి భువనా సం చ పశ్యతి | 

స నః పరదతి ద్విషః 14 8 
య 

పదము 


యః । విశ్వా । అభి | విఒవశ్యతి । భువేనా | సమ్‌ | చ | పశ్వేతి! 
నః । నః । పర్షత్‌ | ఆతి । ద్విషః nh4n 


అనువాదం, 

ఏ అగ్ని విశ్వభువనములను సర్వతః చూస్తాడో, 

ఏక్ర రూపమైన సూర్యాత్మతో (వకాళిస్తాడో 

ఆ అగ్ని మా శతువులను నళింపజీయుగాక | 14H 
మంత్రము 


యో అస్య పారే రజసః శక్రో అగ్నిరజాయత | 


జి | అ + 
స నః పర్షదతి ద్విషః ho il 
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పదము 
శ్ర / 
యః । అస్య । పారే రజసః । శుకః | అగ్నిః! అజాయత । 
] | 
సః। నః। పర్షత్‌ | అతి | ద్విషః 154 


ఆమవాదం : 
పార్థివలోకానికి చెందిన ఈ రజస్సు అంతంలో 
ఏ శుకుడు నిర్మలుడై ఉదయిస్తున్నాడొ, 
అతడు మా శ్యతువులను శింప జేయుగాక | "gn 


ఇది ముషప్పి నాల్నవ బూక్తం 


సూ ధం_ఫర్‌ 
అము 
బుషి, కౌశికుడు ॥ దేవత. వై శ్వానరుడు ॥ ఛందస్సు, గాయ్యతీ ॥ మం[తములు, 
U8 au 
వినియోగం _ ఈ సూ క్రంతో సర్వచికిత్సలతో ఉదక హరి[దా సర్చిరాది [దవ్యా 
లను అభిమంత్రించి హోమం చెయ్యాలి. అగ్నిచయనంలో పరీ 
షాచ్చన్నమైన చితిని [బహ్మ ఈ సూకంతో అను మంతించ 
వలెను, 
మంత్రము ణ 


i 
వైశ్వానరో న ఊతయ ఆ [ప యాతు పరావతేః । 
చు - wr నే Cn 


ఆను Has లా 


అగ్నిర్నః నుష్టుతీరుప 11 


పదము 


వై శ్వానరః | నః | ఊతయే | అఆ||[ప। యాతు | పరాఒవతః | 


FC 


శ 
అగ్నిః। నః। సుజసుతీ9 ! ఉప atu 
లు - అ కే 
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అనువాదం . 
విశ్వనరులకు హితుడైన అగ్ని మా రక్షణకోనమై 
దూరదేశం నుంచి ఎదురు వచ్చుగాళ ! 
అ అగ్ని మా శోభన స్తుతులను "పాందుగాక | nla 


మంతముః 
వై శ్వానరో న ఆగమదిమం యజ్ఞం సజూరుప | 


అకట ఈదు an 


అగ్నిరుస్థి ష్వంహను కిది ॥ 


పదము ్జ 
వె వై శ్వానరః | నః | ఆ । అగమత్‌ | ఇమమ్‌ | యజ్ఞమ్‌ | స సఒజూః 


యమా రో we గరు ఆ 


ఉప | 

అగ్నిః | ఉశ్జేషు | అంహీఒసు 12 1 
అనువాదం | 

వైశ్వానరుడైన అగ్ని మాకు ఎదుషు వచ్చుగాక |! 

వచ్చి మా స్తోత శస్త్రములలో సమాన(పీకిగలవాడై 

మా ఈ యజ్ఞానికి వచ్చుగాక | EY 
మం[తము , 
వె వై శ్వానరో ఒజ్లిరసాం సోమముర్ధం చ చాక్లపత్‌ | 
ఐమే ద్యుమ్నం స్వజఒర్యమత్‌ కలై క 


పదము, 
వై శ్వానరః । అక్లీరసామ్‌ | సోమమ్‌ | ఉర్థమ్‌ | చ | చక్టవత్‌ | 


న విషు ఇట లీ. 


ఆ। ఏషు ! ద్యుమ్నమ్‌ ! స్వఒః। యమక్‌ 13 4 
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అనువాదం 


వైశ్వానరుడైన అగ్ని అంగిదో మహర్షుల స్తోతాన్ని 
శాస్తా9న్ని సమర్థంగా చేసినాడు, 

ఈ అంగిర స్ఫూక్తాలలో ద్యోతమానుడై న అగ్నిని 

సుగతునిగా ఆగమింపజేసినాడు. 

దిని ఫలితాన్ని పొందునట్లుగా చేసినాడు 1g ॥ 


ఇది ముషపె ఐదవ సూక్తం 


నూ కం= ౩96 
ay 
బుషిః అథర్వుడు i ( స్వ స్య యనకాముడు ) దేవత ; అగ్ని ॥ ఛందస్సు ః 
గాయ|తీ i మంత్రములు n8i 


వినియోగం ;. ఈ సూక్తంతో సర్వ చికిత్సలలో ఉదకహర్శిద్రా సర్చిరాది |దవ్యా 
అను అభిమంత్రించి హోమం చెయ్యాలి. 


మం[తము, 
| ల Bl ed 
బుతావానం వై శ్వానరమృతస్య జ్యోతిషస్పతిమ్‌ | 
అజీసం ఘర్మమీమహే nla 
పదము 
బుతఒవానమ్‌ | వై వై శ్వానరమ్‌ | బుతస్య | జ్యోతీషః | పతీమ్‌ | 


అజీమ్‌ | ఘర్మమ్‌ | ఈమహే 118 


ww em Wr 


అనువాదం 


సత్యవంతుడు, ఉదకవంతుడు, 

యజ్ఞవంతుడు, యజ్ఞాత్మకమైన తేజస్సుకు పతి, 

ఎల్ల ప్పుడు (పకాళించువాడు అయిన 

వెళ్వానరుని ఉపొసిస్తున్నాము nin 
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నుం [త ము, 


స విశ్వా [పతి చార ప బుతూంరుత్స్భజతే వశీ | 


యజ్ఞస్య వయ ఉ ర్తిరస్‌ 12 ॥ 


సః | విశ్వా । [పతీ । చర్షృపే | ముతూన్‌ | ఉత్‌ | సృజతే | వశీ। 


_ ) am 


| 
యజ్ఞస్య । వయః | ఉత్‌ ఒతిరన్‌ వ. 


అనువాదం 
ఆ వెళ్వానరుడు సర్వ [పజలరు 
ఆయా ఫలముల నిచ్చుటకు సమర్లుడు 
ఆయన వశయిత, 
ఆయన యజ్ఞానికి సంబంధించిన అన్నాన్ని 
పైనున్న దేవతలకు కొనిపోతూ 
సూర్యాత్ముడై వసంటాది కాలము€ను నిర్మిస్తున్నాగ) ॥ ల్లి ॥ 
మం[తము। 
శీ శ శ 
అగ్నిః పరేషు ధామసు కామో భూతస్య భవ్యన్య | 
స్మమాడేకో వి రౌజతి EY 
పదము 
| శీ | 
అగ్నిః । పరేషు | ధామఒసు । కామః । భూతన్య | భవ్యన్య । 


సమ్‌& రాట్‌ | ఏకః । వి! రాజతి 1 ప్ర ॥ 


పట Pre భల 


అనువాదం . 
ఉత్కృష్ట స్థానములలో అగ్ని ఒక్కడే స|మాజట్ల,* 
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ఆయన ఉత్పన్నమైన, ఉత్పన్నం కానున్న 
వానిని కోరుతూ విరాజిల్లు తున్నాడు, ign 


ఇది ముప్పై ఆరవ సూక్తం 


సూక 0= ట్ర 
meni 
బుషి! అభ ర్వుడు (న్వ స్త్యయన కాముడు) ౫ డేపత చం(దుడు ॥ ఛందన్సు 
అనుష్షుప్‌ it మంత్రములు 1 ఫ్రీ ॥ 


వినియోగం _ అభిచారజనిత దోషనివృత్తికై అభిమంధత్రించిన తెల్ల మట్టిని 
ఇవ్వడం మొదలైన (పక్రియలలో దీనికి వినియోగం. “యో నః 
శపాక్‌ ” అనే మం[తంతో అభిచార కర్మలో పిడుగుపడి పడి 
పోయిన చెట్టునుండి 11 సమిధలను ఆధానం చెయ్యాలి. 


మంత్రము 

ఉప [పాగౌత్‌ సహాక్షో యుక్త్వా శవథో రథమ్‌ | 
- _ - శ్‌ 

శప్తారమన్విచ్ళన్‌ మమ వృక ఇవావిమతో గృహమ్‌ ॥ 1॥ 
వదము 


శ వ 
ఉప। ప్ర! అగాత్‌ | సహసజఒళఅక్షః | యుక్త్వా। శపథః | 


రథమ్‌ ! 
శష్తారమ్‌ | అనుఒఇచ్చన్‌ | మమ । వృఠ!8౬ఇవ | అవీఒమతకి | 


గృహమ్‌ [11 
అనునాదం 
సహ్మసాక్షుడు శావ్యకియా సమర్గుడై 
బండి కట్టు కొని మా సమీపమునకు వచ్చు గాక | 
వచ్చి, మమ్ములను శపించిన వానిని చంపుగాక ! 
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గొట్జెపిల్లల యజమాని ఇంటిని తోడేలు వలె 
మా శ తువులను చంపుగాక | nln 


మంత్రము , 
పరీ ణో వృజ్‌గ్ధి శపథ (వాదమగ్నిరివా దహస్‌ | 
శప్తారమ్మత నో జహి దివో వృక్షమీవాశనీః nen 
నదమ 

పరి 1 నశ । వృజ్‌గ్ది । శపథ । [హదమ్‌ | అగ్నిఃఒఇవ | దహన్‌ | 


నన్‌ 1 l 
శప్తారమ్‌ ! అ|త్ర ! నః । జహి । దివః । వృక్షమ్‌ఒ$వ | అశనీః 


1 ది క్ష 
అనువాదం : 


ఓ శపథమా ! మమ్ములను బాధించకు 

ఈ శుకులాన్ని అగ్నివలె భస్మసాత్కరించి 

ఈ దేశంలో మాకు శాపమిచ్చే శ|తువులు 

లేకుండా నళింపజెయ్యి 

ఆకాశం నుంచి పడే పిడుగు చెట్టునెలా 

ధ్వంసం చేస్తుందో అలా ధ్వంసం చెయ్యి, ॥బ్లి॥ 


మం[ఈము 
యో నః శపాదశీపతః శపతో యశ్చ నః శపాక్‌ | 
! క్ష్‌ l నె | 
చనే పేష్టరమివావక్షామం తం (పత్యస్యామి మృత్యవే ॥[38॥ 
వదము 


శీ 
యః । నః । శపాక్‌ | అశపతః | శవేతః | యః। చ| నః। 


శపార్‌ | 
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J క్ట /| 1 
శునే। పేష్ట్రమ్‌ ఒఇవ | అవజఒక్షామమ్‌ ! తమ్‌ | (పతి | అస్యామి। 


మృత్యవే 18h 
అనువాదం క 
ఏ శత్రువు శాపమివ్వని మమ్ము శాపంతో శపిస్తాడో, 
శాపకారులైన మమ్ములను శపిసాడో 
ఆ ఉభయవిధ శ్యతువును కౌళేయశకానికి (శునకమునకు ) 
పిషమును (పిండిని) వలె దగంచేసి 
కు య 
మృత్యువునకు (పతిక్షేపం చేస్తున్నాను ఫ్రీ! 
ఇది ముష్రై ఏడవ సూక్తం 


సూత్తం _- 36 


బుషి అథర్వుడు (వర్చస్కాముడు) ॥ దేవతలు: త్విషి, బృహస్పతి! ఛంద 
స్సుః [తిప్పుప్‌ ॥ మంత్రములు 1 1 ఢీ gy 


వినియోగం .. వర్చస్కాముడు ఈ చెప్పబోవురెండు సూ_కములకో, సూత్రము 
లలో 'పేర్కాన్న స్నాతక, సింహ వ్యా|ఘాదులు ఏడునుకొక 
వేగు దానికి నాభిలోమ మణిని లక్కతోను, బంగారుతోను కట్టి 
అభిమంత్రించి బంధించాలి. ఈ రెండు సూ క్రములతో పలాళశాది 
చశశాంత వృత్షకకల నిర్మిత మణిని లాక్‌ హేమములకో తాపడంచేసి 
కట్టుకొనవలెను ఉత్సర్ణన కర్మలో ఏీటితో అజ్యమును హోమం 
చేయాలి 

నముం|తము 

శ్ర 

సింహే వ్యా్యఘ ఉత యా ప ఎదాకొ 

ఆ - _ 

త్విషిరగ్నా [బాహ్మజే సూర్యే యా | 

 " 
ఇన్దర్రం యా దేవీ సుభగా జజాన 


i 
సొన ఐతు వర్చసా సంవిదానా nt 
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పదము 
సింహే,; వ్యాఘే |; ఉత యా । పృదాకౌ | 
క్ట ' - లై శ 
త్విషిః |! అగ్నౌ । (బాహ్మనే | సూర్యే యా! 

లె క్‌ గ శీ 
ఇన్ట0మ్‌ | యా । దేవీ; సుఒభగా |! జజాన | 

క్‌ - _ 

సా।నః। ఆ; ఏతు । వర్చసా। సమ్‌ఒవిదానా alan 


ఆనుహాదం 1 


సింహమునందు, బెబ్బులి యందు ఏది పికలదో, 
సర్పములో, అగ్నిలో, (బాహ్మణునిలో, 

సూర్యునిలో వీ దీప్తి కలదో, 

నౌ భాగర్యయు"క్త అయిన ఆ త్విమ్యూత్మిక 

దేవి ఇందుని పుట్టించినది 

అ దేవి మా అభీప్పిత తేజస్సుతో 

కలియునదై మాలో |పవేశించు గాక! ila 


నముంతము 

యా హస్టిని ద్వీపిని యా హిరజ్యే 

త్యిషీరవ్సు గోషు యా పుటీషేషు | 

ఇన్షథిం యా దేవీ సుభగా జజాన 

సాన ఐతు వర్చసా సంవిదానా 12 ॥ 
పదము, | 


| 
యా । వాప్పిని । ద్వీపిని। యా । హిరజ్యే | 
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i i | 

త్వీషిః ! అప్‌ఒసు। గోషు; యా । పురుషేషు । 

ఇన్ట0మ్‌ | యా । డేవీ । నుజభగా | జజాన | 

సొ।|నః।ఆ॥ ఏతు। వర్చసా | సమ్‌ఓవిదానా 1 నీ nn 


అనువాదం 
ఏ కాంతి గజేందునిలో, హిరణ్యంలో ఉన్నదో, 
ఉదకంలో, గోవులలో, పురుషులలో 
అ అసాధారణశ క్రి ఏదైతే ఉన్నదో, 
ఆ సుభగయుక్త అయిన త్విష్యూత్మిక దేవి 
ఇం|దుని పుట్టించినది. 
ఆ దేవి మా అభీప్పిత తేజస్సుతో 
కలియునదై మాలో ([పవేశించుగాక |! nn 


మం[తము 
t (J | 

రథే అక్షేష్వృషభన్య వాజే వాతే పర్జన్య వరుణస్య శుష్మి! 
ఇన్దరిం యా దేవీ సుభగా జజాన సాన ఐతు వర్చసా 

| | సంవిదానా 13 4 
పదము 

రథే అక్షేషు। బుషభస్య | వాజే | వాతే | వర్జన్యే | వరుణస్య । 

చష్మే | 

ఇన్దర్రమ్‌ । యా । దేవీ! సుఒభగా | జజాన | సౌ। నః। ఆ|। 


ఏతు । వర్చసా | సమ్‌ఒవిదానా £ 8 ॥ 


94 ఆథర్వవేద నంహిఆ 


అనువాదం 
గమనసాధనమైన రథంలో, బండి కన్నులలో 
సేచనసమర్థమైన వృషభవేగ గమనంలో, 
వాయువులో పర్షన్యునిలో, (వృష్టి పదమేఘంలో) 
దాని అధిష్టూత అయిన వరుణ దేవుని శోషక బలంలో 
ఏదీప్తి ఉన్నదో ఆ త్విప్యాత్మిక దేవి, 
సుభగ ఇం|దుని పుట్టించినది 
ఆమె మా అభీప్సిత తేజస్సుతో కలియునదై 


మాలో |పవేశించు గాక! Hg 
మంతము , 
రాజన్యేఒదున్దుభావాయతాయా మశ్వన్య వాజే పురుషస్య 


మాయౌ | 
ఇన్దం యా దేవీ సుభగా జజాన సా నఐతు వర్చీసా 


సంవిదానా ॥ 4 ॥ 


యు! 


పదము; 
రాజన్యేఒ | దున్దుభౌ । ఆఒయతాయామ్‌ | అశ్వస్య | వాజే | 
పురుషస్య । మాయౌ । 
ఇన్దరిమ్‌ । యా । దేవీ సుభగా | జజాన । సా। నః। ఆ। 
ఏతు | వర్చసా । సమ్‌ ఒవిదానా ॥ 4 ॥ 
అనువాదం | 


రాజకుమారునిలో, | మోగించే దుందుభిలో ఏకాంతి ఉన్నదో, 
అశ్వ వేగంలో, పురుషుని కేకలో ఏ దీప్తి ఉన్నదో, 
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ఏ త్విప్యూత్మిక దేవి సుభగ ఇందుని జనింపజేసెనో, 
అమె మూ అభీప్పిత తేజస్సుతో కలియునదై 
మాలో (పవేశించు గాక! 4 


ఇది ముఫ్ఫై ఎనిమిదవ సూక్తం 
సూకం౦ం.939 
జాన 


బుషి; అథర్వుడు (వర్చస్కాముడు ) ॥ దేవత బృహస్పతి॥ ఛందస్సు: 1 
జగతీ, జీ (తిష్ణువ్‌ 8 అనుష్టుప్‌ 11 మం|తములు iu 


వినియోగం :- పూర్వ సూ క్రమునకు వలెనే దీనికి కూడా వివియోగం. 
మం|తము 
యశో హవిర్వర్థ తామిన్ధరిజూతం సహసవీర, థం సుభృతం 


సహస్క్టృతమ్‌ | 


ఆ క శి క i 
(వసర్సారిణమను దీర్హాయ చక్షసే హవిన్మ న్రం మా వరయ 


జ్యేష్టతాతయే 114 
సదము న 


యశీః | హవిః | వర్థతామ్‌ | ఇన్జ0౦ఒజూతమ్‌ | సహనేఒవీర్యమ్‌! 


సుఒభృతమ్‌ । సహఃఒకృతమ్‌ । 
(ప్రసర్బారిఐమ్‌ | అను | దిర్హాయ | చక్షీసే | హవిష్మ నమ్‌ | మా। 


వర్ణయ । జ్యేస్త్షఒతాతయే ॥ 1 ॥ 
అ జ 


అనువాదం ; 
యశస్సు వృద్ధిపొందుగాక ! 
ఇందుని ఉద్దేశించి మేము |పేరేపించినది, 
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అపరిమిత సౌమర్థ్యయు క్తమైనది, 

సరిగా పరివ ర్తమానం చెందునది 

పరాభిభవనక్షమమైన బలానికి కారక మైనది, 

(పసరణ శీలమైనది అయిన హవిస్సు వృద్ధి పొందుగాక | 

ఆ హవిస్సుతో కూడిన యజమాని అయిన నన్ను 

చిరకొల దర్శనార్ధమై, సర్వ శేష్టత్వం కొజకు 

ఓ ఇం|దా! సమృద్ధిపొందించు. 11 


మంత్రము 
అచ్చా న ఇన్ద9్రం యశసం యశోభిర్యశస్వినం నమసొనాొ 
వీథేమ I 
శ ( | ! 
సనో స్వ రాష్ట్ర్రమిన్దరిజూతం తస్య తే రాతౌ యశసః 
సామ RA) 
పదవ 
అచ్చ | నః। ఇన్ట0మ్‌ । యశసమ్‌ । యశబఒభిః | యశస్వినమ్‌ 
నమసొనాః | విదేమ। 


ఉను. es అత నన్ను Why emg 


నః। నః । రాస్వ। రాష్ట్రమ్‌ | ఇన) ౬ జూతమ్‌ | తస్య | తే; 
రాతౌ | యశసేః । సామ [ద ॥ 


అనువాదం 
మాకు అభిముఖంగా నున్న ఇందుని, 
యశోరూపుని, యశస్సు నిచ్చువానిని, 
యశస్సులతో యశస్వి అయిన ఇందుని 
నమస్కారాదులతో పూజిస్తూ మేము పరిచరిస్తున్నాము, 
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ఓ ఇందా! సీవు మాకై నీచే | పేరితమైన రాజ్యాన్ని ఇవ్వు, 
ఆనీ దానంతో మేము యశస్వుల మగుదుముగాక ! 


మంతఈము 

యశా ఇస్టో0 యశా అగ్నిర్యశాకి సోమో అజాయత । 
యశా విశ్వస్య భూతస్యాహమస్మి యశస్తనుః = 888 
పదము; 


యశాః | ఇన్ద0ః | యశః | అగ్నిః । యశా4। సోమః | అజాయత। 


యశాః | విశ్వస్య | భూతస్య | అహమ్‌ । అస్మి | యశః ఒత మః 


కలీ క్ష 
అనువాదం , 


ఇం|దుడు యశః కాంక్షియై ఉన్నాడు. 

అలాగే అగ్ని కూడా యశస్కాముడుగా ఉన్నాడు. 

అలాగే సోముడు కూడా యశస్క్మాముడై ఉన్నాడు, 
యశస్కాముడవైన నేను కూడా 

సర్వభూతజాత సకాశంలో గొప్ప యశస్వినౌతాను ॥క్రీ॥ 


ఇది వమ. ప్రై తొమ్మిదవ నూక్తం 


సూ కృం-4ీ0 
బుషి 1,2 అథర్వుడు ( అభయకాముడు ): శీ అథర్వుడు (స్వస్త్వ్యయనకాముడు॥ 
దేవతలు 1, మంఠములందు పేర్కొ_న్నవారుః 8 ఇం్మదుడు) 
ఛందస్సు: 1,2 జగతీ. తీ అనుష్టుప్‌ ౪ మంత్రములు | 18 ॥ 


వినియోగం _ |గామాభ్యుదయ కాముడు అందుకై |ప్రతిదిక్కు.లోను స ప్రరులను 


ఉపాసిస్తాడు. సేనాభయ నివృత్త్యర్థం |ప్రతిడిశలోను స ప్రర్షులకు 
అథర్వ, 111 7 
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ఉపస్థానం చేస్తాడు. అలాగే ఈ మూడు మం తాలకో ఉపాకర్మలో 
అజ్యహోమం చేస్తారు. 


మంగతము గ 
అభయం ద్యావాప్ఫథివీ ఇహాస్తు నోభీయం సోమః సవితా 
నః కృణోతు | 


అభయం నోఒస్తూర్వ! న్తరిక్షం స్రబుషీణాం చ్‌ హవిషా 


ల! 


భయం నో అస్తు ౫14 
పదము; 
అభయమ్‌ | ద్యావాపృధివీ ఇతి | ల 


యు వను జా శం చ్‌ 


హ । అస్తు । నః । అభయమ్‌ 
సోమః | సవితా । న8 । రృ్భణోతు । 
అభయమ్‌ । నః । అస్తు | ఉరు | అ న్రరీక్షమ్‌ | స వ్హఒబుషీణామ్‌ 


| | 
చ। హవిషా అభయం । నః। అస్తు ala 


ఆనువాదం, 

ఓ ద్యావా పృథువులారా | మొ అనుగహం వల 
ఈ దేశంలో మాకు భయం లేకుండు గాక! 
అలాగే శోముడు, చందుడు, సవిత 
మాకు అభయ మిత్తురుగాక | 
అక్ర ద్యావా పృథువుల మధ్యనున్న 
విశాలమైన అంతరిక్షం మాకు అభయ మీచ్చు గాక | 

* సపర్తులకు సంబంధించిన హవిస్సుతో 
మాకు అభయం కలుగుగాక ! nln 


* విశ్వామితో జమదగ్ని రృరద్వాజోఒథ గౌతమః | 
అతిర్వసిష్టః కశ్యప ఇత్యేతే స ప్తబుషయః ॥ 1 అశొవ 1! ॥ 
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మంత్రము 
| 
అస (గ్రామాయ ప్రదిశశ్చత న్ర ఊర్జం 


కీ | 
సు భూతం స్వస్తి సవితా నః కృణోతు | 
అశ క్విన్టోర అభయం నః కృణోత్వన్య[త 
రాజ్ఞామభి యాతు మన్యుః ఓ దీ క 
వదనము 
అసి | [గామాయ । (వఒదిశః | చత|సః | ఊర్జమ్‌ । 


సుఒభూతమ్‌ | స్వప్తి కి | సవితా | నః । రృణోతు | 


తపు అణ టు 


అశ్మతు | ఇన్దర్రః | అభీయమ్‌ | నః | కృణోతు | 


అన్య(త | రాజ్ఞామ్‌ ' అభి | యాతు | మన్యుః కనీ ॥ 


అనువాదం . 
మా [గామమునకు నాలుగు దిక్కు లున్నవి, 
సర్వదిక్కులలోను అన్నం కావలసినంత ఉత్పన్న నుగుగాక | 
ఈ "క్షేమాన్ని మాకు సవిత చేకూర్చు గాక | 
అలాగే అజోతశ| తువైన ఇం[దుడు మాకు అభయ మిచ్చు గాక! 
ఆయన అనుగహం వల్ల రాజుల కోధం 
మౌ నుండి మజొకరి పైకి పోవుగాక | 1వ 6 


మం[తము . 
అనమితం నో అధరాదనమ్మితం న ఉశ్రరాత్‌ | 


ఆ అం అను 


ఇనా ర్సినమ్మితం నః వశ్చాదనమితం వురస్కృథి జ పైకి 
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పదము, 
అనమితమ్‌ | నః । అధరాత్‌ | అనమ్మితమ్‌ । నః | ఈ న త్రరాక్‌ । 


బటు కె ష్య 


ఇన్ట0 | అనమికమ్‌ | నః | పశ్చాత్‌ | అనమి్మతమ్‌ | వురః | 
కృధి కలక 


అనువాదం ; 


క్‌ ఇం ద్రుడా ! మాకు దక్షిణదిశలో శత్రువులు లేకుండాచెయ్యి. 
అలాగే ఉత్తం దిశలోను శ [తురాహిత్యాన్ని కల్పించు. 

టీ ఇందా! మాకు పళ్ళిమ దికున శత్రువులు లేకుండా చూడు 
పూర్వదిక్కును కూడా శ్యతురపాతం + చెయ్యి. 19 ॥ 


ఇది నలభ్ర యవ మాకం, 
పూ కం. శే 
అజాత 


బుషి [బ్రహ్మ ॥ దేవతలు. మనస్సు మొదలగు దివ్యబుషులు ॥ ఛందస్సు: 
1 భురిగనుమ్లుప్‌ 2 అనుమ్టుప్‌ . $ (శ్రిమ్టప్‌ ॥ మం[తములు జ తీ ॥ 


నియోగం _. ఈనూ కృంతో గోదాన సంసా, ర కర్మలో మహా! వీహిమయమైన 
స్థాలీపాకాని న్ని శాంత్యుదకంతో్‌ అభిమం(తించి అయుష్కాాము' 
కేన సటువుచేత తినిపిస్తారు. 


మం[తము . 

మనసే చేతసే ధియ ఆహీతయ ఉత చిశ్తీయే । 

మతై ౪ |శతాయ చక్షసే విధేమ హవిషా వయమ్‌ ॥ 1౫ 
పదము; | 


మనసే । చేతసే | ధియే । అఒకూతయే | ఉత | చిత్తయే | 


మతై్య। [శుతాయ్‌ | చక్షసే | విధేమ | హవిషా | వయమ్‌ కి 1 ॥ 
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అనువాదం । 
ఎనన సాధనమైన చేతస్సునతై, 
భ్యాన సాధనముసక్రై, సంకల్పమున క్రై, 
చిత్తమునక్రై, మతికె, (శుతి క్రై 
దర్శనమునకై మేము హవిస్సుతో 
పరిచర్యలు చేస్తున్నాము nln 


మం్మతము | 

అపానాయ వ్యానాయ ప్రాణాయ భూరీధాయసే | 
సరస్వత్యా ఉరువ్యచే విధేమే హవిషా వయమ్‌ naan 
పదము; 


అపానాయ । విజఒఆనాయ । (ప్రాణాయ | భూరీఒధాయసే | 


అణ క 


సరీస్వతై్యై | ఉరుఒవ్యచే | విధేమీ। హవిషా! వయమ్‌ ॥2॥ 


అనువొదం ః 

అపానాని క్రై వ్యానమునక్రై, (పాణమునక్రై, 

ఈ విధంగా |పొణాపాన వ్యాన వృత్తి భేదముతో 

ఉన్న ముఖ్య |పాణమునకె, 

బహుళ ధారక మైన, బహుళ వ్యాపకమైన 

సరస్వతి'కై హవిస్సుతో పరిచర్యలు చేస్తున్నాము. nan 
మంత్రము 
మా నో హాసిషుర్‌బుషయో దై వ్యా 
యే తనూపా యే న స్తన్వఒ సనూజాః | 

॥ = అవి ల్ల 


౪ 
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| | 

అమర్త్యా మర్యాం అభి నః సచధ్వ్య- 

మాయుర్దత్త |ప్రతరం జీవసే నః Er 


పదము, 


మా । నకి | హాసిషుః | బుషయః । దె దై వ్యాః | 


చు తు అను 


యే। తనూఒపాః | యే । నః | తన్వఒః । తనూఒజాః | 


తు క 


అమర్తా్యః | మర్యాన్‌ | అభి నః | నచధ్వమ్‌ | 


ను ఈక తమా 


ఆయుః । ధత్త | [పఒతరమ్‌ | జీవసే | నః n8n 


అనువాదం. 


దేవతల లోను బుషులు మమ్ములను వదలి పెట్ట కుందురు గాక! 
ఏ బుషులు శరీర రక్షకులో, ఎవరు మా శరీరాల నుంచి 
ఇం దియాత్మకులై జన్మించినారో, 

అ బుషులు మమ్ములను వదలి పెట్ట కుదురు గాక! 

ఓ అమరులారా | 


మరణధర్ములమైన మమ్ము చుట్టు ముట్టుదురుగాక ! 
మా జీవనార్థం (పకృష్ణతరమైన అయున్సును ఇత్తురు గాక! 
1 ఫ్రీ 


ఇది నలభై ఒకటవ సూక్తం 
ఇది నాల్గవ అనువాకం 
అనువాకం: 5 
పూ క్రం_ 42 
అలీ 
బుపులు భృగ్వంగిరసులు (పరస్పరం చి తెకీకరణకాములు )" డేవత. 
= 


మన్యువు ॥ ఛందస్సు 1,2 భురిగనుషుప్‌. శీ అనుషుప్‌ ॥ మంత్ర 
(mn) ఖు 
ములు గ్రఫీ ॥ 
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వినియోగం :- ప్రీ పురుషులకు పరసృర కోపవినాశార్థం చేసీ [ష్మకియలో దీనికి 
"వినియోగం, దీక్షలో ఉన్న యజమాని తనకు కోపం వచ్చిన 
పృడు ఈ మంత (తయాన్ని జపించాలి, 


మంగతము 

అవ జ్యామీవ ధన్వనో మన్యుం కనోమి తే హృదః | 
యథా సంమనసొ భూత్వా సఖాయావివ సచావహై ॥1॥ 
పదము 8 

అవే । జ్యామ్‌ఒఇవ । ధన్వనః । మన్యుమ్‌ । తనోమి । తే। హృదః 
యథా | సమ్‌ ఒమనసొ | భూత్వా । సభాయౌ2.ఇవ | సచావ హై 


nin 
అనువాదం ; 
ధనుర్ణండం నుంచి ఎక్కిడిన అలై, తాడును 
తొలగీంచినట్టు ఓ పురుషుడా |” 
నీహృదయం నుంచి |కోధాన్ని తొలగిస్తున్నాను 
మనమిద్దరం పరస్పరానురక్తులమై 
స్నేహితుల వలె కలిసి పనిచేస్తున్నట్టు 
ఈ |కోధాన్ని అపనయింప జేస్తున్నాను. nln 


మం|తము 

| b | 

సభాయావివ సచావహా అవ మున్యుం తనోమి తే । 
అధ స్టే అశ్శనో మన్యుముపాస్యామసి యో గురుః ॥2॥ 


పదము: 


సభీయౌఒఇవ | సచావహై। అవ్‌ | మన్యుమ్‌ ॥ తనోమి । తే। 


ఎ అ లై శమ అ చు 
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అధః । తే, అశ్మనః | మన్యుమ్‌ । ఉప । అస్యామసి। యః । 
॥ గురుః కలి ॥ 


అనువొదం 
ఓ [క ద్ధుడైన మానవుడా ! 
మనం కలిసి పనిచేయుటకై నీ కోపాన్ని కదలింపరాని 
ఆ రాతి అడుగున పడ వేస్తున్నాము. 
మేము స్నేపాతుల వలె సంగతులమై 
నిన్ను కోధదూరుని చెస్తున్నాము, Dar 


మంత్రము । 

అభి తిష్టామి తే మన్యుం పార్ట్యా [పపదేన చ । 
యధావశో న వాదీషో మమ చి త్రముపాయసి er 
వదము : 


am wm ల 


అభి । కిష్టామి । తే। మన్యుమ్‌ । పార్ద్యా । 1వ౭వేదేన | చ । 
జా ఎ స లు 


ళ్‌ } 4 
యథా । అవశ । న । వాదిషః | మమ । చిత్తమ్‌ 1 ఉపజ ఆయసి 


వను టన న్‌ా 


san 
అనువాదం 
డీ |కుద్ద పురుషుడా | 
నీ కోపాన్ని పాద్యాగంతో అణచి నిలబడుతున్నాను, 
పరవశుడ వై వాదించ కుండా నీవు 
నా మనస్సుకు సమిపించునట్టు నిలుచున్నాను. nga 


ఇది నలభ్నె రెండవ సూక ౦ 


స్తూ కం--48 
బుషులుః భృగ్వంగిరసులు ( సరస్పరం చిత్తైకీకరణకొములు ) ॥ 'డేవత 
మన్యుశమనమ్‌ ॥ ఛందస్సు: అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు : nil 


వినియోగం 3- సర్వవిషయ మన్యు వినాశార్థం ఈ సూకంకో దర్భమూలాన్ని 
ఓషధివలె పూడ్చి పెట్టి అభిమం తించి బంధిందాలి. 


మం[తము 
అయం దర్భో వికున్యుకః స్వాయ చారణాయ చ । 

| క 
మనో్య్యోర్విమన్యుకస్యాయం మన్యుశమన ఉచ్యతే uly 
చదియ | 
అయమ్‌ |,దర్భకి | విజమన్యుకః | స్వాయ 1 చ!। అరీణాయ । చ 
మనో క | విఒమన్యుకస్య | అయమ్‌ | మన్యుఒశమనః | 
. ఉచ్యతే RE 


వ ల శత 


అనువాదం 
నే విసరి? ఈ దర్భ జ్ఞాతి అయిన అరాతి కోసం 
జ్ఞాతికాని అరాతి కోసం ఉద్దిష్టమైనది 
కోపించిన శ|తువునకు, కోపరపొతుడైన 
వానికి ఈ 1పయోగం కోపనివారణార్థమై 
విధానజ్ఞులు నిర్దేశించినది. nln 


మర్మత ము 


| 
అయం యో భూరిమూలః సము ద్రమవతిష్టతి । 


దర్భ్శః పృథివ్యా ఉష్టితో మన్యుశమన ఉచ్యతే కనీ క 
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పదము 
అయమ్‌ | యః । భూరిఒమూలః | సము దమ్‌ | అవ2తిస్టతి | 


దర్భః | వృథివ్యాః  ఉష్థీతః | మన్యుఒశమీనః | ఉచ్యతే 12 
అనువాదం 1 
నా ముందున్న అనేక వేళ్ళుగల దర్భ 
ఉదకభూయిష్టమైన [పదేశంలో మొలి దినది 
పృథివీ సకాశం నుంచి ఉత్సన్న మైన ఈ దర్భ 
కాశకుశాద్యాత్మక మైన మన్యుశమని అని చెప్తారు. ల్లి ॥ 


మంత్రము 


వి తే హనవ్యాంఒ శరణిం వి తే ముఖ్యాం నయామసి । 


యథావశో న వాదిషో మమ చి త్రముపాయసి Er 
పదము 
వి। తే! హనవ్యాఒమ్‌ | శరణీమ్‌ | వి! తే! ముఖ్యామ్‌ | 

' నయామసి । 


1 | | 1 | 
యథా । అవశః । న । వాదిషకః ! మమ । చిత్రమ్‌ | ఉపఓఒఆయసి 
ng 
అనువాదం 
ఓ |కోధావిష పురుషుడా! 
| ఫె 
నీ కోపజనకమైన ధమనిని అణచి పెడ. తున్నాము 
అలాగే నీముఖంలో కనిపించే ఇంకొక 
కోధ వళోత్సన్నమైన ధమనిని కూడా అణచి వేస్తున్నాము 
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నీవు జవాబు చెప్పకుండా నా మనస్సుకు 


దగ్గజకు వచ్చునట్టుగా చేస్తున్నాను ign 
ఇది నలబై మూడవ సూక్టం 
సూ కం... 44 
ఆది 
బుషి విశ్వామితుడు ॥ దేవతలు? మం|తములల్కొ "పేర్కొన్నవారు ॥ ఛందస్సు: 
1,2 అనుష్టుప్‌ . ఫి [తిపదా మహాబృహతీ 1 మం(తములు, 18 2 


వినియోగం :. అపవాత చికిత్సలో స్వయంపతితమైన ఆవు కొమ్మును నీళ్ళలో 
చేసి అభిమంధతించి, ఆ నీళ్ళను ఆచమింపజేసి, [పోడీంచుటలో 
దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము 1 

అస్టాద్‌ ద్యారస్టాత్‌ పృథధివ్యస్థాద్‌ విశ్వమిదం జగత్‌ । 
అస్టుర్వృా ఊర్ధ్వ స్వప్నా ఫ్టెస్టాద్‌ రోగో అయం తవ జే | 
పదము | (8 
అసత్‌ | ద్యాః ! అస్టాత్‌ | పృథివీ । అస్టొక్‌ | విశ్వమ్‌ | ఇదమ్‌ । 


శ 
ళ్‌ జగత్‌ | 
[ లీ (| t 
అస్థుః | వృక్షాః | ఊర్థ్వ ఒస్వప్నాః ! తిష్టాత్‌ | రోగః | అయమ్‌। 


తవే nin 
అనువాదం 
ద్యులోకం ఎలా [కిందపడక నిలిచి ఉన్నదో, 
పృథివి సర్వాధార భూతమై ఎలా ఉన్నదో, 
వాని మధ్య పరిదృశ్యమానమైన సర్వజగత్తూ ఎలా ఉన్నదో, 
చెట్లన్నీ పెకే ఎలా వెళ్ళుచున్న వో, 
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ఓ వ్యాధితుడా | నీరోగం రక్తం 
(సవించకుండా నిలిచి పోవుగాక | ॥ Li 


మంతము: 

శతం యా 'ఖేషజానీ శ్రే సహసం సంగీతాని చ । 
(్రేష్టమా స్రావభఖేషజం వసిష్టం రోగనాశనమ్‌ Hay 
వదనము, 


శతమ్‌ | యా । భేషఒజాని 1 తే। సహ సమ్‌ | సమ్‌ ఒగేతాని । చ 


we Te 


(శీష్టమ్‌ | ఆ| సావఒఖేషజమ్‌ | వసీష్టమ్‌ | రోగఒనాశనమ్‌ 12 ॥ 


ue Wah Wii 


అనువాదం 1 

నీ రోగానికి ఓ వ్యాధితుడా |! 

శతాధిక బాషధము లున్నవి 

దొరికిన చికిత్సలు వేయి ఉన్నవి. 

వానిలో (పశ స్తతమమైన ఈ చికిత్స 

ర క్ష[సావాన్ని అపి రోగనాశకమై తీరుతుంది. nan 
మం తము శి 


రుద్రస్య మూ[క్రమస్యమృతీన్య నాటీః | 


అ చా 


విషాణకా నామ వా అసి పిత్యణాం 


mw 


| ” 
మూలాదుద్ధితా వాతీకృతనాశనీ జ లిక 
వదము * 


రుదన్య | మూ తమ్‌ | అసి | అమృతస్య । నాభీః | 
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నిజ సానకా | నామ । వె! అసి | పిత్తూణామ్‌ | 


ఆం నను 


మూలాత్‌ | ఉష్టీతా | వాతీకృత ఒనాశనీ 4 ఏ4 


ఈ he వు నానా 4 


అనువాదం 


ఓ గోశ్చంగోదకమా ! నీవు *ర్ముదుని మూ[తమవు. 

అలాగే చిరకాల జీవనునకు నాభివి. 

ఓ గోశ్చంగమా ! నీకు విషాణకమనే పేరు గలదు. 

అనగా విశేషించి రోగసవ ర్రకమని పేరు వచ్చినది. 
పితృదేవతలకు ఉపాదాన కారణం గ” ఉత్పన్నమై 

అ|సావ రోగాన్ని సమూలంగా శోషింపజేయగల దానవు ॥ల్రి॥ 


ఇది నలబ్ధ నాల్గవ సూక్తం 


సూరకం = శీ5్‌ 


మబుషులు; అంగిరసుడు, |ప్రచేతసుడు, యముడు ॥ దేవత; దుసృ్వప్ననాశ 
నమ్‌ ॥ ఛందస్సు, 1 పథ్యాపంక్తి : 2 భురిక్‌ [తిష్తుప్‌ ; $ అనుస్టుప్‌॥ 
మం[తములు : 18% 


వివియోగం ;- దుస్ప్వప్న దర్శన దోషనివారణార్థం, అతిఘోర దుస్న న్న 
దర్శన దోష నివారణార్ధం చేసే (ప్రక్రియలలో దీనికి వినియోగం, 


మం|తము , 
పరోపేహి మనస్పాప కిమశస్తాని శంససి | 


| 
పరేహి న త్వా కామయే వృక్షాం వనాని 


సం చీర గృహేషు గోము మే మనః te 





*రస శాస్త్రంలో చెప్పినట్టు ఈశ్వర వీర్యమైన రసాన్ని సేవించి సిద్దులు 
అజరామరత్వాన్ని పొందుతారన్న భావంతో చెప్పినది. 
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| 
పరక । అప । అహి | మనఃఓఒపావ । కిమ్‌ అశస్తాని |! శంససి | 


we శయ అల అను బు, అమి 


,. 
పరా। ఇహి। న। త్వా। కామయే! వృక్షాన్‌ | వసాని | 


యు. he శ Ce Wie 


సమ్‌ । చర । గృహిము । గోము । మే | మనః 111 


అనుపొదం 
పాపాసక్రమైన ఓ మనసా! 
నూ నించి నీవు దూరంగా (వెళ్ళు, 
దుస్ఫ్యప్నాలను చూపించ వద్దు, 
అందుకనే నిన్ను నేను వాంఛింపను 
వెళ్ళి లడశ్రులలో (ప్రవేశింపి అక్కడే గిరుగుతూ ఉండు, 
ఓ నా శుభకరమైన చిత్రమా! 
ఇంటిలో నున్న నస్రి ప్యుతాదుల యందును, 
ఆవుల యందును సంచరించు, nla 


వంతము 
క 
అవశసా నిఃశసా యత్‌ 'వరాశీసోపారిమ 


జా! గతో యత్‌ స పః | 


a] 


am 


| | 
అగ్నిర్విశ్వాన్యప దుష్క ఎరాన్యజుష్టాన్యారే 
అస్మద్‌ దధాతు బైట 
వదీము , 


క il 
అవఒశసా | నికిఒశసా |; యర్‌ | పరాఒశసా 1 ఉపజ ఆరిమ | 


Wn Ww తమక 
“న ఫా కయ బలు 


కాం 6అఆ రసూ 4ర 111 
జాగేతః | యత్‌ | స ప న్తఃి । 

అగ్నిః । విశ్వాని | అప | దుఃఒకృతాని | అజుష్టాని । ఆరే। 
అస్మత్‌ | దధాతు | aon 


అనువాదం 1 

పొంసనంతో కాని, నిశ్శేష హింసనంతోగాని, 

పరాజ్ముఖ హింసనంతోగాని, మేల్కొన్న మేము 

ఏ దుస్ఫ్వప్నంతో పీడితుల మగుదుమో 

ఆ విధంగా న్మిదావస్థను పొందిన మేము 

ఈ వివిధ దుస్ఫ్యప్న' దర్శనంతో పీడితుల మగుదుము 

ఆ సర్వ అశుభములను, దుస్ఫ్వృష్న 

సిమి త్రములై న పాపములను అగ్జీ దేవుడు 

మా నుండి దూరంగా ఉంచుగాక్త | nah 


మం[తము। 
క 
యదిీన్దరి [బహ్మణస్నతేఒపి మృషా చరామసి | 
ప్రటీతా న ఆజ్జిరనో దురితాత్‌ పాత్వంహసః ET 
పదము 
యత్‌ | ఇన్దర్సీ | (బ్రహ్మణః | | పతే। అపి । మృషా । చలామసి | 


[పఒచేతాః । నః | ఆజ్జిర సః | 'దుఃఒఇకాక్‌ | పొతు । అంహసః 


Oe a] జ 


కలీ క్షి 
అనువాదం 1 
ర్స్‌ ఇం|దుడా ! ఏ దుస్ఫ్యష్న నిమి త్రంతో 
మేము ఊరకే తిరుగుతున్నామో, 
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దుఃఖ (పాపక మైన అ పాపం నుంచి 

అంగిరస మంత సంబంధమైన 

(పకృష్ణ జ్ఞ జానోశే ఎతు డైన (పచేతసు ఉనే 

"పేరుగల వరుణుడు 'మమ్ములను తిపాడు గాక | Mer 


ఇది నలబ్బె ఐదవ నూక్తం 


సూ కం =శ్రీ6 
గు 
బుషులు , ఆంగిరసుడు, [పచేతసుడు, యముడు ॥ దేవత: దుస్స వ్రన్ననాశనమ్‌॥ 


ఛందస్సు, 1 విరాట్‌సం క్రి? 2 శక్వరీగర్భా పంచపదా జగతీ $8 
అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు। 18 u 


వినియోగం .. దుస్ప్వప్న జనిత దోష నివృ త్తికాముడు చేసే [ప్ర క్రియలలో దీనికి 
వినియోగం. 2$ మంత్రాలతో ఘోరదుస్స ప్న దర్శన మైన ప్పుడు 
ముఖ పకెళనాది కర్మలను చేయవలెను. 

మం|తము 

యో న జీవోసి న మృతో దేవానామమృతగర్భోఒసి న్వవ్న । 


వరుణానీ త్ర మాతా యమనుః పితారరుర్నామాసి nin 


mr 


పదము 
యః।న। జీవః | అసీ 1 న। మృతః । దీవానామ్‌ ; అమృత 2 


గర్భః 1 అసి। స్వవ్న | 


వరుడానీ ॥ తే | మాకా ! యమః । పతా । అరటీః | నామీ 


చు ఉమ సో 


అసి Hin 


న! 


అనువాదం. 


ర్డీ స్వప్నమా | సీవు పొణాధారకమవు కావు 
మృతుడవు గావ 
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దేవతల అమృత గర్భమవు. 

ఓ స్వప్నమా! వరుణ'ని ( వరుణుని పత్ని ) నీ తల్లి. 
వరుణుడు ని తండి. 

ర్డీ స్వప్నమా | '“ అరరు* అను పేరుగల అసురుడవు, ॥11॥ 


మం[తము 

విద్మ స్త్ర స్వప్న జని[తం దేవజామీనాం పుతోజఒసి యమస్య 
కరణః | 

అ న్రీకోఒసి మృత్యురసి | 


ప్నా్యార్‌ పాహి ఓఓ జి 
పదను 
విద్మ | శే స్వప్న । జని[తమ్‌ | దేవఒజామీనామ్‌ । పుత్రః | 
అసి । యమస్య | కరణః ి 
అ న్తకః | అసి। మృత్యుః | అసి | 
తమ్‌ | త్వా । స్వప్న | తథా। సమ్‌ । విద్‌ మ 1సః।|నః। స్వప్న । 
దుఃఒస్వహ్న్యేత్‌ | పాహి ॥ 2 ॥ 


అనువొదం 1 
నీ జన్మ మే మెరుగ.దుము 
ఆథర్వ్త 11 8 
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వరుణాని మొదలైన *దేవన్రీల తనయుడవు. 

నీవు అంతకుడవు, మృత్యువవు 

ఓ స్వప్నమా! అలాంటి నిన్ను పూర్వం చెప్పినట్లు 

మేము బాగా ఎరుగుదుము. 

అలాంటి నీవు మమ్ములను భయం నుంచి రక్షించు ॥2 ॥ 


మం[తము , 
| { 
యథా కలాం యథా శఫం యథర్ణం సంనయే న్తి। 


1 కీ 
ఏవా దుష్వహ్న్యం సర్వం ద్విషతే సం నయామవసి క 83॥ 


ళీ 


పదము 


యథా । కలామ్‌ । యథా | శఫమ్‌ | యధా । బుణమ్‌ । సమ్‌ఒ 


నయీ చి | 
ఏవ | దుః ఒస్వప్న్యమ్‌ । సర్వమ్‌ | ద్విషతే । సమ్‌ | నయామసి 


అనా వపు న అననన 


షీల | 
అనువాదం. 

చెడిపోయిన గోవునకు చెందిన కళ, గిట్ట 
దోషదూషితమైనప్పుడు ఏ విధంగా ఛేదించి 
దానిని తొలగిస్తారో, ఏ విధంగా అప్పు తీసుకున్న వారు 
దానిని తిరిగి ఇచ్చి తీర్చి వేస్తారో 
అ విధ_గా ద.స్స్వప్న జనిత భయాన్ని 
మా ద్వేషులకు చక్కగా చేరుస్తున్నాము, ign 


ఇది నలభ్ల్‌ ఆరవ సూక్తం 








ET TS 


* దేవస్ట్రీలు మాయారూపులు గనుక పురుమల 
శుభాశుభాత్మక మైన భావిఫలాన్ని సూచించే 
స్వప్నాన్ని కల్పిస్తారని |పసిద్ధి. 


నూ ర 9౦_ శీ 
బుషులు , అంగిరసుడు (ప్రచేతసుడు ; యముడు॥ దేవత. 1 అగ్ని, 2 విశ్వే 
దేవులు. 8 సుధన్వుడు ॥ ఛందస్సు : (తిషుప్‌ ॥ మం[కములు, ॥ శీ ॥ 


వినియోగం _ ఈసూక్తంలోని మూడు మంశాలతో [క్రమంగా | పాతరాది 
మూడు సవనములలో సవన సమాప్తి హోమములను చేయాలి. 


మం[తము 


అగ్నిః [పాతఃసవనే పాత్వస్మాన్‌ వైశ్వానరో వీశ్వక్చద్‌ విశ్వ 


శేంభూః | 
స నః పావకో [దవిజే దధాత్వాయుష్మ నః స వాభిక్షాః స్యామ 
క్ట nla 

పదము, 


అగ్నికి | [పాతఃఒసవనే | పొతు। అస్మాన్‌ | వై శ్వానరః 1 విశ్వ 
ఒక్చత్‌ | విశ్వఒశంభూః | 


సః | నః । పావకః । దవిజే । దధాతు | ఆయుష్మ న్తః | సహజ 


భకైః । స్యామ ala 

అనావాదం 

అగ్ని సవన [తయాత్మకమైన సోమయాగంలో 

(పాతస్పవనానికి అధిదేవత అగ్ని. 

ఆ పొతస్సవన కర్మలొ బుత్విక్కులను, 

యజమానిని అగ్ని రక్షించుగాక |! 

ఆ అగ్ని సర్వ పాణి హితకరుడు. 

అందువల్ల నే విశ్వక ర్తం 


116 అథర్వవేద సంహిత 


సర్వజగత్తుకు దూఖశమానంతో సుఖాన్ని కల్లి ంచేచాడు 
అలాంటి అగ్ని యా? ఫలాత్మక మైన 

ధనాన్ని మాకు చేకూర్చు గాక | 

మేము కూడా అయుష్మంతులమై, 

సమాన సోమపాయులయిన వ్యుతపౌ తాదులతో 

సహభో క్రల మగుదుము గాక! rin 


మంతము , 
విశ్వే దేవా మరుత ఇహ్టో0 అస్మానస్మిన్‌ ద్వితీయే సీవనే న 


జహ్యుః | 
ఆయుష్మ న్లః [పియ మేషాం వదన్లో వయం దేవానాం 


సుమతౌ స్యామ &ల॥ 
పదము | 


విశ్వే । దేవాః । మరుతః | ఇన్దరిః | అస్మాన్‌ | అస్మిన్‌ | ద్వితీయే। 
సవనే। న। జహ్యుః | 


ఆయుమ్మ న్హః | [ప్రియమ్‌ | ఏషామ్‌ | వద్‌న్హః ! వయమ్‌ । దేవా 
నామ్‌ | సుఒవతౌ। స్యామ ౫2 ॥ 


అనువాదం . 
విశ్వేదేవులైన మరుత్తులు, 
వారి అధిపతి అయిన ఇం[దుడు___ 
వీరు మధ్యాహ్న సవనానికి అధిపతులు. 
ఈ ద్వితీయ సవనంలో మమ్ములను విడువకుందురు గాక | 
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ఈ దేవతలకు |పియమైన నుతశాస్తాాత్మక మైన వాక్యాన్ని 
ఉచ్చరిస్తూ మేము వారి అను, గహంవల్ల 

ఆయుష్మంతులమై ఆ దేవతల 

అనుగహాత్మకమైని బుద్ధికి పా,తుల మగుదముగాక! ॥ ఓ ॥ 


మం[తము,. 

ఇదం తృతీయం సవీనం కవీనామృతేన యే చేమసమైరయ న్హ। 
| - క - క | 

తే సొధన్వనాః న్వఒరానశానాః స్విఒష్టిం నో అభి వస్యో 

నయన్తు ॥ వ 


\ 
1 


వదము 
ఇదమ్‌ | తృతీయమ్‌ | సవనమ్‌ | కవీనామ్‌ । బుశేన । యే! 


చమసమ్‌ । ఐరయ న | 
జీ 


wis Dy 


తే। సొధన్వనాః । స్వఒః | ఆనశానాః | సుఒఇష్టిమ్‌ | నః । అభి; 


| 
వస్యః | నయన్తు కఫ క 
ఆనువాదం 1 

ఈ తృతీయ సవనం (క్రాంతదర్శులై న 
బుభువులకు స్వభూతమైనది 
ఇం్మదాదులతో పాటు ఆ సవనానికి వారే అధిదేవతల. 
ఏ దేవతలు సత్యంతో, సోమభక్షణ పాతను | పేరేపించినారో, 
“ఆ మహానుభావులు ఆంగిరస పతులు, 
వారూ మనుష్యులే అయి, 
రథ నిర్మాణాది శిల్పకారులై, దేవతలను సంతోష పెట్టి 
వారి అనుగహంతో దేవతలైన వారు. 
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రథ చమసాది నిర్మాణంతో స్వర్గ వాసోపలక్షి తమైన 
దేవత్వాన్ని పొంది, ద్వితీయ సవనాధిపతు లయిన బుభువులు 
వస్యులై మమ్ము అభిలక్షించి 

మంగళకరమైన ఇష్టిని అవిఘ్న౦గా నెర వేర్తురు గాక! ॥ క్రి ॥ 


ఇది నలభై ఏడవ సూక్తం 


సూక్తం - 48 


బువులు అంగిరసుడు, [వచేతసుడు, యముడు ॥ దేవతలు మం[తములలో 
'పేర్కాన్న వారు ॥ ఛందస్సు. ఉష్టిక్‌ ॥ మం[తములు 184 


వినియోగం _ ఉపనీతుదై న పటువునకు ఆచార్యుడు దండాన్ని ఈ సూ క్రంతో 
అభిమంతించి ఇస్తాడు. వటువు కూడా దీనిని జపిస్తూ తీసుకుం 
టాడు. అభయకాముడు దీనితో స పరులను యజనం చేసాడు, 
సవనకయంలో [బహ్మ యజమానునితో దీనిని పఠింపజేసాడు, 
అలాగే సవనసమా పహోమాలను చేయాలి 


మంగతము 
శ్యనోఒఒసి గాయ తచ్చన్దా అను త్వాఒఒరఖే | 
స్వస్తి మా సం వహాస్య యజ్ఞస్యోదృచి స్వాహ &111 
పదము. 
శ్యేనః | అసి । గాయ త్ర ఒఛన్దాః | అను | త్వా 1 ఆ|| రభ | 
కి 
స్వస్తి।మా। సమ్‌ । వహ । అస్య । యజ్ఞస్య | ఉత్‌ ఒబుచి | 
క్ష్‌ జ్‌ క క క్‌ క 

స్వాహా ula 

అనువాదం. 


క్రీ (పాతస్సవనాత్మక యజ్ఞమా | 
నీవు డేగవలె వేగంగా పోవుదానవు. 
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నీవు గాయ్మతీ ఛందస్సువు. 

ఇలాంటి నిన్ను చేతికట్టవలె ఆధారంగా పరి గహిస్తున్నాను, 
ఈ యజ్ఞం కడపటి బుక్కుతో నన్ను క్షేమంగా కాపాడు. 
ఈ హవిస్సు స్వాహుత మగుగాక | nla 


మంత్రము 
| / 
బుభురసి జగచ్చ్దా అను త్వాఒఒరథే | 
మ te / 
స్వస్తి మా సం వహాస్య యజ్ఞసో్యదృచి స్వాహా గదీ క్ల 
పదము 


బుభుః | అసి । జగర్‌ ఒఛన్దాః | అను । త్వా। ఆ; రఖే। 


1 | 
స్వస్తి।ఃమా। సమ్‌ | వహ। అస్య । యజ్ఞస్య | ఉత్‌ ఒబుచి | 
| - జ్‌ - - - కి 
స్వాహా ॥ 2 au 
అనువాదం 
ఓ మూడవ సవనాత్నకమైన యజ్ఞమా! 
నీవు జగతీ ఛందస్సువు, నీవు బుభువువు. 
అలాంటి నిన్ను చేతికబ్రవలె అధారంగా పరి గహీస్తున్నాను. 
(=) pra. 
ఈ యజ్ఞం కడపటి బుక్కుతో 
నన్ను "క్షేమంగా కాపాడు. 
ఈ హవిస్సు స్వాహుత మగుగాక | బి ॥ 


మంత్రము 


వృషాసి తిష్టుపద్దా అను త్వాఒఒరఖే | 


నక 


శ 
స్వస్తి నూ సం వహాస్య యజ్ఞ స్యోదృచి స్వాహా క్‌ ఫ॥ి 
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పదము 
| త | } 
వృషా । అసి । (తిస్తువ్‌ ఒఛద్దాః । అను । త్వా! ఆ| రభే | 
అటి అద 
స్వస్తి । మా! సమ్‌ । వవా । అస్య | యజ్ఞస్య । ఉత్‌ఒబుచి | 


స్వాహా జ్‌ ల్‌ క 
అనువాదం , 


మాధ్యందిన సవనమైని నీవు 

సేచన సమర్థుడ వైన ఎందుడవు ” 

అలాంటి నీవు _ళష్టుప్‌ ఛందస్సువు 

ఇలాంటి నిన్ను చెతిక్రజ్దవలె ఆధారంగా పర్మిగహిస్తున్నాను, 
ఈ యజ్ఞం కడపటి బుక్కుతో నన్ను క్లేమంగా కాపాడు 
ఈ హవిస్సు స్వాహుతమగుగాక | ig 


ఇది నలఖ్బె ఎనిమిదవ నూక ౦ 


సూ_కం_ 49 


బుషి? గార్గ్యుడు॥ దేవత. అగ్ని॥ ఛందస్సు. 1 అనుష్టుప్‌! 2 జగతీ: 
క్రి నిచృజ్జగతీ ॥ మం[తములు 188 


వినియోగం _ ఈ సూక్తంతో మృతాచార్య దహనాగ్నిలో (శ్రేయస్కాముడైన 
[బహ్మచారి సూతో క్త పకారంగా పురోడాశాన్ని హోమం 
చేయాలి. 


మం[తము 

నహీ తే అగ్నే తన్వఒః [కూరమానంశ మర్త్యః | 
కపిర్బభ స్టి తేజనం స్వం జరాయు గౌరీవ 11a 
పదము ॥ 


నహి । తే । అగ్నే । తన్వజఒః | [కూరమ్‌ | ఆనంశ | మర్రి | 


కొం 6 అ రసూ 49 121 
కపి9 |; బభ ప్రి! తేజనమ్‌ స్వమ్‌ క జరాయు | గౌఃఒఅవ ain 


అనువాదం 
డి అగ్నీ | గ్యాలాత్మక మైన నీ శరిరతీక్టతను 
వంర్త్యుడు పొంది శ క్రిమంతుడు కాడు 
ఈనిన గోవు తన మాయను భశ్రించునట్టుగా 
నిజ్వాలాసమూహం నిస్సారమైన, 
వేణువు సలె ఉన్న శరీరాన్ని భస్నీ కరిస్తుంది. uli 
మం[తము 
క్ర 
మేష ఇవ వె సంచవి చోర్వఒచ్య'సే యదు తర|దావుప 
యూ ™ య అలం అలా అ అలా 
| 
రశ్చ భాదతః | 
/ శ | | 
శీరా శిరోప్పసాప్పో అరయన్నంశూన్‌ బభ సి హరితేవి రానఖిః 
నే ద్‌" "ఇ = క్ష 


ష్‌ బీ జ 
పదవ + 


మేషఃఒఇవ | వై | సమ్‌[చ।వి।;చ। ఉరు । అచ్యసే | యత్‌ 

క్ష క్ష క పం 
ఉత్తర ఒ[దౌొ 1 ఉపరః | చ । ఖభాదతః$ | 
1. 1 క 

శీరా । శిరః | అప్పసా |! అప్పః । అరయన్‌ | అంశూనీ ।; బభసి। 

టె యద్‌ _ యి 

హరితేభిః | అసఒభిః 82 8 
అనువాదం 
ర్డీ అగ్నీ! పరుష శరీరాన్ని పెెంగి 


ఆయా అవయవాల ద్వారా శరీరమంతటా వ్యాపిస్తావు. 
మేషం శృణభూయిష్టమైన (దేశానికి వెళ్ళి - 
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సర్వమూ భక్షించు నట్టుగా 

శరీరాన్న ంతటిని భక్షించి వెళ్ళిపోతావు 

ఎప్పుడు పైనున్న దాహ్య శరీరము నందు, 

పూర్వమున్న శరీరమునందు, 

రెండు వైపులా అగ్ని భక్షిస్తుందో, 

అప్పుడ. జ్వాలా్యగంతో అక్కడి 

వృక్షాదుల శరీరాన్ని హింసిస్తుంది 

స్వకీయ భాస్వర రూపంతో 

దావ్యాశరీరాన్ని హింసిస్తూ ఈ అగ్ని 

హరిత వర్గములు గల సోను లతాదులను భక్షిస్తుంది nan 


ని యన్నియన్త్యుపరస్య నిష్కృృతిం వురూ శేతో దధిరే 
సూర్య|శితః nda 
వదము | 


సుఒపర్జాః | వాచమ్‌ | అ(కత । ఉప । ద్యవి | ఆఒఖరే | కృష్టాః 


అనిని జ న్యా 


ఇషిరాః | అన ర్రిషుః | 


అపు. అని an - Moin wre 


| 
ని; యత్‌; నిఒయని । ఉపరస్య | నిఃఒల్ఫ్‌తిమ్‌ | పురు | రేతః 


దధిరే । సూర్య ఒ [శ్రితః 0... 


ఇహం నటు ఉం 


అనువాదం 
పీ అగ్నీ | డేగల వలె శీఘ వ్యాపన 
శీఎములై న నీ జ్వాలలు శబ్దం చేస్తాయి 
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ఆవాససానంలో కృషమృగాల వంటి ఆకాశంలో 
థ్‌ ఫి 

గమన శీలాలైన దీవులు సమీపించి నృత్యం చేస్తుంటాయి. 
బహుళ ధూమోత్సాదనంతో 
మేఘానికి సిర్మాణాన్ని కల్పిస్తాయి 
అందువల్ల ఓ అగ్ని! నీ దీప్పులే ఆదిత్యమండలాన్ని పొంది 
బహుళమైన రేతస్సును జగదుత్సాదనార్గమై ధరిస్తాయి ॥క్రి॥ 


ఇది నలభై తొమ్మిదవ సూక్కం 
సూకం.50 
అద 
బుషి అథర్వుడు ( అభయకాముదు ) ॥ దేవతలు అళ్వినులు ॥ ఛందస్సు £ 
1 విరాడ్‌ జగతీ 24 పథ్యాపంక్రి॥ మం్మతములు & 1811 


వినియోగం . ఎలుకలు, మిడతలు, పక్షులు పురుగులు మొదలైన సస్యభక్ష 
కముల నివృ త్త్యర్థం చేసే [ప్రక్రియలలో దీనికి వినియోగం. అప 
ఆవుపాలతో చేసిన చరువును ఈ సూ క్రంకో అశ్వినీ దేపతలకు 
హోమం చేయాలి. 


మంత్రము & 
వతం తర్దం సేమజ్కమాఖుషుశ్వినాభి న్తం శిరో అపీ పృష్టి 
శృణీతమ్‌ | 
యవాన్నేదదానపీ నహ్యతం ముఖమధాభయం కృణుతం 
| | | | ధాన్యాఒయ ॥ 18 


పదము 


శక గను ఎను 


హతమ్‌ | తర్దమ్‌ | సమ్‌ ఒఅజ్కమ్‌ । ఆఖుమ్‌ | అశ్వినా | ఛిన్తమ్‌ 


శిరః | అపి | పృష్టీః | శృజీతమ్‌ | 


అ my Shh 
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{ 1 * t 
యవాన్‌। న। ఇత్‌! అదాస్‌॥ అపీ। నహ్యతమ్‌ | ముఖమ్‌ | అథ। 
అభయమ్‌ కృణుతమ్‌ | ధాన్యాఒయ hig 


అనువాదం . 
ఓ అశ్వినీ దేవతలారా ! హింసకిమైన బిలంలో 
(పవేళించి పోతున్న ఎలుంను నశింపజేయండి 
ఆ ఎలుక శిరస్సును రెండుగా [వక్కలు చేయండీ 
దాని | పక్క ఎముకలను కూడా చూర్ణం చేయండి. 
అ ఎలుక మా థాన్యాదులను ఎనకుందునట్టు చేసి 
ఓ అళ్వినులారా |! దానిము ఖాన్ని కట్టి వేయే-డి 
తరువాత మా ధాన్యాదులకు అభయ మివ్వండి ifn 


నుం[త ము 
శ 


తర్ద హై పతజ హై జభ్య హా ఉపక్వస | 


౧ 
[బహ్మేవానం స్థితం హపిరనదన్త ఇమాన్‌ యవానహింసనో 


అపోదిత i 2 u 


పదము 
| | $ | 5 
శర్ద। హై! వపతజ్ల। హై! జభ్య ! హై । ఉసఒక్వస | 
f § 


[ఐహ్మాఒభిన | అసమ్‌ ఒస్థితమ్‌ । హవిః | అనదన ౩8 । ఇమాన్‌ | 


|) |) క్ట 
యవాన్‌ | అహింస న్హః । అపఒఉదిత కటి ॥ 


అనువాదం . 
ర్డీ హింసకమైన ఎలుకొ! జ శలభమా | 
మిరు ఉప్మదవ కారులు గనుక 


కొం 6అ సూ 5॥ [25 


మిమ్ములను చ౧పుటక్రై హవిస్సును 

(బహ్మవలె సద్దితం చేస్తున్నాము. 

అందుల్ల ఈ హోకుం నుంచి మొదటనే దగ్గం కాని 

మా యవాదులను వినష్టం చేయక మూరు 

చ స్థానం నుంచి అపగతులు కండి, rar 


మం[తము 3 

తర్జాపతే వధాపతే తృష్టీజమ్మా ఆ శృణోత మే । 

య ఆరణ్యా వ్యఒద్వరా యే కే చ స్థ 

వ్యద్వరా స్తా న్సర్వాన్‌ జమృయా మసి udu 
పదము 


తర్దఒపతే | వధాఒపతే | తృష్టఒజమ్ఫాః i ఆ|| శృణోత | మే | 


అ కి ను 


యే | ఆరణ్యాః / విఒఅద్వరాః | యే; కే! చ! స్థ! 


విఒఅద్వరాః |! తాన్‌ | సర్వాన్‌ | జమృయామసి కలి క 


అనువాదం , 
ఓ ఎలుక రాజా! ఓ పతంగాదులకు అధిపతి ఆయిన వాడా! 
పదునై .. ఎండ్రుగం మోొరు మా మ టన, శ్రద్దగా వినండి. 
మరు అరణ్యంలో పుట్టిన వారు. 
సర్వ భక్రకులు కండి, / 


ఇతర [గొనువర్తులైన మో లోనివి కూడా 
శక్షణ శీలము లెగు గాక | 
ఈ మొ అందరిని ఈ కర్మతో నశింపజేస్తున్నాము. "gn 


ఇది యాభె_యవ సూక్తం, 


సూక్తం _ 51 


బుషి శన్తాతి॥ దేవత, 1 సోముదు, 2 ఆపస్సు ( ఆపోదేవత) 8 వరుణుడు ॥ 
ఛందస్సు. 1 గాయతీ. 2 (శిమప్‌, జగతీ ॥ మం[తములు . 13a 


వినియోగం .. శాంత్యుదకాదులలో, సర్వరోగ చికిత్సలో, సోమవమన పానాడ్రి 
నిమిత్త వ్యాధిశమనార్థం చేసే |ప్రక్రియలో, అర్థోత్సాపన విఘ్నళ 
మన కర్మలో, అప్లావ నాదులలో, సురానుమంతణంలో దీనికి 
వినియోగం, 


మం[త్రము 

వాయోః పూతః పవ్నితేఐ (ప్రత్యజ్‌ సోమో అతి [దుతః। 
ఇద్దరిన్య యుజ్యః నఖా 11a 
సదము 

వాయోః । పూతః। పవితేణ | (పత్యజ్‌ | సోమః | అతి | [దుతః 
ఇన్దరీన్య | యుజ్యీః | సథా 111 
అనువాదం 


వాయుసంబంధమైన పవ్మితంతో శోధించిన ఫోమరసాన్ని, 
ఇలాంటి పతీముఖములై న నాభిదేళాన్న 

అతి కమించి వెళ్ళిన మంత పర్ణం 

ఇం|దునకు యోగ్యమైన మి|తము "lu 


మం|తము 

ఆహో అస్మాన్‌ మాతరః సూదయన్తు మఘృశేస నో ఘృతవ్వ౭ః 
| | పునన్లు | 

విశ్వంహిర్కిపం [పవహ న్రి దేవీరుదిదాభ్యః శుచిరా వూత 


ఏమి “2a 
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పదము , 


ఆపః | అస్మాన్‌ | మాతరః । సూదయన్తు | ఘృతేన | నః 


వు రగా 


ఘృతవ్వఒః | 'వునన్లు | 


జ ఎ వి 


విశ్వమ్‌ | హి, రిపమ్‌ | ప్రఒవవా ద్రి । దేసీ | ఉత్‌ | ఇత్‌ | 


అభ్యః | శుచిః | ఆ | వూతః । ఏమి కనీ జ 


అనువాదం . 
॥ జగజ్జననులై న ఉదకదేవతలు 
మమ్ము పరిశుద్ధులను చేతురు గాక! 
చరణ శీలములు, జగత్తును పవిత్రం చేసే జలములు 
ఘృతంతో మమ్ములను  పరిశుద్ధులను చేయుగాక | 
దేవతారూపములై న జలములు 
సర్వవిశ్వమునకు చెందిన పాపాన్ని (పక్షాళనం చేస్తాయి. 
ఇలాంటి జలంలో స్నానం చేసిన నేను 
పరిశుద్ధుడనై, వాటితో కర్మయోగ్యుడనై వస్తున్నాను. ॥ 2 
మంత్రము 


యత్‌ కిం చేదం వరుణ దై వ్యె జనేఒభి[దోహం మీనుమోతి 
| శ్చర ని । 

అచిత్త్యా చేత్‌ తవ ధర్మా యుయోపిమ మా నస్తస్మా 
| | దేనసో దేవరిరిషః 8 8 ॥ 


పదము , 
యత్‌ | కిమ్‌ ! చ । ఇదమ్‌ | వరుణ దై వ్యే। జనే | అభి 
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[దోహమ్‌ । మనుష్యాఒ౭ | చర సి 

॥ శ్రీ 
అచిత్యా! చ। ఇత్‌ | తవ। ధర్మ । యుయోపిమ |! మా! నః । 


తస్మాత్‌ | ఏనసః | దేవ । రీరిషః ॥ శై ॥ 


wr Ses 


అనువాదం, 1 
ఓ వరుణా | దేవసంబంధమైన 
[పొణిజాతం ?షయి లో ఏక చె, 
అపరా ధజనితమైని పాపకును. నునుష్యులు చేస్తారో, 
ఆ పొపం నుంచి మేము కూడా 
లక: ఇతో ఏదై- చేసీ ఉంమే, 
ఒ వరుణా! నీ సబంధమైన ధర్యము')ను, కర్మము, 
విపర్య స్త, వు చేస్తున్నాము 
ఆ అజ్ఞాన జ”)తమైన పాపం వల్ల 
బ దేవా! మమ్ములను హింసించవద్దు ప్రీ ॥ 


ఇది యాభ్ల ఉకటువ నూక ౬ 


అనె ఐదవ అనువాకం 


అనువాకం 6. 
సూక్తం 52 
బుషి, భాగలి! దేవతలు: | నూర్యుడు: జై ఎద్దులు, శీ భేషజమ్‌ ॥ ఛందన్సు ? 


అనువ్చుప్‌ ॥ మంతములు | uu 


వినియోగల ,= రక్షో గహ చికిత్సార్థం చే (క్రియలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము 


ఉత్‌ సూర్యో దివ ఏతి పురో రక్తొంసి నిజూర్వోన్‌ । 


] 
ఆదిత్యః పర్వతేభ్యో విశ్వదృష్టో అదృష్టవి alu 


దం 6 రనూ 52 129 


వదము , 
ఉత్‌ | సూర్యః । దివః ! ఏతి; పురః రక్షాంసి | నిఒజూర్వ్‌న్‌ । 
ఆదిత్యః | పర్వతిభ్యః | విశ్వ ఒద్భష్టికి | అదృష్టఒహా "la 


ఆనువాదం౦ | 
సూర్యుడా తూరు సి గాష్టసులను హొంసించి 
అంతరిక్ష | పదేశం నుంచి ఉదయిస్తున్నాడు. 
ఆ అత్ఫుడు సర్వ పాాజులకు నాక్షాత్క్మరించువాడు. 
మనకు కనబడని యక్రఃపిశాచాదులను 
కూడా హింసీంచువాడు, 
ఉదయాచిల [పె చీశం నుంచి ఉదయిస్తు ఎడు, ph: 


త 


మంత్రము 
ని గావో గోష్టై అసదన్‌ ని మృగాపో అవిక్షత |! 
న్యూశర్మయో నదినాం స్య1దృష్టీ అలివృత 22 
వదము ; 


/ 
ని। గాప్‌ః | గోఒస్టి | అసదస్‌ ! ని! మృగానః | అవిక్షత। 


ళు ఇం టమ 


శ 
గ్‌ । ఊర్మయః | నదిసామ్‌ | చి | అద్భష్టాః | ఆలిప్ఫత A 


అను శాయి a a 


అనువాదం 
గోవులు గోషంలో ఖియర హొతములై ఆన్న టి, 
అలాగే అరణ్యమృగో. వాని వాని 
స్థానాలలో నిర్భయంగా ఉన్నవి. 
నదుల తరంగాలు ఎఖ సవిష్టవలై ఉన్నవి, 
ఆకర్వ. 111 9 
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కనబడని వాని నన్నిటిని సర్వజనులు 
సూర్య|పకాశంతో చూడగల.గుతున్నారు. | 


మం్మతము | 

| | 1 వ్‌ i 
ఆయుర్దదం విసశ్చితం (శుతాం కణ్వ స్య పరుధమ్‌ | 
ఆభారిషం విశ్వభేషజీమస్యాదృష్టాన్‌ ని శమయత్‌ 18; 
పదము 
ఆయుఃఒదదమ్‌ ! విపఃఒచితమ్‌ । [శుతామ్‌ । కణ్వన్య । వీరుధమ్‌ 


ay oy 


ఆ । అభారిషమ్‌ | విశ్వఒభఖేషజీమ్‌ ! అస్య! అదృష్టాన్‌ 1 ని। 
క క శమయత్‌ ॥8॥ 


ల ఉను మనా 


అనుపొదం . 
నూరేళ్ళ అయుస్సునిచ్చే రోగశమనోపాయాన్ని తెలిసిన 
క ణ్వమహంర్షికి సంబంథించిన సర్వరోగనివారిణి అయిన 
శమావృక్షాన్ని ఈ వ్యాధితుని రోగణవృ శికై క్‌"నివస్తున్నాసు 
అది రోగిలోపల కన్నించకుండ* 
ఉన్న రోగములను ఉపశయుంప జే,ముగాక | Me 


ఇది యా రెండవ నూక ౦ 


సూ_క్తం.. 53 


బుషిః బృహచ్చుకుడు ॥ దేవతలు. మంత్రాలలో "పేర్కొన్న పృథివ్యాదులు ॥ 
ఛందస్సు! 1 జగతీ. 2,38, (తిస్టుప్‌ 1 మంత్రములు 18 i 


వినియోగం ;- [దవ్యాదుల వినాశం ఏర్చడినప్టుదు దాని నివృ త్త్యర్థం ద్యావా 
సృథువులను గూర్చి చేసే యజనంలోను, సవయజ్ఞాలలోను, 
మేధాజనన కర్మలోను, గోదాన కర్మలోను, ఉపనయన కర్మ 
లోను దీనికి వినియోగం. 


౨౦. 6 అ 6నూ, తీ3 


మం[తము ॥ 


ద్యాశ్చీ మ ఇదం వ్ఫేథివీ చ [వజితసా - 
శుకో బృహన్‌ దక్షీణయా పిపర్తు ! 

అను స్వధా చికితాం సోమో 

అగ్నిర్వాయుర్నీః పాతు సవితా భగ్‌శ్చ 

వేదము, | 

దక ॥ చ।॥ మే | ఇదమ్‌ । పృథివీ | చ! వఒవేతసొ | 


శు తః | క్పహన్‌ దక్షీణయా | పసరు | 


చతు కము తాన 


| | 
అను | స్వధా । చీకితామ్‌ | సోమః! 


we ఉని st 


అగ్నిః! వాయుః | నః। పొతు। 


wo 
me eh 


అనువాదం : 
ద్యావాష్ఫృథ్వులు నాకు _పకృష్టజ్ఞానవంతములై 
నేను కోరిన ఫలాన్ని ఇత్తురు గాక | 
అలాగే గొప్పగా వెలుగుతున్న సూర్యుడు 
దక్షిణ దిక్కును పాలించుగాక ! 
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aia 


సవితా | భగీః । చ git 


పితృదేవతలకు సంబంధించిన స్వధాదేవత అనుమతించుగాక | 


సోముడు, అగ్ని కూడా అనుమతింతురుగాక |! 
మమ్ములను వాయువు రక్షించు గాక! 


సుంత్రము + 


| / 
పునః (పాణః పునరాత్మా న ఐతు 


ulm 
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i శ 
పునశ్చక్షుః వనరసుర్న ఐతు ! 


/ { 
అన సిషాతి దురితాని విశ్వా కనీ ॥ 
ల అని యాని a 
పదసు 
| 
పునః । [పాణః | పునః |! ఆత్మా! నః। ఆ। ఏతు । 


i | i 
పునః | చక్షుః | వునః। అసుః। నః। ఆ! ఏతు। 


లు టు 


| 
వె శ్యానరః |) నః | అదబ$ః | తనూ&పాొః |; 
క ల © Mn 


అనక । తిషాతి | దుఃఒఇతాని | విశ్వా 1 సి 


ఆనువాది౦ . 
[పాణము మమ్ములను తిరిగీ చేరుకి*నుగాక | 
అలాగే అత్మ తీరగి ఇ చ్చుగాక | 
చక్షురిందియం తిరిగి వచ్చుగాక | 
(పాణము తరిగి వచ్చుగాక | 
వైశ్వానరుడు రోగాదులకు లోబడక 
శరీర పాలకుడై మా శరీరమధ్యంలో ఉండుగాక | 
సర్వరోగ నిదాన భూతములైన ఎ*వములను 
వినాశం జెందించు గాక! 1 బ్ర ॥ 
ముం తము | 
సం వర్చసా వయసా సం తనూభి_ 


శ | క్‌ 
రగన్మహి మనసా సం శివేన | 


"ల 6అ రసూ 54 1338 
| శ 
త్వష్టా నో అత వరీయః కృణోత్వను 


| ళ్త 
నో మార్లు తన్వో౭యద్‌ విరీష్షమ్‌ 181 
బే - టె 


పదము 


శీ 
సమ్‌ । వర్చసా | పయ్‌సా | సమ్‌ | తనూభి । 
| f క్‌ 
అగన్మహి | మనసా |! సమ్‌ |; శివేనీ | 


త్వష్టా | నః । అ(త। వరీయః । కృణోతు । అను । 


నీకి | మార్చు । తన్వఒః । యత్‌ । విఒరీష్టమ్‌ 8బీ ॥ 

= షై - 

అనువాదం 
వర్చస్సుతో పాలతోవలె సంగతుల మగుదుము గాక! 
ఎరీరావయవములతో సంగతుల మగుదుముగాక |! 
మంగళకరమైన అంతఃకరణంతో సంగతుల మగుదుము గాద! 
త్వష్ట మా అతి పభూతమైన ఈ శరీరంలో సంగతం చేయుగాక! 
మా శరీరంలోని రోగాకిర్హమైన అంగాన్ని 
హస్తంతో స్పృశించుగాక | 8 


ఇది యోౌాభ్‌ మూడవ సూక్తం 


సూ _క్తం- 54 


బుషి |బహ్మా॥ దేవతలు : అగ్నీ, సోములు ॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ ॥ మం[త 


నులు tA u 


వినియోగం 2. అభిచార కర్మలో చేసే హోమంలో దీనికి వినియోగం * అప్మై 
క్షతమిసే ఏం శానికి పొర్ణమానయాగంలో కసీ చరుహోమంలో 
వినియో గం 


నీ 
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మంత్రము ఛి 

i | 
ఇదం తద్‌ యుజ ఉ త్రరమిన్ద్రం శమాన్యుష్టయే | 


ఆటో | ఇ! క 
అస్య క్షతం శ్రియం మహిం నృష్టిరివ వర్ధయా తృణమ్‌ 


nla 
పదము |; 


ఇదమ్‌ | తక్‌ । యుజే । ఉక్‌ ఒతరవ్‌. । ఇన్ట్రమ్‌ | పమ్మామి ; 


అష్టేయే । 
అస్య | క్షతమ్‌ | (శ్రియమ్‌ । మహీమ్‌ ! వృష్టిఃఒఇవ । ' వర్భయ । 


తృణమ్‌ 118 
ఆఅనువొదం: 


అభిచారపోష నిర రణశమమైన 

ఈ ఉత్తమ కర్మతో నియోజనం చేస్తున్నాను 

అభినుత ఫల్మపా ప్రి ఇం్యదుసి 

స్తుత్యాధులతో సంతోష పెడుతున్నాను 

పెద్దవాన సస్యజాతాన్ని వృద్ధిపొందించునట్లు 

ఓ ఇం|దుడా | సీవు ఈ పురుషుని బలాన్ని 

గొప్ప సంపదను వృద్ధిసాందిం ంచు nla 
వమర్యిత్రము ; 


(| 
అసైై క్షతమగ్నీషోమావగై్మ ధారయతం రయిమ్‌ | 


ఇనుం రాష్ట్రస్యాభీవరే కృణుతం యుజ ఉత్తరమ్‌ వ్‌ ॥ 

పదము 

అస్ర్మై | క్ష[తమ్‌ | అగ్నీషోమౌ | అసై్మ | ధారయతమ్‌ | 
రయిమ్‌ । 


ee తు స్మా wo 
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| 
ఇనుమ్‌ | రాష్ట్రన్య 1 అభిఒవ్లి | కృణుతమ్‌ । యుజే। ఉత్‌ 


ఒతరమ్‌ గ్‌ ॥ 
అనువాదం? 


కీ అగ్నీ సోములారా! ఈ యజమానునకు బలాన్నివ్వం౦డిః 
అలాగే ఇతనికి ధనాన్ని అను[గహించండి, 

ఈ యజమానుని జనపద సమ్ముఖుని చేయండీ. 

నేను కూడా ఉ కృఫలసిద్ధ్యర్థం 

ఉత్తమ కర్మను చేస్తున్నాను. 1 బి 


మం[తము * 
( | 
సబన్ధుశ్చా సబస్టుశ్చ యో అస్మాం అభిదాసేతి ! 
సర్వం తం రీన్ధయాసి మే యజమానాయ సున్వతే ॥8॥ 
పదము , 
| 
సఒపిన్ధుః | చ| అసేబన్థుః | చ। యః | అస్మాన్‌ అభిఒదానతి 


సర్వమ్‌ | తమ్‌ | రనయాసి | మే | యజీమానాయ | సున్వతే 


© we శ 


nau 
అనువాదం 
సమాన గోత్రుడైన శత్రువు, 
సమాన గోోతుడు కాని శత్రువు 
నుమ్ములను బాధిస్తున్నాడు, 
ఆ ఉభయ విధ శతువులను సోమాభిషవం చేసే నాకు, 
యజమానునకు ఓ ఇందా! 
నీవు వళీకరింప జెయ్యి. 1వ ॥ 


ఇది యాల్సె నాల్గవ సూక్తం 


సూ కం-=ర్‌గ్‌ 
CT 2) 
బుషిక |[బహ్మా ॥ దేవతల: 1 విశ్వేదేవులు; 1,1 రుుదుడు॥ ఛందస్సు. 1,8 
జగతీ* 2 (తిష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు, "8 


వినియోగం _ దేశాంతరం వెళ్ళేపురుమని అట్టి _త్రియన కొముదు చేసే [త్రయో 
దశ [దవ్యహోనుంలో దీనిక విగయోగం స్వ _స్హ్యయనార్థం 
కాడా దీనికి వినియోగం. “ఆడా రాయి అనే మం కానికి అభి 
చారకర్యలో చ ఉడ్యాహోనుంలో వినియోగం 


వుల తవు 1 

యే పన్గానో బహవో షేవయాసా 
న క 

అన్రరా ద్యావాప్పథివీ సెంచర స్తీ | 

తేషామజ్యానిం యతమో వహా౭ి 


కే 


క్ట | 
తసై్మ మా దీవాః పరి ధ త్తేహ సర్వే ain 
వదము ; 
] 
యే ! పసానః | బహవః $ దేీవఒయానాః | 


i శ - (| 
జ సరా దాక్జహొగ్భదివీఇతి ! సమ్‌ జనర ని | 


శాలి Pen =) 


| 1 దివా గగ| దత్త! ఇహ | సర్వే MR 
గి 


ఆ కమా బృథుపుం. , ఫ్యలోవ 'ల్వషన్నవి 


తీ 
క be bur D5 


ఆ వాగ్షానితై ఓ దేవతలారా ' మారందరూ 
ద దేశంల” నన్ను రక్షణార్లం అప్పగించండి 
డా ఠః 


చుం[తము 

(గీిష్మో హేమన్తః శిశీరో వసన్హః 
శరద్‌ నర్షాః స్వితే నో దధాత । 
ఆనో గోషు భఇజతా [(వజాయాం 
నివాత ఇద్‌ వః శరణే సామ 
పదము 

_గిచ్మః | హేను నక | శిశీరః | వస నః | 


శరత్‌ | వర్షాః ! సుఓఒళఇతే | నః । దధాత । 


శా wm a 


Tent 


| 
ఆ | నః। గోషు! భజత | ఆ! [ప్రఒజాయామ్‌ | 
నిఒవాతే। అత్‌ | వః | శరణి। సామ 


ఇనునాొదో 01 


| గల, పాడు న, బ్రివ్రిద, వస ఎతు, 
శరద్చర్ష బుతువుల అభిమాన దేవతలు 


మాకు రావలసిన ధిశాన్ని అందింతురు గాడ | 


౧ యుయుటలారా |! మోయు సుమ్ములను 
గోవు! లో భాగయిక్తులను చెయ్యండి 


సీతే పౌ|తాదులలో కూడా మాక, భాగ పుప్పించండీ 
వాస స్పర్శ కూడా తేని మోకు స బంధించిన 


గహ లో మెము ఉందును గాక! 


nei 


[వ ॥ 


. 
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మంతము 

క 
ఇదావత్సరాయ సరివత్సరాయ 


తి ఇం చా బి క 


f 
సంవత్సరాయ ర్భణుతా బృహన్నమః । 
తేషాం వయం సుమకౌ యజ్ఞియానామపి 
భదే సొమనసే స్యామ Han 


పదము 
i | 
ఇదావత్సరాయ | పరఒవత్సరాయ 


we జ we ఈ wn ల 


| 
సమ్‌ ఒవత్సరాయ | కృణుత i బృహత్‌ | నమః | 


ను జ చాన యు! 


తేషామ్‌ ! వయమ్‌ | సు2ఒముతొ । యజ్ఞియానామ్‌ | అపీ | 


భ(దే । సొమనసే। స్యామ MET 


wri wr he a, 


అనువాదం తి 


ఓ జనులారా! ఈ * ఇదావత్సరానికి, 
సరివత్సరా నికి, సంవత్సరానికి 
సంతోషం కలిగించేటట్టు నమస్కరించండి 
యగుజూర ములెన వానికి అన్ముగహోత్మక 
ణా నూ 
బుద్ధితో : మేము ఉందుము గాక! 
మంగళకర ఫలితంలో కూడా మే ముందుముగాక! ॥ల్లి॥ 


ఇది యాఖట్జై ఐదవ సూక్తం 





* ప్రభవ మొదలు ఐదైదు సంవత్సరాలకు, మొదటి దానికి నంవత్సరము, 
ద్వితీయాదులకు వరుసగా పరివత్సరము, ఇదావత్సరము, అనువత్ళ 
రము ఇద్యత్సరము అనే సంజ్ఞలు కలవు వాని అభిమాన దేవతలు అగ్ని; 
ఆదిత్య చం[ద, వాయువులని త్రై త్తరీయం చెబుతుంది 
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బుషి, శనాతి॥ దేవతలు 1,2 రుదుడు; శ్రీ [ భేషజమ్‌ ]॥ ఛందస్సు. 18 
అనుష్టుప్‌ శీ పథ్యా బృహతీ ॥ మంత్రములు 1g | 


వినియోగం .. సర్పవృశ్చికాది భయనివారణశై చేసే (ప్రక్రియలలో దీనికి విని 
యోగం. ఉపాకర్మలో చేసే అజ్యహోమాదులను దీనితో నిర్వ 
రించాలి 


మంత్రము క 


మా నో దేవా అహిర్వధీక్‌ నతోకా న్పృహవూరుషాన్‌ | 


ఈమె ము 


సంయతం నవి ష్పేరద్‌ వ్యాత్తం న సం యమన్నమో 


దేవజనేభ్యః nla 
పదము 
మా! నః । దేవాః ! అహీః | వదీక్‌ । సజఒతోకాన్‌ | సవాఓపురు 
[1 న్‌ క్ట షన్‌ | 


( 
నఒమ్‌యతమ్‌ ! న। వి। స్పరత్‌ | వి£ఆత్తమ్‌ | న। సమ్‌ । 


యమశ్‌ | నమః | దేవ ఒజనేభ్యః ain 


ee nr we wm 


అనువాదం 
ఓ దేవతలారా ! సర్వం మమ్ములను హీంసింప కుండుగాక ! 
ప్కుతప్కొతాది సహితులను, భృత్యాది పురుషసహొతులను 
కతిచుటుక్రు విశిష్టం కాకుండు గాక! 
తెజచిన నోరు మూతబడకుండు గాక! 
దేవతలకు నమస్కారం nln 


మంత్రము 


[1 ట్వీ() 6 భర్యవేద నఠతిహిత్త 
| | 
స్వజాయ బ|భవే నమో నమో దెవజ నేభ్యః ft ch 


పదము 


|| | శ | 
నమః । అస్తు | అసితాయ | ననుః | తిరశ్చి ఒర” జయే | 


నిను న wom Pon 


క్రీ } | ల | 
స్వజాయి । ఒ| భవే । ఆవుకి 1 ఎవ కి ॥ దెఎ&.జ నేభ్యః hry 


Toe re 


అనువొద ౦ 

త్ర ఇవ సరా న్‌ నవుపా ఠం, 

ప్పవర్ష సర్పానకి గ్ర 

“లరశ్శిరాజి ఫి టే ENT సర్ప ఒ వుట ౧ Tenn ] 

జ త్న వష అన శ అష 3 ॥ జర గానా పో అ మితం న 

బ్బ భువర్ల మైన స్వ నే సర్బానికి * మునె్క్కారం 

వీటిని నియమం చేపే చేవజను* దు గ ముత్యారి 121 
మం్మతను 
ళల | 1 
సం తే హన్మి దతా దతః ఎముతే హన్వా హనూ | 

/| / 1 

సం తే జఉహ్వాయా జిహాః ౧ సెబ్యూ సాహ ఆస్య2మ్‌ 1d ॥ 
పదము , ం 


> శ } ( 
సమ్‌ । తే! హన్న్మి ! దతా | దితి ।; సమ్‌! షంఇలి। తే, హన్వా। 
| 
వహనూది&ి | 


| 
సమ్‌! తీ; జివహ్యయా | జిహ్వామ్‌ | అమ్‌ | పీంఇతి | ఆస్నా | 


- అహే | అస్యఒమ్‌ ! 4 ఏ ॥ 


అనువొడదం | 


శ్రీ సర్హమా [చీ పె ఎళ్ళట్‌ో నూ 
(కిం ది వళ్ళతోనూ గం నృత సు, 
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అలాగీ నీదపడలు రెండింటినీ కలుఫుతున్నాను, 
న జే లోకము కటు ఎను 
సీ జిప తో జిహ్బను కలుపుతున్నాను 
న ముఖాస్న్న ముఖంతో సంహాతిం చెస్తున్నాన' 1 లై ॥ 
సూ కం. గ? 
rn) 


బీసీ శ న్రాతి॥ దేవతిలు, 1,2 రుదుడు 1 8 [ భేషజమ్‌ ]॥ ఛందస్సు 1,2 
అనుష్టుప్‌ 8 పథ్యాదృిహతీ ॥ మం[తములు; గ్ర! 


వినియోగం - మొనలేని |వణచికిత్సలో చేసే [ప్రక్రియలలో దీనికి వినియోగం 
“శం చనోమయశ్చ '" అనే మంతం బృహద్గణంలోనిది గనుక 
శాంత్యుదకొదులలో దీనికి వినియోగం అర్భోళ్చాపన విఘ్నశమ 
నార్థం చేసే హోమాదులలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తిపు క 
ఇదమిద్‌ వా ఉ భీషజమిదం రుద్రస్య భేషజమ్‌ | 
యేనేషుమేకతేజనాం శతశల్యామప బవెత్‌ ata 
అదు 
f 
ఇదమ్‌ | ఇత్‌ | వై | ఓంఇతీ | భేషటమ్‌ | ఇదమ్‌ | రుుదస్య | 
భేషజమ్‌ | 

యేన | ఇషుమ్‌ | ఏకఒతేజనామ్‌ | శత ఒశల్యామ్‌ | అప2|బవేక్‌ 

న్‌ mn nt (1 


ఆనువాదం . 
ఇదే [వణరోగ సవ ర్ర్తకమైగ జిషధం. 
ఇదే రుదుని బొషధం. 
ఈ ఓకిత్సతో (తింరసంహార సమయంలో 
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మహాదేవుడు ఒక వేణుకాండం గల దానిని, 


శత శల్యములు కల బాణాన్ని 
'వేథ్య సమీపానికి చేరునట్లు (పయో గించిసాడు rh 


నుం|తము , 
జాలాషేణాఖి షీళ్చత జాలాషేణోప సిళ్చత | 
జాలాషముగం 'భిషజం తేన నో మృడ జీవ'సే వం. 


పదము 


| | 
జాలాషేణ |! అభీ । సిళ్చతి | జాలాషేణ | ఉప । సిజ్బత | 


ఈ Me బలు re whi ww oe చపాను wry కోల 


జొలాషమ్‌ ! ఉగమ్‌ | భేషజమ్‌ | తేన। నః। మృడ । జీవసే 
| Rn 
అనువాదం | 


ఓ పరిచారకులారూ ! గోమూ[తము నురుగ తో 

(వణాన్ని చుట్టూ కడగండి 

దానితోనే |వణాన్ని కడగండి 

ఇది తీక్టమైన జొషధం, 

ఓ ర్ముదుడా! దీనితో మమ్ములను 

సుఖ పెట్టు జీవింప చెయ్యి, 12 ॥ 


మరీ[తము 
క ( 
శంచనో మయశ్చ్ళ నో మాచ నః కిం చనావుమత్‌ | 
స్త 
క్షమా రపో విశ్వం నో అస్తు భేషజం సర్వం నో అస్తు 
క ఫేషజమ్‌ ॥381 
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పదము 


ఖో 


శమ్‌ ।; చ; నః; మయః। చ। నః ।;మా।చ। నః। కిమ్‌ 
చన | ఆమమత్‌ | 


క్షమా । రపః | విశ్వమ్‌ | నః । అస్తు । భేషజమ్‌ । సర్వమ్‌ | నః | 


అస్తు | భేషజమ్‌ ॥ 8 


ము. అజ టట్‌ టట 


ఆనువాదం॥ 
ఓ దేవా! మా రోగం శమించుగాక ! సుఖం కలుగుగాక! 
మా [పజాపళ్వాదికములు రోగ్యగ|ీస్తములు కాకుండుగాక | 
రోగ నిదానభూతమై పొపం ఉపశమించు గాక! 
సమస్తము మాకు బొషధ మగుగాక |! 
సర్వ కర్మలు మాకు కొషధ మగుగాక్‌ | | ign 


ఇది యాబె_ ఏడవ సూక్తం 
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బుషి. అథర్వుడు ( యశస్కాముడు ) ॥ దేవతలు; మం! తములలో పేరొన్న 
ఇం[దాదులు ॥ ఛందస్సు. 1 జగతీ. 2 [పస్తార పంక్తి, § అనుష్టుప్‌ 11 
మం[తములు 1 త్రీ 11 


వినియోగం .. యశస్కాముడు ఇం|దుని గూర్చి చేసీ యజనంలో దీనికి విని 
యోగం. అలాగే ఉత్సర్ణన కర్మలో చేసీ అజ్యహో మంలో దీనీకి 
వినియోగం. 


మంత్రము . 
యశసం మేస్టో మఘపాన్‌ కృణోతు యశనం ద్యావా 
పృథివీ ఉభే ఇమే | 
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| ॥ } 
యశసేం మా దేవః సవితా కృణోతు| పియో దాతుర్ద క్షి ణాయా 


ఇహ స్యామ్‌ 11% 

పదము 
యశసమ్‌ | మా! ఇన0ః | మఘఒవాన్‌ | రృణోతు | యశసమ్‌, 
ద్యావావృథివీ ఇతి | ఉభేఇతి | అమేఇతి, 
యశసమ్‌ । మా । దేవః | సవితా। కృణోతు | [పయ | దాతుః। 


| 
దక్షిణాయాః | ఇహ | స్యామ్‌ tin 


అనువాద౦ , 
ఇం|దుడు నన్ను -నుశన్వుని తే గాకి | 
ఈ కనిపించే ట్య్థవాల్బుథ్వులు నన్ను 
యశస్వ .తుని ఉతురుగాక | 
దేవుడు సవిత నన్ను (ముంస్విం చే ముక! 
ఈ విధంగా యశస్వినై దష్తజలను 
ఇక్కడ ఇచ్చువానికి పి, ఎడ నగదును క! 118 


మం్మతము 

యకఖిస్టో ద్యావా పృథివ్యోర్యశస్వాస్‌ యథాప ఓషేధీషు 
యిశీన్వతీః | 

ఏవా విశ్వేషు దేవేషు పయం ఎర్వేషు యశ సః స్యోవ) 


tf 
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పదనఎ 

యథా ( ఇన్టరః | ద్యావాసృథివ్యోః | యశస్వాస్‌ | యథా | 
ఆపః } ఓషరీషు | యశస్వతః } 

ఏవ | విశ్వేషు | దేవేషు । వయమ్‌ । సర్వేషు i యశనేః ॥ స్యాను 


| ణ్‌ u 2 
ఆనసువొదం 
ద్యావా సృృథ్వుల మధ్య ఇందుడు యశస్వంతుడ. శ 
అలాగే జలదేవతల. ఓషధులలో యశస్వతులు, 
ఈ విధంగా సర్వదేవతలలో, మనుష్యులలో 
మేము యశస్వంతుల మగుదుము గాక | wR 


మంత భు 
యశా ఇన్లో 9 యశా అగ్నిర్యశాః సోమో అజాయత | 
ఏ భో గ. పకా 


| శీ 
యశా విశ్వన్య భూతస్యాహమస్మి యశస్తమః 888 
సదము 
{ క 
యుశాః | ఇన్దర్స్‌ః |) యొక | అగ్నిః | యణశాః। సోను? | 
క | - అకాయత ! 


యశాః | విశ్వస్య | భూత స్వ । అహమ్‌। అస్మి! యశః ఒలీమః 
క్ష | క క్‌ క్ష 1వ & 
ఆసువోదం 
ఇం|దుడు యశస్వి అగ్ని యశస్వి. సోముడు యశస్పిం 
సర్వ భూతములు యశస్వ-ళములు, 
నేను వాన్నిలో యశ స్తముడను. tg జ 


ఇది యూాభ్దైె ఎనిమిదవ నూక్ష్యం 
ఆఅథతరస స్ట 10 


సూ_క్తం “59 
బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవతలు; 1 అరుస్థతిమొద లుగాగల మంతాలలో సీర్కొ 
న్న దేవతలు ॥ ఛందస్సు అనుష్షుప్‌ 11 నుం|తనులు TT 
వినియోగం: ఈ సూక్తం బృహద్గణంలోనిది గనుక కాంత్యుఎకాదులలో దీనిక 
వినియోగం. అర్థోల్ఞాసన విఘ్నశమన కర్మలోను, స్వ_స్త్యయన 
కర్మలో అజ్య సమి త్పురో డాశాది శమ్పుల్యంతనులై న 18 (వ్యా 
లతో చేసే హోమంలోను దీనికి వినియోగం 
మం[తము; 
| i 
అనడుద్‌భ్య స్వం (సథమం థెనుభ్య న్హ్వ మరున్లతి ' 
క క | కీ 
అధేనవే వయసే శర్మ యచ్చ చతుష్పదే 111 
వదము , 


అనడుత్‌ ఒభ్యీః । త్వమ్‌ । |పథమమ్‌ | ధేను ఒభ్యిః ! త్వమ్‌ । 


అధీనవే | వయసే | శర్మ । యవ్భ | చతేః౬పదీ nla 


అనువాదం! 
ఓ *అరుంధతీ! నీవు మొదట 
బండిని లాగే ఎద్దుల వల్ల సుఖ మివ్వు 
అలాగే థేనువుల ఎల్ల సుఖాల్నవ్వు. 
ధేనువ్యతిరి క్రములై నీ, ఐదేళ్ళకం "కు చిన్న వైన 
గవాశ్వాది జాతీయములై న చతుబి ప్పాత్తులనుండి సుఖా న్నివ్వు, 


nha 
మంత్రము ? 


శర్మ యచ్చ్భత్వోషేధిః సహ దేవి రరుస్ధతీ 
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కరత్‌ వయస్వ నం గొష్ట మయక్ష్మాం ఉత పూరుషాన్‌ ॥ 2 8 
పదము 


శర్మ | యచ్చతు | ఓషధిః |! సహ | దేవీః । అరున్ధతీ | 


చడ కరి. ఇయర్‌ 


కరత్‌ | వయస్వ న్హమ్‌ | గో ఒస్థమ్‌ । అయక్ష్మాన్‌ | ఉత | 


ww ను చి కటు 


| 
పురుషాన్‌ ॥ 2 ॥ 
ఆనువొదం 
“సహాదేవి* అనే అరుంధ.! పషఢి సుఖా న్ని చ్చుగాక | 
మా గోమైన్ని శీరపంభరితిం చేయి గాక! 
మా జనులను అరోగ్యవంతులను చేయి గాక! Hy 


నుం[తము 

విశ్వరూపాం నుభగా మచ్చాపేదామి జీవలామ్‌ । 

సౌ నో రుద్రస్యాస్తాం హేతిం దూరం నీేయకు గోభ్యః 13a 
సదము _ 

విశ్వఒరూపామ్‌ | సుఒభగామ్‌ | అచ్చఒఆవేదామి । జీవలామ్‌ | 


నా। సః | రుద్రన్యే । అస్తామ్‌ । హేతిమ్‌ । దూరమ్‌ । నయతు । 


గోభ్యః nan 
అనువాదం ః 
విశ్వరూపమైన, సుభగమైవ, జివనద్యాతి అయిన 
ఈ * సహదేవి* అనే షధినీ అభిముఖం చేసుకొని 


తి అ 


ఈ to జ ఇ జీ 
ఇష్ట ఫల్యపోసప్తికై (పార్థిస్తున్నాను. 
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ర్యుదుడు మా వేపు వేసిన అయంధథాన్ని 
మాకు సంబంధించిన గోవుల నుంచి 
దూర దేశానికి కొంపెోిను గాక! లి ॥ 


ఇది పొం ఎమ్మె “వ నూక ం 


సూక ౦0.౮60) 
అజాజటె 
బుషి అథర్వుడు ॥ దేపత 1 అర్యముడు ॥ ఛంఎన్సు అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు 
1శ్రి | 


వినియోగం .. పతిలాభ కర్మలో కాకి సంచారానికి ముందు చేచే అజ్యహోమంలో 
దీనికి వినియోగం, 


మంత్రము 
శీ 
అయమా యాత్యర్యమా పురస్తాద్‌ విషితస్తువః । 
అస్యా ఇచ్చన్న[గువై వతి ముత జాయా మిణానే యే ॥1॥ 
పదము ; 
l t 
అయమ్‌ ! ఆ। యాతి । అర్యమా | పురస్తాత్‌ | విసిత ఒస్తువః | 
rr 
అసె! ఇచ్చన్‌ | అగువై | పతిమ్‌ | ఉత | జాయామ్‌ । 
ఖు _ _ య _ ల 


అజానయే ॥ 1 ॥ 


న్‌ా 


అనువాదం 
పూర్వదిక్కున తెలటి వెలుగ లను 
ne) 
అ శిపోసుకున్న ఈ అగొత్ఫ్యుడు పెకి క్‌స్లు ర్నూడు 
ఈ కన్యకు పతిని కోరుతు*, అలాగే భార్యారపి*తునకు 
భార్య నివ్వనెంచి ఈ ఆదిత్యుడ ' పెకి వస్తున్నాడు, 111 
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మంత్రము . 


శ్ర | 
అ[శమీ దియ మర్యమ న్నన్యాసార సమనం యతీ । 
అజ్లో న్వఒర్యమన్నస్యా అన్యాః సమన మాయేతి ॥ల 8 
పదము , 


అ|శమత్‌ । ఇయమ్‌ | అర్యమన్‌ | అన్యాసామ్‌ | నమీనమ్‌ | 
న్‌ కక 1 క యకీ । 


అ 


అల్లో ఇతి ను! అర నున్‌ | అస్య్యాః | అన్య్యాః | సమనమ్‌ । 


్‌ శి 
అజఒఅయతి 12 


అనువాదం ; 
న్స్‌ అర్యమా ! ఈ పతిలాభార్థియైన కన్య 
అభి లషితార్థం సెద్ధింపక ఖిన్నురాలై నది, 
ఇతర పతి|వతల శాంతిని పొంది దల చినది, 
ర్డీ అర్యమా ! 
ఇతర స్రులు ఈమె వెనుక శాంతిసి పొందుతున్నారు, 1ప్ల॥ 


మం[త్రము 

క 
ధాతా దొధార పృథివీం ధాతా ద్యా ముత సూర్యమ్‌ | 
ధాతాస్య్యా అ|గువై పతిం దధాతు [పతికామ్యుఒమ్‌ ఓపక 


పదము న! 


శాఖ శయ శిలా 


ధాతా |! దాధార । పృథివీమ్‌ । ధాతా |! ద్యామ్‌ | ఉత | సూర్యమ్‌ 


॥ | శి 
ధాతా । అసై్య । అగువై | పతిమ్‌ | దధాతు | _పతిఒకామ్యు ఒమ్‌ 
క గ | PETTY 
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ఆనువాదం 1 
విధాత సృృథివిని స్థాన శుద ఉను ఇ 
బాగే ఆ ధాత ద్యులోకాన్ని, సూ కని 
ఆయా సొఐ అలో నలిపి ఆబ న. 
6 
ఇలాంటి ధాత ఈనస.కాము లైను 


కన్యకు భర్తను [పసాదించ గాక! Meer 
బ్య ఇ ఖీ స by చ 


సూరత 0౦-61 
అలనే 
బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత * రుద్రుడు ॥ ఛంవచ్ళు { (తిస్తుప్‌, 2,8, భురిక్‌ 
[తిషుప్‌ ॥ మం[తములు కత్రి ॥1 


వినియోగం ?. ఈ సూక్తం బృహద్గణం తోనిదీి గనుక శాంళ్యుదకా దులలో 
దీనికి వినియోగం. ఉతాఒం విమ్నశమస కర్మలో చేసే కీరోదన 
హవనాది కర్మలో దీని వినియోగం వాపీ కూన తటాకొాదులలో 


పీరు వడాలను కొనే వారు దీనికో ఇం|దుని గూర్చి యజ? ౦ 
చేయాలి, 


మంతము॥ 
మహ్య మాపో మధును దేరయన్తాం 


{ |) ల 
పుహ్యాం సూరో అభరజ్ఞో్యతిషే కమ్‌ | 


ఖ్‌ 


మహ్యం దేవా ఉత విశ్వి శపోజా 
మహ్యం దేవ? సవితా ష్యచో ధాటి 111 1 
శదము 1 


t 1 
మహ్యమ్‌ | ఆపః | వధ” క్‌! ఆ| ఈరయనామ్‌ । 
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మహ్యమ్‌ ! సూరః ! అభరత్‌ | జ్యోతిషే | కమ్‌ । 


జా ch బసు 


మహ్యమ్‌ | దేనాతి | ఉత । విశ్వే | తపఃఒజాః | 
మహ్యమ్‌ | దేవః | సవితా | వ్యచః । ధాక్‌ 11% 


అనువాదం , 
ఉదకములు మాధురోసా పేతములై నా వేపు వచ్చుగాక ! 
అలాగే సూర్యుడు నాకై సుఖకరమైన ఆత్మతేజస్సును 
విషయ పకాశనార్థమై [గహించినాడు,. 
మతిన్నీ, (బాహ్మణులు, విశ్వేదేనులు 
రాకు ఇష్టఫలాన్ని ఇత్తురుగాక ! 
సవిత ఇష్టఫల వాప్తిని నాకు చేకూర్చుగాక | mln 


మం|త్రను, 

అహం వీవేచ పృథివీముత ద్యా- 

మహ మ్యతూం రజనయం సప్త సాకమ్‌ | 

అహం సత్య మనృతం యద్‌ వదామ్యహం 

దైవీం పరి వాచం విశశ్చ కద్‌ ॥ 


పదము, 
అహమ్‌ । వివేచ । పృథివీమ్‌ | ఉత | ద్యామ్‌ | 


వల పు తు 


అహమ్‌ | బుతూన్‌ ! అజనయమ్‌ | సప్త । సొకమ్‌ | 


అం కం అను Hee భ్‌ 


అహమ్‌ | సత్యమ్‌ | అన్నతమ్‌ | యత్‌ | వదామి | 
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శ్‌ | | | 
అహమ్‌ | దె వీమ్‌ | పడి | వాచప్‌- ; విశ | చ 


అనువాదం | 

పృథివిని; ద్యుల కని నేన. చేసు సిటు "ను 

అలిగే శ ఏడు బుతు తో వాం, 

పరస్స్నరి అనంహాతమ ౦ ౮ లగ్న చే“వాన; 
ta Whe 

సత్యాసత్యముల చే అరల. వాంగందా* )) 

ఏడెతే [వసిద్దమై ఉన్నదో 

టు mR 

దానిని నేనే ఉచ్చరిస్తుగా న్న 

అలాగే దేవసంబ౧ధమైన షు f PRL 

నేనే పొంది ఉన్నాను 


మంత్రము, 
అహం జేజాన పృథివీ ముత దా 


మహ మృతూం రేజనయం సప్త సిన్టూన్‌ । 


శ 
అహం సత్య మనృతం యద్‌ నదామి 


/ / క్‌ 
యో అగ్నిషోమా వజుషే సఖాయా 
ఒఎచము 
అహమ్‌ |! జజాన | పృథివీమ్‌ ; ఉత | ద్యామ్‌ |; 
అహమ్‌ ॥ బుతూన్‌ | అజనయమ్‌ |; సప్త | సిన్దూన్‌ | 


ప వకు శి Wien 


అహమ్‌! సత్యమ్‌ | అన్నతమ్‌ | యత్‌ | వదామి | 


యః |; అగ్నీషోమౌ । అజుషే | సఖాయా 


we కా( Ce] 


fy 


1 ॥ 


han 


neh 
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కాం 6అ 6నూ 62 153 


అనువాదం 1 

నేనే పృెథివిని ఉత్పన్నం చీసీనాను 

గంగాది నదులను, సము దములను 

నేశే ఉత్పన్నం చనీనాను 

అగ్నీ సోమ రూపమైన సర్వజగత్తును; 

దానికి కారణభూతులై న అగ్నీసోములను 

నేను (ాహ్మాళ్ళ భాఐంతో జగన్నిర్మాణంలో 

సహా యుభూతులశుగ* సేవించి ఉన్నాను 

(అందువల్లనే ద్యావాపథి వ్యాది సృష్టి ఉపసన్న మైనది ) 1 
ఇది ఆరవై ఒకటవ సూక్తం 


ఇది ఆరవ అనునాకం 


అనువాకం: 7 
సూకం.ర౮62 
జ 
బుషి. అథర్వుడు ॥ దేవళలు . మం[తదులలో పేర్కొన్న వై శ్వానరాధులు ॥ 
ఛందస్సు. (తిషువ్‌ £ మం[తములు . 18 11 


వినియోగం _ ఈ సూక్తం బృహద్గణం లోనిది గనుక శాంత్యుదకొభిమం[ త 
ణంలో దీనికి వినియోగం. అర్హోళ్చాపన విఘ్నశమన కర్మలో 
చేసే కీరోదన హవనాదులలో దీనికి వినియోగం ఇది పవి[త 
గణంలోనిది కూడా గనుక సవయజ్ఞాదులలో చేసే |పోతణలో 
దీనికి వినియోగం 


పుంతము 
వైశ్వానరో రశ్శిభి ర్నః పునాతు 
వాతః (పాజే నేషిరో నభోభిః | 


ద్యావాపృథివీ సయసా వయస్వతీ 
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బుతాపరీ యజ్ఞియే నః పునీతామ్‌ nin 


పదము 


వై వై శ్వానరః | రశ్శిఒభిః | నః । పునాతు |; 


అ శ 


వాతః | (పాజేన | ఇషిరః | నభిఃఒఖిః | 
న [ 
ద్యావాపృథివీఇతి | పయసా | పయణ్వతీ ఇతి | 


బుతువరీ ఇత్య్భృతఒవరీ | యజ్ఞియేఇతి । నః । పునీతామ్‌ 8 1 ॥ 


లి ఖు ల 


ఆనువాదం 

వై శ్వానరుడు తన కిగణాలత 

మమ్ములను పునీతులను చే ముగా॥ ! 

వాయు శ్వానోచ్చ్యాఎగూ ఎమైన (వణ తొ 

మమ్ములను వునీతులను సేయు) ) ౨ గ్ర | 

అంతరిక్షంలో గమనళీల డన ఆయనే నభః |ఎగేశములల్‌' 

మమ్ములను పరిశుద్ధం చేయుగాక |! 

సారభూతమైన రసంతో ప(౫స్వతులై నవి, 

ఉదక సంభరితము లై నవి యజ్ఞనిమ్బైాగన 

సమర్థములై నవి అయిన ద్యావా బృథు్వుల 

నుమ్మూలను పునీతుంను చేయుగాక | "ln 
మం|తము 

క 

వైశ్వానరీం ,సూనృతా నూ రభిధ్యం 


క 
యస్యా ఆశాస్త న్వోఒ పీతపృష్టాః | 
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శ 
తయా గృణన్లః సధమాదీషు 


వయం స్యామ పకేయో రయీణాప్‌ 1బీ 
పదము 
వై శ్వానరీమ్‌ | సూన్ఫతామ్‌ | ఆ | రభధ్వమ్‌ | క్‌ 


క wire Ee] ఖో న ల! Wis 


యస్యాః | ఆశాః | తన్వఒః | వీత ఒప్ఫష్టాః | 
తయా ' గృణ నః | సధజఒమాటీషు | 


వయమ్‌ | స్యామ | పతీయః । రయీణామ్‌ కవీ ॥ 


ము 


ఆనువాదం 
( జనులారా [) వైశ్వానర స్తుతిరూపమైన 
వాక్యములను ఆరంభించండి 
విస్త్రీర్ణమైన ఉపరిభాగము గల దిక్కులు 
వైశ్వానర వాక్కునకు శరీరభూతములై నవి 
అ వాక్కుతో అగ్నిని స్తుడిస్తూ మేము 
సం|గామములలో ధనపతులము అగదుము గాక! 12 
మం[తము . 
| | 
వై శ్వానరీం వర్చన ఆ రభధ్యం 
| 


ద్దా భవ న్లః శుచయః సొూనవకాొకి | 


en] om 


క్‌ 
డయా సథమాదం మదనో 


ప్రో 


1 B 


| 
జోక్‌ స్వేన సూర్య ముచ్చర నమ్‌ గప్ప ॥ 
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పదము 


వె వై శ్వానరీమ్‌.! వర్చ సే ఆ! రభధ్వమ్‌ | 


శద్ధాః | భవ న్తః। శుచయః 1 పావకాః | 


శూ ny 


ఇహ |; ఇడయా | సధఒమాదమ్‌ | మది న్హః | 
జోక్‌ | పశ్తే్యేమ | సూర్యమ్‌ | ఉత్‌ ఒచరన్నమ్‌ nan 


ఆనువాద ౦ 
వైశ్యా “రాగ్ని సుళిని తేజస్సు ఎకె ఆరంభి చండి, 
నిష్కుల్మషులమై (బహ్మవర్భన్సుతొ 
వెలిగిపోతూ కర్మార్లులమై, ఇతరులను, కూడా 
శుద్దిపణదే అన్నంతో మ లిల్లి ఈ భూలోకంలో ఉండి, 
పెన్‌ పోయే సూర్యుని చిరీగాలం చూతుముగాడ | ign 


ణి అర తం. వ మోక 6 


సూ_క్రం= G3 


బుషి. |[దుహ్వాణుడు (18 ఆయుర్వరోదిలకాముడు ) దేవతలు. 1నిర్‌ 
( (తిసుప్‌ ) 4 అనుష్టుప్‌ | నుం[తములు 14 ॥1 


వినియోగం - అవకీర్ణ పాయిశ్చిత్తార్ధిం [బ్రహ్మాచారికి ఎంబంధించి చ్‌ 
హోమంలో దీనికి వినియోగం. అగ్నిచయసంతో కూడా దీనికి 
వినియోగం, 


మం[తను , 
| ] 
యత్‌ తే దేవీ నిర్‌బుతి రాబబన్ట 


గ్‌ i 
దామ _గీవాస్యవిమోక కం యత్‌ | 
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తత్‌ తేవి ష్యామ్యాయుషే వర్చసే 

} - | - PB 
బలాయాధోమద మన్న మిద్ది పసూతః ulin. 


పదము 


యత్‌ । తే; దేవీ; నికఒబుతిః " అఒబబన్ద | 


శన 


దామ | గీవాసు | అవిఒమోర్యమ్‌ |! యత్‌ । 
తత్‌ | తే; వి; స్యామి | అయుషే | వర్చసే | 


బలాయ | అదోమదమ్‌ | అన్నమ్‌ | అద్ధి। పజసూతః ॥11॥ 


Hy wt ము 


అనువాదం. 
దోోతమానమై అంప్ట కారిణి అయిన నిర్‌బుతి దేవత 
ఓ పురుషుడా! ని సర్యాంగములయందు 
పాపపొశంతో బంధించినది. 
కంరగతమైన ధమనులలో విడదీయరాని 
విధంగా పాపపాశాన్ని కట్టినది 
దీనిని నీ శరీరమంతటి నుంచి విడిపిస్తున్నాను 
చిరకాల జీవనార్థమై, తేజస్సు కోసమై, బలగ కోసమై 
ఈ పాశం నుంచి వీముక్తుడవైన' నీవ్ర 
మౌ అనుజ్ఞతో మదకరమైన అన్నాన్ని భక్షించు. nla 


మంతిమి. 
నమోఒస్తు తే నిర్‌బుతే తిగ్మకేజోఒయస్మయాన్‌ వి చృతా 
| బన్దపాశాన్‌ | 
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యమో మహ్యం పునరిత్‌ త్వాం దేదాతి 


తస్మై యమాయ నమో అస్తు మృత్యవే ॥2॥ 


న 


పదము 
( é 
నమః । అస్తు। తే। నిిఒబుతే | తిగ్మఒ తేజః | అయస్మయాన్‌। 
వి, చృత | బన్ధ ఒపాశాస్‌ | 


{ i 
యమః | మహ్యమ్‌ । పునః । ఇత్‌ | త్వామ్‌ | దదాతి । 


అతి నా ఇం 


శ } 
తస్మై! యమోయ | నమః | అసు । మృత్యవే షప క్ల 
ద జం మి 


అనుహాదం 1 
ప తీకిదీ ప్తగల నిర్‌ బుతీ! నకు నమస్కార *, 
అందుతో సంతృప్తి చెంది, “గో దృఢమైన 
బంధ పాశములను విడిపించు, 
ఓ సాధీకుడా] ఎన్ను యముడు (రగ జక అప్పగిస్తాడు 
ఆ యమునకు, మృత్యువుని క) నష, ఎ్యరీబ్టునన్నాను 1 బ్ల॥ 
మం[తము 


అయన్మయే దుపదే జే ధిష ఇహాభిహితో సర్బత్యుభి ర్య 
సహ|సమ్‌ । 
| 
యమేన త్వం పత్ఫభీః సంవిదాన 


ఉతమం నాక మధి రోహ యేమమ్‌ 18h 


uh 


త్ర 
వ 
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సదము, 


అయస్మయే | (దుఒపదె | పేధిషే | ఇవా | అభిఒహీతః | 


he అ అలు 


మృత్యుఒభిః యీ । సహ సేమ్‌ | 
యమేన | త్వమ్‌ | పితృఒభీః | సమ్‌ ఒవిదానః | 


ఉత్‌ ఒతమమ్‌ | నాకమ్‌ | అధి | రోహాయ | ఇమమ్‌ id hn 


పు tee టు 


అనువాదం 
ఇనుప సం కెళ్ళతోను, కట్టతో చేసిన పాదబంధనం తోను 
ఎ నిర్‌బుతీ! నీవు పుగుమీని బంధించినప్పుడు 
ఈ లోకంలో అతడు మృత్యుపాశ బద్దు డపుతాడు, 
జరాదులు, రక్షః పిశాబాదులు మొదలైన 
వేలకొలది మరణ హేతుభూతమనమిలైన వానికి లోబడతాడు, 
ఓ నిర్‌బుతీ! నీవు యమునితో పితృ బేవతలతో 
ఐకమత్యంచెంది ఉతమ నాకానికి 
ఈ పురుషుని అధిరోహింపజెయ్యి. 1 ల ॥ 


మం[తము , 
సం సమిద్‌ యువసే వృషన్నగ్నే విశ్వాన్యర్య ఆ | 


ఇడస్పదే సమీథ్యసే స ననో వసూన్యా భర 14 ॥ 


పదము 
సమ్‌ ఒనీష్‌ |! ఇక్‌! యువసీ ! వృషన్‌ | అగ్నే | విశ్వాని | 


భు చి తు 


అర్యః | ఆ | 


ఇడః | పదే! సమ్‌ | ఇధ్యసే | సః నః । వసూని । ఆ | భర 


వు శు శప os గ 


జ. 


160 అథర “ద ఎంహొత్ర 
అనువాదం 

కొమవర్శి అయిన అగ్నీ | అర్యమా! 

సీవు సర్వధన ములశు | పాపింప జేస్తావు | 

భూస్థానాన్ని సందిపింప వేస్తావు 

అలాంటి నీవు మాకు ధనములను (పసాదించు 1 త్మీ॥ 


ఇద ౨రబై మూడవ బూకృం 


॥ సూ కం.64 
అడ్‌ 

బుషి అథర్వుడి. 1 దేవత సాంమనస్యమ్‌ ॥ ఛందిచ్చు 1,8 అనుష్టువ్‌ ; 2 

(తిస్టువ్‌ 1 మంత్రములు కి 
వినియోగం $. సాంమనన్య కర్మలో దీనికి వినియోగిం 
మం|తము 

} | | 
సం జానీధ్వం సం పృచ్యధ్యం సం వో వనాంసి జానతామ్‌ । 


{ 
దేవా భాగం యథా పూర్వీ సంజానానా ఉపాసతే 114 


సదము 
సమ్‌ । జొనీధ్వమ్‌ | సమ్‌ । వృచ్యధ్వ మ్‌; సమ్‌ | వః । మనాంసి 


ఆనన ఉను బస్సు 


జొనతొమ్‌ | 


త శన 


శ ([ 
దేవాః । భాగమ్‌ | యథా । పూర్వే। సమ్‌ ఒబజానానాః । 


| 
ఉపజఅసతే ॥1॥ 


అనువాదం 
నె*ంమనన్య కాములైన జములాగా ! 
మోతు సమా నజ్ఞానవంతులు కండు, 
మోరు కలిసి పనిచెయ్యండి. 


కోట జ 7 నూ రజ 


మీ మనసులు, జ్ఞానోత్పత్తి నిమిత్తము లయిన 


అంతఃకరణములు ఒకే విధమైన 
అర్థాన్ని [(గహించదుకు గాక! 
పూర్వం దేవతలు సకూన జ్ఞానులై 


అసురుల నుంచి యజమానుడు పరికల్పించిన 


హావిర్భా గాన్ని పొందినారు 
మం[తము 
॥ 
సమానో మ న్ర9ః సమితిః సమానీ 


oe 


సేమానం [వతం సహ చి త్రమేషామ్‌ | 


సమానేన వో హవిషా జుహోమి 


సమానం చేతో అభిసంవిశధ్వమ్‌ 

పదము 

సమానః | మి న్రర్రిః | సమ్‌ ౬ ఇతిః 1 సమానీ। 
సమానమ్‌ । నతమ్‌ | సహ ! చి తమ్‌ ! ఏషామ్‌ | 


సమానేన ! వః! హవిషా | జుహోమి। 


తట శం be 


సమానమ్‌ | సీఈ! అభి ఒసంవీశధ్వమ్‌ 


Wry am 


అనువాదం . 
జార్యా కార్య పర్యాలోచనాత్య కమైన 
రహస్య సంభాషణ ఒక కే అగుగాక | 
కార్య పవృత్తి క కూడా ఏకరూప మగుగాళ్ల ! 
కర్మలు కూడా సమాన మగుగాత | 

అథర్వ, 11 11 
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1కే 8 


కవి | 


క్‌బీ టి 
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అంతఃకరణం కూడా వీటితో పొటు ఒకి కే అగుగాక! 

ఈ ఫలసిద్ధికై ఐక్యజనక మైన 

మో హావిస్ఫుతో హోమం చేస్తున్నాను. 

అందువల్ల సమానరూపమైన 

చిత్రంతో అభిముఖులు కండు, wa 
మంతము 


సమానీ వ ఆకూతిః సమానా హృదేయాని వః । 


we చ 


| 
సమాన మ మస్తు వో మనో యథా వః సుసహాసతి ॥3 18 


పదము 
సమానీ | వః | అఒకాతి! | సమానా | హృదయాని | | వః। 


నము బా 


సమానమ్‌ । అస్తు । వః । మనః | యథా । వః | సుఒస్‌హ | 
అశేతి ॥ 3 
ఆనువాదం : 
ఓ సమాన సాంమనస్య కాములారా | 
మో సంకల్పం ఏకరూప మగుగాక |! 
మో అంతఃకరణాలు ఏకరూప మగుగాక | 
మో మనసులు సమాన మగుగాక | 
మ్‌ సర్వకర్మలు ఒకటి అగునట్లు 
సాంమనన్య కర్మను చేస్తున్నాను ug 
ఇది అరవై నాల్గవ సూక్తం 


సూక్తం = 65 


బుషి, అథర్వుడు దేవతలు. సరాశరుడు, ఇం|దుడు॥ ఛందస్సు . పథ్యాసం క్తి 
2,8 అనుమ్లప్‌ ॥ మం్మతములు "$a 
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వినియోగం; సం[గామ కర్మలో దీనికి వినియోగం, ఇది అవరాజితగణంలో 
నిది గనుక అ గణ[సయోగా లన్నిటా దీనికి వినియోగం. 


మం[తము 

అవ మన్యురవాయతావే బాహూ మీనోయుజా । 

పరాశర త్వం తేషాం పరాళ్ళం 

శష్మమర్దయాథో నో రయమా ర్చ్‌ధి ulin 
సదము 


| 
అవ | మన్యుః | అవ । ఆఒయతా | అవ । భాహూఖఇతీ | మనకి 


f 
2. యుజొ | 


పరాఒశర | త్వమ్‌ |! తేషామ్‌ । పరాళ్ళమ్‌ | శవ్మమ్‌ । అరయ। 


pe టు Da 


అథ । నః। రయిమ్‌। ఆ | కృధి జ్‌ 1 క 


ఆనువాదం . 
శతు సంబంధమైన |కోధం తిరస్టృత మగుగాక ! 
అలాగే ఆయతములైన ధనుస్సు మొదలైనవి 
స్వకార్య నమర్థము లగుగాక | 
శ|తుసంబంధములై న బాహువులు, మనసులతోపాటు 
ఆయుధోద్యమన అశక్రము లగుగాక | 
ఓ పరాశరా! (ఇందా 1) వీ్‌వా శతువుల బలమును 
పరాజ్ముఖం అగునట్లు చెయ్యి 
తర్వాత ధనం శ్యతువుల నుంచి 
మాకు లభించునట్లు చెయ్యి nln 


104 అధరవేద సంహిత 
ముం ము 


| 
నిర్గ స్టేభో సం యం దేవాః శరు మస్యథ | 


నెర న 
వర్‌ 


శీ 
వృశ్చామి శత్రూణాం బాహూ ననేన హవిషాఒహమ్‌ 124 


Farm 


పదము, 
నిఃఒహ స్రేభ్యః | నై ఒహ స్త్‌ । యమ్‌ । దేవాః । శరుమ్‌ । 


అస్యథ | 
| | | 
వృశ్చామీ | శ్యతూణామ్‌ । బాహూన్‌ | అనేన | హవిషా |! అహమ్‌ 
1బీ ॥ 
అనువాదం 
ఓ దేవతలారా! వ .స్తసామర్థ్యం బోయిన వాళకై 
ని ర్హ స్తత్స |పాపకమైన ఏ బాణాద్యాయుధి*లను వేస్తామో, 
ఆ శరాది రూపమైన హవిస్సుతో 
శ|తువుల బాహువులను నేను ఛిన్నం చేస్తున్నాను, ల్లి ॥ 
మం[తము , 


ఇద్ద శ్చకార (పథమం నై 


న 


జయన్తు సత్వానో మమ స్థిరే జేద్దేరణ మేదినా Han 


సదము శి 


ఇన్దః | చకార | (పథమమ్‌ । వై వై 8౭. హ సమ్‌ | అసురేభ్యః | 


we భు తల 


క 
జయను । సత్వానః | మమ | సిరేద్‌ | ఇన్దేఫిణ | మేదినా 1 ॥ 
ఆ నై దీ“ 
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అనువాదం 
ఇం|దుడు మొదట శతువులకు 
హస్త సామర్థ్య విహినతను కల్పించినాడు. 
ఆ ఇందునితో యుద్ధకర్మలో సహాయభూతుడనై న 
నా యోధులైన జనులు 
శ|తువులను జయింతురు గాక! nga 


ఇది ఆరబ_ ఐదవ సూక్తం 


థి 


సూ చక ౨-66 
బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత. ఇందుడు॥ ఛందస్సు; 1 (తిష్ణువ్‌ ః 28 అనుష్టుప్‌ 
మంతములు; 41351 


వినియోగం = సం|గామ జయ కర్మలో దీనికి వినియోగం. ఈ సూక్తం అస 
రాజితగణంలోనిడి గనుక ఆ గణ(ప్రయు క్ష వినియోగం అను 


సంధేయము. ళ్‌ 
మం[తము, 
i జ ల శ i 
నిర్హస్తః శతు రభిదాసన్నస్తు యే సేనాభి ర్యుధ మాయ న్య 
స్మాన్‌ । 
నమర్ప యేన మహతా వధేన (దాత్వేషా మఘహారో వివీద్దః 
క్‌ (| ॥ శ్‌ 
పదము , 


| 
నిిఓఒహ స్టః | శత్రుః ! అభిఒదాసేన్‌ | అస్తు 1 యే। సి సాధి: | 
యుథీమ్‌ ! ఆఒయనీ | అస్మాన్‌ । 
న్‌ | 1 
సప్‌ | అరయ । ఇన ! మహతా । వదేన। [దాతు | ఏషామ్‌ । 


అఘః&ఒ హారః | విఒవీద్ధః fli 


స్థ అణ 


i 
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అనువాదం 
మమ్ములను పీడించే శతువు ని .చ్లన్తు డగుగాక | 
ఏ శతువులు తమ సేనలలో యుద్దానికై మా మీదికి వస్తారో, 
ఓ ఇందా! నీవు వారిని |పాఢహానన సామర్థ్యమైన 
వ|జంతో దెబ్బకొట్టు 
ఈ శ్యతువుల నుధ్యలో శూరుడు అఘహోారుడు 
బాగా దెబ్బతిని దుర్గ నొంగుగాక | 111 


మం[తము 
ఆతన్వానొ ఆయచ్చన్లో ఒన్యన్లో యే చ ధాపేథ | 


చా లా మ 


నిర్దస్తాః శ్మతవః స్టనేన్దో వోఒద్య పరోశరీత్‌ గల ॥ 
వదము ; ళ్‌ 


ఆఒతన్వానాకి | ఆఒయచ్చన్త నః | అస్యే న్హ నః। యే। చ। ధావథ । 


నిఃఒ హస్తాః | శ్మత్రపః। స్ట | ఇన్ద0ిః | వః। అద్య । వరా | 
న్‌ | అశరీత్‌ ౫2 ॥ 


Hom wn pr 


ఆమవొదం. 
వ్‌ండ్ర నెక్కు పెట్టి వస్తున్న శ్యతువులారా |! త్వరగా రండి 
మొ "శత్రువులు 'సెర్విర్యహస్తు శై 'లెనారు. 
ఇప్పుడ మిమ్ములను ఇం[ద దడ 
పరాహతులను చేసినాడు TA 


మంత్రము . 
J 
నిర్హస్తాః నన్తు శతవో ఒడ్గెషాం మావయామసి | 


అథి షో మద్ది చేదాంసి శతశో పి భజావ మహై HAH 


మ a) 
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వదము ; 


నిఃఒ హస్తాః | సన్తు | శ_తవః । అజ్ఞా | ఏషామ్‌ । మూవయామసి | 


తాలు చను చూ శి ఖు 


అథ । ఏషామ్‌ | ఇన్టర్సి | చేదాంసి | శత2శః | వి; భజామహై ॥0॥ 


అనను ఉను అను లు ఆ అ అ ల 


అనువాదం . 


మా శ|తువులు నిర్హస స్తు లగుదురు గాక | 

వీరి అంగములను "బలహీనాలను చేస్తున్నాను, 

తరువాత ఓ ఇందా! మో అనుగహం వల్త | 
శతువుల ధనాన్ని బహువిధాలుగా పంచుకుంటున్నా ము, ign 


ఇది అరవై ఆరవ నూక్తం 


సూత కృం-_67 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత? ఇం|దుడు ॥ ఛందస్సు; అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు; 
n8u 


వినియోగం . నంగామజయ కర్మలో దీనికి వినియోగం, ఈ సూక్తం అపరా 
జిత గణంలోనిది గనుక ఆ గణ్మపయు క్త వినియోగం ఆనునం 
దేయము. 


మం[తము * 

పది వర్మాని సర్వత ఇన్టరిః పూషా చ స|సతుః | 
ముప న్వద్యాఒమూః సస అమి(తాణాం పర స్థరామ్‌॥1॥ 
పదము 


పరీ | వర్మాని | సర్వతః । ఇన్ట0ిః | పూషా | చ్‌ । స్మసతుః | 


ను ఆ 


ముషహ్యాన్తు । అద్య । అమూః । సేనాః | అమి(కాడామ్‌ । పరః 
ఒతరామ్‌. uta 
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అనువాదం , 
ఇం|దుడు పూష లనే ఈ దీవతిలు 
సర్వత మా దారులను అడ్డగింతుకు గాక! 
ఇప్పుడు దూరంగా కనిపించే శతుసేనల: 
పరిపూ ర్తిగా సమ్మోపాతము అగుగాక | sly 


మంతము ? 
శ | 
మూఢా అమ్మికాశ్చర తాశీర్ణాణ ఇవాహయంః | 
/ | 
తేషాం వో అగ్నిమూథానా మినో9 హన్లు నరంవరమ్‌ ఏ2 ॥ 


పదము; 

మూధథాః | అమి|తాః ! చరత | అశీర్దాజఃఒఇవ | అహేయః } 

తేషామ్‌ | వః | అగ్ని ఒమూథానామ్‌ | ఇన్ల9ః । హన్లు। వరీమ్‌ 
ఒఇవరమ్‌ * ద 8 


ఫీ 


అనువాద౦ : 
ఓ శతువులారా! తలు తెగిపోయిన పొములపలె 
మూఢులై యుద్ధభూమిలొ సంచరిస్తూ ఈ ఎడ ౧డీ. 
అగ్నిచే వ్యామోహితులైన ఉల్టా ంటి మో మధ్యలో 
ఉత్తమో త్తముడైన కుని రడ దు చంనసుగాక[! 121 
మంతము ; 
| ! | 
ఐషు నహ్య వృషాజినం హరిణస్యా భయం కృధి । 


(1 || 
వరా జమి[త ఏషత్వర్వాచీ గౌరు సతు జస్ట్‌ ఖ 
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వదము . 


ఆ | ఏషు! సహ్య | వృషా | అజినమ్‌ | హరిణస్య | భియేమ్‌ | 
. - కృధి 


వరాజ్‌ | అమిత | ఏషీతు ] అర్వాచీ | గతి, ఉప | ఏషతు ॥5॥ 


అనువాదం 
ఓ ఇం[దుడా ! కోరికల నిచ్చువాడా! 
నివు కృషమృ గాజినాన్ని, సోమమణీవేషితమెన దానిని 
వా శు ఆజా 
ఈ నూ భటులకు అబద్ధంచెయ్యి 
శ్మ్యతువులకు భయం కల్పించు. 
అతడు యుద్ధ పరాజ్ముఖుడై పారివోవుగాక్ర | 
అతనికి సంబంధించిన అవు మా వద్దకు వచ్చుగాక! ॥38॥ 


ఇది అరవె. ఏడవ సూక్తం 


సూ తం. 68 
Ce) 


బుషికి అథర్వుడు ॥ దేవతలు. మం| తములలో పేర్కొన్న సవితాదులు ॥ 
ఛందస్సు 1 పురో విరాడతిశక్వరీ గర్భా చతుష్పదా జగతీ, 2 అమప్టుప్‌: 
8 అతిజగతీగర్భా|తిష్టుప్‌ i మంత్రములు . n8u 


వినియోగం '._ గోదాన, చూడాకరణ కర్మలలో దీనికి వినియోగం. ఆలాగే ఉప 
నయవ కర్మలో దీవికి వినియోగం. 


మంత్రము 
ఆయమగ న్బవితా క్షురేబో మైన వాయ ఉదకేనేహే । 
స టు స 


క 
ఆదిత్యా రుదా వసవ ఉన్దన్తు సచేతస?ః 


ay) 


సోమన్య రాజో వవత సజితసః 11% 
గ. బ్రా ve 
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సదిము, 

| | 
ఆ। అయమ్‌ । అగన్‌ ! సవితా | ర్షురేజ! ఉప్టేన । వాయోలకి | 


చం అనా చను అ 


* ఉదకేన | అ: ఇహి; 


అలా. ఇను తు. బన 


J} 
ఆదితా్యః | రు|దాః । వసీవః । ఉన్లన్లు। సజఒచేతసః | 
ణ్‌ ల FP క్‌ 
సోమస్య ! రాజ్ఞః | పపథత | [పఒచేతసః nly 


అము Hr అ 


అనువాదం 
ఈ సూర్యుడు వపన సాధనమైన 
కత్తితో పాటు వచ్చినాడు. 
ఓ వాయూ! నీవు వేడినీళ్ళు తీసుకొని రా! 
ద్యాదశాదిత్యులు, ఏకాదశ రుుదుల:, అష్ట వసువులు 
సమానజ్ఞాన సంపన్నులై ఆ ఉదకంతో 
వటుని శిరస్సును తడ'పుదురు గాక! 
ఒ పరిచారకులారా! కత్తితో 
ఆ తడిసిన వెంటుకలను వపనం చేయండి mpl 


మంత్రము ; 


అనా 


అదితిః శశ వపత్వాప ఉన్లన్లు వర్చసా | 
చికిత్సతు ప్రజావతి ర్లీర్ణాయు త్వాయ చక్షసే 12a 
సదము ; 


అదితిః | శ్మ[త | వవతు | ఆపః । ఉన్దన్తు । వరసా | 


కతు త నల rr mm కలా 


చికిత్సతు | [సజాఒపతిః | దీర్దాయు ఒత్వాయ | చక్షసే 1011 
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ఆనువాదం 1 
అదితి ఈ పురుషుని మూసములను వపనం చేయుగాక! 
అబ్రేవత తేజస్సుతో తడువుగాక |! 
దీర్థాయువు కోసమై, దర్శనార్గమై, 
నర్వ శేయస్సు కోసం (పజాపతి చికిత్స చేయుగాక! 124 
మం[తము 


యేనావపక్‌ సవితా క్షురేణ 
శీ 

సోమన్య రాజ్ఞో వరుణస్య విద్వాన్‌ । 

తేన (బహ్మాణో వపతేద మస్య 

గోమా నశ్వవా నయ మస్తు [పజావాన్‌ ia 

సదము 

యేన | అపవక్‌ ! సవితా | క్రురేణ । సోమస్య | రాజ్ఞః | వరుణస్య 
విద్వాన్‌ | 


తేన । ద్రహ్మాణః । వపత | ఇదమ్‌ | అస్య | గోఒమాన్‌ | అశ్వ 


అను లు అ 


ఒవాన్‌ | అయమ్‌ । అస్తు | (వజాఒవాన్‌ గ్‌ ఫ్‌ (1 


లు వి 


ఆనువాదం , 
విద్వాంసుడైన సవిత, పోమునకు రాజైన వరుణునకు 
సంబంధించిన ఏ కత్తితో వపనం చేసెనో 
క్రి (బాహ్మణులారా |! అలాంటి కత్తితో ఈ పురుషుని 
కేశములను, మోసములను వసనం చేయుదురు గాక! 
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ఈ పురుషుడు అధిశ గో సంపన్నుడై, 
అశ్వసంపన్ను డై సంతానవ, తుడగుగాక |! nn 


ఇది అరబ్ద_ ఎనిమిదవ సూక ౦ 


సూ కం... 69 
అజుడు 

బుషి. అథర్వుడు (వర్చస్కాముదు, యశసా ముడును) ॥ దేవతలు బృహ 
స్పతి, ఆశ్వినులు ॥ ఛందస్సు * అనుష్టుప్‌ it మంత్రములు ; n8n 
వినియోగం ..'మేధాజననికాముడు విదలేచి చేసే ముఖ ప్రక్షాళన | క్రియలో, కుమారీ 
వర్చస్య కర్మలో, తతియ వర్చస్య కర్మలో, వైశ్య? శూ ద్రాది 
వర్చస్య కర్మలలో, ఉత్సర్జనాఖ్య కర్మలో, అగ్నిచయనంలో, 
న్వర్గౌదన, (బిహ్మోదన తంత సన్నిపాతంలో దీనికి వినియోగం 

మంగతము . 


గిరావర గరాబేషు హిరణ్యే గోషు యద్‌ యశః | 
సురాయాం సిచ్యమానాయాం శకీలాలే మధు తన్మయి ॥1॥ 
పదము : 


గిరౌ । అరగరాబేషు | హిరణ్య | గోషు | యక్‌ | యశః । 


wie wes 


సురాయామ్‌ | సిచ్యమానాయామ్‌ | కీలాలే | పుడు | తత్‌ | 


] 
మయి fia 
అనువాదం 


పామవంతము మొదలైన షర్వతములందు 
ఏ కీర్తి అయితే ఉన్నదో, యశస్వులైన 
రాజులు ఎక్కడ తిరుగుతారో, గాంచనమునందు, 


గోవులయందు ఏ యశసైతే ఉన్నదో, 
అది నాకు సం కమి చు గాగ! 
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మటిన్ని సిచ్యమా*నములై న ప్యాతలలోను, 

అసిచ్యమానమైన సురయందు, అన్నములోను, 

ఏ మాధుర్యోపేతమైన రసం కలదో 

అడి నాకు లభించుగాళ ! 114 


మం[తము | 
| | | 
అశ్వినొ సొరఘిణ మా మధునాజ్‌ రం శుభస్పతీ | 


$ క 
యథా భర్గన్వతీం వాచ మావదాని జనాం అను 12 n 
పదము ) 
శీ p 
అశ్వినా । సారఘేణ | మా | మధునా | అజ్స్‌ర్హమ్‌ ! శుభః | పతీఇతి, 
= _ ER స ర 
యథా | భర్గస్వతీమ్‌ | వాచీమ్‌ | ఆఒవదాని । జనాన్‌ | అను ॥2॥ 


అనువొదం , 

ర్డీ అశ్వినీ దేవతలారా ! శోభాయమానమైన భర్తలు 

నన్ను తేనెటీగలు సంపాదించిన తేనెతో 

= సంయోగంప జీయుదురు గాక | 

దీ ప్రిమతి అయిన మధురమైన వాక్కును 

జనుల నభీలక్షించి ఉచ్చరించునట్లు 

మధుసేచనం చేయుదురు గాక | TRA 
మంత ము 


(2 


మయి వర్చో అథో యశోఒథో యజ్ఞస్య యత్‌ పయః | 


తన్మయి [పజాపితి ర్టివి ద్యామివ దృంహతు nan 
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పదము, 
| శ క 1 | 
మయి | వర్చుః | అథోఇతి | యశః | అథోఇతి | యజ్ఞస్య | 
యత్‌ । పయః | 
తత్‌ | మయి । [ప్రజా ఒపతిః | దివి; ద్యామ్‌ ఒళవ | దృంహతు } 


13a 
ఆఅనుహాదం 1 


నాలో ఏ తేజస్కైతే ఉన్నదో, యశ సైజే ఉన్నదో, 
చేయనున్న యజ్ఞఫలం ఏదైతే ఉన్నదో, 

ఆ నర్వమూ నాలో పజాపతి ద  ఢికరించు గాత్ర | 

ఆయన అంతరిక్షంలో దీహ్యమానేమైన 

జ్యోతిర్శండలాన్ని దృఢికరించినవాడు ౧౧ | Me 


ఇది అరవై తొమ్మిదవ సూక్తం 
సూక ౦.70 

బుషి కాజ్కాయినుడు ॥ అఘ్న్యా॥ ఛందస్సు * జగతీ ॥ మంత్రములు, ॥ $॥ 
వినియోగం ._ గోవత్ససాంమనవ్య కర్మలో చేసే [ప్రక్రియలో దీనికి వినియోగం 
నుర్మత్రము . 
యథా మాంసం యథా సురా యథాక్షా అధిదేవేనే | 
యథా పుంసో 'వృషణ్యత ప్రియాం నిహన్యతే మనః | 
ఏవా తే అ ఘ్న్యే మనో ఒధి వజ్సే ని హన్యతామ్‌ alan 
వదము, | 
యథా | మాంసమ్‌ యథా | సురా | యథా | అక్షాఃి | అధి 


అనన చాటి 


ఒదేవ్‌నే | 
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యథా | పుంసః | వృషణ్యతః | ప్రియామ్‌ | నిఒహన్యతే। మనః 


చం పి టట 


ఏవ । త్‌ అమ్మె! మనః | అధి । వళ్ళే । ని। హన్యతామ్‌॥1॥ 


తన యనా టు 


అనువాదం 1 
ఎలా మాంసం పురుషునికి (_పెమాస్పదమో, 
మదిర ఏ విధంగా [పియతమమో, 
ఎలా పాచికలు ద్యూతశాలలో [పియతమములో, 
ఏ విధంగా పురుషునికి సురతార్థమై 
మనస్సు ప్రీయందు పహ్వీభవీంచునో, 
ఆ విధంగా ఒ థేనూ నీ మనస్సు 
వత్సంపై |పహ్వీభూత మగుగాక |! iia 


మంత్రము క 

యథా హ్రీ హ స్టిన్యాః పదేన పదముద్యుజే | 

యథా । పుంసో వృషణ్యత స్రియాం నీహన్యతే మనః । 
ఏవా త్తే అ ఘ్న్యా మనో ఒధీ వత్సే ని హన్యతామ్‌ కివీ ॥ 
పదము: 

యథా | హ స్టే! వా స్తిన్యాః । వదేన | పదమ్‌ | ఉత్‌ ఒయుజే | 


యథా । పుంనః | వృషణ్యతః | ప్రియామ్‌ | నిఒహన్యతే | మనః 


wae అ WR 


ఏవ | తే 1 అ అ ఘ్న్యే ! మనః । అధి | వక్కే । ని । హన్యతామ్‌॥2% 


లు తము 


అనువాదం . 


ఏ విధంగా ఏనుగు స్వకీయపాదంతో 
ఆడ ఏనుగు పాదాన్ని | పేమతో ఎత్తునో, 
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ఏ విధంగా పురుషునికి సురతార్థమై నుసస్సు 
ప్రీయందు |పహ్వీ భవించునో,' 
ఆ విధంగా ఓ ఓ దేనూ! సీ మనస్సు 
వలళ్సం'పె |పహ్వీభూత మౌగాక్ర | Ha 
మంతము 
| 


} 
యథా |పధిర్యథోవధిర్యధా నభ్యం | పధావధి | 


i) 


యథా పుంసో వృషణ్యత స్రియాం నిహన్యతే మనః | 
ఏవొ తే అ ఫఘ్న్యు మనో ఒధీ వఠ్సే ని హన్యతామ్‌ nan 
పదను 


యధా | [పఒధిః | యథా | ఉపజషధి? | యథా | నభ్యమ్‌ | 
ప్రఒధౌ | అధి; 


యథా | పుంసః | వృషణ్యతః | ప్రీయామ్‌ | నిఒహన్యతే । మనః 


విను వు won 


ఏవ। తే! అఘ్న్వ్య్యు | మనః ! అధీ | వళ్ళే | ని; హన్యతామ్‌!18! 


ఆనువౌదం. 


ఏ విధంగా నైతే బండి కమ్మితొ సంబద్ధ మౌతుందో, 

అలాగే మిగతా బండిచ కం దానితో నంటంధిస్తుందో, 

ఏ విధంగా ఉక్షరూపమైన రథచకం అవయవాలు 

దృఢ సంబందు లైనవో, ఓడేనూ |! 

కాముకుడైన పురుషుని మనస్సు కాముసియం దెలా 
నంబద్ధమవుతు.దో, సీ మనస్సు ఆ విధంగా నీ వత్సంపె 
దృఢ “సంబంధం కలది అగుగాక | ig 


ఇది డబ్బెయవ సూక్తం 
ren 


సూ త్తం - 711 


బుషి , |బహ్మ ॥ దేవతలు;ః.!,2 అగ్ని; శ విశ్వే దేవులు ॥ ఛందస్సు 2.1, కే 
జగతీ, $8 [శివ్టప్‌ 1 మంతములు , శీ ॥ 


వినియోగం అగ్ని కార్యంలో (బహ్మచారి భితను హోమం చేయుటలో దీనికి 
చినియోగుం. 


మంత్రము , 

యదన్నమద్మి బహుధా విరూపం హిరణ్యమశ్వముత 
గామజామవిమ్‌ | 

యదేవ కిం చ (సతిజ్ఞగహాహ మగ్నిష్ట ద్దోశా నుహుతం 
కృణోతు sia 

సదము 


యత్‌ | అన్నమ్‌ | అద్మి । బహుఒధా | విఒరూనమ్‌ | హిరణ్యమ్‌। 
అశ్వమ్‌ | ఉత | గామ్‌ । అజామ్‌ | 
అవిమ్‌ | యత్‌ | ఏవ। కిమ్‌! చ। [పతిఒజ[గహ | అహమ్‌ | 


అగ్నికి । తక్‌ | హోతా | సుఒహుతమ్‌ | కృబోతు 118 


ఆనువొదం , 
వి విధరూపమైన అన్నాన్ని బహు పెకారములతో భక్షీస్తున్నాను 
ఏదో (దవ్యజాతాన్ని దారి ద్య వశంవల్ల (వత్మిగహించినాను 
అదంతా హోమనిష్పాదకుడైన 


ఈ అగ్ని స్వాహుతం చేయుగాక | al 
ఆశర$ 11 12 
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మంత్రము * 


యన్మా హుత మహుత మాజగామే దత్తం 


ae) 


పితృభి రనుముతం మనుష్యః | 
a లు ల లా 
యస్మా న్మే మన ఉదివ రారజీ 
త్యగ్నిష్టద్దోతా సుహుతం కృణోతు ॥ 2 ॥ 
పదము 


యత్‌ | మా! హుతమ్‌ | అహుతమ్‌ | ఆఒజగామ | దదత్తమ్‌ | 


ఛాతి కాలా 


పేతృఒభిః | అనుఒజమతమ్‌ | మను ప్యైః | 
యస్మాత్‌ । మే । మనః | ఉత్‌ ఒఇవ | రారజీతి | 
అగ్నిః | తత్‌ । హోతా । సుఒహుతమ్‌ | కృణోతు HZ 


అనువాదం ; 

హోమంతో సంస్కరింపబడినది, కానిది 

ఏ (దవ్యమున్నదో, దానిని నేకు | పత్మిగహించినాను 

పితృదేవతలచే మా అనుభవార్థమై దత్తమైన, 

మనుష్యులచేత అన జ్ఞాతిమైన దేనినై జే 

నేను పర్మిగహించి నా మనసు 

హర్దాతశయంతో ఉద్దీష్యమాని మైనదో 

దాఎసి అగ్ని స్వాహుతం చేయుగాక | "2 
మం[తము 


య దన్నమద్‌మ్యునృతేన దేవా 
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దాస్యన్నదాస్య న్నుత సంగ్భణామి | 


/ | 
వై శ్వానరన్య మహతో మహిమ్నా 


శివం మహ్యం మధుమ దన్హ్వన్నమ్‌ _ 881 
పదము 


యత్‌ ! అన్నమ్‌ i అద్మీ | అన్ఫతేన | దేవాకి | 


దాస్యన్‌ | అదాన్యస్‌ | ఉత | సమ్‌ ఒగ్భృణామీ | 


న స 


i 
వై ్వానరస్య | మహతః | మహిమ్నా 


శివమ్‌ | మహ్యమ్‌ । మధు2మశ్‌ | అస్తు ! అన్నమ్‌ “3 


శా 


అనువాదం . 
ఒ దేవతలారా | అసత్య "దనంతో అపహరించి 
ఏ అన్నాన్ని తింటున్నా నో, 
ఇస్తూ, తీసుకుంటూ ఉన్నానో, 
ఆ సర్వరూ పమైవ అన్నమూ 
వెళశ్వానరుని మాహాత్య్యంతో నాకు 
సుఖకరము, మాధుర్యవంతము అగుగాక 1 . 


ఇది డెద్రె ఎకటవ నూక ల 


సూ_క్రం= 72 


బుమలు.. ఆథర్వాంగిరసులు ॥ దేవత ; శేపోఒ౬ర్కుండు ॥ ఛందస్సు + ! జగతీ 
తి అనుష్టుప్‌ * 8 భురిగనుష్పుప్‌ ॥ మంతములు : #8 u 


వినియోగం .. వాజీక రణకాముడు చేసే వాజీకరణ కర్మలో దీవికి వివియోగం. 
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మంత్రము * 
యథాసిత$ [వథయతే వశాం అను 

శ ణీ - క క్‌ 
వపూంషి కృణ్య న్నసురస్య మాయయా | 
ఏవా తే శేపః సహసాయ మర్క్కో ఒడ్లెనాజ్ఞం 

సంసవకం కృణోతు ulin 
పదము 
శ | క క 

యథా | అసిత8 | [పథయతే | వశాన్‌ | అను । 
వపూంషి । కృణ్వన్‌ ! అసురస్య ! మాయయా ! 
ఏవ। తే। శేపః | సహసా | అయమ్‌ । అర్మాకి | 
అక్జేన | అబ్లమ్‌ | సమ్‌ ఒసమకమ్‌ | రృణోతు 118 
అనువాదం, 

ఏ విధంగో బద్దుడైన పురుషుడు 

తన పురుషులను అనులక్షించి 

అసురమాయతో శరీరములను చేస్తున్నాడో, 

అలాగే ఈ అర్కమణి ( జిల్లేడు ) శ్రీఘంగా 


నీ శేఫమును ఇతర అంగాలతో 
సమానమైన దానినిగా చేయుగాక ! ulin 


మం[తము 


యథా పసస్తాయాదరం వాతేన స్థూలభం కృతమ్‌ | 


క | 
యావత్పరస్వత॥ పసస్తావత్‌ తే వర్థతాం పసః క 21 
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వదము 


యథా | పసః । తాయాదరమ్‌ । వాతేశ। స్థూలభమ్‌ | కృతమ్‌ | 


జ్‌ a సా 


| | i 
యావత్‌ | పరన్వతః । పసః। తావక్‌ | తే; వర్ధతామ్‌ | పసః॥బి॥ 


ఆనువాదం౦ం 
తాయాదరానికి చెందిన మగగుజి 
వాయువుతో ఎలా స్థూలం చేయబడుతుందో, 
పరస్వత శేఫ సమానం చేయబడుతుందో, 
ఓ సాధకుడా! నీ శేఫం కూడా 
అంతవణకు పెరుగ్గుగాక | 12 


af 


మం[తము । 
యావదజ్లీనం పారన్వతం హాప్తినం గార్జభంచ యక్‌ । 


/| |) | 
యావ దశ్వస్య వాజిన సొవత్‌ శ్రే వర్ణతాం పసః కఫ ॥ 


పదము, 
శీ 
యావత్‌ ఒఅజ్లీన్‌మ్‌ । పారీస్వతమ్‌ | హా స్టీనమ్‌ | గార్డభమ్‌ | చ । 
యక్‌ | 
| } 
యావత్‌ | అశ్వస్య | వాజినః | తాప్‌క్‌ | తే। వర్థతామ్‌ | పసః 
adn 
ఆనువాదం : 
అంగముల నుంచి సముద్భూతమైన 
పారస్వతం ఏ పరిమాణం కలదో, 
అలాగే హస్తి శేఫం ఏ పరిమాణం గలదో 
గార్హభ శేఫ మేపరిమాణం గలదో, 


182 ఆథర్యవేద సంహిత 
యౌవనంలో నున్న అశృశిక్నం సంభో గావస్థలో 
ఎంత పరీను+* ఇంతో పెద్ది చెందునో 
అంతనణకు నీ శేఫం కూడా పెరుగు, గాక |! igh 
ఇదె డెబె రెం సూరెం 


ఇది ఏడవ ఆనునాకధి 


అనువాకం: 8 


సూక్తం _ 73 


బుషి! అథర్వుడు॥ దేవతలు 1 మం్మతములలో సపేరొన్న వరుణాదులు। 
ఛందస్సు 1,లీ భురిక్‌ , 2 (టిష్తుప్‌ i మం[తములు; క్షీ గ 


వివియోగం !. సొంమనస్య కర్మలో దీనికి వినియోగం ఈ సూక్తం వాస్తోస్పత్య 
గణంబోనిది గనుక శాంత్యుదకాభిమం[తణాదులలో గణ్మ[ప్రయు క్ర 
వినియోగం అనుంంధేయం, దీనిలో మూడవ మం|కాన్సి వన 
శాలా[ప వేశంలో యజమానుడు పఠించాలి 


మం|తము 

వీహ యాతు వటణః సోమో 

అగ్నిర్భహస్పతి ర్వసేుభి రేహ యాతు i 

అన్య శ్రియ ముపసంయాత సర్వ 

- కన 

ఉగస్య చేత్తుః సంమనసః సజూతా? ulus 
వదము 4 


ఆ।ఇహ। యాతు । వరుణః। సోమః | 


wy Hr 


అగ్నిః | బృహస్పతిః | వసుఒభిః | ఆ |; ఇహ |; యాతు; 
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| | 
అస్య | [(శీయమ్‌ |! ఉపజసంయాత । సక్వే। 


} 
ఉగస్య | చేత్తుః | సమ్‌ ఒమీనసః | సఒజాతాః nin 


a 


అనువాదం ; 
ఇక్కడికి వరుణుడు సోముడు, అగ్ని 
సాంమనస్య కరణార్థమై వత్తురుగాక ! 
బృహస్పతి వసువులతోపాటు వచ్చుగాక | 
ఓ సమాన జన్ములారా! మీరు సమాన మనస్కులై 
ఉగుడైన యజమానునికి స పదను సమకూర్తురుగాక |! ॥ 1 ॥ 


మం[ఈము 

గ ం 
యో వః శష్మో హృదయే వ్వ న్హరాకూతి ర్యా వో మనేసి (పవీష్టా। 
తాస్తీవయామి హవిషా ఘృతేన మయి సజాతా రమ 


తి ర్వో అస్తు కద్‌ | 
పదము 


యః । వః । శుష్మః | హృదయేము | అ నః | అఆజరూతిః।[ యా। 
'వః | మనసి । వఒవిష్లా | 
ల ట్‌ 


తాన్‌ | సీవయామి । హవిషా | ఘృతేన | మయి | స2జాతాః | 


ay wm శా 
అను మ శకము 


t 
రమతిః। వః। అస్తు గ్‌ 2 క్ల 


అతో 


అనువాదం | 
ఓ నజాతులారా! మా హృదయాలలో 
శోషకమైన బలం ఉన్నది, 
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మో అంతఃకరణంలో * ఇది నా చగుగాక ” 

అన్న భావం [పవేశించినది. 

దానిని హోమం చేస్తున్న ఘృతంతో 

పరస్పర సంఒద్ధం చేస్తున్నాను, 

ఓ నజాతులారా ! మోకు అనుకూల (,పవృత్తి 

మా పురుషునిలో కలుగుగాక |! Han 


మంత్రము | 

ఇహైవ స్త మాప యాతాధ్యన్మత్‌ పూషా పరస్తాదపథం వః 
| [| | తృణోతు | 
వాప్రోప్పతిరను వో జోహవీతు మయి సజాతా రమతి ర్వో అస్తు 


జ్‌ ఫ్రై గ 
వదము . 


ఇహ। ఏవ। స్త।మాః। అప। యాత । అధి । అస్మత్‌ | పూషా । 


పరస్తాత్‌ | అపీథమ్‌ | వః! కృణోతు | 


ఖు వూ శన 


శే శ } 
వాసో? ! పతిః | అను । వః। జోహవీతు | మయి? సఒజాతాః ! 


లు! లా! Gr శో er oo ఉపన్యా 


రముతిః | వః! అస్తు ॥ కక 
అమవాదం , 
ఓ సిజాతులారా ! మా ఇంతిలోతే ఉండండి. 
నన్ను వదలి పోకండి. 
నా కంకు |పతికూలురైన మోకు ౮రి ఇవ్వకుండ. గాక | 
వాస్తోప్పతి మిమ్ముల ననునరిం+ి 
మరీమరీ నాకై అహూతు డగుగాక |! 1g an 


ఇది డెట్టై మూడవ సూక్తం 


సూ _క్రం_74 
బుషి, ఆథర్వుడు ॥ దేవతలు, మం|త్రములలో పేర్కొన్న [బ్రహ్మణస్పత్యా 
దులు ॥ ఛందస్సు. 12 అనుష్టుప్‌ . లె తిష్పువ్‌ it మం[తములు : గ్‌ క్రీ ॥1 


వినియోగం .. సాంమనస్య కర్మలో (84వ సూక్రమునకు వలెనే ) దీనికి 
నిసియోగం. 


మం[తము 
సం వః వృచ్యన్హాం తన్వ1ః సం మనాంసి సము [వతా। 
సం వోఒయం [బహ్మణస్పతిర్భగః సం వో అబీగమత్‌ 4118 


సదము & 


సమ్‌ | వః | పృచ్యనామ్‌ i తన్వఒః సమ్‌ | మనాంసి । సమ్‌ | 


er శ నటు 


పంఇతి | (వతా | 


సమ్‌ | వః | అయమ్‌ | [బహ్మణః | పతిః। భగః। సమ్‌ ! వః | 
అజీగమత్‌ ॥ 1 ॥ 


చా ని అనాం వము 


అనువాదం 

జ సాంమనస్య డర్ములారా | 

మో శరీరాలు పరస్పరానురక్షాలై కలియుగాక | 

అలాగే |[వతాలు కలియుగాక ! 

వాస్తోష్పత మిమ్ములను సంగతమనస్కులను చేయుగాళ |! 

అలాగే భగుడు మిమ్ములను సంగత మనస్కులను చేయుగొక |! 

nha 
మం్మతము | 
| 


సంజ్ఞపనం వో మనసోఒథ్‌ సంజ్ఞ పనం హృదః | 


నీ 
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/ 
అథో భగ్‌న్య యచ్చాగి న్దం తేన సంజ్ఞపయామి వః 1 
వదము 
సమ్‌ ఒజ్ఞపనమ్‌ | వః! మనసః | అథోఇతి | సమ్‌ ఒజ్ఞపనమ్‌ I 
హృదః | 
ళీ 
అథోఇతి | భగస్య | యత్‌ | డా న్లమ్‌ | తేన | సమ్‌ ఒజ్ఞవ (| 
యామి।[ వః శ లి ॥ 
అనావాద౦ : 
ఓ సాంమనస్య కర్ములారా | 
మో మనసులో ఏ కర్మతో సంజ్ఞాపనం కలుగుతుందో, 
అలాగే మొ హృదయానికి, మనసునకు ఆ ధాగభూతమైన 
సమానజాన జననాన్ని కల్పిస్తున్నాను 
ద అంటీ 
భగునకు వీ [శనుకారకమైన తపస్సు కలదో, 
దానితో మిమ్ములను సాంమనస్య కాములను చేస్తున్నాను | 
ఆ ny 
మం[తము 
కి ( 
యథా దిత్యా వనుభిః సంబభూవు ర్మరుద్భిరు గా 
అహృణీయమానాః | 
ఏవా తిణామ న్నహృణీయమాన ఇమాన్‌ జనా న్హృంకునస 
న్మధీహ ॥8॥ 
వదము - 


| / ( 
యథా ! ఆదిత్యాః। వసుఒభిః | సమ్‌ ఒబభూవుః । మరుత్‌ ఒఖిః | 


తు ఇను 


| 
ఉగాః | అహృణీయమానాః I 
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(J క 
ఏవ । | తిఒనామన్‌ । అహృణీయమానః । ఇమాన్‌ | జనాన్‌ | 


సమ్‌ఒమనసః | కృధి । ఇహ క 8 ॥ 


అనువాదం 
అదిత్యులు ఏ |పకారంగా 
అష్టవసువులతో కలిసి సమానజ్ఞాను లగుదురో 
అలాగే మరుత్తులతో కలిసి 
ఉగులై న సమానజ్ఞానులు రండి, 
ఈ విధంగా భూమి, అంతరీక్ష, ద్యులోకాలల్‌" 
పార్థివ, చెద్యుత, సూర్యాత్ములైన అందరకూ 
ఓ అగ్నీ ! ఆహూయమానుడవై 
ఈ [గొామునగరాదులలో వీరిని సాంనునస్య 
కాములను, సమానమనస్కులను చెయ్యి ఫ్రీ! 


ఇది డ్మెబ్బె నాల్చవ నూక్తం+* 


సూ రక్త 6-15 
బుషి: కబన్గుడు ( సపత్నక్షయకాముడు )॥ దేవత. ఇందుడు॥ ఛందస్సు? 
1,2 అనుష్టుప్‌ : 4 షట్పదా జగతీ ॥ మంతములు : (84 


వినియోగం :. అభిచారిక ౨౦|త్రంలో దర్భా స్తరణ కరణంలో దీనికి వినియోగం 
అడే కర్మలో దీనికో అభ్యాతానాంతంలో * ' ఇంగిడావ్ని 
హోమం చేయాలి. అదే తంత్రంలో సంస్థిత హోమాలను 
చేయాలి, 


a 


నుర్మతనము , 
| ” | 
నిరముం నుద టీకసః సపత్నో యః పృతన్యతి | 


నై ర్భాధ్యేఒన హవిషేన్ద0 ఏనం పరాశరీత్‌ Riau 
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సదము 


శీ | శ 
నిః । అముమ్‌ | నుదే। షీకసః | సజఒపత్నః । యః । పృతన్యతి। 


తై hr 


నె 8౬బాధ్యేఒన | హవిషా | ఇన్టరిః 1 ఏనమ్‌ । పరా |! అశరీఢ్‌ 
మ లు _ య _ మ 


అనువాదం 
ఈ శ్యతువును తన నివాసస్థానం నుంచి తరిమి వేస్తున్నాను. 
అ శ|తువు మమ్ములను బాధించుట క్రై 
సైన్యాన్ని చేకూర్నదలచుకున్నాడు, 
ఎక్కువ బాధను కలిగించే హవిస్సుతో 
ఆహూయమానుడైన ఇందుడు 
ఈ శ్యతువును తరిగి రాకుండా చేయుగాక! 1 ॥ 


మం[తిము | 


చ ము అనను 


వరమాం తం పరావత మిస్టోరి నుదతు వృ[తహా । 
wow టి am 


యతో న పునరాయతి శశ్వతీభ్యః సమాభ్యః hi 


సదము 1 


పరమామ్‌ | తమ్‌ | పరాఒవతమ్‌ | ఇన్ద0: | నుదతు | వృ[తఒహా 


ను ఖా we wee wm సన 


| ] 
యతః | న। పునః । ఆఒఅయతి । శశ్వతీభ్యః | సమాభ్యః u2u 


ళ్‌ 


అనువాదం 
పృతుని సంహరించిన ఇం, దుడు 
ఆ శ/తువును చాలాదూరం కొనిపోవుగాక | 





౫ Terminalla Catappa 
బాదము ఇంగుడి, నాటు బాదము, తపసతరువు. 1M P 


గారచెట్టు లు సూర్యరాయాం! ధసిఘంటువు, సంస్కృతాం|ధ పదార్హవము 
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అక్కడ నుంచి అతడు చాలా సంవత్సరాలు 
తిరిగి రాకుండు గాక! 2 


మంత్రము 

ఏతు తిిసః పరావత ఏతు పళ్ళ జనాం అతి | 

ఏకు [సోకి రోచనా యతో న పునరాయతి । 
శశ్వతీభ్యః సమాభ్యో యావత్‌ సూర్యో అసద్‌ దివి ॥8॥ 
వదము 


{ ( 
ఏతు | తి|సః | పరాఒవతః } ఏతు | పళ్ళ 1 జనాన్‌ ! అఓి। 


రల 


వీతు | తి|సః | అతి | రోచనా । యతః న। పునః క ఆఒఅయతి 
శశ్వతీభ్యః | సమాభ్యః | యావత్‌ | సూర్యః | అసత్‌ | దివి [లజ 


అనువాదం। 
ఇందునితో తరిమివేయబడిన మా శ్యతువు 
దూరవర్తులైన భూములు మూడింటిని దాటి వెళ్ళుగాకి | 
అలాగే పంచజనులను దాటిపోవుగాక 1 
అలాగే సూర్యచం[దాగ్నుల వెలుగుతున్న 
[పభలను అతి కమించి పోవుగాక ! 
అక్కడ నుంచి ఎంత్రవటికు సూర్యుడు అంతరిక్షంలో 
ఉంటాడో, అంతకాలం తిరిగి రాకుండు గాక ! లీ ॥ 


ఇది డెబ్లై ఐదవ సూక్తం 


సూ కం__ 76 
అలనే 
బుషి కబస్థుడు 'దేవత . సా_న్సపనాగ్ని ॥ ఛందస్సు * 1,2,4 అనుష్టుప్‌ , $ 
కకుమ్మత్యనుప్లుప్‌ i మంతములు , 141 
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వినియోగం .. విజయ స్వ స్త్యయన కొముడు దీనిని పరిస్తూ ఆయుధాన్ని ధరిం 
చాలి, రాతి స్వ స్యయన కాముడు న్మిచపోయేముందు దీనిని వరిం 
చాలి, దేళాంతరం పోపునొదు స్వి(|సయోజన సిద్ధ్యర్థం ని|దలేవ 
గానే దీనిని వరించాలి. 


మంత్రము 

య ఏనం సరిషీద న్టి సమాదధతి చక్షసే | 

నం|పీర్దో అగ్నిర్జిహ్వాభిరుదేతు హృదయాదధి ula 
వదము 

యే ! ఏనమ్‌ | పరిఒసీద చి! నమ్‌ ఒఆదధతి । చక్షసే | 


చను తాం 


నమ్‌ ఒపేద్ధః | అగ్నిః | జిహ్వాభీః ; ఉత్‌ | ఏతు । హృదయాక్‌ | 


అధి ౫1౫ 


అనువాదం | 
ఈ స్వ న్యయస కాముని చుట్టూ కూర్చొని 
హింసించుటకై హింనకులు “సన్నద్ధులై ఉన్నారు 
(పదిప్తుడై న అగ్ని తన జ్యాలలతో 
మాహృదయాల నుంచి ఉత్పన్న మగుగాక ! nt 


మంగతము 
అగ్నేః సాంతపనస్యాహమాయుషే వదమా రేఖే । 


4 


అద్ధాతిర్యస్య వశ ధూమముద్య న్న మాస్యతః 1 2a 
పదము, 

అగ్నేః | సామ్‌ ఒతపసన్య 1 అహమ్‌ | ఆయుషే । పదమ్‌! ఆ, 
[ష్‌ - రథే, 
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} | 
అద్ధాతిః । యస్య । పశ్యతి | ధూమమ్‌ | ఉత్‌జయ న్లమ్‌ | 
ఆస్యతః కనీ ॥ 

అనువోదం | క్ష్‌ 

ఎక్కువ సంతాపం కల్పించి అగ్నీస్ట్థానం 

ఆయుస్సు కోసమై నేను అరంభిస్తున్నాను. 

అగ్ని ముఖం నుంచి వస్తున్న ధూమాన్ని 

6 అద్ధాతి” అనే మహర్షి సాక్షాత్మ్కరించు కొన్నాడు Hn 
మం[తము 


యో అస్య సమిధం వేద్‌ క్షతియేణ సమాహితామ్‌ । 


నాభిహ్వారే పదం ని దధాతి స మృత్యవే ర. 

పదను 

యః । అస్య । నమ్‌ ఒఇధమ్‌ । వేద। క్ష[తిరమేణ । సమ్‌ ఒఆహి 
- | తామ్‌ | 


న। అభిఒహ్వారే । పదమ్‌ । ని | దధాతి | సః। మృత్యవే 101 


అ వము వసు 


విజయకాముడైన క్ష్యతియునిచే 

నిక్షి పమైన ఈ అగ్నిలో వేసిన సమిధలు 

ఎవరికి తెలియునో ఆయన మృత్యువునతై 

కుటిల మార్గాలలో కాలు పెట్టడు. igi 
మం|కమి 


నైనం ఘ్నన్తి పర్యాయిణో న సన్నాం అవ గచ్చుతి | 
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ల | } 

అగ్నేర్యః క్షతియో విద్వాన్నామ గృష్టాత్యాయు షే ష్‌ తీస 

పదము 

న । ఏనమ్‌ । ఘ్నృర్తి। పరిఒఆయినః | న | సన్నాన్‌ | అవ । 


గచ్చుతి | 


wm ను శకట 


అగ్నేః । యః । క్షత్రియః | విద్వాన్‌ | నామ | గృష్హాతి | 


ఆయుషే ॥ 411 
ఆమవాదం 
ఈ స్వస్త కయన కాముని 
చుట్టు ముట్టిన శత్రువులు చంపలేరు 
సమాపస్థానాలలోని వారికి రూడా 
ఇతను కనుపించడు 
అగ్ని మాహాత్మ్యం తెలిసిన 
| స్థావక' నామధేయుడైన క్షతియుడు 
చిరకాల జీవనార్గమై అగ్ని పేరును ఉచ్సరిస్తాడు. Hg 


ఇది డెట్టై ఆరవ సూక్తం 
సూ _ర్రం= ౯౯ 


బుషి! కబస్టుడు ॥ దేవతలు జాత వేదులు ॥ ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు 
"$n 


వినియోగం _ పారిపోయే స్ర్తీని నిరోధించుటకు చేసే [ప్మకియలో దీనికి విని 
యోగం, 


మం|తము ॥ 
| | శ 
అస్థాద్‌ దౌరస్థాత్‌ సృథివ్యస్థాద్‌ విశ్వమిదం జగత్‌ | 


ఆస్థానే పర్వతా అస్థు స్థామ్మ్యశ్వాం ఆతిష్టిపమ్‌ ain 
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నదము 


అ స్టాల్‌ i దః | అస్ఫాక్‌ । పృథివీ | అస్టాక్‌ | విశ్వమ్‌ | ఇదమ్‌ । 


జగత్‌ | 
ఆఒన్ఫానే | పర్వతాః । అన్థుః | స్థామ్ని | అశ్వాన్‌ | అతిస్టిపమ్‌ 


ఎలి 


TD 
ఆనువాదం | 


ఈశ్వరాజ్ఞ వల్ల ద్యులోకం స్వస్థానంలో ఉన్నది, 
భూమికూడా నిశ్చలంగా ఉన్నది ల 

అ ద్యావా పృథువుల మధ్య ఉగ 

సర్వ జగత్తు ఆయా స్థానాలలో ఉన్నది. 

ఇలాగే పర్వతములు అ యా స్థానములలో ఉన్నవి 

ఇలాగే ఓ స్రీ ఈ ఇంటిలో ఉండు. 

అక్కడ నేను ఉండునట్లు బంధిస్తాను 

మాట వినని గుత్హాన్ని కట్టివేసి నట్టు కట్టి వేస్తాను. nts 


మంతము , 
య ఉదానట్‌ పరాయణం య ఉదానణ్న్యాయనమ్‌ । 
ఆవర్తనం నివర్తనం యో గోపా అపి తం హువే 128 


పదము 


యః । ఉత్‌ ఒఆనట్‌ | పరాఒఅయన క్స్‌, యః! ఉత్‌ ఒఆనట్‌ । 


నిఒఅయనమ్‌ | 


ఆఒవర్హనమ్‌ | నిఒవ ర్తనమ్‌ । యః । గోపొః | అపి! తమ్‌ । 
| హంవే 12 & 


wes my 13 
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అనువాదం | 

ఏ దేవుడు పరాజ్ముఖగమను డై 

ఉత్కర్ష తో వ్యాపిస్తున్నా డొ, అలాగే నిజ భవనాన్ని 

ఉత్కర్దతో న్యాపిస్తున్నాడి", ఏ దేవుడు రక్షకుడో, 

పలాయమానమైన వానిని తరిగి వచ్చునట్లు 

వాని గతిని నిరోధిస్తాడో, 

అలాంటి దేవుణ్ణి అహ్వానిస్తున్న్నను TA 
మంత్రము] 


క t 

జాతీవేదో ని వర్తయి శతం తే సన్హ్వావృతః | 

సహస్రం త ఉపావృతస్తాభిర్నః వునరా కృధి _ &18॥ 

పదము 

జాత ఒవేదః 1 ని; వర్తయ । శతమ్‌ । తే। సన్తు। ఆఒవృతః । 

సహసమ్‌ | తే। ఉవ2ఆవృతిః | తాభిః | నకి పునః | అఆ। 
కృధి ౫౪౮౫8 

అనువాద ౦ క్‌ 


ఓ జాతవేదుడా! ఈమెను పారివోకుండా అవు 
ఈ విషయంలో నీకు అనేక ఉపాయాలు ఉండుగాక |! 
సహస నంఖ్యాకములైన రప్పించే మార్గాలు తెలియుగాక |! 
వాటితో మాకు ఈమె పునరభి ముఖమగునట్లు చెయ్యి 18 
ఇది డెబ్నై ఏడవ సూక్తం 
సూ కం- 778 
CT 


బుషి, అథర్వుడు ॥ దేవతలు} 1,2 చం|దుడు ; 8 త్వష్ట ॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌, 
మం్మత్రనులు * ndn 
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వినియోగం . వివాహంలో చేసే అజ్యహోమంలో దీవికి వినియోగం. 
మంత్రము , 

తేన భూతేన వహవిషాఒజయమా ప్యాయతాం పునః । 


జాయాం యామస్మా ఆవాక్షుస్తాం రసేనాఖి పర్ధతామ్‌ ॥ 18 


వదము 
i } 
తేన ।; భూతేన । హవిషా; అయమ్‌ ! ఆ | ప్యాయతామ్‌ | పునః। 
| 
జాయామ్‌ । యామ్‌ | అసై ! ఆఒఅవాక్లుక ! తామ్‌ ! రసేన ॥ 
అభీ | వర్ధతామ్‌ tla 
ఆనువాదం 
ఆ (పసి ద్ధమైన సూతంలొ, వావిస్సుతి్‌ ఈ పతి 
పదేపదే (పజాపశ్వాదులతో సమృద్దమగుగాక | 
యి 
ఈ పతికి తల్లి దర్శడులు ఎవరిని భార్యగా తెచ్చినారో, 


ఆమెను దధి మధు ఘ ఐఖళొలతో 
ఆహూయమాన. జైన అగ్ని అభివృద్ది చెందంచుగాక [1 ౫1 ॥ 


మంతము . 
అభి వరతాం పయసొవఖి రా ష్టైరణ వరతామ్‌ |! 
థి ల _ టి (థె 
5 క 
రయ్య్యా సహ[సవర్చ సేమౌ స్రామనుపక్షి తొ 1బీ & 
నదము 


అభి | వర్ధతామ్‌ | పయసా | అభి | రాష్ట్రే | పర్దతామ్‌ | 


ఎల 


రయ్యా । సహసఒవర్చసా | ఇమౌ । సామ్‌ ! అనుప2 క్షితౌ ॥2॥ 
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అనువాదం 1 
వీరు క్షీరంతో అభివృద్ది చెందుదురుగాక ! 
రాష్ట్రంతో అభివృద్ధి చెందుదురుగాక | 
అపరిమిత | శేయస్సుతో, ధనంతో 
ఈ భార్యా భర్తలు సంపూర్ణ కాము లగుదురు గాక! ॥2॥ 


మంగతము 
శ 
త్వష్టా జాయామేజనయత్‌ త్వష్టాఒసై క త్వాం సతీమ్‌ | 


త్వష్టా నవ సమాయూంషి దీర్భమాయుః కృణోతు వావ్‌ 83॥ 


పదము. 


త్వష్టా । జాయామ్‌ ।; అజనయత్‌ । త్వష్టా | అసై్య! తామ్‌ | 


we em బల్ల oe, 


పతిమ్‌ | 
త్వష్టా | నహ ఫ్రమ్‌ | ఆయూంషి | దీర్భమ్‌ । ఆయుః | రృణోతు! 


వామ్‌ కీలి ॥ 


అనువాదం , 
త్వష్ట భార్యను ఉత్పన్న” చేసినాడు, 
ఓ వరుడా! ఈ భార్యకు పళ అయిన నిన్ను కూడా 
త్వష్టయే జనింప జేసినాడు. 
కాబట్టి మో ఇద్దణికూ త్వష్ట దేవుడు 
సహస సంవత్సర పరిమిత మయిన 
దీరాయుస్సును (పసాదించు గాక! ig 
ఖు 


ఇది డెబ్‌  ఎనిమిదన నూక్తం 


సూ ర 0౦ = 719 
బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత * సంస్ఫానమ్‌ ॥ ఛందస్సు : 1,2 గాయ్యతీ : శీ |తిపదా 
[సజాపత్యా గాయత్రీ it మం|తములు .. 


వినియోగం .. ధాన్యరక్షణనై చేసే కర్మలో దీవికి వినియోగం. 
ముంతము 8 

| 
అయం నో నభసస్పతీః సంస్ఫానో అభి రక్షతు । 
అనమాతిం గృహేషు నః sin 
పదము 
అయమ్‌ ! నః। నభీసః | పతిః | సమ్‌ ఒస్ఫానీః | అభి । రక్షతు | 


అసమాతిమ్‌ | గృ హేమ | నః sly 


అనువాదం 


ఈ అగ్ని ద్యులోకానికి పాలకుడు, 

థాన్యరాళిని వృద్ధి చెందిస్తూ 

ఈయన మమ్ములను రకించుగాక |! 

మా ఇళ్ళలో ధాన్యాన్ని, గాదెలలో నింపిన ధాన్యాన్ని 
అపరిమితం చేయుగాక |! 114 


మంతము. 
కి 
త్వం సో నభసస్పత ఈర్జం గృహేషు ధారయ । 
( 
ఆ వుష్టమేత్వా వసు ఓలి ॥ 
వదము. | 
త్వమ్‌ । నః । నభసః । పతే । ఊర్జీమ్‌ | గృహేషు! ధారయ । 


wih Wn ము om ఈ కేస 
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} 
ఆ! వుష్టమ్‌ | ఏకు! ఆ| పసు జని క 


ఈము Re 


అనువాదం 
ఎ నభస తి! ( అంతగొక్ష పాంకుడైన వా ముదేవా! ) 
నీవు మా ఇళ్ళలో పుష్టికరమైస అహారాన్ని స్థాపించు, 
అలాగే [పజాఎశ్వాదుల వచ్చునట్లు చెయ్యి 
ధనాన్ని కూడా వచ్చునట్లు చెయ్యి Wd 


4 


మంత సు 

దేవ సంస్ఫాన సవ సాపోషసే్యశిషే | 

తస్య నో రాన్వ తస్య నో ధేహి 

తస్యే శ్రే భక్రివాంసేః సాము san 


నదము, 


ఖా 


| } 
దేవ । సమ్‌ ఒస్ఫాన । సహ్మసఒపోషన్య | ఈశిషే | 


We శా RE 


4 
తస్యే | నకి । రాస్వ । తస్య । నః । దేహి! 
తస్యే 1 తే। భ క్రిఒవాంసేః | స్యా iu 


అనువాదం 
ఓ దేనా! పవృది కారకుడవైన అదత్యుడా | 
ణి Cn 
సహస సంఖ్యాకులై న [వమఉంలకు 
బహుళమైన ధనాన్సి ఇచ్చు, వాడవు, 
జ ధినాన్ని మాకు (వనాదంచు 
అ ధనంయొక్క భాగాన్ని 


ప అనుభవార్థమై పోషించు. 
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నీ ధనంలో నీ అనుగహం వల్ల 
భాగాన్ని పొందుద.ముగాక | ign 


ఇది డెబి తొమ్మిదవ సూక్తం 


సూక ౦.0 
అట) 
బుషి అథర్వుడు॥ దేవత. చం్మద్రుడు॥ ఛందస్సు. 1 భురిగనుష్టుప్‌ . 2 అను 
మ్లుప్‌ ॥ క్ర ([పస్తారపం క్రి ॥ మం|తములు , 1841 


వినియోగం .. వకులకో గాయపడిన వారి విషయంలో చేసే కర్మలో దీనికి విని 
యోగం. 


మంత్రము 
అ న్హరిక్షేణ వతతి విశ్వా భూతావచాలీశత్‌ | 
శనో దివ్యస్య యన్మహ సేనా తే హవిషా విధేమ 118 
వదము , 
క శ శీ 
అ న్లరిక్షేణ | పతతి । విశ్వా! భూతా । అవఒచాకశత్‌ |! 


శునః | దివ్యస్య 1 యతీ। మహః | తేన 1 తే। హవిషా | విధేమ 
nla 

అనువాదం . 

ఆకాశమార్గంలో తిరిగే పక్రులు 

పురుషుని అంగముపె పడతాయి. 

సర్వ భూతజాతమును మరీమరీ చూస్తూ 

తద్దోషనివార ణార్థం ద్యులోకజనితమైన 

శునకము యొక్క ఏ మహాత్రేజసైతే ఉన్నదో, 

ఆ హావిస్స్పుతో క్రీ అగ్నీ! నిన్ను పరిచరిస్తున్నాను. 1 11 
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మంత్రము : 
యీ |తయః కాలకొష్టా దివి దేవా బన (తాః | 
కి | } క 
అటో అట్లీ 
తాన్ఫర్వానహ్వ్య ఊత యేఒస్మా అరిష్టతాతయే కలిగ 
పదను, 


శ t 
యే | [త్రయః । కాలకాజ్ఞాః | దివి! దేవాశఒళవ ! [(శితాః | 
| , | 
తాన్‌ ! సర్వాన్‌ | అహ్వే । ఊతయీ । అసై్మ। అరిష్టఒ శాతయే 
కద ॥ 
అనువాదం ; 
శాల కాంజులనే అసురులు సత్కర్మవశం వల్ల 
ద్యులోకంలో దేవతల నాశెయించి ఉన్నారు 
ఆ కాలకా .జులను ఆహ్వానిస్తున్నాను 
రక్షణార్భమై ఈ పురుషునకు 
దోషళశాంతికై ఆహ్వానిస్తున్నాను. IA 
మం[తము 
| 
అప్పు జే జన్మ దివి శ్ర సధస్థం 


సము[దే అగన్హర్మహిమా తే పృథివ్యామ్‌ | 


ఉం 
= 


శి 
శునో దివ్యస్య యన్మహ స్టేనా తే హవిషా విధేమ ఈ 
పదము, 
శి } 
అప్‌ ఒనసు।! తే; జన్మ। దివి! తే! సధజఒస్థమ్‌ | 


సము[దే । అన్ష్నః।; మహిమా। తే; వృథివ్యామ్‌ | 
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శునక | దివ్యస్యే | యత్‌ |! మహః | తేన । త్తే హవిషా | విటీేము 


OR) 
అనువాద ౦ 


ఓ అగ్నీ! నీ జన్మ ఉదకంలో 

ద్యులోకంలో ఆదిత్యునితో సమానస్థానం. 

అలాగే సముుద మధ్యంలో పృథివి పైన 

నీ మాహాత్మ్యం కనబడుతున్నది. 

శువకము యొక్క ఏ మహత్తేజస్సైతే ఉన్నదో 

ఆ హవిస్సుతో ఓ అగ్నీ! నిన్ను పరిచరిస్తున్నాను ' ॥8॥ 


ఇది ఎనబైయవ సూక్తం 


సూక్తం. 81 


బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవతలు: అదిత్యులు॥ ఛందస్సు ఆనుష్టప్‌ ॥ మంత 
ములు n8 ॥ 


వినియోగం _ గర్భాధాన కర్మలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము 

} 
యన్తాఒసి యచ్చసే హస్తావప రక్షాంసి సేధసి । 

i 

పజాం ధనీం చ గృహ్‌ణానః పరిహస్తో అభూదయమ్‌ ॥ 1 8 
పదము 

| | 
యనా ! అసి | యచ్చసే | హస్తా | అప । రక్షాంసి! సేథసి |! 
_ ఆఆ _ 
[పఒజామ్‌ । ధనమ్‌ ।॥ చ । గృష్ణానః । పరిఒహ ప్తః | అభూత్‌ | 
! క్‌ ॥ క్ట అయమ్‌ కీ 1జి 


202 అధథర్యవేద సంహిత 


ఆనువొదం , 
ఓ అగ్నీ! నీవు గర్భాన్ని చెడగొ క్రై 
రక్షః (సభృతులకు నియామకుడపి. 
అందుకే నీ చేతులను దూరంగా (పసరింపజేస్తావు 
రాక్షసులను అపగమింప జేస్తావు 
సంతానాన్ని, తద్భో గార్థం ధనాన్ని ఇచ్చే 
ఈ అగ్ని వాస్తాన్ని పరివేషించి 
రక్షాకర | ఎతిసరు డగుచున్నాడు, PE 


మం|తము 
పరిహస్థ వి ధారయ యోనిం గర్భాయ ధాతవే । 
మర్యాదే వ్యుతమా ధేహి తం త్వమా గమయాగమే ॥2॥ 
పదము 


పరిఒహ ప్త! వి। ధారయ। యోనిమ్‌ ! గర్భాయ । ధాతవే । 


త్‌ oo Html 


మర్యాదే । పు|కమ్‌ | ఆ | ధేహి | తమ్‌, త్వమ్‌ । ఆ। గమయః। 


తా అ wy 


ఆఒగమే 12a 


ఆనువాదం 1 
ఓ కీంకణమా ! యోనిని గర్భాధానం చేయుటకు 


వివ్భతం చెయ్యి మరణధర్ములై న మనుష్యుల చేతి 

స్వోత్స్న త్త్యర్థిం గర్భాశయంలో ఓ జాయా | 

పు[తుని అభిముఖునిగా ధరించు 

సీవీ పతినై న నేను రాగ” ఆ కుము*రుని ఉత్సన్నం చెయ్యి ॥2॥ 


మంత షం | 


| + క | 
యం పరివా స్త్ర మబిభరదితిః పుుతకామ్యా | 
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| ( 
త్వష్టా తమస్య్యా ఆ బధ్నాద్‌ యథా పుుతం జనాదితి జంక 
పదము , 
f శీ 
యమ్‌ | పరిఒజహస్తమ్‌ ; అవీభః ! అదితిః | పుత2కామ్యా | 
నం స 
త్వష్టా ! తమ్‌ | అసై క్ర! ఆ బధ్నాత్‌ |! యథా ! ప్యుశమ్‌ | 


] i 
జనాత్‌ | ఇతి కల 8 
అనువాద 
అదితి వ్యుత కామియై ఎ హస్తాన్ని ఒరివేషించి 
నటీ 1 లు 





కంకణాదుల్లను ధరించినదో, 
ఆ |పతసరాన్ని ఈ భార్యకు త్వష్ట కట్టుగాక | 
పు[తుడు కలుగ వలెనని కట్టుగాక | ng 


ఇది ఎనభె ఒకటవ నూక ౦ 


సూకం.8?2 
Pa +] 
బుషి? భగుడు ॥ దేవత , ఇం|దుడు ॥ ఛందస్సు; అనుష్టుప్‌ ॥ మం్యతములు 18 


నినియోగం _ వివాహకోముడు చేసే ఇం[ద యాగంలో దీనికి వినియోగం, వివా 
హంలో చేసే అజ్యహోమంలో కూడా దీనికి వినియోగం, 


మంగతము 
శ | ఆప |) ల 
ఆగచ్చత ఆగతస్య నామ గృష్ణామ్యాయతః | 
నీ ( వ | శీ t 
ఇన్దరిస్య వృత ఘా వన్వే వాసవస్య శత్మకతోః uta 
వదము, 


అఒగచ్భితిః | ఆఒగతస్య | నామ | గృష్ణామి | ఆజయతః | 


wh ym a 
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1 1 క 

ఇన్దర్రిన్య । వృత ఒఘ్నకః | వన్వే | వాసపస్య । శత ఒ|కతోః aln 
అనువాదం 

వస్తున్న ఇం|దునకు పీళకరమైన 

"పేలను ఉచ్చరిస్తున్నాను 

యా చం అన్‌ 
ఈ వివాహాకాముడ వైన నేనువస్తున్న 
వృత హంత అయిన ఇందుని, 


వసువులు ఉపాసించే ఇం|దుని, 
శత కతువును నా అభిమత ఫలాని క్రై యాచిస్తున్నాను, ॥1॥ 


మం్మతము 

యేన సూర్యాం సావి తీమశ్వినోహతుః వధా | 

తేన మామ్మబవీద్‌ భగో జాయామా వపహతాదితి _ 12 ॥ 
పదను | | 

యేన | సూర్య్యామ్‌ । సావి క్రీమ్‌ । అశ్వినా | ఊహతుః | వథా। 


తేన | మామ్‌ | అ|బవీత్‌ | భగః | జాయామ్‌ | ఆ | వహతాత్‌ | 


జు తా ny న. శా చను కు 


అతి 1న ॥ 
అసువొదం 


వ మార్గంలో అశ్విని దేవతలు సావితిని వివాహం 
చేసుకున్నారో, అ మార్గంలో భార్యను తెమ్మని 
భగదేవుకు నాకు చెప్పినాడు un 


మం(తము । 


i | శ 
య స్టేఒజ్‌కుశో వసుదానో బృహన్నిన్ష౦ హిరణ్యయేః । 
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తేనా జనీయతే జాయాం మహ్యం దేహి శచీపతే ॥38॥ 


అల 


పదము 
యః । తే! అజ్‌కుశః । వసుఒదానః | బృహన్‌ | ఇన్ద0 | 


wy శాం 


హిరణ్యయః । 

తేనే | జనిఒయతే । జాయామ్‌ | మహ్యమ్‌ | ధేహి | శచిఒపతే 

| ॥ 3 || 
అనువాదం 

ఓ ఇందుడా ! అంకుశమువంటి హస్తం, 

ధనాన్ని ధరించే హస్తం, గొప్పదైన; 

పొరణ్బయమైన హస్తం సాధనంగా ఓ శచీపతీ | 

నా భార్యకు పుతోత్పత్ని కల్పించు. ie 


ఇది ఎనభ్జె_ రెండవ సూక్తం 


ఇది ఎనిమిదవ అనువాకం 


అనువాకం _€ 
సూక్తం _ రల 


బుషి. భగుడు ॥ దేవతలు, సూర్యాదులు ॥ ఛందస్సు కేఎకీ అనుష్టుప్‌ * శీద్వి 
పదా నిచృదార్భ్చ్యనుమ్లుప్‌ మంతములు జత 


వినియోగం :. గండమాలా చికిత్సలో చేసే వివిధ (ప్మక్రియలలో దీనికి విని 
యోగం. 


మం|త్రము | 


J క్రి శ 
అపచితః [వ పతత సుపర్డో వసతేరివ । 
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శ క | 

సూర్యః కృణోతు భేషజం చన్దర్సిమా | వోఒపోచ్చతు షే | 

పదము 


{ 
అపఒచీతః | (ప |! పతత । సుఒపర్జః i వసతేః2.ఇవ | 


వ. 
సూర్యః | కృణోతు |! ఖెషజమ్‌ | చన్దరిమాః ! పః! అప। ఉచ్చతు 


tly 
ఆఅమవాదం 


ఒడలంతా వ్యాపించిన ఓ గండమాణలారా ! 

ఈ శరీరాన్ని విడిచి వెళ్ళండి 

డేగ తన గూటి నుంచి త్వరగా వళ్ళ్శినట్టు గా పళ్ళండి 

మోకు చికిత్సను సూర్యుడు చేయుగాక | 

అమిత మయుడైన చందుడు మిమ్ములను తొలగించుగార |! 


ita 
మం [త్రము, 


ఏన్యేకా శ్యన్యేకా కృష్టైకా రోహిణి ద్వే। 

సర్వాసామ్మగభం నామావీరఘీ రీపీతన nen 
పదము | 

ఏీనీ'। ఏకా । శ్యేనీ | ఏకా | కృష్ణా | ఏకా । రోహిణి ఇతి | 


t శ 
ద్వేఇతి | సర్వాసామ్‌ । అ గభమ్‌ |! నామ! అవీరఒఘ్నీః | అప। 
ఇతన 128 


ఈక స 4 


అఆఈనువాదం క 


ఒక గండమాల ఏతవర్లం (కొంచెము 
ఎజుపు కలిసిన తెలుపు) కలది, 
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ముజొరటి పూర్తి రిగా తెల్ల నిది, 
ఒకటి నల్లనిది మిగతవి లోహితవర్ష మైనవి 
వీ టన్ని టికీ | పీతికరమైన “పేరును నేను ఉచ్చరిస్తున్నాను ॥2॥ 


మం్మతము క 


అసూతికా రామాయణ్య ఒపచిత్‌ [ప పతిష్యతి | 


గౌరితః [ప పతిష్యతి న గలునో సశిష్యతి 1ఏ క్ల 
వదము 


అసూతీకా । రానూయశిీ | అప2చిత్‌ । [ప । పతిష్యతి | 


నూ ఉల a a బబు తోట 


గ్లౌః | ఇతః | [ప । పతిష్యతి | సః | గలు నః! నశీష్యతి a3 


తత. he we శి ee Ge అలలు oe 
“ 


ఆనువాదం * 
ఓకటి మాగి పగిలి ఉన్నది, వనాత్మక మైన 
నాడి నుండి ఇది తొలగి పోనున్నది. 
[వణం వల్ల కలిగిన సంతోషక్షయం 


ఈ శరీరం నుంచి వ్యాధితోపాటు తొలగి పోతుంది, 
చం|దుడు గండమాలల వల్ల కీళ్ళలో పుట్టిన 
గడ్డలను తొలగిస్తాడు 198i 


సుం|తము 

వీహి స్వామాహుతిం జుషాణో మనసా 
స్వాహా మనసా యదిదం జుహోమి a4 క 
పదము 1 


వీహి | స్వామ్‌ | ఆఒహుతిమ్‌ | జుషాణః |! మనసా | 
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' ( ft 
స్వాహా । మనసా । యత్‌ | ఇదమ్‌ ॥ జుహోమి a4 | 


అనువాదం 1 ఇ 
ఓ (వణరోగాభిమాని దేవా! 
నీవు స్వకీయాహుతిని మనస్సుతో సేవించు భక్షించు 
దీనిని నేను మనస్సుతో హోమం చేస్తున్నాను శీ 


ఇది ఎనఖ్న మూడవ సూక్తం 


నూక ౦.64 
అతనే 


బుషి: భగుడు ॥ దేవత నిర్‌బుతి॥ ఛందస్సు శీ భురిగ్‌ జగతీ: క [తీపదా 
౬ఓర్చీ బృహతీ $ జగతీ: 4 భురిగ్‌ (తిప్పుప్‌ 2 మంతములు? ॥4॥ 


వినియోగం ;- గండమాలా చికిత్సలో చేసే వివిధ [ష్మకియలలో దీనికి విని 
యోగం. 


మం[తము | 

యస్యా స్త ఆననీ ఘోరే జుహోమ్యేషాం 
బద్ధానామవసర్జీనాయ కమ్‌ | 

భూమిరితి త్వాభిిపమన్వతే జనా 

నిర్‌ బుతిరితి త్వాహం పరీ వేద సర్వతః uly 
వదము | | | 

యస్యాః | తే। ఆసనీ। ఘోరే! జుహోమి ! విషామ్‌ | 

బద్దానామ్‌ | అవఒసర్జనాయ | ఠమ్‌ । 


భూమిః | ఇతి | త్వా। అభిఒ[పమన్వతే | జనాః | 
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| | i 
నిశఒబుతిః। ఇతి | త్వా; ఆహమ్‌ | పరి। వేద! సర్వతః ॥ 1 8 


అనువాదం 
ఓ దోగాభిమాస్‌ అయిన పాపదేవతా! 
నీ కూరమైన ముఖంలో హవిస్సును అర్పిస్తున్నాను, 
ఈ (వణరోగజనితమైన బంధనమును విడిపించు. 
నిన్ను జనులు జన్మమా(తి సారమైన 
విశేషజ్ఞానరహితమైన (పాణులు 
భూమి అంతటా | పబోధింప జేస్తారు. 
నేను నీ స్వరూపము నెరిగిన వాడను గనుక 
నిన్ను నిర్‌ బుళతిగానే నర్వతా భావిస్తాను, uly 


మం|తము 
శ 
భూ తే హవిష్మతీ భవైష శ్ర భాగో యో అస్మాసు i 
డ్‌ లు 
ముఖ్చెమానమూనేన సః స్వాహా జన్‌ క 
పదము 
భూ'కే 1 వావిష్మతీ ; భవ: ఏషః । తే! భాగ ! యః! అస్మాసు 1 
. న లు 
ముజ్బు [. ఇమాన్‌ ! అమూన్‌ ! వీనసః | స్వాహా 1బ # 
అనువాదం * 
ఓ భూతమా ! మే మిచ్చిన హవిస్సును _గహించు. 
ఇదే నీ భాగము. నీకై కల్పించిన ఈ హవిర్భాగంతో 
సంతుష్టవై సమిపస్థములై న గవాదులను, 
దూరస్థములను దోగసిదాన భూత పాషములనుంచి 


విషూచనం చెందించు. ఇది స్వాహుత మగుగాక! 124 
అః 1m 14 
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మంతము, 


ఏవో ష్వ1న్మన్నీర్‌ బుతేనేహా త్వమయస్మయాన్‌ వి చృతా 


బన్టపాశాన్‌ | 
యమో మహ్యం పునరిత్‌ త్వాం దదాతి 
తస్మై యమాయ నమో అస మృత్యవే 1 స్ట్‌ ॥ 
దా _ ఎ అత్త 


నదము 


ఏవో ఇతి! సు! అస్మత్‌ ' నిిజఒబుతే।! అనేహా ! త్వమ్‌ ' అయ 
స్మయాన్‌ ఇ! చృత ! బస్టఒపాశాన్‌ 


యను? | మహ్యమ్‌ | పునః | ఇత్‌ | త్వామ్‌ ' దదాతి | 


woe అ అ చిల్లు 


తస్మై! యమాయ | నమః | అస్తు | మృుత్యవే nd 


అనువాదం 
ఓ నిర్‌ బుతీ! మమ్ములను బాధింపకుండా నీచే 
ఇలాగే బాగుగా మా నుంచి అయోవికారములైన 
బంధపాశములను విచ్చిన్నం చెయ్యి. 
ఓ రోగి! |పాణావహారి అయిన యముడు 
నిన్ను నాకు తిరిగి ఇస్తాడు, 
ఆ మృత్యు [(పదుడైన యమునకు నమస్కారం, 1వ్రి॥ 


మంతము i 


అయన్మయే (దుపదే బేధిషే ఇహాభిహితో మృత్యుభిర్యే 
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యమేన త్వం పితృభిః సంవిదాన 

_ న 

ఉత్తమం నాకమధి రోహయేమమ్‌ గ్‌ సీ 

పదము 

అయస్మయే i దుఒవదే | బేదిషీ। ఇహ | అభిఒహితః ] 

మృతు్యుభిః యే! సవా|సమ్‌ | 

యమేన | త్వమ్‌ । పితృఒభిః 1 సమ్‌ ఓఒవిదానః । 


ఉతీఒతమమ్‌ | నాకమ్‌ | అధి | రోహయ । ఇమమ్‌ 14a 


తట అ భి 


అనువాదం 
ఇనుప సం కెళ్ళతోను, రజ్జతో చేసిన పొదబంధనంతోను 
ఓ నిర్‌ బుతీ! నీవు పురుషుని బంధించినప్పుడు 
ఈ లోకంలో అతడు మృత్యుపాశబద్దు డవుతాడు, 
జరాదుల్కు రక్షఃపిశాచాదులు మొదలైన వేలకొలది 
మరణహేతు భూతములెన వానికి లోబడతాడు 
ఓ నిర్‌బుతీ! నీవు యమునితో, పితృ దేవతలతో 
ఐకమత్యం చెంది ఉ త్రమనాకానికి 
ఈ పురుషుని అధిరోహింప జెయ్యి. 1 48 


ఇది ఎనభై నాల్లవ సూక్తం 


సూ కం_6ర్‌ 
అము 
బుషి. అథర్వుడు ( యక్ష్మ్మనాశన కాముడు) ॥ దేవత 1 వనస్పతి § ఛందస్సు. 
అనుముప్‌ ॥ మంత్రములు * 1 తీ 1 


వినియోగం :- రాజయక్మొది రోగచికిత్సలో వరణ వృక్షమణిని ఈ సూక్రంతో 
అభిమం[తించి కట్టుకొనాలి. 
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మంత్రము 

| 
వరణో వారయాతా అయం దేవో పనస్పతిః | 


ష్‌ $ న్‌ 1 

యక్ష్మో యో అస్మిన్నావిష్ట సము దేవా అవీవరన్‌ ॥11 
పదము | 

వరణః | వారయాతై 1 ఆయమ్‌ । దేవః । వనస్పతి! । 


we em Ty sh 


యక్ష్మః | యః | అస్మిస్‌ | ఆఒవిష్టః | తమ్‌ | ఓంఇతి | దేవాః 


అవీవరన్‌ 811 


అ mm అలం కం 


ఆనువొద౦ | 


ఈ ఎదురుగా కనుపించే దేవతామూరి 
+వరణ వృక్షంతో నిర్మితమైన మణీ 
రాజయక్ష్యాది రోగాలను నివాల,.చుగాక | 
ఈ పురుషునిలో |పేశించిన రోగం ఒర్వమూ 
ఇం|దాదులు సర్వులూ ౯ంరి, తురు గాక! ila 


మంగతము. 
1 | | 
ఇన్దీస్య వచసా వయం మి్మితస్య వరుణస్య చ । 
| 
దేవానాం సర్వేషాం వాచా యక్ష్మం తే వారయానుహే లీక 
పదము, 


] క | 
ఇద్దరిన్య । వచసా। వయమ్‌ | మ్మితస్య | వరుణస్య | చ । 





* వరణ, The tree Crataeva Roxburgh (Moniar Willams 


Dictionary ) (also called Vaiuna and Setu ) 
మారేడు (9 MP) 
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దేవానామ్‌ | సర్వీషామ్‌ | వాచా | యక్ష్మమ్‌ | తే । వారయామహే 


అం న శల అ కోపా 


క్‌ ప | 
అనువాదం 
నుణ ఒంధనం చేసే నేను నీ రోగాన్ని 
ఇం|దుని అజ్ఞారూపమైన వాక్కుతో నివారిస్తున్నాను. 
అలాగే మితుని, వరుణుని ఇతర సర్వదేవతల 
వాక్కుణతోను నీ రోగాన్ని నివారిస్తున్నాను. 12h 


మం[తము 
యథా వృత ఇమా ఆవేస్తస్తమృ విశ్వధా యతీః । 


ఏవా స్తే అగ్నినా యక్ష్మీం వై శ్వానరేణ వారయే ॥8॥ 


పదను 


యథా | వృతః | ఇమాః | ఆవః | త్‌ స్టమ్మ | విశ్వధా | యతిః 


ఏవ | తే। అగ్నినా | యక్ష్మమ్‌ | వె వై శ్వానరేజ । వారయే ॥8॥ 


seh mm అరిం 


అమవాదం ; 
ఏ విధంగా వృ। తాసురుడు ( త్వష్టకొొడుకు 
ఈ కనిపించే స్థావర జంగమాళ్మక మైన 
సర్వ జగత్తును పోషి చె జలములను 
స్తంభింప జేసినాడో నీ రోగాన్ని ఇలా 
వైశ్వానరునితో ( అగ్నితో ) నివారిస్తున్నాను. Me 


ఇది ఎనబై ఐదవ సూక్తం 
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బుషి అథర్వుడు (దృషకాముడు )॥ దేవత ఏకవృమడు ॥ ఛందస్సు * అను 
మ్లుప్‌ ॥ మంత్రములు tu 


వినియోగం _ శె 9ష్ట్యకాముడు డస ఇం|దయాగంలో దీనికి వినియోగం, 
మం|తము 
వృషేన్ద౦స్య వృషా దివో నృషో పృధివ్యా అయమ్‌ | 
వృషా విశ్వస్య భూతస్య త్వమేరవృషో భవ గే ॥ 
పదము 
వృష । ఇన్దరన్య | వృషా । దివ? | వృషా। వృథివ్యాః। అయమ్‌ 
| } క క్ష 

నృెషా | విశ్వస్య | భూతస్య | త్వమ్‌ | ఏక2వృషః | భవ tla 
ఆనువౌదం | 

ఈ |శేష్ట్యకాముడై న వుగుషుడు 

ఇం|దుని అను గహం వల్ల (శేఘ్రుడగుగాక ! 

ద్యులోక వాంఛలను వర్షించు గార |! 

పృథివికి సంబంధించిన ఆహుతి ద్యారా 

ఇతిను (శేష్తుడగు గాక్ర | 

సర్వ (పాణిజాతంలో ఉత్కు్యష్టు డగుగాడ | 

ఓ (శేష్తకాముడా ! నీవు సర్వ; శేఘుడవు కా! ula 

0 ధి 0) 

మంత్రము ॥| 
సము[ద ఈశ _సవతామగ్నిః వృధివ్యా వశీ | 


చన్దరిమా నక్ష తాణామీశే త్వమేకవృషో భవ nea 
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నదము 


సముదః | ఈశ | (సవకామ్‌ | అగ్నిః | పృధివ్యాః | వశీ | 


చన్దరిమా! ! నక్షగతాణామ్‌ । ఈశే | త్వమ్‌ | ఏకఒవృషః | భవ 


1న ॥ 
ఆనువాదం | 
_ప్రవహీంచే ఉదకాలతో సముదం ఐశ్వర్యవంతమైనది. 
పృథివికి అగ్ని స్వామి అయినాడు 
నక్ష తాలకు చం|దుడు యజమాని అయినాడు 
అలాగే నీవు ఏకైక వృషభం కా, ( ఉత్తమోత్తముడవు కమ్ము) 


(A 
మంత్రము 
స్మమాడస్య సురాణాం కకున్మనుష్యా ఒణామ్‌ | 
దేవానామర్ధభాగసి క్వమేకవృషో భవ nan 


పదము 
సమ్‌ఒరాట్‌ | అసి। అసురాణామ్‌ । కకుత్‌ । మనుష్యాఒణామ్‌ | 


మి మి చన గి 


దేవానామ్‌ | అర్ధఒభాక్‌ । అసి । త్వమ్‌ | ఏకఒవృషః । భవ ॥3॥ 


అనువాదం ; 
ఓ ఇందా! నీవు సురవిరోధులకు స్మామాట్టువు, 
అలాగే ఈ ఉత్తముడు కావలెననుకొనే మనిషి 
మానవులలో ఎద్దునకు మూపురం వలె ఉన్నతు డగుగాక | 
అలాగే ఒ ఇం|దా ! నీవు దేవతల అర్థభాగంవంటివాడవు. 
ఇలాంటి ఇం|దుని |పసాదం వల్ల 
(శేష్టకాముడవైన నీవు ఇందుని “వలెనే ఉత్తముడవు కా! 18 ॥ 


ఇది ఎనబ్బై ఆరవ సూక్తం 
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అయతే 
బుషి; అథర్వుడి.॥ దేవత [ధువువ ఛందస్సు. ఆనుమ్లుప్‌ ॥ మం[త్రములు:ః 18; 
వినియోగం _ సైక్యకాము దైనరాజు ఒందునిగూర్చి చేస యజ్ఞంలోను, భూకం 
"వాది ఉ ృలౌలు రాకుండగ (పాయశ్చిత్తార్థం చస ఆజ్యహోమం 
లోను, ఉదికుంభ మంగళక్షడాద్భుత |[పాయశ్చిత్రార్థం వేజొక 
సెపకలకశమును (ధువీకరి _చటకు అధిమం। తించుటలోను ఇంద 


మహమనే ఉత్సవ కర్యలో ఇందుని ఉత్ణావసం చేయుటలోను, 
దీవికి వినియోగం, 


ముం్మతము ః 
| | 
ఆ త్వాహార్దమ న్తరభూర్జు0ివ స్టిష్టావిచాచలక్‌ 


విశస్త్వా సర్వా వాళ్ళన్తు మా త్వ(దాష్ట్రమధీ |భశక్‌ ॥1॥ 


(| 


నదను 


ఖో 


శ 
అఆ| త్వా। అహార్ష్దమ్‌! అన్తః। అభూః। (భువః | తిష్ట | అవి 


వల భన ఖు 


ఒచాచలత్‌ | 


విశః | త్వా। సర్వాః | వాళఖ్ళాన్తు మా! త్వత్‌ | రాష్ట్ర్రమ్‌ । 


1 
ఆధి | భశత్‌ 81% 
ఆనువొదం క్ష 
ఓ రాజు! నిన్ను రొష ౦ వరించినది. 
ఆఅ 
మాలో అధిపళె వైనావు, 
చలన రహితుడవై ఈ రాజ్యాధిప త్య, లో స్థిరంగా ఉండు 
భూమ”"డల ఎధ్యవరులైన సర్వ పజలు 
నిన్ను వాంఛింతురు గాక | 
ఈ రాష్ట్రం సీ నుంచి ఎన్నటికీ (భష్టం కాకుండుగాక [111 
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మం[తషు 

ఇహైవైధి మాఒప చ్యోష్టాః పర్వత ఇవావిచాచలక్‌ | 

ఇద్దర ఇవేవ (ధ్రువ స్తీేష్టేహ రాష్ట్రము ధారయ 12 
పదము 

ఇహ; ఏవ। ఎధి1 మా! అప | చ్యోష్టాః | పర్వత!ఒఇవ | అవీ 


అను. అటి 


ఒచాచలత్‌ | 
గ | 
ఇన్దర్రఃఒఇన | ఇహ | (ధ్రువః | తిష్ట | ఇహ | రాష్ట్ర్రమ్‌ | ఓంఇతి। 
భారయ 1248 
ఆనుపహాదం 
ఈ రాజ్య సింహాసనం పెన సర్వదా ఉండు 
ఎప్పుడూ దీని నుంచి (పచ్యుతుడవు కావు 
పర్వతము వలే అచంచలుడ వై 
ఇందుని వలె ఈ రాష్ట్రంలో స్థిరంగా ఉండు, 
ఈ రాష్ట్రాన్ని బాధా ఎవారణం చేసి పాలించు na 
7 
మంత ము 


ఇన్ట0 ఏతమదిధరద్‌ (ధ్రువం [ధ్రువేణ హవిషా ! 

తై సోమో అధి [బ్రవదయం చ బప్మాణస్పతిః [ఏక 
వదవము 

ఇన్ట0ిః | ఏకమ్‌ ! అదీధరత్‌ | ధ్రువమ్‌ | [ధువేణ | హవిషా | 


we న wth 


1 | | | 
తప్మై । సోమః ! అధి! (వత్‌ | అయమ్‌ । చ । [బహ్మణః | 


పతిః 18 
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అనువాదం 

స్థిరీకరించే హావిస్సుతో సంతుష్టుడైన ఇం|దుడు 

ఈ రాజును ఈ రాజ్యంలో స్థిరంగా ఉంచుగాక |! 

అ రాజుని గూర్చి సోముడు తనవారిని 

ఒహుధా వక్కాణించు గాగ! 

ఈ (బహ్మణస్పతి కూడా తన వారిని (పకటించుగాక! ॥ క్ర ॥ 


ఇది ఎనఖ్బై ఏడవ సూక్తం 


సూక్తం... 66 


బుషి. అథర్వుడు ॥ చేపల . (ధ్రువుడు॥ ఛందస్సు 1,2 అనుష్టుప్‌ 8 త్రిష్టువ్‌। 
మంతులు 181 


వినియోగం _ పూర్వ సూక్తం వలెనే దీనికి వినియోగం. 

మం[తము 1 

[ధువా ద్యౌర్దువా పృథివీ ధ్రువం విశ్వమిదం జగత్‌ | 
(ధువానః పర్వతా ఇమే |ధువో రాజా విశామయమ్‌ ॥1॥ 


సదము 
[(భువా। ద్యాః। ధువా । పృథివీ | థువమ్‌ । విశ్వమ్‌ । ఇదమ్‌! 
జగక్‌ | 
[ధువాసః | పర్వతాః । ఇమే । [ధుపః | రాజూ ! విశామ్‌ | 
అయమ్‌ &1॥ 
ఆనువొద౦ 
ద్యులీకం స్లిరమెనది పృెథివి నిశ్చలమైనది. 
యి చె Ta ముం 
ఈ ద్యావాపృథువుల మధ్యలోని విశ్వజగత్తు స్థిరమైనది 
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అందులో కనిపించే పర్వతాలు (థువమైనవి. 
ఈ రాజు కూడా అశ్షు స్థిరుడగు గాక | nla 
మంతము 
[ధువం తే రాజా వరుణో [(ధువం దేవో బృహస్పతీః i 
ఇ - _ | జ్‌ ల 
(ధువం త ఇన్దరిశ్చా గ్నిశ్చ రాష్ట్ర్రం ధారయతాం (ధ్రువమ్‌ 


RA 
పదము , 


[ధువమ్‌ | తే; రాజా | వరుణ | [ధువమ్‌ | దేవః । బృహస్పతిః 
(ధువమ్‌ తే; ఇన్ద0ః | చ | అగ్నిః | చ । రాష్ట్రమ్‌ | ధారయ 


తామ్‌ ! |ధువమ్‌ కలై 


ఆనువాదం 
ఒ రాజా! నీ రాజ్యాన్ని వరుణుడు స్థిరపజిచుగాక | 
ద్యోతమానుశైన బృహస్పతి నీ రాష్ట్రాన్ని (ధువపజచుగాక | 
నీ రాష్ట్రాన్ని ఇందుడు, అగ్ని (ధువపజఅతురుగాక! ॥2॥ 


మం[తము 

[ధువోఒచ్యుతః [ప మృణీహి శ|తూ- 
నృతూయతోఒధేరాన్‌ పాదయస్వ | 
సర్వా దిశః సంమనసః న ధీచీ- 


f 
ర్ధుంవాయ తే సమీ8ః కల్పతామిహ గలి 8 
© లు _ 
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వదము గ 


[భువః | అచ్యుత8 | [ల | న్ఫుణీహి | శతూన్‌ | 


శ|తుజయతః | అధరాన్‌ | పాదయస్వ | 


po we re బోమ్ము 


| ( 
సర్వాః | దిశః |! సమ్‌ ఒమనసః | స్మధిచీః | 
J } 
ధువాయ । తే । సమ్‌ఒఇ8ిః ! కల్పతామ్‌ | ఇహ 13a 


అనువాదం ః 
ఓ రాజూ! ఈ రాష్ట్రంల స్థదుడవై, 
అచ్యుతుడ వై శ|తువులను వధించు 
శతువుల వలె (పవ ర్తించే ఇతర జరాన్ని కూడా 
అధోముఖులఃగా భూమిపై పడ వేయి, 
నర్వ దిక్కులు సౌమనన్యంతో నితో వర్తింతురుగాక | 
సర్వ దిక్కులలో సశ, బసెన్‌ కై 
నికు అయోధనం కల్పితమగుగాక ! ng 


ఇది ఎనవ్హై ఎనిమిదవ బూక్త్మం 


సూ డం. 89 
Co ) 


బుషి, అథర్వుడు ॥ దేవతలు?! మం[తములతో "పర్కొాన్నవాలయ ॥ ఛందస్సు: 
అనుష్టుప్‌ ॥ మంతిములు ni 


వినియోగం .. దింపతుల అన్యోన్య (పీతి జనన కర్మోలో దీవికి వినియోగం, 
మం|తము 

ఇదం యత్‌ [పేణ్యః శిరో దతం సోమేన వృష్ట్యమ్‌ | 
ల న్‌ చి _ భి 


| 
తతః వరి |ప్రజాశేన హార్టం తే శోచయామసి uta 


om 


ఎం 6అ 9నూ 89 2921 
పదము 


ఇదమ్‌ | యత్‌ ! (పేణ్యః ! శిరః | ద త్తమ్‌ సోమేన । వృష్ణ్యమ్‌ 


తెతకి ! వరి! పఒజాశేన | హార్టిమ్‌ | తే; శోచయామసి క 11 


జ గ. అనన 4 ఈ 


అనువాదం 


_పేజు[పాపకమైన ఈ శిరస్సు వీర్య పదం, సోము డచ్చి నది, 
దానినుంచి ఉత్పన్నమైన స్నేహ విశేషంతో 
ని అంతఃకరణాన్ని సంతాపయి క్షం చేస్తున్నాము ily 


మంత్రము | 


శ | /| 
శోచయామసి తే హార్టిం శోచయాపసి తే మనః | 


వాతం ధూమ ఇవ సధ్య!జ్‌ మామేవాన్వేతు తే మనః గది ॥ 
సదము 
శోచయామసి । తే। హార్టీవ్‌ం ! శోచయామసి ! తే! మనీః। 


వాతమ్‌ ! ధూమఃఒ౬ళవ | స్యధ్యఒజ్‌ । చూమ్‌ ! ఏవ | అను 1 ఏత। 


తే; మనః 1౧2౫ 
అనువాదం : 
దంపతులలో ఒకరైన ని అంతఃకరణాన్ని తప్తం చేస్తున్నాము, 
ఇలాగే నీ మనస్సును శోకింపజేస్తున్నాము, 
తరువాత సహభూతమైన వాయువును ధూమం వలె 
నీ మగస్సు నన్నే అనుసరించుగాక ! mr 
నుం్మతము ; 


మహ్యం త్వా మితావరుణౌ మహ్యం దేవీ సరస్వతీ । 


2 2 2 అఆధథిర( ఎద సంహి౯ 
క థీ శ 
మహ్యం త్వా మధ్యం భూమ్యా ఉభావన్తా సమస్యతామ్‌ 


1018 
పదిము 
మహ్యమ్‌ | త్వా। మి[తావరుణౌ | మహ్యమ్‌ । దేవీ; సరస్వతీ | 
మహ్యమ్‌ | త్వా। మధ్యమ్‌ | భూమ్యాః । ఉభౌ | అన | సమ్‌ । 
అస్యతామ్‌ 13 8 
అనువాదం . క్‌ 1 
ర్సీ భార్యా! నిన్ను మ్మితావరుణులు నాకు ఇత్తురుగాక | 
దేవి సరస్వతి నిన్ను నాతో సంయోగింప జేయుగాక! 
భూమి మధ్యలో ఉన్నపాణిజాతం నిన్ను 
నాతో సంయోాగింప జేయుగాకి 
ఆ భూమి ఊర్థ్వ, అధః [|పదేశములు 


నిన్ను నాతో సంయో గింప. జేయుగాక | "gn 
ఇది ఎను తొమి శ్రదవ సూక్తం 
సూ కం.90 
అలై 
బుషి, అథర్వుడు 11 దేవత. ర్ముదుడు || ఛందస్సు॥ 1,2 అనుష్టుప్‌ § ఆర్చీ 
 భురిగుష్టిక్‌ ౪ మం[తములు, 1 తీ 


వినియోగం .. శరీర సంబంధమైన శూలరో గ పరిహారార్థమై చేసే లోహామణి 
బంధన కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తము 1 
యాం తే రుద ఇషుమాన్యదగ్లేభ్యో హృదేయాయ చ । 


ఇదం తామద్య త్వద్‌ వయం విషూచీం వి వృీహామసి ॥ 18 


కాం 6అ 9నూ 90 23923 
వదము 
i al | ) 
యామ్‌ | తె; రుదః | ఇఅషుమ్‌ | ఆస్యత్‌ | అజ్లేభ్యః | హృద 
యాయ ॥। చ। 


ఇదమ్‌ । తామ్‌ । అద్య । త్వత్‌ । వయమ్‌ | విషూచీమ్‌ | వి। 
వృహామసి 118 


అనువాదం. 
ఓ రోగ! హాస్తపాదాదుల నుండి హృదయానికి 
రుుదుడు ఏ బాణానై లే వదలెనో 
ఇప్పుడు తత్పతీకారార్థమై ఆ బాణాన్ని అనభిముఖ ఎగా 
శరీరమధ్యం నుంచి ఉ త్రేపం చేస్తున్నాము. ila 


మంగతము 8 
యా స్ట శతం ధమనయో ఒజ్‌ గాన్యను విష్టితాః । 
తాసాం తే సర్వాసాం వయం నిర్విషాజీ హ్యయామసీ u2i 


పదము , 
యాః । తే; శతమ్‌! ధమనయః | అజ్ఞాని | అను । విఒస్థితాః | 


తాసామ్‌ | తే। సర్వాసామ్‌ | వయమ్‌ । ని*। విషాణీ | హ్వయా 
| మసి 2 ॥ 


య ఉను 


అనువాదం 
| ఓ శూలరోగీ ! నీ అంగముల ననుసరించి 
ఏ శతాధికాలైన నాడులు వివిధ రూపాలలొ ఉన్నవో 
ఆ ధమనులను విషరహితములనుగా మెము చేస్తాము. in 


224 అథర్యవేద సంహిత 
మం|తను 

శీ క bo 
నమ స్తే రుదాస్యతే నమః (వతిహితాయై | 

| 4 J, 
నమో వినృజ్యమానాయై నమో నిపతితాయై 1ఫ॥ 
పదము 

1 | 
నమేః | తే! రుద | అస్యేతే । నమః | పతిఒహితాయై | 
_ _ a చ 
క శి 

నమః | విఒసృజ్యమానాయై |) నమః | నిఒపతితాయ్రైై Hg ॥ 


అనువాదం + 
ట ర్యుదుడా ! వ్యాథెరూపమైన బాణాన్ని వేసే 
నీకు నమస్కారం ఆ ధనుస్సును ఎక్కు పెట్టిన 
నీ బాణానికి నమస్కారం. దానినుండి 
వదలిన నీ బాణానికి నమస్కారం, 
తర్వాత పడిన దానికి నమస్కారం. nan 


ఇది తొంబ్రయన సూక్తం 


సూ_క్రం.. 9౪1 


ముసులు భృగ్వంగిరసులు ॥ దేవతలు; 1,జీ యత్ష్మనాశనమ్‌ 8 ఆపన్సు॥ 
ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు 18 1 


వివియోగం;. సర్వరోగ చికిత్సార్థం చేసే అజ్యహో మంలో దీనికి వినియోగం. 
అదే కర్మిలో చేసే యపమణిబంధన [కియలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తము 
శీ 
ఇమం యవేమష్టాయోగై ౭ షడో్యగేభీరచర్శ మః | 


తేనా తే తన్వోశరపోపాచీనమపే వ్యయే 111 


ఈలి అ ఉష 


కొం 6ఆ 9నూ 91 225 


పదము 

ఇమమ్‌ | యవమ్‌ | అష్టాఒయోగై 8 | షట్‌ ఒ యోగేభీః | అచ 
ర్కృమః | 

తేన'। శ్ర, తన్వఒః | రపీః | అపాచీనమ్‌ । అప | వ్యయే uid 


అనువాదం. 
ఈ చికిత్స'కె ఉపయోగిం" యవథాన్యం 
* అపహ్షా యోగంతో, అక్ర ** షడో్యోగంతో 
దున్నిన భూమిలో పుట్టినది, 
ఈ యవభాన్యంతో ర్డీ వ్యాధితుడా | 
నీ శరీర రోగ ,నిధాస భూతమైన పాపాన్ని తొలగిస్తున్నాను, 
nl 
మంత్రము 
| 1 
న్య1గ్‌ వాతో వాతి న్యఒక్‌ తపతి సూర్యః | 
నిచీనముఘ్నా్య దుహే న్య2గ్‌ భవతు తే రపః u2 au 
పదము 


న్యజఒక్‌ | వాతః । వాతి । న్యఒక్‌ 1 తపతి । సూర్యః | 


| 
నీచీనమ్‌ । అఘ్మ్నా్యా | దుహే ! న్యజఒక్‌ | భవతు । తే| రపః క2॥ 
అనువాదం 
వొయువు (కిందికి వీచినట్టు: ౧, 
సూరయ్య. తిన కిరణాలను అవాజ్ముఖంగా” చూపినట్టుగా 





% నాగలికి ఎనిమిది ఎద్దులను కట్టి దున్నుట. 
* శ నాగలికి అరు ఎదులను కటి దున్నుట 
యు బి 
అథర్వ 11 15 


౧౧6 అధర్యవేద సంహిత 


గోవు అధోముఖంగా వాలను పిండినట్టుగా, 
ఓ వ్యాధితుడా | నీ పాపం అధోముఖ మగుగాక! 12h 


శ్‌ 


మంత్రము 

ఆప ఇద్‌ వా ఉ భేషజీరాపొో అమీవచాతీనీః | 

అపో విశ్వస్య భేషజీసా స్తీ రృణ్యన్లు భేషజమ్‌ జఫ | 
పదము 1 


| | | శ 
ఆపః । ఇత్‌ | వై! ఓం ఇతి! భేషజీః | ఆపః | అమీవజఒచాతనీః। 


oe fo wm Wm గరు 


ఆపః | విశ్వన్య । భేషజీః | తాః। తే! కృణ్వన్లు | భేషజమ్‌ ॥3॥ 


అనువాదం ; 
జలమే సర్వ ఓషధులకు) మూలం. 
ఈ రోగ వినాశకరములైన ఉదకములు 
సర్వరోగములకు ఒషధులై 
నీకు కావలసిన బాషధాన్ని చెయునుగ'క |! nn 


ఇది తొంభై ఒకటవ నూక్తం 


సూక్తం - ౪2 


బుషి అథర్వుడు ॥ దేవత. వాజి॥ ఛందస్సు 1 జగతీ 28 తిష్పువ్‌ ॥1 
మం[తములు క 18141 


వినియోగం 1. అశ్వశాంతిలో చేసే అజ్యహోమంలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము 


వాతీరంహా భవ వాజిన్‌ యుజ్యమాన 


ఇన్టస్య యాహి (పనవే మనోజవాః । 
a) 


a] 


కొం 6 ఈ 9 సూ 92 227 
యుక్టున్త త్వా మరుతో విశ్వ వేదన 


ఆ తే త్వష్టా పత్చు జవం దేధాతు ula 


పదము , 


వాత ఒరరిహాః । భవ। వాజిన్‌ | యుజ్యమానః । 


ఇన్ద్రన్య | యాహి । (పఒసవే । మనీః2జవాః | 
యుజ్ఞిస్తు | త్వా | మరుతేః | విశ్వఒ వేదనః | 


అ| తే! త్వష్టీ। వఠ్‌ఒను। జనమ్‌ | దధాతు nly 


అనువాదం ః 


ఓ తురగమా! రథానికి కట్టిన నీవు వాయువేగంతో వెళ్ళు, 
ఇం|దుని అజ్ఞ ఉండగా మనో వేగంతో గమ్యస్థానాన్ని చేరు. 
విశ్వధనముల. అయిన మరుత్తులు నీతో చేరుదురు గాక! 
త్వష్ట నీ న పొదములలోని వేగాన్ని అధికం చేయుగాక! ॥1 & 


మంతము 

జవ స్టే అర్వన్‌ నిహతో గుహా యః 

శ్యేనే వాత ఉత యోఒచరఠ్‌ పరీత్తః | 

తేన త్వం వాజిస్‌ బలవాన్‌ బలేనాజిం 

జయ సమనే పారయిష్హుః 1న ॥ 
పదము. 


జవః। తే। అర్వన్‌ | నిఒహీతః | గుహా యః । 


విన బక. 


228 అధర్వవేద సంహిత 
శ్యేనే | వాలే । ఉత | యః 1 అచేరక్‌ | పరీత్తః । 

తేన | త్వమ్‌ । వాజిన్‌ । బలఒవాన్‌ । బలేన | ఆజిమ్‌ । 

జయ । సమనే । పారయిష్టుః Er 


అనువాదం , 
ఓ అశ్వమా |! సీ వేగం గుహయందు నిష పమై ఉన్నది, 
డేగలోను వాయువులోను ఏ జీవుడైతే ఉన్నాడో, 
ఏ వేగము రక్షణార్ధం దత్తమై చరిస్తున్నదో, 
ఓ వాజీ! వేగవంతమైన నీతో, ని బలంతో బలవంతమై, 
సం[గామంల్‌" అంత మొందించునట కాగా 
యుద్ద్ధాల్న జయి*ంచు 1 ల్ల | 


మం[తమ. . 

తనూ'ష్టి వాజిన్‌ తన్వం 1 నయ సీ 

వాముమస్మభ్యం ధావేతు శర్మ తుభ్యమ్‌ । 

అ|హుతో మహో ధరుణాయ దేవో 

దివీఒవ జ్యోతిః స్వమా మీమీయాత్‌ 1వ ॥ 
సదము , 


తనూః । తే । వాజిస్‌ | తన్వఒమ్‌ |! నయ స్రీ । 


వామమ్‌ | అస్మభ్యమ్‌ | ధావీతు | శర్మ । తుభ్యమ్‌ | 


' { 
అ|హుతక | మహః 1 ధరుణాయ । దేవః | 
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| / 
దివిఒజళవ | జ్యోతిః | స్వమ్‌ । ఆ । మిమీయాత్‌ EY 


అనువౌదం 


ఓ వాజీ! నీ శరీర యి నీపై అరోహిందిన వాని 
శరీరాన్ని యుద్ధభూమికి కొనిసోతూ, 
' మా ధనాన్ని అందించు గాక! 
నీకు సుఖమగు నట్టుగా శీఘగమనంతో వెళ్ళుగాక | 
అంతరిక్షం యొక్క, (గామ, జనపదాదుల యొక్క 
ధారణార్లం అకుటిల గామియె వెళ్ళి 
అంతరిక్షంలో సూర్య పకాశం వలె 
స్వకీయ స్థానాన్ని చేరుగాక | 18 


ఇది తొంభె రెండవ సూక్తం 
ఇది తొమ్మిదవ అనువాకం 


సూక్తం 99౪ 
అనువాఠం: 10 
బుషి; శనాతి॥ దేవతలు, మం[తాలలో 'పేర్కాన్న యమాదులు ॥ ఛందస్సు కి 
(తిప్పుప్‌ ॥ మం[తములు : 181 


వినియోగం ,. ఈ సూక్తం వాసోష్పత్యగణంలోనిది కావున ' వాస్తోస్పత్య*మనే 
- మహాశాంతిలో వాస్టోష్పత్యగణ[ప్రయ క్ర వినియోగం అనుసంధే 
యం. ఇది బృహద్గణం లోనిది కూడా గనుక ళాంత్యుదకాభి 
మం[తణాదులలో బృహద్గణ [పయు్యక్త క వినియోగం అనుసంధే 
యం, స్వ_స్త్వ్యయన కర్మలో ఈ సూ క్షంతో అజ్యసమిత్చురోడా 
శాది శష్కుల్యంతములై న పదమూడు [ద్రవ్యాలను హోమం 

చెయ్యాలి 


మం[తము, 
యమో మృత్యురే ఘమారో నీర్‌ బుథో 
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| 
బ్య భుః శర్వోస్తా నీలశిఖబ్దః 


| 
దీవజనాః సేనయో త్రస్టివాంస స్తే 


న్‌ క్షీ 
అస్మాఠం వరి వృ్ఞున్తు వీరాన్‌ Bin 
పదము 
యమః | మృత్యుః | అఘజఓఒమారః | నిఃఒబుథః | 
ల ఆ - ల _ 
బ|భుః క శర్వః | అస్తా | నీల ఒశిఖద్దః | 


దేవఒబజనాః । శీనయా | ఉత్తస్థిఒవాంసేః | తే; 


ity hn Woe a Mite 


అస్మాకమ్‌ | వరీ | వృష్హాన్తు । వీరాస్‌ nila 


అనువాదం | 
యముడు, మృత్యువు, పాపనిమత్తంగా చంపే 
మారుడు ( అఘమారుడ. |, నిర్‌ బుథుడు. 
(నిశ్శేషంగా కీడించే పాడు ర పింగళ వర్డుడు, 
శర్వుడు, "కేపణళీలుడు, నీలశిఖంగుడు 
మొదలైన దేవజనులు పాపుల హింసార్థం తమసేనతో 
స్వస్థానం నుంచి ఉత్కాంతులై ఉన్నారు 
వాగు మా ప్యుతప్వౌతాగులను బాధింపకుందురుగాక! ॥1॥ 


మం[ళతము, 

} h } 
మనసా హోమైర్హరసా ఘృతేన 
శర్వాయాస్ర్ర ఉత రాక్టే భవాయే | 


నమస్యేఒభ్యో నము ఏభ కః కృణోమ్యు 
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న్య[తాస్మదఘవిషా నయన్తు 
నదము 
మసీసా | హో మైః | హరసా | ఘృతేన । 

| ( | 
శర్వాయ । అస్తే । ఉత | రాజ్టీ; భవాయ | 
జజ = న ఇ pon 
నమ స్యే ఒభ్యః | నమః | ఏభ్యః | కృణోమి | 
wm తాను అనాం న సై 
అన్యత్‌ । అస్మడ్‌ | అఘజఒవీషాః । నయన్తు 


wratm oe mm 


అనువాదం 
మనస్పంకల్ప మాతంళతో హరణశీలమైన 
తేజస్సుతో, ఘృతంతో చేసే హోమంశో పాటు 
శర్వునకు, క్షేప్తకు; వీరందరి రాజైన 
మహాదేవునకు నమస్కరిస్తున్నాను 
వారు మా నుడి అన్యత 
మృత్యువును కొనిపోదుగు గాక! 


మం[తము , 

[తాయేధ్వం నో అభ వీషాఖ్యో వధాద్‌ 

విశ్వీ దేవా మరుతో విశ్వవేదసః । 
అగ్నీషోమా వరుణః పూతదక్షా 
వాతావర్ణన్యయోః సుమతౌ స్యామ 

పదము. 

[తాయధ్వమ్‌ । నః । అఘఒవిషాభ్యః । వధాత్‌ | 
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232 అధర్యవేద సంహిత 
విశ్వే | దేవాః । మరుతః । విశ్వఒవేదసః | 

అగ్నిషోమా | వరుణః | పూత ఒదక్షాః ' 

వాతాపర్ణన్యయోః | సుఒమటథొ | స్యామ 18a 


అనువాదం . 


ఓ విశ్వేదేవతలారా ! మరుత్తులారా | విశ్వవేత్తలారా! 

మోరు మొదట చెప్పిన కృత్యలనుంచి, 

నారు చేసే హననం నుంచి మబ్మిలను కాపాడుదురుగాక |! 
అగ్ని, సోముడు, వగుణుడు, పూగదక్తుడు (మితుడు) 
వాతి పర్ణమ్యయి __ ఎ"రి శోభనంనుుగహమునకు 
పా,తులమగుదుము గాక! 1g 


ఇది తొంభె మూడవ సూక్తం 


సూ కం..94 
To) 
బుమలు అథర్వాంగిరసులు ॥ దేవత : సరస్వతి ॥ ఛందస్సు 1,8 అనుప్లప్‌ 
2 విరాడ్‌ జగతీ ॥ మంత్రములు 1 8 ॥ 


వినియోగం . సాంమనస్య కర్మలో దీనికి వినియోగం 
మం[తము . 


సం వో మహేంసి సం |వతా సమాకూతీర్నమామసి | 

అమీ యే వివతా స్థన తాన్‌ వః సం నమయానుసి 81 
సదము , | 

సమ్‌ । వః । మసాంసి। నమ్‌ | [వతా। సమ్‌ । ఆ2కూతిః | 


wrt 


నమామసి | 
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అమీ ఇతీ। యే । విజవతాః । స్థన | తాన్‌ | వః | సమ్‌ | 


నమయామసి ౫&1 1 
అనువాదం , 
మో మనస్సులు ఏకమగ సట్టు (వతములను చేస్తున్నాము, 
అలాగే సంకల్పాలన' ఏకం చేస్తున్నాము 
మోరు పూర్వం విరుద్ధ కర్ములైన వారు 
ఆ విఘునస్మ్కతను తొలగించి 
మిమ్ములను ఏకం చేస్తున్నాము. క్షే ॥ 


మం[తము, 
అహం గృబ్దామి మనసా మనాంసి 
- nn 
మమ చిత్తమను చి శ్రేభిరేత | 
ద 
మమే వశేషు హృదీయాని వః 
శ 

కృణోమి మమే యాతమనువర్హ్మాన ఐత n2॥ 
చదము 

{ 
అహమ్‌ | గృబ్ధామి | మనసా | మనాంసి | 


క 
మమీ । చిత్రమ్‌ | అను | చి త్తేభీః | ఆ | ఇత | 


అయి ఉనని 


మమ్‌ । వశేషు | హృదేయాని । వః | 
కృణోమి । మమే । యాతమ్‌ ! అనుఒవర్త్మానః | ఆ | ఇత 128 


అనువొదం౦ . 
మో మనస్సులను నా మనస్సుతో స్వాయ త్తం 
నేసుక.౨టున్నాన.. మారు కూడ నా చిత్తాన్ని 


అ౩డ్మీ అధర్యవేద సంహిత 


అనుసరించిన చిత్రములతో వత్తుగ' గాక | 
నా వశంలోనికి మొ హృదయాల వచు” క! 
న న్ననుసరించి మూగు వతుుగుగాక |! nai 


మంత్రము 

ఓతే మే ద్యాహవృథివీ ఓతా దేవీ సరస్వతీ । 

ఓీతౌ మ ఇన్టిశ్చాగ్నిశ్చర్ధ్యాస్మేదం నరన్యతి EY 
వదము 


ఓతేఇత్యాఒఉకే | మే। ద్యావావృథివీ ఇతీ | ఆఒపితా | దేవీ । 


సరస్వతీ | 
1 /| శ్‌ 
ఆ౬ఉతౌ | మే! ఇన్లరీః । చ । అగ్నిః | చ। బుధ్యాస్మ। ఇదమ్‌ 
సరస్వతి గలి ॥ 
అనువాదం 


దిగ్యవాపృథువులు నాకు అభిముఖ్యంతో ఉండుగాక | 
ద్యోతమాన అయిన సరస్వతి నాకు 

అభిముఖ్యంతో ఉండు గాక |! 

అలాగే ఇం[దుడు, అగ్ని నా కోరిక నె“్వేగ టకా 
ఆభిముఖ్యంతో ఉందురుగాక ! 

వీరి అన్ముగహం వల్ల ఓ సరస్వతీ! 

ఇప్పుడు మేము సమృద్ధులమై ఉన్నాము 18, 


ఇది తొంభెనాల్లవ సూక్తం 


పూ క్తం-95 


బుసులు 3 భృగ్వంగిరసులు ॥ చేవత = వనస్పతి (కుస్టము) ॥ ఛందస్సు అను 
మ్పుప్‌ i మంగతములు 8 184 
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వినియోగం 1. రాజయకత్ము, కుష్టు మొదలగు రో గశాంత్యర్థం చేసే చికిత్సలో 
దీనికి వినియోగం. మూడవ మం[తమునకు అగ్నిచయనంలో 
వినియోగం, 
మం్మతము 
1 { ' 
అశ్వళ్థో దేవసదన సృృతీయస్య్యామితో దివి | 


ఆటీ 


ల 


త కామృతన్య చక్షణం దేవాః కుష్టమవన్వత ulin 


పదము 
అశ్వత్థః | దేవఒసదీనః | తృతీయస్యామ్‌ | ఇతః । దివి; 


తత్ర | అమృతస్య | చక్షణమ్‌ | దేవాః | కుష్‌ । అవన్వత nln 


ws da ee Mis 


అనువాదం 

ఇక్కడకు “పైనున్న మూడవ దేవలోకంలో 

దేవసదనమైన అశ్వత్ధం ఉన్నది 

అది అమృత స్వరూపమైనది. 

అక్కడి కుష్రాషధి దేవతలకు లభించినది, ila 
మంత్రము 
హిరణ్యయీ నౌరచరద్ధిరణ్యబన్ధనా దివి । 
_ - ల శ్‌ 
త[తామృతన్య పుష్పం దేవాః కుష్టమువన్వత ॥2॥ 
సదము 

[| 

హిరణ్యయీ | నౌః। అచరత్‌ | హిరణ్య ఒబసన్టనా । దివి। 


తత | అమృతస్య | పుష్పమ్‌ । దేవాః | కుష్టమ్‌ । అవన్వత u2n 


శ ene తా 
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అనువాదం 1 

పారణ్మయిమైగ, సువర్ణ బంధనమైన నౌక 

ద్యులోకంల్‌ తిరిగుతుంటు-ది 

అందులో అమృతప్పుష్ప సమానమైన 

ఈ ఓషధి దేవతలకు లభిస్తు! ది 2 i 


మంగతము 
గర్ఫో అస్మ్యోషధీనాం గర్భో హిమవతాముత 
గర్భో విశ్వస్య భూత స్యెమం "షి అగదం కృధి కఫ ॥ 
పదము 
i 
గర్భః । అసి! పీషధీనామ్‌ | గర్భః | హిమజఒపీతామ్‌ | ఉత | 
థ్‌ | ల 
గర్భః | విశ్వస్య | భూతస్య । ఇమమ్‌ ౩ మే ॥ అగదమ్‌। కృధి 
క్ర ॥ 

అనువాదం 

ఓ అగ్నీ! నీవు సర్వవనస్పతుల గర్భంలో ఉ ఇవు ( 

అలాగే చల్లని ఇతర వనస్సతులకు నీవు గర్భంలో ఉన్న వాడవు. 


సర్వ భూతజాతమునకు నీవు గర్భంలో ఉన్న వాడవు 
ఇలాంటి నీవు మా జనా న్ని రోగరహితులను చెయ్యి $8॥! 


ఇది తొంబభ్బె_ ఐదవ సూక్తం 


సూ _ర్రం-- 06 


బుషులు । భృగ్యంగిరసులు ॥ దేవతలు 1,2 వనస్పతి, 8 సోముడు ॥ ఛందస్సు 
1,2 అనుష్టుప్‌ శ్రి విరాణ్ఞామగాయ తీ | మం|తములు ం m8 J 


వినియోగం. [బాహ్మణా[కోశంలో, జలోదరంటో శాంత్యర్థం చేసే వివిధ వీ 
యలతో దీనికి వినియోగం. 
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సుం|తము 


థీ (1 
యా పీషధయః సోమరాజ్జిర్బహ్వీః శతవిచక్షణాః | 
బృహస్పతి వసూతాస్తా నో ముళ్ళ న్ల్వంహసః sli 
పదము 


యాః | ఓషధయః | సోమ ౬ రాజ్జీః | బహ్వీః | శత ఒవిచక్షణాః | 
బృహస్సతీఒ|పసూతాః | తొః। న౭। ముళ్బ్చన్లు | అంహసః 
ula 
అనువాదం . 
ఏ ఓషధులు సోమాధిపత్యము గలవో, 
అనేక విధాలైన శతవిధ దర్శనాలు బృహస్పతితో 
అయా రోగ చికిత్సలో |పనూతము లైనవో, 
అ ఓషధులన్నీ మమ్ములను పాపం నుంచి వేరుచేయుగాక ! 
1 ॥ 
మం[తము। 


ముఇ్బన్తు మా శపథ్యాకిదథో వరుణ్యాఒదుత | 

అధో యమస్య షడ్‌వీశాద్‌ విశ్వీస్మాద్‌ దేవకిల్చిషెక్‌ 1 2 ॥ 
పదము ॥ 

ముళ్ళిన్తు మా । శపథ్యాఒత్‌ | అథోఇలీ | వరుణ్యాఒత్‌ | ఉత। 
అథొఇతీ | యమన్యే | షడ్‌వీశాక్‌ | విశ్వస్మార్‌ | దేవఒకిల్చిషాత్‌ 


ను సము య సు 


16౪ 
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సన్ను (బాహ్మణశాపం నుంచి ఓషధులు 
విమోచనం చెంచెంచుగాక |! 
మటిన్ని అబద్ధమాడినందు వల్ల క్రలిగే 
పాపం నుంచి విమాచనం చేయుగాక! 
అంతక సంబంధి అయిన వాదబంధన 
పాశం నుంచి విడిపించుగాక ! 
ఇంతెందుకు? సర్వదేవకృత పాపం నుంచి 
నన్ను విముక్తుని చేయుగాక | 12h 


మంత్రము : 

యచ్చక్తుషా మనసా యచ్చే వాచోహీరిమ 

జా[గతో యత్‌ స్వప నః | 

సోమస్తానీ స్వధయా నః పునాతు “an 
వదన. 


యత్‌ | చక్తుషా | మనసా । యత్‌ ।చ। వాచా! ఉప2ఆరిమ | 


జా|గేతః యత్‌ | స్వవ స్తీః | 


పోమేః | తనీ | స్వధయా । నః । పునాతు ET 


om re Wm 


అనువాదం ” 
జ్యాగదవస్థ నుంచి వ్యవహరిస్తన్న మేము 
కంటితో మనస్సుతో ఏ పాపం చేస్తామో, 
ఏ పాపం వాక్కునుంచి ఇపగత మైనదో, 
అలాగే ని దిస్తూ మేము కేవలం మనస్సుతో 
ఏపాప, చేస్తామో, మమ్ములను అ పాపాల నుండి 
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పితృలోకాధిఎతి అయిన సోమదేవుడు 
పితృదేవతలను గూర్చి మే మిచ్చే 
స్వధాకర్మతో పునీతులను చేయుగాక ! EY 


వది [తీ౦లె_ ఆరవ సూక్తం 


సూ కం.97 
జాజర 
బుషి? అథర్వుడు ॥ దేవతలు: 1,8 దేవుడు స మితావరుణులు॥ ఛందన్స్నుః 
1 (ట్రిషప్‌ ః 2 జగతీ, 8 భురిక్‌ |తిష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు * గ క్రి ॥ 


వినియోగం 1- సం[గ్రామజయకర్మకు సంబంధించిన ఆజ్యహోమాదులలో దీనికి 
వినియోగం. ఈ సూ క్షం అపరాజితగణంలోనిది గనుక ఉపాకర్మా 
దులలో గణ[పయుక్ర వినియోగం అనునంధేయం ఇంద 
మహాఖ్య కర్మలో చేసే పూర్ణహోమంలోను, ఇంద్రోపస్థానంలోను 
దీనికి వినియోగం. 


మం|త్రము * 

అభిభూర్యజ్ఞో అభిభూరగ్నిరభిభూః 

సోమో అభిభూరిన్ద0ః | 

అభ్యీ1హం విశ్వాః పృతనా యథాసాన్యేవా 
వీధేమాగ్నిహో(తా ఇదం హవిః als 
వదము ; 


అభిఒభూః | యజ్ఞః | అభిఒభూః । అగ్నిః । అభిఒభూః | 


న! 


సోమః | అభిఒభూః | ఇన్ద౦ః | 


అభి । అవామ్‌ । విశ్వాః | పృత్‌నాః ల యథా | అసాని । ఏవ । 


ఓ 
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విధేమ । అగ్ని ఒహో తాః | ఇదమ్‌ ।; హవిః । tig 


అనువాదం , 
ఈ యజ్ఞము శ్మతువులను అభిభవించుగాక | 
ఈ అగ్ని అభిభవించు గాగ | 
సోముడు శ్యతువులను అభిభవించుగాక | 
ఇం్యదుడు అభిభవించు గాక ! 
శ తుజయ కాముడనైన నేను పర్వ శ్యతుసేనలను 
అభిభవించునట్లు, అగ్ని హోతునిలో హోమంబేసే మేము 
సం|గామ జయార్థం ఈ హవిస్సును సమర్శిస్తున్నా మ: nla 
మంతము 


స్వధాఒస్తు మిితావరుణా విపశ్చితా 
[వజావత్‌ క్షతం మధునేహ వేన్వశమ్‌ | 
= - 

బాదేథాం దూరం నిర్‌బుతిం పరాచై & 


కృతం చిదేనః (ప్ర ముముక్రమస్మత్‌ 11 
పదము ; 


స్వధా | అస్తు । మి తావరుడా | ఏపఃఒచితా | 


pen wet Gh We తట అనా 


[వజాఒవత్‌ | క్షతమ్‌ ! మధునా । ఇహ । పిన్వతమ్‌ । 


[one We wn 


క్త 
బాదేథామ్‌ ! దూరమ్‌ । నిఃఒబుతమ్‌ | పరాచైః । 


కృతమ్‌ । చిత్‌ | ఏనః | Er ముముక్రమ్‌ | అస్మక nit 


అనువాదం | 
మేధావులైన మి[తావరుణులారా | 
మాకు హవిస్సు తృ పికరమగు గాక | 
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మోరు ఈ రాజు నందు _(పజాయుక్తుడైన 

క్షత బలసంయుతుడైన వానిని మధురరసంతో తడపండి, 
నిద్‌ బుతిని ( పాపదేవతను ) పరాజ్ముఖంగా 

దూరంగా తరిమివేయుగాక | 

శ్మతుకృతమైన పాపమైనా మా సమిపం నుండి 

పమోచనం చెందుగాక |! ॥ ప్ల ॥ 


మం[తము 

ఇమం వీరమను హర్షధ్వము గమిద్దరిం 

సఖాయో అను సం రీభధ్వమ్‌ | 

[గామజితం గోజితం వ[జబాహుం 

జయ న్హమజ్మ | వమృబ న్లమోజీసా naa 
వేదము. | 


ఇమమ్‌ |! వీరమ్‌ ! అను | హర్షధ్వమ్‌ | ఉ[గమ్‌ |! ఇన్దర్రమ్‌ | 


సభాయః | అను। సమ్‌ । రభధ్వమ్‌ | 


ను చనా ww అనాం అన 


[గామఒజితమ్‌ | గోఒజితీమ్‌ | వ[ఉఒబాహుమ్‌ | 
జయ న్లమ్‌ | అజ్ఞ | [పఒమృణ న్లమ్‌ | ఓీజిసా కర్‌ ॥ 


అనువాదం . 
ఈ వీరుడైన రాజును అనుసరించిన 
సైనికులారా హర్షించండి., | 
ఉద్దూర్గబలుడై న ఇం|దుని 
సమాన ఖ్యానులైన సైనికులు 
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రాజుననుసరించి య ద్దోద్యుక్తు లగుదురుగాక | 

ఆ ఇందుడు [గామాలను జయించిన వాడు, 

శతువుల గో గహణం చేసిన వాడు 

'శ్షృపణళీలమైన శ్యృతుబలాన్ని 

ఒజస్సుతో హింసించే వాడు. Me 


ఇది తొంభై ఏడవ సూక్తం 


సూ కం.989 
అత 
బుషి అథర్వుుడు ॥ దేవత : ఇంద్రుడు ౪ ఛందస్సు 1,8 శ్రిషుప్‌ 2 బృహతీ 
గర్భాసార సందక్తి॥ మంత్రములు. 18॥ 


వినియోగం ,. పూర్వసూ క్షం ఐలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. పరపేనావి 
'ద్వేషణ కర్మలో రాజు దీనిని పరిస్తూ సేనను మూడు సార్లు (పడ 
&ీణం చేస్తాడుం అలాగే మహా(వతానికి సన్నద్ధుడైన రాజునో 
మతొకరినో (బ్రహ్మ దీనితో అనుమం (తిసాదు. 
మం[తము 1 
ఖీ | 
ఇన్లో9 జయాతి న వరా జయాతా అధిరాజో రాజసు 
రాజయాతి | 
య 
f i 
చర్మ ఎతల్‌ ఈడో్యో వన్ట్యశ్చోపనద్యో నమసోోఒభ వేహ |. 
పదము, 
] | 
ఇన్టఫః | జయాతి ।! న; పరా। జయాతె | అధిజఒరాజః | 
a వ య అ ఆ ఉం 
| 


కీ 
రాజజసు । రాజయాతై | 


క్ట / శీ 
చర్మ్యృత్యః | ఈడ్యః | వన్హ్యః | చ ఉప ఒసద్యః | నమస్యఒః 
భవ । ఇహ Hila 
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ఆనువాదం 


ఈ సం గామంలో రాజు సహాయార్థం వచ్చిన ఇం్యదుడు 
జయిస్తాడు సరాజయం పొందడు. 

రాజులందరికి అధిపతి అయిన ఇం|దుడు 

ఇతర భూపాలుర విషయంలో | పకాళించుగాక ! 

అ ఇందుడు శ్యతుచ్చేత్త వందనీయుడు, 

స్తవనీయిడు, సర్వులకు సేవసీయుడు. 

ఓ ఇందా | ఇందువల్ల ఈ సంగామంలో 

నీవు మాకు పూజనీయుడవగుదువు గాక! ilu 


మంగతము 
త్వమిన్దా౦ధిరా జః [శవస్యు స్త్వం 
| శ ఇ | 
భూరభిభూతి ర్ధనానామ్‌ | 

- లై } 
త్వం దై వీర్విశ ఇమా వి 

yy క్‌ 

రాజా యుష్మత్‌ క్ష్మతమజరం తే అస్తు గనీ క 
పదము ; 
త్వమ్‌ । ఇన్ద9 | అధిఒరాజః | _శవస్యుః। త్వమ్‌ । 
భూః | అభి ఒభూ8ః | జనానామ్‌ | 
త్వమ్‌ | దై వీః | విశీః | ఇమాః | వి। 
రాజ | ఆయుష్మక్‌ ! క్షతమ్‌ | అజరమ్‌ | తే। అస్తు ఓ నీ u 


ఆనువాదం౦ , 
ఓ ఇం|దుడా ! నీవు రాజుల కెల్లా అధిరాజువు. 
ఓ ఇందా! నీవు సర్వ పాణులను అభిభవించగలవాడవు, 
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దైవ సంబంధులైన ఈ పజలను నీవు పరిపాలించు 
ఓ రాజూ! నీ ఆయుష్యం లజరమై, బలసంపన్నమగుగాక | 


(ట్ల ॥ 
మంతము]॥ 
(పాచ్యా దిశ స్వమీనా౦ిసి రాజోతొదిచ్యా 
దిశో వృ్యతహనృతుహోఒసి । 
యత యున్తి (సోత్యాస్త జితం తే, 
దక్షిణతో వృీషభ ఏషి హవ్యః 18 


పదము 


a 


j i ] 
(పాచ్యాః | దిశః | త్వమ్‌ | ఇన్ట్ర | అసి; రాజా! ఉత। ఉదీచ్యాః 


దిశః | వృ తఒహన్‌ | శతుఒహకః । అసి! 


య।తే। యీ । (సోత్య్యాః | తత్‌ | జితమ్‌ । తే। 


దక్షిణతః । వృషభః। | ఏషి | హవ్యః ud 


తు ee ము 


అనువాదం 
ఓ ఎం్యదుడా |! (పాగ్గిక్కునకు నివు రాజును, 
అంతే గాక, ఉత్తరదిక్కునకు అధి; తివి 
కాబట్టి ఓ వృ। తహాంతికుడా ! 
నీవు మాకు శతుహంతకుడవు కూడా 
ఏ భూ|పదేశంలో (సోతస్వినులు (పవపొస్తున్నవో 
ఆ సర్వస్థానమూ నీవే. 
ఇలాంటి జామపర్షి అయిన నీవు 
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మాతో అఆహూతుడ వై సం గామజయార్థం 
మూ దక్షిణ భాగం నుంచి వర్తించు 19 ॥ 


ఇది తొంభె_ ఎనిమిదవ నూక ౧ 


సూక్తం _ $89 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవతలు: 1,2 ఇందుడు $ ఇం|దుడ్కు సోముడు మజియు 
సవిత ॥ ఛందస్సు. l,2 అనుష్టుప్‌, ల భురిగ్‌ బృహతీ ॥ మంత్రములు: 
"Sn 


వినియోగం *. 97వ సూ క్రమునకు వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. అగ్నిహ్టో 
మంలోను, |పాతస్సవనంలోను [బహ్మ దీనిని అనుమం తించాలి. 


మంత్రము 

'స్ర శ ల t 9 | 
అభి వద్ద వరిమతిః పురా త్వాంహారణాద్ధువె | 
హ్య్వయామ్యు[గం చేత్తారం వురుణామానమేకజమ్‌ ulin 


పదము 


అభి | త్వా! ఇద్దర | వరీమతకి | పురా। త్వా |; అంహూరణాత్‌ | 





హ్వయామి | ఉగమ్‌ | చేత్తారమ్‌ | పురు౬నామానమ్‌ | 
ఏక2జమ్‌ 118 


wr భం 


అనువాదం 
ఓ ఇందా! నీవు స్థూలకాయిడవు గనుకి 
సం|గామాలలో కుటిలగమనం వల్ల 
పూర్వమే అభిము ఖ్యానికై ఆహ్మానించినాను 
ఉద్దూర్జ బల డు, జయోపాయజ్ఞుడు, 
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అనేక |వశస్తనామాలతో కూడినవాడు, 
యుద్ధంలో ఒకడే పుట్టిన వాడు 
అయిన ఇందుని అహ్వానిస్తున్నాను Hl 


మంతము | 

యో అద్య సేస్యో వధో జిఘాంసన్న ఉదిరతే । 
ఇస్టరిస్య తత బాహూ సమ నం పరి దద్మః ష్‌ బీజ 
పదము 


యః। అద్య । సేన్యః | వధః ! జిఘాంసన్‌ | నః। ఉక్‌ ఒ ఈరతే | 
| | గ్‌ | 
ఇన్షంస్య | తత ! బాహూళఇతి | సమన్హమ్‌ | పరి i దద్మః nay 


ఆమవాదం , 
ఇప్పుడు శ్యతుసేనాసంబంధియై న, 
హననసాధనమైన ఏ ఆయుధం మమ్ములను చంపుటకు 
మాపైనికి వస్తున్నదో, అ వధలో ఇంఃద డు బాహువులు 
మా రక్ష ణార్థమై మా చుట్టూ |బాకారిం వలె నిలుపు గాక! 
॥ ల్లి ॥ 
మం [త మ 
mE మ | | 
పరి దద్మ ఇన్దరస్య బా హరా సమ న్హం (తాతుస్త్రాయతాం నః | 
| క | 
దేవ సవితః సోము రాజన్బుమనసం మౌ కణు స్య స్తయే 


nd 
పదము , 


| | 
పరి । దద్మః | ఇన్దరిన్య | బాహూఇతి | సమ నమ్‌ । (తాతుః | 


తాయతామ్‌ | నః! 
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దేవ | సవితః । సోమ | రాజన్‌ | సు౬మనసమ్‌ । మా।ః కృణు! 


అజ గారా న్‌ శ 


స్వ న్హయే aan 


wm, 


అనుహాద ౦ 4 
పాలకుడైన ఇం్యదుని బాహువులు సర్వతః పరిరక్షించుగాక | 
అందువల్ల ఇం|దుడు మమ్ములను రక్షించుగాక | 
ఓ సవితా! ఓ రాజూ! సోమా! క్షేమార్ధమై నన్ను 
సం| గామంలో శోభన మనస్కుని చేయి "gu 


ఇది తొంబ్బె తెమి శ్రిదవ సూక్తం 


సూకృం-100 


బుషి గరుత్మంతుడు 1 దేవత * వనస్పతి! ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ [1 మం|తములు 
n8n 


వినియోగం :.. స్థావరజంగమ విషచికిత్సలో దీనికి వినియోగం ఆహితాగ్నికి 


అంత్య సంస్కారంలో పురోడాశాన్ని హృదయం పె ఉంచి 
దీనికో అనుమం|తించాలి. 


మం|తము , 
జీవా అదుః సూర్యో అదాద్‌ ద్యౌరదాత్‌ వృధివ్యఒదాత్‌ | 


కట్లు 


గ } | 
తి సః సరస్వతిరదుః సచితా విషదూషణమ్‌ nin 
పదమ , 
దేవాః । అదు? । సూర్యః । అదాత్‌ | దః | అదాత్‌ | పృధివీ | 


అదాత్‌ | 


టో 


తి సః | సరస్వతీః | అదుః | సఒచిత్రాః | విషజదూషణమ్‌ ॥1॥ 


Cn] శాలు. కు 
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అనువాదం 
దేవతలు సమానమనస్కులై విషూ, * విగుగుడుసు ఇచ్చి, "రు 
సూర్యుడు కూడా ఇచ్చుగోక ! 
ద్యులోకం ఇచ్చు గాక ! పృథివి ఇచ్చు. గాడ్ర | 
(తయీరూపమైన సర్వత 
విషనివారక జొషధాన్ని ఇత్తుర,౧' క | thi 


మం[తము 

యద్‌ వో దేవా ఉపజీకా ఆసిళ్ళన్‌ ధన్వన్యుదకమ్‌ । 

తేన దేవపేసూతేనేదం దూషయతా విషమ్‌ sR 
వదము . 


యతీ । వః | దేవాః | ఉప ఒబీకాః | ఆఒఅసీఇ్బస్‌ | ధన. ని। 


అ. సి శ 


ఉదకమ్‌ | 


తేన । దేవఒ్యపసూతేన । ఇదమ్‌ | దూషయత । విషమ్‌ 12॥ 


ee we hy భా 


ఆనువాదం ౪ 


ఒ దేవతలారా! మికు సంబంధిందిన ఉపజీకలు 

( వల్మీకని ర్మాల్యం (ఈ పే “Mr (పాజివిశేషములు ) 
ఉదకం లేని స్థాన లో నీ వర పసాదం వల్ల 

ఏ నీటిని చల్లి రో, ఆ ఉదకంతో, 

దేనగ త్తమైన దానితో ఈ విషాన్ని సవ ర్తించండి 2 


మం[తము . 
(J జ్జ 
అసురాణాం దుహితాసి సా దేవానావుసి స్వసా | 


దివస్పృథధివ్యాః సంభూతా సా చకర్ధారసం విషమ్‌ * 38 ॥ 


| 
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వదము 


[1 శ 
అసురాణామ్‌ | దుహితా | అసి | సొ | దేవాసామ్‌ | అసి। స్వసా 


a 


దివః | పృథివ్యాః । సమ్‌జఒభూతా। సా; చకర్ధ 1 అరసమ్‌ । 


ఆల్‌ విషమ్‌ కల ॥ 
అనువాదం 
ఓ వల్మీక మృత్తికా! సుంవిరోధులకు దుహితవు 
ఇం|దొదులకు కూడా భగినివి 
అంతరిక్షం నుంచి పృథివి నుంచి ఉత్పన్నమైన నీవు 


విషాన్ని రసరహితంగా చేయుదువు గాక | "gu 
ఇది నూణిన సూక్తం 
సూ కం_101 
Tn] 
ముమలు . అథర్వాంగిరసులు ॥ దేవత : [బహ్మణస్పతి ॥ ఛందస్సు ౩ అనుషుప్‌ ॥ 
ళు 
మంత్రములు క 1814 


వినియోగం , వాజీకరణకాముడు ఏకశాఖార్క- మణిని కట్టుకొనడంలోన్కు అలాగే 
కృష్ణమృగ చర్మమణిని బంధించుకొనడంలోను దీనికి వినియోగం 


మంగతము 


ఆ వృషాయన్య శ్వసిహి వర్డేస్వ వథయన్వ చ |! 


కీ ( క 
యధాజ్ఞ్లం వర్థతాం శేప సేన యోషితమిజ్ఞహి nia 


పదము 
ఆ | వృషఒయస్వ । శ్వసిహి హీ | వర్దస్వ | [పథయస్వ | చ। 


అక నో 


యథా ఒఅజ్లమ్‌ | వర్టతామ్‌ | శేవః | తేన | యోషికమ్‌ | ఇత్‌ | 


టె టు 


జహి ౫1౫ 


ల Ts 
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అనువాదం } 

ఓ పురుషుడా! అంతటా వృషభము వలె సంచరించు. 

నీ అవయవాల) ఫుష్లి చె దుగాక! 

బలిసిన శరీరం కలవాడవు కమ్ము. 

ఎలా నీ మర్మాంగం మిథునీభవన 'సమర్ధమౌతుందో 

అలా వృద్ది పొందనీ అలా వృది పొందిన |పజననాంగంతో 

ధి ధి 

సురతార్థిని అయిన సస్పీని పొందు "La 

మంతము 
| | | 1 

యేన కృశం వాజయ ని యేన హిన్వన్లాతురమ్‌ | 

“| | | | 
తేనాస్య [బహ్మణస్పతే ధనురివా తానయా వస్త 1ద్ర॥ 
పదని 


యేన । కృశమ్‌ | వాజయ ని | యేన |; హిన్యన్రి । ఆతురమ్‌ | 
| 
తేన । అస్య | [బ్రహ్మణః । పతే । ధసుఃఒ౬ఇవ 1 ఆ; తొనయ |; 


పసః కలీ ॥ 
అనువాదం. 
ఏ రస విశేషంతో వంధ్యమైన పురుషాంగాన్ని 
వాబీకరణం చేస్తారో, ఏ రసవిశేషంతో రోగార్తుడైన 
పురుషుని ;పీతుని చేస్తారో, ఓ (ఎహ్మణస్త తీ | 
ఆ రసవిశేషంతో వాజీకరణకాముడై న ఇతని శేపం 
ధనుర్రండము వలె ఉన్నమితం చెయ్యి ॥ప్త॥ 


మంగతము 


| | 
ఆహం తనోమి తే వసో అధి జ్యామివ ధన్వని | 
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|] (J 
[కమస్వర్శే ఇవ రోహితమనవగ్గాయతా సదా 18 ॥ 
Mu అ అన గొ తోనా 


పదము 


ఆ । అహమ్‌ | తనోమి | తే। పసః । అధీ | జ్యామ్‌ఒఇవ । 


| 
ధన్వని । 
| ॥ ] / / 
కమస్వ ! బుశఃఒళఇవ | రోహితమ్‌ । అనవఒగ్గాయతా । సదా 
13౪ 
అనువాదం. 
ఓ వీర్యకాముడా! నీ పురుషాంగాన్ని 
మం|త| పభావంతో నీర్యయు క్షం చేస్తున్నాను. 
విలునకు ఎక్కు పెట్టిన అలై;తాటి వలె చేస్తున్నాను. 
య ee లా 0 
అందువల్ల నీవు సేచన సమర్ధమైన వృషభం వలె 
న ర్తిస్తున్న మనస్సుతో సదా నీ భార్యను ఆ్మకమించు | 9 || 


వది నూట ఒకటవ సూకం 


సూ_క్రం_102 


బుషి జమదగ్ని ॥ దేవతలు? అశ్వినులు॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ ॥,మం[తములు 
8 ॥ 


వినియోగం _ స్తీ వశీకరణ కర్మలో దీనికి వినియోగం 


మం|తము 
క క 
యథాయం వాహో అశ్వినా సమెతి సం చ వరతే। 


చ 


ఏవా మామభి తే మనేః నమైతు సంచ వర్తతామ్‌ ॥1॥ 
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వదము'* 


[| 1 
యథా । అయమ్‌ । వాహః | అశ్వినా ! సమ్‌ ఒఐతి | సమ్‌ | చ। 


న్‌ా ల 


వర్తతే | 
ఏవ । మామ్‌ | అభి। తే! మనః । సమ్‌ ఒఐతు ! సమ్‌ । చ। 
వర్తతామ్‌ ॥1॥ 
ఆనువొదం | 
ఓ అళ్వినీ దేవతలా ! 
ఎలా ఈ సుళివ్ర తమైం: అచ్చం వస్తుందో, 
అతని అధీనంలో ఉంటుందో, అలాగే 
ట కామిని! నిమనస్సు కొముక:డనైన 
కు అభిముఖంగా వచు,గా శ: 
నా అధీనంలో వ ర్రించుగా! | rian 


మం[తము 

| శ 
ఆహం భిదామి తే మనో రాజాశ్వః పృష్ట్యామివ | 
రెష్మచ్చిన్నం యథా తృణం మయి శే వేష్టతాం మనః 


a2 
సదము , 


wo అస m 


| అహమ్‌ | థిదామి। తే! మనః । రాజఒఅశ్వః | పృష్ట్యామ్‌ 


2ఇవ | 
రేష్మ ఒఛిన్నమ్‌ | యథా | తృణమ్‌ మయి ।తే। వేష్టతామ్‌ । 


మనః జీర క్ల 


శీ 
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అనువాదం 
ఓ కామినీ! నీ విత్రాన్ని ఈ|పయోగంతో 
నేను నాకు అభిముఖంగా ఉన్మూలగం చేస్తున్నాను 
రాతికి కట్టి వేసిన రాజాశ్వం * (తాడును నులభంగా 
తెంచి వేసుకొనునట్లు ఛిన్నమైన తృణం దానికి 
వశమై ఎలా ఉంటుందో ఓ కామినీ ! 
సీ మనస్సు అలాగే నాచుట్టూ పరి్మిభమించుగాక ! 
ఎప్పుడూ దూరం కాకుండు గాక! han 


తురో భగస్య హస్తాభఖ్యామనురోఢీనముదృరే Er 
నదము 
ఆఒఅన్జానన్య క మదుఘస్య | కుష్టన్య । నలదస్య | చ | 


తురః |; భగస్య | హస్తాభ్యామ్‌ | అనుఒరోఢీనమ్‌ | ఉత్‌ | భరే॥3॥ 


అనువాదం? 
అంజనమునకు, మధుకమునకు, కుష్టమునకు, 
నలదము (వట్టి వేరు ) నకు. వీటికి సంబంధించిన 
అనురోధనంతో త్వరపడుతున్న భగదేవుని 
హస్తములతో నేను నీ అంగాన్ని అనులేపనం చేస్తాను ॥క్రి! 


ఇది నూట రండవ సూక్తం 


ఇది పదవ అనువాకం 


అనువాకం: 11 
సూ ౬0..103 
అనే 
బుషి; ఉచ్చోచనుడు॥ దేవతలు 8 మంత్రాలలో పేర్కొన్న బృహస్పతి మొద 
లగువారు ॥ ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు RE 
వినియోగం _ సంగ్రామ జయకర్మలోపాక|ప్రకేప[వ్మక్రియలో దీవికి వినియోగం, 


మం|తము 
| ) | 
సందానం వో బృహస్పతిః సందానం సవితా కరత్‌ । 


సందానం మతో అర్యమా సందానం భగో అశ్వినా nla) 


పదము 
t } శి 
సమ్‌ ఒదానమ్‌ | వః। బృహస్పతిః । సమ్‌2దానమ్‌ । సవితా । 


కరత్‌ | 


we 


సనమ్‌ ఒదానమ్‌ | మతః ।! అర్యమా । సమ్‌ ఒదానమ్‌ । భగః | 


అశ్వినా ula 
అనువాదం క 
శతుసేనలారా |! బృహస్సళ దేవుడు 
మిమ్ములను బంధించు గాక | 
అలాగే సవిత మిమ్ములను బంధించుగాక ! 
మితుడు అర్యముడు బంధించుగాక |! 
భగుడు అశ్వినీదేవకల ఎండ *తురు ? "క | nla 


మం(తము 


i ] ] 
సం పరమాన్చ్రమవ మానథో సం ద్యామి మధ్యమాన్‌ | 
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శ 
| 


ఇన్టర్సిస్తాన్‌ పర్యహార్దామ్నా తానన్నే సం ద్యా త్వమ్‌ వై 
పంము 
సమ్‌ | పరమాస్‌ | సమ్‌ । అవమాన్‌ | అధోఇతి సమ్‌; ద్యామి। 
మధ్యమాన్‌ | 
ఇన్షరః । తాన్‌ | పరి। అహాః | దామ్నా । తాన్‌ | అగ్నే | సమ్‌ । 
ద్య । త్వమ్‌ 12a 
ఆనువాదం. 
ఉత్మృషమైన శతుసే సేనను పాశములతో నేను బంధిస్తున్నాకు 
అపకృృష్టమైన పరసేనను బంధిస్తునన్నను 
అటూ ఇటూ గాని సేనను బంధిసున్నాను 
ఆ సేనాపతులను ఇం|దుడు పరిహరిం మగాక | 
జ అగ్నీ $ అఆ పరిహృత శతువులను 
పాశములతో నీవు “బండింతువు గాక! Tra 
మంతము : 
అమీ యే యుధేమాయ స్త్‌ శేతూన్‌ కృత్వా నీకశః 
ఇన్టరిస్తాన్‌ పర్య హార్దామ్నా తానగ్నే సం ద్యా త్వమ్‌ £$॥ 
పదము 
అమీఇతి । యీ । యుర్‌మ్‌ | ఆఒయ ని | కేతూన్‌ | కృత్వా! 


అనీకజశః | 


ఇన్ట0ిః | తాన్‌ । వరీ । అహాః । దామ్నా | తాన్‌! అగ్నే | నమ్‌ | 
ద్య । త్వమ్‌ 13 
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అనువాదం 

ఆ దూరంగా కనపడే శ తువులు 

యుద్ధం చే ముటకై వస్తున్నారు 

గుంఫ్టేలు గా ధ్వజము లను కట్ల,కొొనివచి. యుద్దం చేస్తారు, 

ఇం|దుడు వారిని పరిహారి ఎచుగాక |! 

ఒ అగ్నీ! అ పరిహృత శతువులను 

పాశముళతో నీవు బంధించుదువు గాక! 18h 


ఇది నూట మూడవ సూకం 


సూక్తం 104 


బుషి. [పళోచనుదు ॥ దేవతలు; 1,2 ఇం|దాగ్నులుక $ ఇం[దాగ్నులు, 
సోముడు మజియు ఇం|దుడు ॥ ఛందన్సు , ఆనుష్టుప్‌ "i మంత ములు, 
184 


వినియోగం .. సం్యగామ జయ కర్మలో పాశ్శ్యపకేప (ప్రక్రియలో దీనికి విని 
యోగం, 


మిం|తము 


} 
ఆదానేన సందానేనామి తానా ద్యామసి । 


ws 


అపానా యీ చైషాం [పాణా అసునాసూ సూ_న్ఫ్రమచ్చిదన్‌ ula 


wr Wh, 


పదము . 


ఆజఒదానేన । నమ్‌ ఒదానేన | అమి, తాన్‌ 1 ఆ॥। ద్యామసి | 


అపానాః।, యే।॥ చ, ఏషామ్‌। ప్రాణాః । అనునా | అసూన్‌ | 
సమ్‌ | అచ్చిదన్‌ ala 


శ జ re చను 


me అం 


అనువొద౦ 


శ|తువులను ఆదానంతో 
సందానంతో (బంధనంతో ) బంధిస్తున్నాము.* 
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శ|తువుల అంతర్ముఖములైన పాణవాయువులు, 

బహిర్ముఖములైన శ్వాస వృత్తులు ఎ వాటిని 

(పాణంతో పూర్తిగా విచ్చిన్నం చేస్తున్నాను niu 
మం[తము . 


శ 
ఇదమాదానమకరం తప సేబ్ణీ9ణ సంశీతమ్‌ । 
అమితా యేఒ[త నకి సన్తి తానగ్న ఆ ద్యా త్వమ్‌ & బిజి 
పదము , 


ఇదమ్‌ । ఆఒదానమ్‌ | అకరమ్‌ | తపసా | ఇన్టే9ణ | సమ్‌ ఒశితమ్‌ 
అమ్మితాః | యే; అత । నః | సని 1 తాన్‌ |; అగ్నే । ఆ; ద్య! 
త్వమ్‌ ఓలి క్ల 


అనువాదం 
ఈ పొశయంతాన్నీ అభిచార కర్మో క్త 
నియమ విశేషంతో చేస్తున్నాను 
ఇం|దునితో తీక్టీ కృత మైన ఈ యుద్ధంలో 
మా కున్న శ తువులను గీ అగ్ని | * 
నీవు పాశయం|తంతో పరి గహీంచు, 1211 


మంత్రము 

ఐనాన్‌ ద్యతామిన్దా౦ిగ్ని సోమో రాజో చ మేదినౌ | 

ఇన్టో9 మరుత్వానాదానమమి తేభ్యః కృణోతు నః టప్‌ జ 

పదము 

ఆ । ఏనాన్‌ | ద్యతామ్‌ | ఇన్దా0గ్ని ఇతి | సోమః | రాజా | చ! 
మేదిసా | 

అశర్వ, 111 17 - 
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ఇన్టరిః | మరుత్వాన్‌ | _ఆఒదానమ్‌ | అమి తేభ్యః | కృణోతు । 


నః। ॥3॥ 


ఆనువౌది ౦ 
ఇం దాగ్నులు సూ హవిబ్బుతో మ త్తెక్కి 
మా శతువులను బంధింతురు గాక! 
అలాగే రాజైనఫోముడు బంధించు గాక! 
మరుదణ యుకుడై ఇం| దుగ మమ్ములను 
శ తుఖల నుంచి ఆబింధనం చే ముగాక ! 18 


ఇది నూట నాల్గవ నూక 0 


సూ ఠం. 105 
నట! 
బుషి. ఉన్మోచనుడు॥ దేవత కాస! ఛందస్సు. అనుమ్లుప్‌ ॥ మం[తములు; 


udu 


వినియోగం ,. కొస శ్లేష్మాది రోగళమనార్థం సేలపిండిని అభిమం|తించి భక్షించు 
టలోను, అలాగే ఉదకావ్ని అభిమం్మతించి |తౌగడంలోను, 
అలాగే సూర్యుని (పార్థించుటలోను దీవికి వినియోగం, 


మంగతము క 

యథా మనో మన స్కే.తై ః పరావతత్యాశుమత్‌ | 

ఏవా త్వం కాసే [ప పత మనసోను [వవాయ్యఒమ్‌ ali 
షదము, 


wm Hi 


యథా | మనః | మనఃఒకేతై ః | పరాఒపతేతి | అశుఒమత్‌ | 
ఏవ । త్వమ్‌ । కాసే! |వ। పత | మనసః | అను , |ప్రఒవా 
య్యజఒమ్‌ niu 
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అనువాదం 
మనస్సుతో తెలుసు కొన్న విషయములతో పాటు 
బంతశకరణం త్వరగా (ధువమండలంవజికు పరాజ్ముఖమై 
వెడుతుంది ఇశ్రే ఓ కాసశే శ్రేష్మరో గాత్మకమైన పిశాచీ ! 
నీవు మనో వేగంతో పరు వెత్తు 
(ఇతనిని వదలి చాలా దూరం వెళ్ళిపో ) "ly 


మం్మతము , 
యథా బాణ సుసీంశితః పరాపతీత్యాశుమత్‌ । 
3 1 
ఏనా త్వం కాసే (ప పత పృధివ్యా అను సంవతమ్‌ ॥2॥ 
పదము. 


శ క్ట 1 
యథా | బాణః | సుజసంశితః ।; పరాఒపతతి ! ఆశుఒమరత్‌ | 


we మో విను Tow 


ఏవ | త్వమ్‌ । కాసే | |! పత । వృధివ్యాః । అనే | సమ్‌ 


/ ఒవతమ్‌ ॥2॥ 
అనువాదం | 
బాగా పదును బెట్టిన బాణం విముక్తమై 
త్వరగా భూమిని ఛేదించుకొని వెడుతుంది. 
ఇక ఓ కానా! నీవు బాణం తగిలిన 
భూ(పదేశాన్ని అనులక్షంచి పరువెత్తు, జల్లి! 


నుంత ము 


యథా సూర్యేస్య రశ్శయః పరాపతన్హ్యాశుమత్‌ । 


ఏవా త్వం కసే (ప పత సము దస్యాను విక్షరమ్‌ 188 
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పదము; 

. | 
యథా | సూర్యస్య । రశ్మయః | పరాఒపత గి |! ఆశుఓఒమత్‌ | 


| | 
వీవ | త్వమ్‌ । కాసే, [ప। పత। సముద్రస్య | అను | ఏఒక్షరమ్‌ 


han 

ఆనువాొదం | 

సూర్యకిరణాలు ఉదయించగానే పె కెలావెళ్ళి 

తిరిగి వస్తాయో, ఇ్రై ఓ కాసా! నీవు సము[దం 

(పవహించే [పదేశాన్ని అనులక్షించి వెళ్ళు, ng 

ఇది నూట ఐదవ సూక్తం 
సూ_కం.106 

బుషి? |సమోచనుడు ॥ దేవతలు దూర్చ శాల॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ 

మంత్రములు #8 


వినియోగం _ ఇళ్ళుమొదలి నవి కాలిపోకుండగ ఇంటిమధ్యలో గుంట్మ[తవ్వి ఓ 
సీటీఠోనింపీ, నాచును ఇంటి పెన అభిమంతించి చేయడంలో 
దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము 
ఆయనే తే వరాయీజే దూర్వా రోహన్తు వుష్పిజీః । 

ఉత్ఫో వా తత జాయతాం [హదో వా పుబ్దరీఠవాన్‌ uly 
పదము 


శ్ర 
ఆఒ&అయనే । తే । పరాఒఅయేనే | దూర్వాః | రోహన్లు | 


న్కు శా న్స 


వుష్పిణీః । 
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| [ i 
ఉత్సః | వా। తత | జాయతామ్‌ | (హదః । వా । వుజ్జరీక 
: ఒవాన్‌ ౫1౫ 

అనువాదం . 

షీ అగ్నీ | నీకు అభిముఖంగాను, 

పరాజ్ముఖంగాను మా దేశంలో 

పుష్పయుక్ష మైన గరిక మొలుచు గాక! 

ఆ | పదేశంలో ఉదక సవణం ఉత్పాద్య మగుగాక ! 

లేదా తామరలున్న కొలను అగుగాక + 1కే ॥ 


మం్మత ము 
$ } శ 
అపామిదం న్యయనం సము[దస్యే నివేశనమ్‌ | 


మథ్య [హదస్య నో గృ హాః పరాచీనా ముఖా కృధి ॥ప॥ 


పదము 
అపామ్‌ । ఇదమ్‌ ! నిఒఅయనమ్‌ । సముద్రస్య | నిఒవేశనమ్‌ | 


ను! 4 అనన 


మధ్యే | (హదస్య | నః | గృ హాః | పరాచీనో | ముఖా' | కృధికిడి॥ 


ae ws 


అనువాదం . 
ఈ మా ఇల్లు ఉదకములకు నివాసస్థానమగుగాక | 
సము| దానికి నిరూపస్థాన మగుగాక్‌ ! 
తటాకాదుల మధ్యంలో మాకు గృహము లేర్చడుగాక |! 
డీ అగ్నీ | నీవు జ్వాలారూపములైన ముఖములను 
పరాజ్ముఖములను చేసుకో, TA 


మం[తము 
హిసుస్య త్వా జరాయుణా శాలే పరి వ్యయామసి । 


శీతాదా హి నో భువోఒగ్నిష్కృృణోతు ఖేషజమ్‌ ॥8॥ 
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పదము 


హిమస్య | త్వా। జరాయుణా । శాలే | పరి | వ్యయామసి | 
శీతఒ| హదా 1 హీ! నః; భువేః | అగ్నిః | కృణోతు 1 భేషజమ్‌ 
క షి లికి 
అనువాదం . 

ఓశాలా! హిమ జరాయువుతో ఆ వేష్టించు. 

నిన్ను నాచుతో పరివేష్టింప జేస్తున్నాము. 

నూకు నీవు శీతల తటాక యుక్తవగుదువు గాక | 

అగ్ని గృహాదులు కాలిపోకుండా భేషజం చేయుగాక! ॥ క్రి ॥ 


ఇది నూట ఆరన సూక్తం 
సూ కం=107 
బయత 
బుషి శన్హాతి॥ దేవత , విశ్వజిత్‌ ౪ ఛందస్సు ః అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు, ॥4॥ 


వినియోగం _ ఈ సూక్తం బృహద్గ్దణంలోనిది గనుక శాంత్యుదకాభి మం్మతణా 
దులలో దీనికి వినియోగం. అలాగే స్వస్త్య్యయనకర్మలో చేసీ 
హోమంలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తము ; 

విశ్వజిత్‌ (తాయమాడామై మా పరి దేహి 

తాయమాణే ద్విపాచ్చ సర్వేం నో రక్ష 

చతుష్పాద్‌ యచ్చ నః స్వమ్‌ Fm nia 


ళు 


పదము 1 


విశ్వజిత్‌ | [త్రాయమాణాయైె 1 మా; పరీ | దేహి । 


న్‌ా జు 
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| క 

[త్రాయమాణే । ద్విఒపాత్‌ కచ! సర్వమ్‌ । న8। రక్ష 
చతుఃఒపాత్‌ | యత్‌! చ। నః। స్వమ్‌ ala 
అనువాదం . 

విశ్వజిత్‌ అను సంజ్ఞగల దేవా! 

జగత్స్వాలనాధిదేవ తకు స్వస్యయన కాముడనై న నన్ను 

రక్షణార్థమై అప్పుగించు, ఆయన మాకు స్వభూతము, 

పాద ద్వ యో పేఆము అయిన పు|త భృళ్యాదికమును 


పాలించుగాక! అలాగే మాకు స్వభూతము, 
పాద చతుష్టయో పేతము అయిన దానిని రక్షించుగాక! ॥1॥ 


మంత్రము, 

తాయమాణే విశ్వజితే మా పరీ దేహి । 

విశ్వజిత్‌ ద్విపాచ్చ సర్వం నో రక్ష 

చతుష్పాద్‌ యచ్చ నః స్వమ్‌ 128 
పదము , | 


|కాయమాశే | విశ్వఒజితే | మా । పరీ । దేహి; 


అను యాలు 


విశ్వఒజిత్‌ । ద్విఒపాత్‌ |! చ! సర్వమ్‌ । నః | రక్ష 
చతుఃఒపాడ్‌ । యర్‌ । చ! నః। స్వమ్‌ కరీ ॥ 


అనువాదం 1 
జగత్పాలనాధిదేవతా ! 
విశ్వజిత్తునకు నన్న అర్చించు. 
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విశ్వజిత్తు మాకు స్వభూతము, పాదద్వయో'పేతము అయిన 
పు తభృత్యాదికమును పాలించుగాక ! 

అలాగే మాకు స్వభూతము, 

పాదచతుష్టయో'పేతము అయిన దానిని రక్షించుగాక! ॥2 ॥ 


మం[తము . 
విశ్వజిత్‌ కల్యాణై కజమా పరీ దేహి | 
| - | 
కల్యాణి ద్విపాచ్చ సర్వం నో రక్ష 
చతుష్పాద్‌ యచ్చ నః స్వమ్‌ 1 ॥ 
పదము 


విశ్వఒజిక్‌ ( కల్యాణే క2 | మూ; పరీ । దేహీ; 


కల్యాణి | ద్విఒపాత్‌ 1 చ; సర్వమ్‌ । నః । రక్‌ 

చతుఃఒపాత్‌।; యక్‌ | చ। నః। స్వమ్‌ nan 
శ జా జా 

అనువాదం 


ఓ విశ్వజిత్తూ | సర్వమంగళకారిణి అయిన దేవతకు నన్ను 
అప్పగించు ఓ కల్యాణీ! నీవు మా స్వభూతము, 

పొదద్వ యోపేతము అయిన వుతభృత్యాదికమును 
పాలించు అలాగే మా స్వభూ తము 

'పాదచతుష్టయో పేతము అయిన దానిని రక్షించు. 1g 


మం|తము , 
కల్యాణి సర్యవిదే మా వరీ దేహి । 


సర్వవిద్‌ ద్విపాచ్చ సర్వం నో రక్ష 
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చతుష్పాద్‌ యచ్చీ నః స్వమ్‌ కథ 
పదము 


కలో్యోణి | సర్వఒవిదే! మా। పరీ! దేహి 


ry రాలు 


సర్వీఒవిత్‌ । ద్విఒపాత్‌ 1చ॥। సర్వమ్‌ | నకి | రక్ష! 
చతుఃఒపాడ్‌ | యత్‌ | చ। నః । స్వమ్‌ జ్‌ శ్రీ క్ష 


అనువాదం . 
ర్ట్సీ కల్యాణీ | సర్వకార్యజాత విదుడై న 
దేవునకు నన్ను అర్చించు, 
ర్డీ సర్వవేత్తా |! నీవు మా స్వభూతము, 
పాదద్వయోపేతము అయిన 
పుుత భృత్యాదికమును పాలించు, 
అలాగే మా స్వభూతము, పొద చతుష్టయో పేతము 
అయిన దానిని రక్షించు ng 


ఇది నూట ఏడవ సూక్తం 


సూక్తం - 108 


బుషి కౌనకుడు॥ దేవతలు :ః 1-8,5 మేధస్సు: 4 అగ్ని॥ ఛందస్సు: 1,4,6 అను 
ముప్‌ 2 ఉరోబృహతీ ; 8 పథ్యాబృహతీ i మం[తములు జర్‌ 11 


వినియోగం :. మేధాజనన కర్మలో దీనికి వినియోగం. అదేకర్మలో ఈ సూ క్రంతో 
ఆదిత్యుని ఉపాసించాలి. అక్తే ఉపనయన కర్మలో దీనికో 


మం[తము 


త్వం నో మేఘే (పథమా గోభిరశ్విభిరా గహి । 
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త్వం నూర్యన్య రశ్మిభిన్హ్వం నో అసి యజ్ఞియా ॥1॥ 
పదము, 
త్వమ్‌ | నః! మేఘే, [ప్రథమా । గోభీః | అశ్వేభిః | ఆ; గహీ। 
0 E క 
త్వమ్‌ ! సూర్యస్య । రశ్మి ఒభిః | త్వమ్‌ | నః | అసి । యజ్ఞియా 
fla 

అనువాదం 

ఓ మేధా! ముఖ్యురాలా |! 

నీవు మాకివ్వవలసిన గోవులతో, అశ్వములతో మా వద్దకు రా! 

ఓ మేధా! నీవు సూర్యుని సర్వవ్యాపక 

కిరణాలవలె మా వద్దకు రా! 

ఓ మేధ"! నీవు మాకు యజ్ఞార్హ వు, 

మే మిచ్చిన సావిస్సుతో పీతురాలవై రమ్ము nla 


మం[ళఈము 
మేధామహం [పథమాం [బవహ్మబ్వతీం [బవ్మాజూతా 

: మృషిష్టుతామ్‌ 1 
(పపీతాం హ్మచారిభీర్లేవానామవేసే హువే కర 
పదము 


మేధామ్‌ ! అహమ్‌ । [పథమామ్‌ |! [బహ్మణ్‌ఒవతీమ్‌ | (బ్రహ్మ 


ఒజూతామ్‌ | బుషి ఒస్తుతామ్‌ 1 


శ శ | 
(పఒపీతామ్‌ | (బహ్మచారిఒభిః | దేవానామ్‌ | అవసే | హువే॥2॥ 


కాం 6 ౪ 11 స 1038 967 
ఆనువాదం౦ 1 

మేధాకాముడనైన నేను ముఖ్యదేవత అయిన 

మేధను అహ్మానిస్తున్నాను, 

ఆమె (బాహ్మణ సేవిత బుషిస్తుతి పాాతురాలు 

దేవతల రక్షణార్థమై (బహ్మచారులచే సేవితురాలైనది YA 
మంత్రము 
యాం మేధామృభవో విదుర్యాం మేధామసురా విదుః ! 
బుషయో భ(దాం మేధాం యాం విదుస్తాం మయ్యా 


వేశయామసి ॥ 28 ॥ 
పదము 


యామ్‌ | మేధామ్‌। బుభవః । విదుః | యామ్‌ । మేధామ్‌ | 


అసురాః 1 విదుః । 


me 


బుషయః । భ|దామ్‌ । మేధామ్‌ | యామ్‌ । విదుః | తామ్‌ । 


మయీ । ఆ; వేశయామసి క 81 


అనువాదం 
దేవులు ఏ మేధను ఎజుగుదురో, 
దానవులు ఏ మేధను ఎజుగుదురొ, 
వేదశా న్రాది విషయకమయిన ఏ మేధను 
బుషుణు ఎజుగుదుగో ఆ మేధను సాధకుడనై న 
నాయందు వారు ఆవేళింప జేయుదురు గాక! ign 


మంతము 
యామృషయో భూతకృతో మేధాం జిధావినో విదుః ! 
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తయా మామద్య మేధయాగ్నే మేధావినం ఠృణు ఖత [| 
వ్‌ - - క్ష క్‌ 
పదము 


యామ్‌ | బుషయః | భూతఒకృతేః | మేధామ్‌ । మేధావినః | 
విదుః | 


తయా । మామ్‌ | అద్య | మేధయా | అగ్నే | మేధావినీమ్‌ | 
కృణు క్‌ ఢీ జ 


అనువాదం . 
మంత దష్టలు, పృథివ్యాది భూతములను 
సృష్టింపగల కశ్యపాది మేధావులు 
ఏ మేధను ఎటుగుదుర్కో ఓ అగ్నీ | 
ఆ మేధతో ఇప్పుడు నన్ను మేధావినిగా చెయ్యి ॥1త్మీ॥ 


మం[తము 

మేధాం సాయం మేధాం (పాతర్మేధాం మధ్యన్ధీనం, పరీ । 
మేధాం సూర్యీన్య రశ్ళ్శిభిర్వచసా వీశయామహే 85 ॥ 
పదము 


మేధామ్‌ । సాయమ్‌ | (ప్రాతః | మేధామ్‌ । మధ్యన్దినమ్‌ | పరి । 


మెధామ్‌ | | సూర్యన్య | రశ్మి ఒభీః | వచసా । ఆ। వేశయామహే 
ట్ల 5 i 
అనువాదం 
సాయం కాలం మేధను స్తుతిస్తున్నాను, 
[పాతః కాలం మేధను స్తుతిస్తున్నాను 
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మధ్యాహ్నా కాలం మేధను భజిస్తున్నాను 

నూర్యరశ్ములతో పాటు రోజల్లా 

శుతిరూపమైన వాక్యంతో ఆ మేధను 

నాలో ఆవహొంప జేసుకుంటున్నాను. ॥ ర్‌ ॥ 


ఇది నూట ఎనిమిదవ నూక్తం 


సూ రే ౧= 109 
బుషి? అథర్వుడు ॥ దేవత పిప్పలీ ॥ ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ॥ మంతములు in 
వినియోగం *. ధనుర్వాత, జీ ప్పవాతాదికృత్న వాతవ్యాధిశాంత్యర్థం చేసే జపంలో 
దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము ల 
పిప్పలీ క్షే వ్రభేషజ్యూ శీకాీవిద్ధభేషజి | 


తాం దేవాః సమకల్పయన్నియం జీవీతవా అలమ్‌ uilu 


వదము 
పిప్పలీ | క్షి ప్రఒభేషజీ | ఉత | అతివిద్ధఒభేషజీ 


అల అలి 


తామ్‌ | దేవాః | సమ్‌ ! అకల్పయన్‌ | ఇయమ్‌ జీవితవై | 


స, ప చెటు 


అలమ్‌ ula 


అనువాదం। 
* పిప్పలి అనే ఓషధి ఇతర కొషధాలలో ఉత్తమం, 
అదిగాక, ఇతర ఓషధుల నన్నిటిని (తోసి రాజన్నది 
ఆ పిప్పలిని ఇందాదులు అమృతమథన 
సమయంలో బయటకు లాగినారు 
ఈ ఓషధి ఒక్కకే జీవింపజేయడానికి సమర్థమైనది, 1114 





* పిప్పలి; శ berry, Piper Longum 
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మం[తము ఓ ల 
పిప్పల్య!1ః సమవదన్తాయతీర్ణననాదధి | 


శ 
యం జీవమశ్నపామహై న స రిష్యాతి పూరుషః ॥2& 


పదము 
పీప్పల్య2ః | సమ్‌ అవదన్ద। ఆఒయతీః | జనేనాత్‌ | అధి | 


లొ అన 


యమ్‌ ! జీవమ్‌ | అశ్నవామహై 1 న। సః! రిష్యాతి | పురుషః 


జిని కై 
అనువాదం 
గజపిప్పలి మొదలైన ఓషధులు 
అవి పుట్టిన మొదలు పరస్పరం సంభాషిస్తున్నవి. 
“ఏ జీవి మనలను జాషధంగా సేవిస్తాడో 
అ పురుషుడు వినాశం చెందకుండు గాక |" 12h 


మంత్రము 

అసురాస్త్ర్వా న్యఒఖనన్‌ దేవాస్తోదీవపన్‌ వునః | 
వాతీకృతస్య భేషజిమధో క్షి ప్రస్య భేషజీమ్‌ nda 
పదము 


అసురాః । త్వా! ని। అఖనన్‌ । దేవాః । త్వా । ఉత్‌ | అవపన్‌ । 


టు సము ము ఉనని తరు చయం పం 


పునః । 
క్‌ 


సస్య । ఖభేషజీమ్‌ ॥ 84 


హూ 


వాతీఒకృత స్య ! భేషజీమ్‌ । అథోఇతీ | క్షి 


so 6అ 11నూ 110 27] 


ఆనువాదం౦ , 

ఓ పిప్పలీ ! నిన్ను అసురులు పూడ్చి పెట్టినారు 

దేవతలు నిన్ను తిరిగి సర్వపాణిహితం కోసం 

తవ్వి వెలికి తీసినారు వాతరోగ పీడితమైన 

శరీరానికి నివు జాషధభూతమైన దానివి, 

మూర్చ రోగం వంటి వాతరోగ విశేషాలను నివర్తించేదానవు 
లై ॥ 

ఇది నూట తొమ్మిదవ నూక్తం 


సూక్తం 110 


బుషి? అథర్వుడు ॥ దేవత $ ఆగ్ని ॥ ఛందస్సు జాకీ పంక్తి. ౫,8 [తిప్పువ్‌ ॥ 
మం[తములు జ తి | 


వినియోగం ఒ=పాపనక్షత జాత సంతానదోష నివ్య త్త్వర్థం చేసే వ క్రియలలో 
దీనికి వినియోగం 


మంత్రము 

[పత్నోహి కమీడ్యో అధ్వరేషు 

సనాచ్చ హోతా నవ్యశ్చ సత్సి | 

స్వాం చాగ్నే తన్వం2 పి పాయస్వాస్మభ్యం 

చ సొభగమా యజన్వ ata 
పదము 

[పత్నః।హి। కమ్‌! ఈడ్యః | అధ్వరేషు | సనాత్‌ । చ। హోతా 


నవ్యః | చ । సత్సి । 
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స్వామ్‌ 1చ! అగ్నే | తన్వఒమ్‌ ీ పిపాయస్వ క అన్మభ్యమ్‌ | 


kh 
చ । సొభగమ్‌ | ఆ । యజస్వ ॥1॥ 


de 


అనువాదం; 
సర్వ దేవాత్మకుడైన ఈ అగ్ని అతి పురాతనుడు. 
అందుకే స్తవనీయుడు. యజ్ఞములలో చిరంతనుడు, 
దేవతలను ఆహ్వానించే వాడు. ఓ అగ్నీ | 
ఇలాంటి నీవు నవహోతవై వేదికపై నున్నావు. 
నీ శరీరాన్ని అజ్యాది హవిస్సులతో పూరించు, 
సౌభాగ్య కరమైన ధనాన్ని |పసాదించు. mer 


మం|తము 8 

ష్యేష్టఘ్నా్యాం జాతో విచ్చతోర్యమస్య 

మూలబర్హీణాత్‌ వరి పాహ్యేనమ్‌ ! 

అశ్యేనం నేషద్‌ దురితాని విశ్వా 

దిర్ధాయుత్వాయ శత శారదాయ కనిక 
పదము* 

జ్యేష్టఒఘ్మా్యామ్‌ | జాతః | విఒచ్చతోః యమస్య । 
మూల2ఒబర్హేణాత్‌ | పనీ పాహి ! ఏనమ్‌ ! | 


we అ ఆను. మెను 


అతి | ఏనమ్‌ । నేషత్‌ । దుఃఒఇతానీ విశ్వా | 


తు అ 


శు wy 4h 


దిర్హాయు ఒత్వాయ | శతఒశారదాయ కనని 
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ఆనుహెదం? 
జ్యేష్టా నక్తతమునందు పుట్టిన పు తుడు 
పత్ఫి భా తాట పాంత అవుతాడు 
మూలా నక్ష తంలో పుట్టిన వ్యుతుడు 
సర్వవంశః నాశక్రుడు ,వోతాడు. 
కాబట్టి పాపనక్ష! తంలో స్పిట్లిన ఈ కుమారుని 
స తాన మూలో పృృదనం నుంచి సర్వతః కావె"డు. 
ఈ పుతుని సర దురతములు అంటకండుగాక | 
శతవత్సర దీర్ణా' మువును ఇతడు పొందుగాక | బై 4 


మం[తము 
/ 
వ్యా ఘే ఒహ్న్యజనిష్ట కీరో నక్ష[తజా జొయుమానః సువీరః 
| 


స మా వధీత్‌ పితరం ఎర్టమానో మా మాతరం (ప 


మినీజ్లని తీమ్‌ aga 
ప్‌ 
పదము 


వ్యా_ఘే ! అహ్ని | అజనిష్ట | వీరః | నక్షత ఒజాః ! జాయ 


టె అ అలన లక 


మానక | సుఒవీరః | 


సః। మా! వదీక్‌ | పితరమ్‌ వర్దమానః 1 మో। మాతరమ్‌ ! 


మా Ma, 


వ! మినీత్‌ | జని,తీష్‌ 1911 
అనుహాదం న్‌ 
(రూరమైన పొపనక్ష్మతంలొ పు|తుడు పుట్టినాడు 
ఈ నక్ష|తజుడు పుట్టగానే శోభన వీర్యయుకుడగుగా ౬ | 
"పెరిగి తండని చంపకుండు గాక | 
తల్లిని హింసించకుండు గాక! "8h 


ఇచి నూట సడవ : “ాక్తం 
sed mt 18 


సూ కృం-కే11 


బుషి అథర్వుడఏ* దేవత ః అగ్ని ॥ ఛందస్సు 1 వరానుమ్టప్‌ _తిస్టుప్‌ ॥ 2.4 
అమన్హుప్‌ ॥ మం[తములు 1 త్మ 


వినియోగం . ఈ సూక్తం మౌతృనామగణం లోనిది, గనుక వొటికి సంబంధిం 
చిన అన్నిటిలో దీనికి వినియాగం గస్థర్వ, రొకేస్క అప్పరో 
భూత ([గహాదిపీడా శాంతికి చేసే పోమాదులలో దీనికివినియోగం. 


పమంతను 
[ { 
ఇమం మే అన్నే పురుషం ముముద్ద్యయిం 
యో బద్ధః సుయతో లాలపీతి | 
అకోదీ తే కృణవద్‌ భాగరేయం 
యదానున్మదితోఒసతి 1118 
వదము 
ఇమమ్‌ । మే | అగ్నే | పురుషమ్‌ | ముముగ్ది | అయమ్‌ । 


! | 
యః । బద్ధః ।; సుజయతః । లాలపీతి |! 


అతీః | అథీ | తే। కృణవత్‌ | భాగఒధేయమ్‌ | శ 
యదా । అనుక్‌ఒమదితః | అసతి 114 
అనువాదం . | 


ఓ అగ్ని! నా ఈ పురుషుని రోగనిదాన 
భూతమైన పాపం నుండి విము క్రి చెందించు, 
ఈ పురుషుడు పాపపాశబద్ధుడై నిరుద్ధగతియై విలపిస్తున్నాడు 


so అ అ 11నూ lll “75 
అందువల్ల రీ అగ్నీ | నీ హవిర్భాగాన్ని అధికం చేయుగాక్ర!౮ 
ఇతను ఉన్మాదరహితు డగుగాక! 111 

మంతము 

అగ్నిష్టే ని శమయతు యది తే మన ఉద్యుతమ్‌ । 

క్‌ [5 | 

కృణోమి విద్వాన్‌ భేషజం యథానున్మదితో ఒససి . 


పదము 


అగ్నిః! తే! ని। శముయతు | యది । తే। మనః | ఉత్‌ ఒ 


యుతమ్‌ ! 


కృణోమి | విద్వాన్‌ భేషజమ్‌ | యథా ! అనుత్‌జమదితః । 


అససి ॥&2॥ 
అనువాదం , 
ఒ గంధర్వ గహ పిడితుడా ' 
నిన్ను అగ్ని ఉన్మాదరహీతుని గా చేయుగాక! 
నీ మనస్సు |గహవికారంతో ఉ|ద్భాంతమై ఉన్నది. 
దానిని ఎఖ్జ్టీగిన నేను బొషధిం ఇస్తున్నాను 
ఆ వికారం తొలగిపోయి నీవ 
ఉన్మాదరహితుడ వగుదువు గాక | 12h 


మం్మతము 
i ay! 
దేవై నసాదున్మదితమున్మ త్తం రక్షసస్బర | | 


కృణోమీ విద్వాన్‌ భేషజం యదానున్మదితో2. సతి CHE 
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పదము. 

| } శ్రీ 
దేవఒఏనసాత్‌ | ఉత్‌ ఒమదితమ్‌ | ఉత్‌ ఒవ త్రమ్‌ ]) రక్షసః | పరీ! 


శ wre ఈ 


కృణోమీ | విద్వాన్‌ । భేషజమి | యదా । అనుత్‌ ఒమదితః | 


అసతి 88 2 
ఆనువాదం | 
దేవ పాపంతో ఉన్మాదితు డగునట్లు 
(బహ్మరక్షోది [గహములు అవేళించడంతో 
ఉన్మత్తుడై ఉన్న ఇతనిని నమిోపించి 
దానికి విరుగుడు తెలిసిన నేకు వెద్మం చేస్తున్నాను 
దానితో ఇతడు ఉన్మాదరహితు డగుగ'క్ర | Er 


మంగతము 
శి 1 
పునస్వ్వా దురవ్భరసః వున రిన్టర్సః పునర్భగః | 
శ్రీ 
వునస్త్వా దుర్విశ్వే దేవా యథానున్మదిః ఒససి _ ॥4॥ 


సదము 
J 


లో 


ఆటీ జీ ఆట్‌ ! } ~~ | 

పునః | త్వా | దుః | అవ్బరసః 1 పునః | ఇన్ద9ః ! పునః | భగః। 

ల క శ క్‌ 

పునః।త్వా। దుః। విశ్వే ] దేవాః! యథా! అనుర్‌ఒమదితః। 
అససి 4 | 

అనువాదం. 

శ్రి ఉన్మత్తుడైన పురుషుడా |! 

నిన్ను అప్సరసలు ఉన్నాదవరిహరార్థం మారు అప్ప గించి౮రు 


ఇందుడు తిరిగీ నిన్ను ఇచ్చినాడు 
భగుడు ఇచ్చి నాడ 
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సర్వదేవతల, మాకు పునర్జానం చేసినారు 
ఒందుతో నీవు ఉన్మాదరహొతుడ వగుదువు గాక | 1 త్మ ॥ 


ఇది నూట పదకొండవ సూ నాకం 


సూ _్రం- 112 


బుషి! అభర్వుడు ॥ | దేవత అగ్ని ॥ ఛందస్సు (శిష్టుప్‌ i మంతములు: ugn 
వినియోగం _ దరివిత్తి, పరివేత్తృ (ప్రాయశ్చిత్తార్ధం చేసే హ్మక్రియలలో దీనికి 
వినియోగం. 


మం్మతము } 
! శి 
మా జ్యేష్టం వధీదయ మగ్న ఏషాం 
శ © శబా 
మూలబర్హ ణాత్‌ పరి పాహ్యానమ్‌ | 


స _గాహ్వాః పాశాస్‌ వి చృత 


{ 


| పజానన్‌ తుభ్యం దేవా అను జానన్లు విశ్వే min 


పదము 
మా। జ్యేష్టమ్‌ | వధిక్‌ | అయమ్‌ | అగ్నే | ఏషామ్‌ ! 


మూలఒబర్హ ణాత్‌ | పరి। పాహి | ఏనమ్‌ | 


అలా ఉమ వాళ 


సః । (గాహ్యాః | పాశాన్‌ | న్‌, చృత | 


(నఒజానన్‌ 4 తుభ్యమ్‌ | దెవాః ] అను । జానన్లు | విశ్వే nla 


అనువాదం 
జ్జ అగ్నీ | ఇతడు తన బంధువుల మధ్యి 
అన్నను చంపకుండుగాక ! 
మూలోచ్చేదనం నుంచి తనని పరిపాలించు 
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ఓ అగ్ని! విమోచనోపాయ మెశిగిన నీవు 


[గహజశీలయైన పిశాచి పాశములను విడిపించు. 
_ ఎమోచన కారివైన నీకు సర్వ దేవతలు అన.జ్ఞ నిత్తురుగాక | 
itn 
మం[తము : 
ఉన్ముళ్ళ పాశాం స్త్వమగ్న ఏషాం 
[తయ శ్రి స్రీఖి రుక్సితా మేభిరానేన్‌ | 
స [గాహ్యాః పాశాన్‌ వి 'చృత పజానన్‌ 
పీతాపు|తౌ మాతరం ముజ్బు సర్వాన్‌ జ్‌ ॥ 
వరమ... 
ఉత్‌ | ముళ్ళ | పాశాన్‌ | త్వమ్‌ | అగ్నే | ఏషామ్‌ ॥ 
[తయీః 1 (తిఒభిః | ఉక్సితాః | యేభీః । ఆనేస్‌ | 
సః | గాహాః | పొశాన్‌ | వి। చత | (పఒజానస్‌ 


పీతాపు[తౌ | |! మాతరీమ్‌ | ముళ్ళి | సర్వాన్‌ థర! 


అలా అని ఉకార 


అనువాదం 8 


క్రీ అగ్నీ | ఈ ప్మితాదుల పాశములను విడిపించు 

మాతా, పితృ, పుతాదులు మువ్వురు 

ఈ పాశములచే ఉత్కిమించి ఉన్నారు. 

ఒ అగ్నీ | | విమాచనోపాయమెటి గీన నీవు 

గవాడెశీలయెన బశాచిపాశములను విడిపించు 

ఇతని తల్లీ, తండి, కొడుకు మొదంగువారి నందరిని 
పరివేదన దోష. న౧వి విముక్తి పాొందించు, han 
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మం్మతము 
క క 
యేభిః పాశెః పరివితో విబదో ౬ జేఅజ ఆర్బ్చిత ఉక్సితశ్చ | 
_ ద జూ “ధి గగ ల | 
| 
వి తే ముచ్యన్రాం విముబో హి సీ 
par.) — ల నం. 
| | 
[భూణఘ్ని పూషన్‌ దురితాని మృక్ష్వ ET 
పదము , 
} | ] | 
యేఖభిః। పాశ ౩।| వరిఒవి తః। విఒబదః । అజేఒలఅజి | అర్బీతః 
ర అలాని థి ry a 
i 
ఉత్సితకి చ! 
_ 
వి।;తే। ముచ్యనామ్‌ | విఒజముచః | హి | సని! 
త || 
[భూణఒఘ్ని | పూషన్‌ ; దుఃఒఇతాని | మృక్ష్వ క్‌ వ్ర | 
అనువాదం 
జేషుడు పెళ్ళి చేసికొనక ముందే 
పెళ్ళి చేసుకొన్న పురుషుడు 
వీ పాపరూపమైన పొాశములతో 
(పతి అవయవమందు బద్ధుడై, 
అర్హుడై ఉన్నాడో అతడు ఆ పాశముల 
నుంచి విమోచనం చెంది ఉత్ధితుడగు గాక! 
విమో క్రలైన దేవతలు ఆ పని చేయుదురు గాక! 


ఒ పూషా! |భూణఘ్నీ ! |భూణహంతను 
పరివేదనోదవమైన పాపం నుంచి విమోచనం పొందించు, 


ign 


ద నూట పన్నెండవ సూక్తం 


సూర 0.115 
ఆంటి 
బుషి! అథర్వుడు॥ దేవత వూష॥ ఛందస్సు 1కి (తిమ్తప్‌ 1 3 పంక్తి ॥ 
మం[తములు td 


వినియోగం 2. పరివి త్తి, పరివేత్సృ [పాయశ్చిత్తార్థం చేసే |[వ్రక్రియలలో దీవికి 
ఏనియోగం, 


మంచము 

తితే దేవా అమృజతై శదేనస్రిత 

వీనన్మనుష్యేఒషు మమృజే | 

తతో యదీ త్వా [గాహిరానశే 

తాం కే దేవా (బహ్మణా నాశయన్తు nln 


పదము ; 
[తితీ। దేవాః | అన్ఫుజత । ఏతత్‌ | ఏనః । [తతః | 


ఏనత్‌ | మనుష్యేఒషు | మమృజే | 


శ లే శా 


క్‌ | 1 
శతశః | యది। త్వా। |గాహిః । ఆనశే | 


తామ్‌ | తే। దేహాః। బహ్మణా | నాశయన్న గ్‌ కే గ్ల 


చను పను కను Cl 


అనువాదం. 


ఫూర్వం దేవతలు పురోడాశాదికమైన హవిన్సున! |గహించి 
తతాప సమ్మార్హ్షనార్థ్గం ఇద్దరు ముగురు పురుషులను 
బు జు థి (nn) త 
శ wR ఆ ల లె వ సో 
అగ్ని ఉదక సంపర్కం వల్ల సృష్టించిన. రు, 
వారిలో ఆ పొపాన్ని ఉంఛినారు, 
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వారు సూర్యాభీత పరంపరలతో 

పాపాన్ని నిమృష్టం చేసినారు 

ఈ పాపం పూర్వం దేవానస్త్రతమనే ఆప్యంలొ సృష్టించినారు. 
ఆ ముగ్గురూ తమలోని పాపాన్ని 

మనుష్యులలో ఉండునట్లు చేసినారు 

అందువల్ల డీ | గహపీడితుడా |! సన్ను ఏ [గహజణశళీలయెన 
పాపదేఐత పట్టు కొన్నదో. దాఎని దేవతల, |బాహ్మణులు 
మంతముబతో నాశ చేంతముదుగు గాక! Er 


మంత్రము 
మరీచీ ర్థూమాన్‌ (వ విశాను పావ్మన్నుదారాన్‌ గచ్చోత వా 
నీహారాస్‌ | 

నదినాం ఫేనాం అను తాన్‌ వి నశ్య 

భూణఘ్ని పూషన్‌ దురితానీ న్ఫుక్ష్వ nen 

వదము 

మరీచీః | ధూమాస్‌ 1|1ప। విశ। అను । పాపష్మన్‌ ! ఉత్‌ ఒఆరాన్‌ 
| | గచ్చ! ఉత। వా! నీహారాన్‌ । 

నదీనామ్‌ | ఫేనాస్‌ | అను। తాన్‌! వి। నశ్య | 

[భూణఒఘ్న । పూషన్‌ | దుః౬అతాని | మృత్ష్వ్వ 1వ క 


అనువాదం | 
ఒ వంవేదన జనిత పాపి! 
అన్ని సూర్య పభావిశేపషూలను నీలో | పవెళింపజీసుకో , 
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పెకి వెళ్ళిన వానిలో |[పవేశించు 

వాని వల కలిగిన నీహారములను గూర్చి వెళ్ళు 

ఓ పొ ఏ | నురుగులు గక్కు తూ 

[పవహిస్తున్న నదులలో |పవేశించు 

ప్ర [భూణఘ్నీ ! (భూణహంతను 

పరి వేదనోద్భవమైన పాపం నుంచి 

విమోచనం పొండించు Mra 


వంతము 
| | 
ద్వాదశధా నిహితం ,తితస్యాపమృష్టం మను ష్య్యైనసాని । 
- nm / క్‌ క - | 
తతో యది త్వా [గాహిరానశే తాం తే దేవా బ్రహ్మణా 
నాశయన్లు ian 
వదము 


ద్వాదశఒధా | నిఒహీతమ్‌ | (తితస్య | అవఒమృష్టమ్‌ । మనుష్య 


గూ! 


తతః । యది! త్వా। [గాహిః। ఆనశే | తామ్‌ । తే। దేవాః! 


(బహ్మణా | నాశయన్తు ॥ 38 ॥ 


అనువాదం 
"పె షె మువ్వురికీ సంబంధించిన ఆ పాపం 
పన్నెండు సి సానాలలో స్థాపితమై ఉన్నది. 
మొదలు దేవీతలలో, రీరువాత ఆ మువ్వురిలో, 
తరువాత సూర్యాభ్యుదితులై న ఎనమండుగురిలో, 
వివిధంగా పన్నెండు స్థానాలలో 
ఆ పాపం నిక్షి ప్తమై ఉన్నది 
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ఆ పాపం మచషష్యుని బాధిస్తున్న 

ఇటీవలి పొపములతో కలిసి ఉన్నది 

అందువల్ల ఓ గవాపిడితుడా ! నిన్ను 

ఏ గవాణళీలమైన పాపదేవత పట్టుకొన్నదో 

దానిని దేవతలు, (బాహ్మణులు 

మం|తము6తో నాశం చేయుదురు గాక! gu 


ఇది నూట పదమూడవ సూక్తం 


ఆది పదకొండవ అనువాకం 


అనువాకం 12 


నూత 6.114 
అజాత 
బుషి, [బిహ్మ 1 దేవతలు. విశ్వే దేవులు ॥ ఛందస్సు । అనుష్టుప్‌ ॥ మంత 
ములు. 1814 


వినియోగం *. సప యజ్ఞాలలో (బహ్మొదవి కాగ్నియందు చేసే పూర్ణాహుతిలో, 
అగ్నిష్టో మంలో, తృతీయసవనంలో చేసే ఆదిత్య గహ 
హోమంలో, సర్వ|పాయళ్చి తహోమాలలో దీనికి వినియోగం 
ఆచార్యుని మరణకాలంలో చేసే ఆజ్యసమిత్పురోడాశాది 
హోమంలో దీనికి వినియోగం [వీహి, యవ, తిలాదులతో 
(ప్రాయశ్చిత్తార్థం చేసే హోమంలో దీనికి వినియోగం. అదే 
కర్మలో ఈ అనువాకంతో చరుహోమం చేయాలి. అం త్యేష్టిలో 
చితాగ్నిని వెలిగించిన తరువాక చేసే అజ్యహోమంలో దీనికి 
వినియోగం యామ్యుమనే మహాశాంతిలో దీనికి వినియోగం 
సవయజ్ఞాదులలో చేసే ఫపూర్ణాహుతిలో దీనికివినియోగం దీనిలోని 
మొదటి రెండు సూక్తాలకు ఆగ్నిష్టోమంలో, తృతీయ సవనంలో 
ఆదిత్య గహపోమంలో [బహ్మాచేసే అసుమం|తణంలో విని, 
యోగం, అగ్నిష్టో మంలోనే తృతీయ సవనాంతంలో చేసే సర్వ 
[ప్రాయశ్చిత్త హోమంలో దీనికి వినియోగం 
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మం[త ము 


యద్‌ దేవా దేవ హేడనం దేవాసశ్చకృమా పయుమ్‌ | 


పదము 


యత్‌ । దేవాః । దేవఒ హేడీనమ్‌ | చేవాసః | చఠృము | వయమ్‌ । 


భల లు. 


ఆదిక్యాః | తాన్‌ 1 నః। యూయమ్‌ | & బుతిస్క | బుతేన | 
ముఇ్బత 1 క్ల 
అసువొద౦ 
దేవతలకు కోపం తెప్పించే పాపాన్ని 
ఇం[దియ పశులమై నునం చేసినాము, 


లు ఆఏిత్యులారా | మోగు ఆ సాపు నుంది 
ముతంతో మమ్ములను నిము క్రి వండించండి, DDE 


మం|తము | 

బుతస్య ర్రేనాదిత్యా యజ|తా ముజ్బుతేవహ నః | 

యజ్ఞం యద్‌ యజ్ఞవాహసః శిక్షనో నోపశేకిష, 12 జ 
పదను 

బుతస్య । బుతేన . ఆదిత్యా? | యంజ| తాక | ముజ్బాత 1) ఇహ । 
| | | నః 


యజ్ఞమ్‌ | యత్‌ | యజ్ఞఒవాహసః | శిక్ష నః! న। ఉపఒశేకిమ 


చుటు ఇటు నా way 4 క. నోకానుఖ్యు 


ష్‌ ద 
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అనువాదం 
ఓ అదిత్యుల*రా | యష్టవ్యులైన మోకు 
బుతంతో ఇక్కడ ఈ కర్మలో 
మమ లమ కర్మాధికార విఘాతకి మైన 
సర్యపావవ.ల నుండి విము క్రి పొందించండి 
యజ్ఞ నిర్వ ర్రకుకైన దేవతలారా |! 
మేము యజ్ఞాన్ని చేయదలచి 
ఏపాపం వల్ల అసమర్థుల మౌతున్నామో, 
ఆ పాపం నుంచి మమ్ములను విము క్రి పొందించండి. 881 


మేదన్వతా యజమానాః సుచాజ్యాని జుప్వాతః । 
అకామా విశ్వే వో దేవాః శిక్షనో నోప శేకిమ Dr 
పదము 


మేదస్వతా ] యజమానాకి | (నుచా | ఆజ్యాని | జుహ్వతః | 


అకామాః । విశ్వే | వ వః | దేవాః ॥ శోక్ష వః।న। ఉప్‌ । శేకిమ ఓల! 


అను అము అను aay ఉట 


అనువాదం . 


మేదస్వతమైన పశువుతో యజమానులు 

యాగాన్ని చేస్తూ ఆజ్యాదులను హోమం చేసూ 
అవావనీయాగ్నిలో పడ వేస్తూ ఉన్నారు. 

ఓ విశ్వేదేవతలారా ! మమ్ములను నిష్కాములను చేయండి. 
యాగానుష్టానం చేయదలచి మేము 

ఏ పాపం వల్ల అశక్తుల మౌతున్నామో 

ఆ పొపం నుంచి మమ్ములను విముక్తి పొందించండి ॥1$॥ 


ఇది నూట పదునాల వ సూక్తం, 


సూక్తం = 115 


బుషి, [బహ్మ ॥ దేవతలు. విశ్వేదేవులు ॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ జ మం[తిములు 
॥8త॥ 


వినియోగం ;_ సవయజ్ఞాలలో చేసె పూర్ణాహుతిలోన్కు అగ్నిష్టోమంలోను, 
ఆ|గాయజేష్టిలో వైశ్వదేవమైన చరువును [బిహ్మ అనుమం (తిం 
చడంలోను దీనికి వినియోగం 

మం[తము ॥ 


| 
యద్‌ విద్వాంసో య దవిద్వాంస ఏనాంసి చకృమా వయమ్‌; 


అట్లు 


యూయం న స్పస్మా న్ముళ్చత విశ్వే దేవాః సజోషసః 1 1॥ 


నదము , 
యత్‌ | విద్వాంసః యత్‌! అవీద్వాంనః | ఏసాంసి । చర్చమ । 
వయమ్‌ |! 


యూయమ్‌ ! నః | తస్మాత్‌ | ముత | విశ్వే | దేవాః | 


సఒజోషసః ॥ 1 ॥ 
ఆమవాౌదం౦ , 

పొపహేతు విదీ అని తెలిసో తెలియకనో 

మేము పాపములను చేసినాము, 

ట విశ్వేదేవతలారా | మో రంతా (పీతిచెంది 


ఆ పాపం నుంచి మమ్ములను విము క్తిపొందించండి, il 
మంత్రము, 


యది జ్యాగద్‌ యది న్వసన్నేన్‌ ఏనస్యోఒళీరమ్‌ | 
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భూతం మా తస్మాద్‌ భవ్యం చ [దుపదాదివ ముజ్బాతామ్‌ 


TRA 
పదము 


| ] 
యది | జాగక్‌ ! యది । స్వపన్‌ ! ఏనః | ఏనస్యః | అకరమ్‌। 
! శ య శీ 
భూతమ్‌ | మా। తస్మాత్‌ | భవ్యమ్‌ | చ । (దుపదాత్‌ ఒఇవ । 
ముళ్ళతామ్‌ 12 ॥ 

ఆనువోదం . ష్‌ 

అజ్ఞానం వల్ల ఈద్భశుడనై న నేను 

జాగరావస్థితుడనై ఏ పాపాన్ని చేసినానో, 

అలాగే ని|దపోతూ ఏ పాపాన్ని చేసినానో 

అ ఉభయవిధపాపముల నుండీ 

లబసతాక మెన (పాణిజాతాన్న, 

ధి జూ 
భవిష్యత్సత్రాక మైన (ప్రాణిజాతాన్ని, 
నన్ను * గుంజ నుండి విడిపించండ్‌. ian 


మంత ము 
దువదాదివ ముముచానః స్విన్నః స్నాత్వా మలొదివ | 
Ba | న ల న్‌ 
వూతం వవమ్మిత్రేణే వాజ్యం విశ్వే శమృన్తు మైసేనః 18 ॥ 
వదము 

ఖే i 
[(దువదాత్‌ ఒఇవ | ముముచానః । స్విన్నః । స్నాత్వా। మలాడ్‌ 


జఓఇవ | 





% పాదబంధనార్థమై ఉన్న చెట్లు (|దుసదములు ) 
పశువులను కట్టివే"సే చెట్లు - గుంజలు 
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| | 
పూతమ్‌ | వవి తీణఒఇవ | ఆజ్యమ్‌ | విశ్వే | శుమృన్తు । మా । 


ఏనేసః ॥ 8 ॥ 
అనువాదం 1 
ఆ వొద బంధనం నుంచి వలె 
పాపాన్నుంచి మమ్ములను విము క్తి చేస్తూ, 
అలాగే ఖేదయ కుడైన పురుషుడు 
స్నానం చేసి దేహమలినం నుంచి విముక్తు డైనట్లు, 
పవితమైన, శోధితమైన ఆజ్యాన్ని 
నిష్ణూల్నుపొని్సి చేసినటుగా 
నన సిశ్వదేవతలు పాపం నుంచి 
పరిశుద్ధుని చేతురు గాక! ear 


ఇది నూట పదునైదవ సూక్తం 
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wranle) 
బుషి. జాటికౌయనుడు ॥ దెవత  వివస్వంతుడు ॥ ఛందన్సు:; 18కి జగతీ, 
2 (తిస్టుప్‌ i మం[తములు . u 8 


వినియోగం ?_ ఘృత, తైల, మధుపరిమిత'మైసి వృద్దికయలక్షణ మైన అద్భుత 
[ప్రాయళశ్చిత్తార్థం చేసే అజ్యహోమంలో దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము 

యద్‌ యామం చ|కుర్నిఖననో అ(గే 
|] - - - క్తి - 

కార్డ్‌ వణా అన్నవిదో న విద్యయా । 
ల | | ] 

వై వన్వతే రాజని తజ్జుహోమ్యుథ 


we కనను అనిన 


| | 
యజ్ఞియం మధుమదస్తు నోఒన్నమ్‌ mt 
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వదము 1 


యత్‌! యామమ్‌ | చ[కుః | నిఒఖన నః i అ గ 
కార్గీవణాః | అన్న2నిదః | న విద్యయా | 


| 
వై వన్వాతే ఇాలుకి | తత్‌ | జుహోమి। అథ్‌ | 


+ rm అమి 


యజ్ఞియమ్‌ | మధుజఒజమత్‌ | అస్తు! నః। అన్నమ్‌ ula 


అనుహాదం 
కృషీవలులు, వారి కర్మ కారుల 
వారి ముందున్న భూమిని ఇగనం చెస్తూ 
వారు విశేష జ్ఞానంతో ఉపలన్షతుల కారు 
అందు వల్లనే కార్యాకార్య విభాగ జా. శూన్యులు 
af) or 
ఆదిత్య పుుతుడైన యముని హోమం చేస్తున్నాను 
అద్భుత శమనానంతకం యజార మెన 
అ హహ 
అ అన్నం మాధుర్యోపెగమై 
మాకు భో జవార్హమగు rm | ౧18 


మంతము ॥ 

వె వస్వతః క్చేణవద్‌ భాగధేయం 
మ్‌ వ 
మధుభాగో మధునా సం సృేజాతి | 
మాతుర్యదేన ఇషితం న ఆగన్‌ 


యద్‌ హౌ పితాఒవేరాద్ధో జిహీడే 12a 
అళర్వ 1 19 
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సదము 8 
( 
వె వస్వతః | కృణవత్‌ | భాగఒధేయమ్‌ । 


తవా wa టి 


వ.ధుఒఖభాగః | మధునా । నమ్‌ | సృజాతి | 


యు mm ఈ 


లం ఒర తరాలను బాం రానా 


న్‌ ఉం+-ఆ౭తగేన | 
_మాకుః! యత్‌ 1 ఏనః। ఇపియద్‌ం+-నం 5౬ ఆ | 


న. 
ఉో 





యక్‌ । వా। పేతా। అపఒరాద్దః । జిహీడే బి ॥ 


ఉను నా ఈం 


అనువాదం 

వివస్వతుని పుత్రుడైన యముడు 

అత్మార్థిమై హవిర్భాగాన్ని చేయుగాక ! 

మాధుర్యో పేతమైన హవిస్సుతో కలిసి 

మాధుర్యోపేతమైన క్షీరఘృతాదులతో 

మమ్ములను సృజించు గాక! 

తల్లి దగ్గజినుంచి ఏ పాపం (ైపరితమై 

మమ్ములను కృతాపరాధులను చేసినదో, 
“ఏ మా అపరాధం నుంచి విముఖుడై తండి 
కోపపడుతున్నాడో అదంతా శమించు గాక! ల్లి ॥ 


మం[తము 

యదీదం మాతుర్యది వా పితుర్నః పరి 
భాతుః పుతాచ్చేతన ఏన ఆగీన్‌ । 
యావనో అస్మాన్‌ పితరః సచ శ్రే 


తేషాం సర్వేషాం శివో అస్తు మనుః nan 
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పదము 


1 
యది | ఇదమ్‌ |! మాతుః | యదీ । వా। పితుః । నః | పరీ | 
| [ష్‌ ఇ ఇ | 
[భాతుః | పుతాక్‌ | దేతసః |! ఏనః। ఆఒఅగన్‌ । 
| క్ష 
యావ నః । అస్మాన్‌ ] పితరః | సచ్‌ నే | 
జాతి _ _ per.) 
) ] 
తేషామ్‌ | సర్వేషామ్‌ ! శివః | అస్తు | మనుః 13a 
అనువాదం 
ఈ పరిదృశ్యమానమైన పాపం తల్లి వద్ద నుంచి వచ్చినా, 
తండి వద్ద నుంచి వచ్చినా సోదరుని వద్దనుంచి వచ్చినా, 


నుజెక్కడ నుంచి వచ్చినా ఒరీజనుల నుంచి గానీ వ్యుతా 


దుల నుంచి గానీ వచ్చినా ఆ పాపం మమ్ములను చేరినది. 
అందుతో కుద్ధులై ఏ పితాదులు మమ్ములను చేరినారో, 


వారందరి కోఎం శాంతించు గాక! "gu 
ఇది నూట పదునారవ సూక ౦ 
సూ కం_117 
2) 
బుషి; కౌశికుదు (అనృణకాను: yu దేవత : అగ్నిః ఛందస్సు, [తిష్టువ్‌ జ 
మంత్రములు 18 


వియోగం ,- ఉ త్రమర్దుశు (ధణం అప్పీచ్చినవాడు ) చనిపోగా, అతని పుత్రు 
నకు గానీ, అతని సగో[తునకు గానీ ధనాన్ని అభిమం కించి 
అధమళక్షుడు ( అప్పుతీసుకున్నవాడు ) ఇవ్వడంలో దీనికి విని 
యోగం అలాగే ఈ మూడు సూక్తాలకో (దవ్యాన్ని అభి 
మంత్రించి ఉ ర్హమర్లుని శ్మశాన భూమిలోగాని, చతుష్పథంలో 
గాని ఉంచాలి. అలాగే వీటితో [దవాన్నీ అభిముం(తించి కత్ష్యము 
లలో ఉంచి వాటిని అగ్నిలో కల్చివేయాలి. ఈ మూడు సూక్త 
ములకు సవయజ్ఞావికి చేసే పూర్ణహోమంలో వినియోగం 
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అలాగే గృహాదులు కాలిపోతున్నప్పుడు దాని శాంతికొఅకు (వీహిః 
యన, గోధూమాది మి శదాన్యంతో పూర్షాంజలిని హోమం 
చేయాలి అలాగే అగ్నిహ్టోమావసానంలో గౌర ర్హపత్యాగ్ని సమా 
రోపణానంతరం ఉపోష్యమాణమైన 'వేదిని అనుమ్‌ం[త ణంచేయాలి, 


మం[తము 


అపమిత్యమ,పీతీ త్తం యదస్మీ 

యమస్య యేన బలినా చరామి । 

ఇదం తదగ్నే అన్ఫణో భవామి 

త్వం పాశౌస్‌ విచ్చతం వేత్థ సర్వాన్‌ nid 
పదము 


అప2మిత్యేమ్‌ | అ(వీతీత్తమ్‌ | యక్‌ | అస్మీ । 
యమస్యే | యేసీ। బలినా ; చరామి | 


ఇదమ్‌ । తత్‌ । అగ్నే! అన్ఫణః । భవామీ । 


త్వమ్‌ | పాశాన్‌ | విఒచ్చతమ్‌ | వేత్థ | సర్వాన్‌ nla 


ఆనువాదం., 
ధాన్యాదికమైన బుణం తీసుకొని అతనికి తిరిగి ఇవ్వలేదు 
ఈ బుణమే నేనైనాను ఈ బలవంతమైన బుణంతో 
శాసించే యమునకు వశమైనాను 
ఓ అగ్నీ! నీ అన్ముగహం వల్ల 
ఇప్పుడా బుణం నుంచి విషము కుడనౌతున్నాను 
నీవా బుణానికి సంబంధించిన సర్వపాశములను 
విడిపించుటకు శక్తుడవు, lu 
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మంత్రము 

ఇహైవ సన్హః వతి దద్మ ఏనజ్జీవా 

జీవేభ్యో ని హరామ ఏనత్‌ । 


క i 
అపమిత్య ధాన్యం |! యజ్జఘసాహమిదం 


తదగ్నే అనృణో భవామి 1న క 
పదము : 
ఇహ | ఏవ । న నః । (పతి । దద్మః । ఏనత్‌ |; జీవాః । 


వీవేభ్యేః 1 ని। హరామః ! ఏనత్‌ |; 


వను కనని 


అపఒమిత్య | ధాన్యఒమ్‌ | యత్‌ | జఘన |! అహమ్‌.! ఇదమ్‌ । 


తత్‌ | అగ్నే | అన్ఫణః | భవామి లి ॥ 


అనువాదం 
ఇహలోకంలోనే ఉన్న ఈ బుణం 
ఉ త్రమర్గునకు తిరిగీ ఇస్తున్నాము. 
జీవుడు లోకంలో ఉంటూనే ఉ త్తమర్జుడు చనిపోకముందే 
బుణాన్ని ఇచ్చి వేస్తాడు, 
ఛాన్యాన్ని తీసుకొని నేను భుజించినాను. 
ఓ అగ్నీ! నే నిష్పుడా ఒరకీయ ధాన్యభక్షణ నుంచి 
నీ అనుగవాంతో బుణరహితుడను అవుతున్నాను. 12 ॥ 


మం[ళ ము క 


అనృణా అస్మిన్నీనృణాః పరస్మిన్‌ 
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తృకీయే లోకే అనృణాః స్యామ | 

యే చేవయాసాః పితృయాణాశ్చ లోకాః 

సర్వోన్‌ వథో అన్నణా ఆ క్షీయేమ 13 | 


వదము , 
అన్ఫణాః 1 అస్మిస్‌ | అన్ఫణాః । పరస్మిన్‌ | 


తృతీయే | లోతే; అన్నణాః 1 స్యామ। 
యే । దేవఒయానాః | పితృఒయానాః చ। లోకాః | 


సర్వాన్‌ | వథః । అన్ఫణాః | ఆ | క్షియేమ Han 


wre సను అ 


అనువాదం! 

సీ అగ్నీ! నీ అను[గహం వల్ల 
భూలోకంలో బుణరపొతు_ మౌతున్నాము 

శలెకిక, వెదక బుణాలనుంచి, 
ఈ బుణాలన్నిటి నుచి విముక్తులమౌతున్నాము. 
పరలోకంలో కూడా బుణరహితులమౌతున్నాము, 
తృతీయ. లోకం ( స్వర్గం )లో కూడా 
బుణరహితుల మౌతున్నాము. 
ఇంకా ఇతరములైన దేవయా నములు, 
సితృయానమ'ల. మొదలై న అన్నిలోకాలను, 
అక్కడికి వెళ్ళే మార్గాలను అనుగమించినప్పటికీ 
అంతటా బుణ| పతిబ-ధ రహితుల మగుతున్నాము. ॥క్రీ॥ 


ఇది నూట పదునేడవ సూక్తం, 


* బహ్మచర్యంతో తీర్చవలసినది బుషి బుణం, 
యజ్ఞంకో తీర్చవలసినది 'దేపబుణం 
సంశానంకో తీర వలసినది పితృబుణం. 





సూక్తం 118 
బుషి? కౌశికుడు ॥ దేవత. అగ్ని ॥ ఛందస్సు [తిష్టువ్‌ [1 మం[తములు , 18 | 


వినియోగం .. పూర్వసూ క్రమునకు వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. 
మం[తము, 


| | | 
యద్ధస్తాభ్యాం చక్చమ కిల్చిషాణ్యక్షాణాం గత్నుముపలి 


వృమానాః | 
ఉ(గంపశ్యే ఉగజితౌ తదద్యాప్పరసావను దత్తామృణం నేః 


ఛా జమ చాన 


nln 
సదము , 


యత్‌ | హస్తాభ్యామ్‌ । చకృమ | కిల్చిషాణి | అక్షాజామ్‌ | 
గత్నుమ్‌ | ఉప ఒలిప్పమానాః | 


ఉ|గంపశ్యే | ఇత్యు(గ్రమ్‌ ఒపశ్య్యే | ఇగఒజితౌ | తత్‌; అద్య | 


యా న చు 


అప్పరసొ | అను । దత్తామ్‌ | బుణమ్‌ | నః uin 


అనువాదం . 
హస్తాదీం[దియాలతో ఏ పాపములను చేసితిమో, 
అందియముల శబ్దస్పర్శాది విషయాలను 
అనుభవించవలెనని కోరి ఏ బుణాన్ని చేసితిమో, 
ఓ తీక్టదర్శనమైన ఉగం పశ్యా! ఉగజిత్తూ! 
ఈ 'పేర్చుగల అప్పరసలు ఇప్పుడు నూ పూర్వోక్త కమైన 
బుణమును ఉ త్రమర్గులకు ఇచ్చి వేతురు గాక | nl nh 


మం|తను 
ఉగ్రీంపశే రాష్ట్ర్రభృత్‌ కిల్చీషాజి । 
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యదక్షవృత్తమను దత్తం న ఏతత్‌ | 

బుణాన్నో నర్జమే ర్రమానో యమస్య 

లోకే అధీరస్టారాయ్‌క్‌ జ్‌. 
సదము 

ఉగంపశ్యేఇత్ఫ్యు గమ్‌ ఒపశ్యే | రాష్ట్ర ఒభృత్‌ | కిల్చిషాణి | 
యక్‌ | అక్షఒన్స్‌ శ్రమ్‌ | అను! దత్త్సమ్‌ | నః। ఏతత్‌ । 
బుగణాత్‌।! నః।; న। బుణమ్‌ । ఏ ర్తీమానః | యమస్య । 


లోతే ! అధీఒరజ్ఞుః | ఆ | ఆయత్‌ a2 


ae జోను 


అనువాదం 
ఒ ఉగం పశ్యా! రా ప్రభృత్‌ అప్పరసలారా ! 
మేము చేసిన పాపములను ఇంది నాది జనితమైన వానిని 
మాకు అనుకూల్కంతో ఇత్తురుగాక | 
బుణవంతులు బుణముల. తీర్నని మమ్ము బంధించి 
యముని సంబంధమైన లోకంలో, ఖుణాన్ని 
మా దగ్గటినుంచీ తీసికొనదలచి 
పాశాస్మి ధరించి రాకుండునట్టు బుణాన్ని తీర్తుముగాక | ॥2॥ 


మంyతము 
J [ 
యస్మా బుణం బస జాయాముపై మి 


యం యాచమానో అఖై ్యమీ దేవాః | 
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క ॥ 
తే వాచం వాదిషుర్మో శ్రరాం 


మద్దేవవక్నీ అప్బరసావధీతమ్‌ ET 
పదము 
యస । బుణమ్‌ । యస్య | జాయామ్‌ | ఉపఒఐమి | 


యమ్‌ | యాచమానః | అభిఒఐమీ | దేవాః | 


వల తకు ఆ. కోనల 


తే వాచమ్‌ । వాదిషుః | మా। ఉ త్తరామ్‌ । 


మత్‌ | దేవపత్నీ ఇతి దేవఒవత్నీ | అప్పరసొ | అధి | ఇతమ్‌॥8% 
అనువాద౦ 
వీ ఉ త్తనుర్జునకు ఏ బుణాన్ని నే నివ్వవలెనో, 
ఏ పురుషుని భార్యను కాముకుడనై పొందుతున్నానో, 
ఏ పురుషుని అవసరమైనధనాన్ని ఇమ్మని అడుగుతున్నానో, 
వారందరూ నా గుణీంచి ఉత్కృష్టతర మైన 
|పతికూంవాక్కును పలుక కుందురు గాక! 
దేవపత్ను లైన అవ్చరసలు 
నా విజ్ఞాపనాన్ని చిత్తగింతురు గాక! ign 
ఇది నూట పదునెనిమిదవ సూక్తం 


సూ కం. 119 
జ 
బుషి? కౌశికుడు ॥ దేవత ; వైశ్వానరో ఒగ్ని ॥ ఛందస్సు: మంత్రములు , 1t81 
వినియోగం :.. పూర్వ సూ క్షమునకు నలెనే దీనికి కూడా వినియోగం, 
మంగతము . 


॥ } 
యద దీవ్యన్న ణమహం కృణోమ్యుదాసన్యన్నగ్న ఉత 


సేంగృణామీ 
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| గ్‌ 

వై శ్వానరో నో అధిపొ వసిష్ట ఉదిన్నయాతి సుకృతస్య 

[| లోకమ్‌ niu 


పదము 
యత్‌ | అదీవ్యన్‌ । బుణమ్‌ ! అహమ్‌ | కృణోమీ ] అదాస్యన్‌ | 


అన్నే | ఉత | సమ్‌ ఒగ్భకామీ । 


వై వై శ్వానరః | నః । అధిఓఒపాొాః | వసీష్టః । ఉత్‌ । ఇత్‌ | నయాతి। 


సుఒకృతస్య | లోకమ్‌ la 

అనువాద ౦ ష్‌ | 

వ్యవహరింపలేక ఏ బుణాన్ని నేను చేసితినో, 

ఏ అగ్ని! దానిని తిరిగి ఇవ్వలేక 

జ్ఞాపకం మాతం పెట్టుకున్నాను, 

వెశ్వానరుడు, అజిపుడు, వసిష్టుడు అయిన అగ్ని, 

పుణ్యకర్మఫలభూతమైన లోకాన్నీ 

మమ్ములను అధిరోహింప జేయుగాక ! 1కే ॥ 
మం[తము 


వై శ్వానరాయ (పతీ వేదయామి యద్యణం సంగరో 
దేవతాసు | 


స వఏతాన్‌ పాశాన్‌ విచ్చతం వేద సర్వానథ పక్వేన సహ 


సం భవేమ 2A 
పదము 


వై శ్వానరాయ్‌ । (పతి । వేదయామి ।' యదీ । బుణమ్‌ । సమ్‌ 


me భా చకా యాత 


ఒగరః । దేవతాసు | 


చా హ్‌ 
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| [ 
సః । ఏతాన్‌ | పూశ్తాస్‌ | విఒచ్చతమ్‌ | వేద । సర్వాన్‌ | అథ | 


వక్వేన ! సహ। సమ్‌ | భవేమ ణ్‌స్లి | 


అనువాదం 
వైశ్వానరునకు విజ్ఞాపనం చేస్తున్నాన ం 
ఏ లౌకికమైన బుణం దేవతలయెడ ఉన్నదో, 
ఆ వైదిక బుణం సర్వమూ వైశ్వానరునకు నివేదిస్తన్నాను 
ఆ వైశ్వానరుడు లౌకిక్క వైదిక బుణాత్మకమైన 
సర్వ పాశ బంధములను విడిపించుటకు 
మార్గం తెలిసిన వాడు, అ పాశచ్చేదనానంతరం 
పరిపక్వమైన స్వర్గాది ఫలంతో కూడి 
మేము ఉత్తను లోకాలకు వెడుతున్నాము [బ్ర ॥ 


నుం[త్రము 
| 
వై శ్వానరః సవితా మా పునాతు యత్‌ 
సేంగరమభి ధావామ్యాశామ్‌ | 
శక జ | 
అనాజొనన్‌ మనసా యాచమానో 
యక్‌ తథై0నో అప తక్‌ సువామి nan 
ర Pn అకట 
పదము , 
వై శ్వానరః 4 పవితా । మా । పునాతు యత్‌! 


ఊచ WD ఖు 


సమ్‌ ఒజగరమ్‌ | అభిఒధావామి | ఆజఒశామ్‌ | 


అసీజానన్‌ | మనసా | యాచేమానః | 
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యక్‌ । తత్ర ! ఏనః ! అప । తత్‌ । సువామి nan 


అనువాదం. 


వెళ్చానరుడు, శుద్ది కర్త అయిన అగ్ని 

నన్ను పరిశుద్ధుని 'చియుగాక | 

ఆ కారణం వల్ల నా (పతిజ్ఞను కేవలం అభిముఖ్యంతో 
దీవతల అభిలాషనే ఉతాదనం చేస్తున్నాను. 

హితాహిత విభాగం తెలియక 

మనసుతో ఐహిక సుఖాన్నే (పార్థిస్తున్నాను 

అలాంటి అన్ఫత కరణంలో ఏ పెపమైలే ఉన్నదో, 

అది మానుండి తొలగింపబడు గాక! nu 


ఇది నూలు పందొమ్మిదవ సూక్తం 
సూ కం_120 
Ce 
బుషి; కౌశికుడు ॥ దేవతలు. మంత్రాలలో 'పేర్కాన్న అంతరికొదులు ॥ 
ఛందస్సు. 1 జగతీ: 2 పంక్తి. 8 (తిప్పుప్‌ ॥మంగతములు 8 n8n 


వినియోగం [.. పూర్వ సూక్తంలో వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం, 
మంతము & 


యద న్లరిక్షం వృథివీముత ద్యాం 

యన్మాతరం పితరం వా జిహింసిము | 

అయం తస్మాద్‌ గార్హపత్యో నో 

_ _ లి 

అగ్నిరుదిన్నయాతి సుకృతస్యీ లోకమ్‌ niu 
పదము ; 


యత్‌ | అ న్దరీక్షమ్‌ | పృథివీమ్‌ । ఉత । ద్యామ్‌ | 
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| 
యత్‌ | మాతరమ్‌ । పితరమ్‌ 1 వా । జిహింసిము। 


యు తన or 


అయమ్‌ । తస్మాత్‌ | గార్హ ఒపత్యః | నః | అగ్నిః | 
ఉత్‌ | ఇత్‌ | నయాతి । సుఒకృతస్య |! లోకమ్‌ nla 


అనువాదం 
అంతరిక్షలొ కస్టులైన జనాన్ని, భూలోకస్థులైన జనాన్ని, 
ద్యులోకస్టులైన జనాన్ని హింసించి 
ఏ పొపూన్ని చేసినామో, అటే తలి దం[డులను హింసించి 
ళా కక. 
వీ పాపాన్ని చేనినామో_ 
ఆ ఉభయవిధ పాపముల నుండి 
ఈ గార పత్యాగ్ని మమ్ములను ఉదరించి 
బా ధి 
సుకృత పరిపాకమైన స్వర్గలోకాన్ని అధిరోహింపజేయు గాక | 
1118 
మం[తము 
(J 
భూమిర్మాతాఒదితిర్నో జని(తం 
[(భాతాఒ_న్హరిక్షమభి శస్త్యా నః | 
i i 
దౌ్యర్నః పిత్రా పి_త్యాచ్చం భవాతి 
జామిమృత్వా మావీ పత్సి లోకాత్‌ జీని క్ల 
సదము , 


(] క (1 
భూమిః । మాతా । అదితి; | నః। జని[తమ్‌ | 


[ధాతా | అ న్తరిక్షమ్‌ | అభి ఒశీస్వ్యా | నః । 
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దౌ్యః | నః। పితా | పి|త్యార్‌ 1 శమ్‌ 4 భవాతి | 


యు వాక 


] 
జామిమ్‌ | బుత్వా। మా। అవ। పత్సి । లోకాత్‌ నీ జ 


అనువొద౦ | 
మాకు పృథివీ దేవత తల్లి, అదితి జనన కారణం 
అంతరిక్షం భాత ఈ సర్వరూ పమైన అభిశంసనం వల్ల 
జనించిన పాపం నుంచి వీరు 
మమ్ములను రక్షింతురు గాక |! 
అలాగే మాకు ద్యులోకం తండి 
అతను పితీయమైన దోషం నుంచి 
సుఖాన్ని ఉత్పాదింప జేయుగాక | 
పిత్యమైన దోషాన్ని సివరి ౦పజేసి 
సుఖవంతులను చేయుగాక | 
నేను వ్యర్థంగా [పాణాలను పరిత్యజించి 
యాగాదులను చేయక స్వర్గ్ణాదులనుంచి 
అధోగళని చెందకుందును గాక! nau 


మంత్రము 
యశశ్రా సుహారః సుకృతో మదీ ని 
_ (0 లు _ par." 
విహాయ రోగం తన్వ1ః స్వాయాః । 
|| న్‌ ] న్‌ క 
అన్స్‌ ణా అజ్జెరహ్రుతాః స్వర్గ తత 
వశ్యేమ పితరో చ ప్మశతాన్‌ Er 
నదము , 


| ] 
యత | సుఒహార్దః | సుఒకృతః | మదే ని | 
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క 
విహాయ | రో గమ్‌ | తిన్వఒః | స్వాయాః | 


శ క ీ 
అశ్లోణాః | అజైః | అ(హుతాః | స్వః ఒగే | 
గ ౧ క్ష 


చు 


తత 1..పశ్యేమ | పితరౌ $ చ! వుతాన్‌ #3౫ 


అనువౌదం౦ 1 

ఏ ఉ త్తమలోకంలో సహృదయులు, సుకృతులు 

స్వకీయ శారీరక జ్వరాదికాన్ని విడిచి 

దుఃఖస్పర్శ లేని సుఖానుభవంతో మత్తిల్లుతున్నారో, 

హస్తాది పాదములతో, కుష్టాది రోగరహితులై, 
అకుటిలగతులై ఆ పుణ్యవంతులు పొందే స్వర్గలోకాన్ని, 
తల్లిని తండిని, పుుతులను సాక్షాత్కరింప 
జేసుకొందుముగాక |! ప్రీ ॥ 


ఇది నూట ఇరవై యవ సూక్తం 


సూర ౦= శ్రే21 
(re ౪ | 
బుషి; కౌశికుడు ॥ దేవతలు. మం తాలలో “పేర్కొన్న ఆగ్ని మొదలగువారు ॥ 
ఛందస్సు. 1,2 (తిషుప్‌ , ల, 4 అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు ; ష్‌ శీ 11 


వినియోగం దారులోహరజ్ఞ్వాది బంధన మో చనార్థమై చేసే కర్మలలో దీనికి 
వినియోగం. 


మంగతము . 
విషాణా పాశాన్‌ వి ష్యాఒధ్యస్మద్‌ 


య ఉత్తమా అధమా పారుణా యే 


దుష్వప్న్యేం దురితం ని ష్యాస్మదథ 
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గచ్చేమ సుకృతస్య లోకము 111 


పదము : 
విఒసానో | పొశాన్‌ 1 వి। స్య క అధి | అస్నత్‌ | 


యే । ఉత్‌ఒతనూః | అధమాః | వారుణాః।; యే । 


అన (గా అము సా 


దుఃఒస్వప్న్యమ్‌ । దుుంఒళతమ్‌ 1 నిః। స్వ | అన్మక్‌ | 
అథే | గచ్చేమ । సుఒకృతస్య | లోకమ్‌ uta 


ఆనువాదం 
బంధనాభిమాని అయిన నిర్‌బుతి దేవతా |! 
మా అవయవములకు తగుభొన్న 
రజ్జుబంధములను విడిపిస్తూ, మా మాదవి కూడా విడిపించి 
ఊర్థ్వ్వకాయగతములై న పాశములను, 
అధఃకాయగతములై న పాశములను, 
సర్వకాయాశితములై న పాశములను, 
అనేక భేదభిన్నములైన పాశములను, 
అన్నిటిని మా నుండీ విమోచనం జెందించు 
దుస్ప్వ్వప్న జనితమైన పాపంనుండి మమ్ములను విడీపించు, 
పొశవిమోచనానంతరం సుక్చతఫలభూతమైన 
లోకాన్ని చేరుదుముగాక | tty 


మం[తము 
యద్‌ దాట్‌ణి బధ్య'సే యచ్చ రజ్జ్వాం 


యద్‌ భూమ్యాం బధ్య'సే యచ్చ వాచా | 
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అయం తస్మాద్‌ గార్హపత్యో నో 
_ _ ఖే 
/. 
ఆగ్నిరుదిన్నయాతి సుకృతస్యే లోరమ్‌ గట్‌ 


పదము 
యక్‌ । దారుణి | బధ్యసే | యత్‌ |చ| రజ్ఞ్వామ్‌ | 


యక్‌ | భూమ్యామ్‌ | బధ్య సే ! యక్‌; చ। పాచా। 
అయమ్‌ | తస్మాక్‌ | గార్హ ఒపత్యః | నః | అగ్నిః ! 
ఉత్‌ | ఇత్‌! నయాలతి సుఒకృతన్య ; లోకవ్‌. nen 


అనువాదం 
ఓ పురుషుడా! నీవు 
ఏ కొష్ట విశేషమునందు బంధితుడ వొతావో, 
రజ్జువులతో బంధితుడ వొతావో, 
భూమిలో బంధితుడ వొతావో, 
రాజాజ్ఞతో బంధితుడ వౌతావో, ఆ బంధనము లన్నిటి నుండి 
మా గార్హపత్యాగ్ని నిన్ను ఉ తీరుని చేయుగాక ! 
తదనంతరం సుకృత ఫలభూతమైన 
లోకమునకు చేర్చు గాక |! Han 


మంతను 
క 
ఉదగాతాం భగవతీ విచ్చతొ నామ తొరకే : 


శ it 
(పేహామృతస్య యచ్చుతాం పై 9కు ఒద్దకమోచ *మ్‌ CIE 
అశర్వ 111 20 
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పదము * i 

| గ్గే ( 
ఉక్‌ |! అగాతామ్‌ | భగవతీ ఇతిభగఒవతీ । విఒచ్చుతౌ । నామ 


“ aime శ 


శ్ర 
తారకేఇతీ | 
| 
EL ఇహ | అమృతసన్య | యచ్చ్ళతామ్‌ 1 |1ప। ఏతు ( బద్ధక 


ఒమోచనమ్‌ ॥ 4 ॥ 
అనువాదం | 
భగవతి, విమోచని నామకమైన నక్ష|తాలు ఉదయించి 
ఈ బంధితుడై న పురుషుని ఆ మరణాంతం 
బంధమోక్షణం చేయుగాక | 
అతడు బంధితుడు కాక ండుగాక! 
దాని నుండి విమోచనం చెందుగాక |! 1వ ॥ 


మం[తము 
వి జిహీష్వ లోకం కృణు బద్ధా న్ముఖ్బాసి బద్దకమ్‌ | 
యోన్యా ఇవ [వచ్యుతో గర్భః పధః సర్వాం అనుక్షియ 


ht 4 ట్ల 
పదము 


వి। జిహీష్వ | లోకమ్‌ | కృణు | బన్ధాత్‌ | ముళ్చాసి । బద్దకమ్‌ । 


Win mem Mi క 


యోన్యాఃఒఇవ | [వఒచ్యుతః | గర్భః | పథః | సర్వాన్‌ | 


అను । క్రియ క్‌ శీ | 


అనువాదం 8 


ఓ బంధనాభిమానిదేవా ! నీవు 
దిక్కులను పట్టి పారిపో. ఈ పురుషునికి స్థానం చూపించు. 


కొం 6అ 12 నూ 122 ౪07 


ఇ 


బంధనార్తుడై న ఈ పురుషుని జ బం కి మూచన 
చెందించు ఒ పురుషుడి ! అదం డయా అడి 
బయటవడిన గర్భం వాలే అటూ టూ డద* తూ 

సర్వ మార్గాలనూ కనుసంంచి వెళ్ళు 14: 


ఇది నూట ఇరవై ఒకటవ సూకం 
సూ క ౦0.1129 
అనను 


బుషి* భృగువు ॥ దేవత 1 విశ్వకర్మ ॥ ఛంఎన్ను£ శేతే (శిమప్‌ 4 ర్‌ జగితీ ॥ 
మంతములు. శే ఏ ఖీ 


వినియోగం... సవయజ్ఞాలో ఎ స_స్టితహో మాలలో ౫, వొాటీ ౨ను “౦ ణం 
లోను దీనికి వినియోగం అూగే _గ్నిమోఎంలో హవిర్ధా"ంలో 
పితరుల నుద్దేశించి పురోడాశశంలాలను ఇసూడేసే అనుమంకశతి 
ణంలో దీనికి వినియోగం శుద్ధాఃపూ & అనే మంత ౦లో సర్వ 
యజ్ఞాలలో బుత్విజులకు హి తెళగార్థం ఉదకం వ్వాలి. 

మం తము ం 

ఏతం భాగం పరీ దదామి విద్బాన్‌ 


జీ ! 


విశ్వకర్మన్‌ [పథమజా బుకస 
అస్మాభీర్ద త్రం జరసః పరస్తా దచ్భీన్నం 
తన్తుమను సం తీరేమ nian 


పదము ; 
ఏతమ్‌ | భాగమ్‌ । పరీ | దదామి । ఎ“ద్వ్యాన్‌ | 


U 


విశ్వఒకర్మస్‌ | [ప్రథమఒజాః | బు ' ట్ర్‌ 


టు RR వకు 


j [| ( 
అస్మానిః | దత్తమ్‌ । జరసః | పరస్తాక్‌ ! =చ్చిన్నమ్‌ ' 
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తన్సేమ్‌ | అను! నమ్‌ | తరేమ జ్‌ [క్ష 


Wh భూ గదు 


4 


అనువాదం . య 
గ్జీ విశ్వకర్మా! నివు స్వచ్చ స్వరూపుడైన 
పర్మఒహ్మకు (పథమ జాతుడవు, 
ఈ మాహాత్మ్యా న్నెజిగి ఈ పక్వాన మైన 
హవిర్భాగాన్ని రక్షణార్గమై నీకు సమర్షిస్తున్నాను 
ఈ లోకంలో మే మిచ్చిన ఈ భాగంతో 
ఈ శరీరానంతరం అవిచ్చిన్న మైన 
పు కపౌ|తాది లక్షణ సంతానాన్ని పొందుదుముగాక | 
ఇదే గదా సంసారి అయిన పురుషునికి అమృతత్వం ! nla 


మంత్రము , 
కతం తన్తుమన్వేకే తర న్హి యేషీం దత్తం పిత్యమాయనేన | 
అబస్థ్వేశే దదత? (వ్రయచ్భున్త్‌ దాతుం బచ్చిక్షా నస స్వర్గ 
ఏవ ॥ 2 ॥ 
పదము క్ట 
తతమ్‌ | తన్తుమ్‌ । అను । ఏకే । తర న్లి | యేషామ్‌ । దత్తమ్‌ | 
పిత్యమ్‌ | అఒఅయనేస | 
అబన్ధు । ఏకే । దదతః | ప్రఒజయచ్చ నః | దాతుమ్‌ | చ। ఇత్‌ । 


శిక్షాన్‌ | సః | స్వఃఒగః। ఏవ 2 2॥ 
ఆనువాదం 1 | ! 
కొందరు జనులు ఆ విస్తీర్ణ తంతువును 
ఒనులక్షించి దానిని అతి, క్ర మిస్తారు, 
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ఈ జనుల పితీయమైన బుణం 
ఆగమనంతో పుతపొ తాదులలో పవేశించి 
ఇచ్చి నవారికి తిరిగి ఇవ్యడ మౌతుంది. 
సంతాన రహొతులైన జనం తీసుకున్న 


హిరణ్య ధాన్యాదికముల నిస్తూ లోకంలోనే [పత్క్మర్పణఎ 


చేయు లేకపోయినా ఇవ్వాలన్న సంకల్పమే చారి 


మంత్రము : 
అన్వార ఖేథా మనుసంరభేధా మే తం 

లోకం _్రద్దధానాః సచ నే | 

యద్వాం పక్యం వరివిష్ట మగ్నొ 

తస్య గు ప్రయే దన్చుకీ సం [శయేథామ్‌ 
వదమ 

అనుఒఆరఖేథామ్‌ | అనుఒసంరేఖేధామ్‌ | ఏతమ్‌ । 


తు నటు ట్స గా oa 


లోకమ్‌ |! [శత్‌ ఒదధానాః | నచ దే । యత్‌ | వామ్‌ । 


Ge A he 


పక్వమ్‌ | పరిఒవిష్టమ్‌ । అగ్నౌ! తస్య | గుప్తయే | 


దంపతీ ఇతి దమ్‌ఒపతీ | సమ్‌ | |శయేథామ్‌ 


యు am we ame ahs he 


అనువాదం , 
ఓ దంపతులారా | 
పరలోకహితమైన సత్కర్మను అనులక్షంచి 
దానిని ఆఅరంభించండి. 


309 


12 ॥ 


150 క 


nad 
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ఉరింభానంతరంా సం :: క్ర్తులు కోండి 

ఈ కర్శ ఫల భూతమైన స్నర్గాదికమును 

ఆ స్తిక్యబుద్ది మ క్తులె జనం సేవిస్తారు 

మో కొజకు కూడా పరిపక,మైన అన్నం 

ఇతరుల కిచ్చినది, హవిస్సురూపంలో అగ్నిలో వేల్చినది 

౬ ఇష్టైపూ ర్తి రక్షణకు ఒ దంపతులారా | 

మోరు సంసేవించ డి PT 


మంyతము 1 
॥ | | 
యజ్ఞం యదన్త్హం మనసా బృహ న్హమన్వారో హామి తపసా 
- 
సయోనిః । 
ఉపేహూతా అగ్నే జరసః పరస్తాత్‌ తృతీయే నాకే సధ 


మాదం మదీమ కీ శీ జి 


పదము ( 


యజ్ఞమ్‌ | య న్టమ్‌ | మనసా | బృహ న్హమ్‌ | అనుఒఆరో హామి | 
తపసా ।॥ సఒయూనిః । 
he oe a 
ఉపసఒహరాతాః | అగ్నే | జరసః | పరస్తాత్‌ | తృతీయే | నాకే। 


సధజఒమాదమ్‌ ! మదేవు క 4 ॥ 


re అనన అ స్య అను 


అనువాదం 
మేము చేని యోగం దేవతలకు చెందుతుంది 
మనస్సుతో, బుద్ధితో ఆందులో నేను | పవేళించి ఉంటాను 
తపస్సుతో నయోనియై ( దివ్య్వదేహోత్స త్తిరూపంలో) ఉంటాను, 
ఒ అగ్నీ! నీతో అనుజ్ఞాతుడనై చిరకాలం 
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ఈ లోకంలో ఉండి వృద్ధాప్యం తరువాత జీర్ణ మైన 
ఈ శరీరాన్ని పరిత్యజించి మూడవ నాకలోక్సీలలో 
వు తపొతాదులతో కూడా సంతోపిస్తూ ఉంటాను, 141 


మం[తము 
} 
శుద్ధాః పూతా యోషితో యజ్ఞియా ఇమా 


an 


| శ 
(బ్రహ్మణాం హ పస్రేషు [పప్ఫృథక్‌ సాదయామి । 
1 / / ॥ 
యత్య్మామ ఇదమభిషిఖ్బామి వోఒహ మిన్దో9 
మరుత్వా న్స దదాతు తన్మే Er 


వనదము 
శుద్ధా | పూతాః | యోషితః । యజ్ఞియాః । ఇమాః | 


బహ్మణామ్‌ 1 హ స్త్రీషు | (వజవృథక్‌ | । సాదయామి | 


తు. భక శ్‌ 


యత్‌ ఒకమః | ఇదమ్‌ | అభిఒసిఖ్బామి | వః | 


లు శా 


అవామ్‌ | ఇన్దర్రః | మరుక్వాన్‌ | సః। దదాతు । తత్‌ । మే nn 


we ఇట అటు 


అనువాదం 
పాపరహితములు, జగత్ప్సవితభూతములు, 
స్రీరూపములు, యజ్ఞార్హములు అయిన 
ఈ ఉదకములను బుళ్విక్కుల చేతులలో 
పక్షాళనచే మా ఉపభో గార్భం ఉంచుతాను. 
ఏ ఫలాన్ని కోరి ఇప్పుడు “ప ఉదకములారా ! 
మిమ్ములను అభి షేకిస్తున్నానో, మరుద్దణములతో యుక్తుడైన 
ఆ ఇం|దుడు నాకు ఆ ఫలాన్ని ఇచ్చుగాక |! 1 ర్‌ || 


ఇది నూట ఇరవై. రెండవ సూక ౦ 


సూక్తం _ 123 


బుషి భృగువు ॥ డేవతలు విశ్వేదేవులు॥ ఛందస్సు, 1,2 (తిష్పువ్‌ ; తీ ద్వివ 
చానామ్న్యనుమ్లప్‌ 4 ద్విసదా [పాజాపత్యా భురిగనుష్టుప్‌ (ఏకావసాన్సా 
ఫ్‌ అనుష్టుప్‌ i మంతములు 1స 


వినియోగం _ పూర్వసూ కంలో వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. అళ్లే (బహ్మ 
దీనికో వై శ్వ కర్మ్ణణహో మములను అనుమం (తించాలి 


ఏతం సధస్థాః పరి వో దదామి 


యు 


యం శేవధి మా వహాజ్జాతి వేదాః । 


| 
అన్వాగన్హా యజమానః స ప్తి 


త చలు ఉన Me 


తం న్శ జాొనీత పరమే వ్యోఒమన్‌ sin 


వదము 


ఏతమ్‌ । సధజఒస్థాః | వరి | ప? । దదామి । 


తో ఈం శ a ae 


యమ్‌ | శేనఒధిమ్‌ | ఆ2.వహాత్‌ । జాత ఒ వేదాః | 


యు oy 


అనుఒఆగన్హా ! యజమానః | స్వస్తి । 


వు అన్ను అపు dw 


{ 
తమ్‌ | సృ! జానిశ । పరమే |! విజపీమన్‌ Tr 


అనువాదం . 


యజమపానితలో పాటు, స్వర్గంలో ఉండే ఓ దేవతలారా! 
శశి హవిర్భాగాన్ని మాద సమర్పిస్తున్నాను, 

ఏ శాగాన్ని సిధి వాపంలో అగ్ని మోకు అందిస్తాడో 
శ “గు జమానుడు క్షేమంగా ఆ నిధిని వెనుకనే 
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అందుకుంటాడు ఉత్కృష్టమైన స్వర్షలో కంలో 
ఆ యజమానుని జ్ఞాపక ముంచుకొొనండి, nln 


మం[తము 
జానీత ప్రేనం పరమే వ్యోఒమన్‌ దేవాః 
నథస్థా విద లోకమ్మత | 


అన్వాగన్తా యజమానః స్వ ప్రీఒష్టాపూర్హం 


న 
జ 


స్మ కృణుతావిర సై ఖ్‌బైగ 


వదము 
జానీత | స్మ। ఏనమ్‌ । పరమే । విజపీమన్‌ | దేవాః | 
సథ ఒస్థాః | విద। లోకమ్‌।! అత | 


( 
అనుఒ౬ఆగనా ౩ యజమానః। సఃసి ! ఇషోవూ రమ్‌ । 
అనే అక్‌ క ఆజ 


శో సు 
న్‌ జము. టే on wi 


స్మ। కృణుత | అవిః । అపై ౧2కి 


శు శు లా 


| 
ఆఅమవొాదం౦ . 


ఇతనిని అలా ఆ లోకంలో జ్ఞాపక ముంబుకొని 
సధస్థితులైన దేవతలారా ! ఈ స్వర్షంల్‌" 

ఈ యజమానుని లోకాన్ని అవధరించండి 

ఏ భాగాన్ని నిధిరూపంలో జగ్నిమోకు లందిస్తాడా, 
ఈ యజమానుడు కేమంగా 

ఆ నిధిని వెనుకనే అందురుంటాద, 


౩14 అధర్వవేద సంహిత 
అనుగతుడై న యజమానునకు చెందిన 
లు ఆ ఉల వ డ్రి 

* ఇష్టాపూూర్తం ఫలితాన్ని ఇవ్వ౦డ్శ Tar 

మంతము 
$ / / 
దేవాః పీతరకి పితరో దేవాః । 
న్‌ _ - 

యో అస్మి సో అస్మి - nari 
వదము 


దేవాః | పితరః | పితేరః | దేవాః | 
యః । అస్మి। పః | అస్మి 1 వ్ర | 


అనువాదం ఇ, 
వసురుుదాదిత్యరూపులైన దేవతలే మా పితృదేవతలు. 
మా పితృపితామహ (పపితామహ రూపులైన మనుష్యులే 
పైన చెప్పిన దేవతలు 
( ఈ పరస్పర వ్యతిహారంతో పితృపితామహారూవులై న 
మనుష్యులే (పాగుక్ష్తమైన దేవత్వం లభించినది ) 
అందులో నే నెవరివాడనో వారి వాడను. 18a 


మంకతిము 


శీ | 
స వచామి స దేదామి స యీజే 


న్‌ా ల 


స దత్తాన్మా యూషమ్‌ 161 





శ్‌ ఇష్టం = [గుత్యుక్త యాగాది కర్మ. 
పూరం జ న్మృత్యు క్ష వాపీకూప తటాకాదుల నిర్మాణం, 
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వదనము + 


సః! పచామి | సః । దదామి! స; యజే। 


అల శి ను బు కు చా We అల 


సః । దత్తాత్‌! మా। యూషమ్‌ 14 


శనులు. 


అనువాదం 


నే నతని వాడనే. పాకయజ్ఞ ములను చేస్తున్నాను 
దానములను చేస్తున్నాను, యాగములను చేస్తున్నాను. 
ఆనేను,ు పు పు[తాదులు చేసే _శాద్ధాది జన్య ఫలితం నుంచి 
పృథక్కృతుడను కాను 14 


మం|త్రము 1 

నాకే రాజన్‌ (పతి తిష్ట కథై9్రకత్‌ పతి తిష్షతు । 

విద్ధి పూర్తస్య నో రాజన్న దవ సుమనా భవ ॥$॥ 
వదము, | 


నాకే । రాజన్‌ | [ప్రతీ । తిష్ట । తత | ఏతత్‌ | [వతి | తిష్టతు | 


oy చు 


విద్ధి! వూర్తన్య । నః । రాజన్‌ । నః 1 దేవ । నుఒమనాః | భవ 


“a wary om Haag మ స్‌ ween కు 


కఫ్‌ క్ల 


ప రాజా! సోమా! నీవు స్వర్గంలొ 

మా అపగాధాలను విస్మరించి సుఖంగా ఉండు, 

అక్కడ ఉన్న నీ కోసమై మేను చేసే, 

ఇష్టైప్పూర్త రం ఫల[పదాన సమర్థమగ. గాక | 

ఓరాజా! మా ఇష్టాపూర్తం నీకు తెలుసు 

ఓ దేవా! అలాంటి నీవు శోభనమనస్కుడవు కమ్ము. ॥5॥ 


ఇది నూట ఇరవై మూడవ సూక్తం 


సూక్ర్తం= 124 
బుషి అథర్వుడు ॥ దేవత దివ్యఆసస్సు ॥ ఛందస్సు. (తిస్తుప్‌ 8 మం[తములు' 
up "8a 


వినియోగం... ఆకాశోదకప్టావన 'దోషశాంత్యోర్థం ఉదకాన్ని అభిమం|తించి చేసే 
శరీర |పకొళనలోను, అదే కర్మలో తైలం, శాంత్యాషధీగంధం: 
హిరణ్యం, వ స్ర్రంవీటిని అభిమం|తించి చేసే శరీరొద్వ ర్తనంలోను 
దీనికి వినియోగం, 


మంగతను 
దివో ను మాం పృహతో అ న్దరేక్షా దపొం 


సౌకో అభ్యఒవప్తద్‌ రసీన । 


స మిన్టి]ియేణ వయేసాఒహ మన్నే 
2 యు _ ౬ 
శ ల ! { 
ఛన్టోభి ర్యజ్రైః సుకృతాం కృతేన fila 
పదను 


దివః।! ను। మామ్‌ | బృహతః | అ న్లరిక్షాత్‌ | అపామ్‌ | 

స్రోకః | అభి | అపప్తత్‌ । రసేన | 

సమ్‌ | ఇన్టి]యేణ | పయసా | అహమ్‌ | అగ్నే । 

ఛస్టః ఒభిః | యజ్ఞః | సుఒకృతామ్‌ | కృతేన gil 


బనువొదం 
ద్యులొకం నుంచి, మహదంతరిక్షంలో నుంచి 


ఉదకబించువు తన రసంతో నా మోద పడుగాక! 
డ్డ అగ్నీ ! సి [పసాదంతో అకాల వర్ష బిందు 
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సీకజనిత్రదోషం (పక్షాళితమై, ఇం్యదతేజస్సుతో, 
క్రీరంతో, ఛందస్సులతో, యాగములతో, 
పుణ్యం చేసిన జనుల కర్మతో 

నేను సంయుక్తుడ నగుదును గాక! 


మంత్రము 
యది వృక్షా దభ్యప ప్రత్‌ ఫలం తద్‌ 
యద్య న్తరిక్షార్‌ స ఉ వాయురేన । 

క క | శీ | | ‘ 
య్శతాస్పృక్షత్‌ తన్నో యచ్చ వాసస 
ఆపో నుదన్లు నిర్‌బుతిం వరాఖైః 
సదము 


| 
యది | నృక్షాత్‌ | అభిఒఅవీ ప్రత్‌ ! ఫలమ్‌ । తత్‌! 


| | 1 
యది। అ వరిక్షాత్‌ | సః | పీంఇతి | వాయుః | ఏవ! 


యత్ర | అస్పృక్షత్‌ | తన్వఓఒః | యత్‌ | చ। వాససః | 


| 
ఆపః । నుదన్తు | నిఃఒ౬బుతిమ్‌ | పరాభై 8 


అనువాదం 1 


వృక్షా(గం నుండి వర్ష బిందువు నా మాద పడినది, 


దానికి వృక్షసంబంధమైన ఫలమే ఉంటుంది, 


ఆకాశం నుండి వడితే అది పహాయ్యాత్మక మౌతుంది. 


Hl 


గప ॥ 


CRA 


శరీరసంబంధమైన ఏ అంగంపై వర్షబిందువు పడుతుందో, 


మా అంగంపె నున్న వస్త్రంపై పడుతుందో, 
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ఆ అనిష్ట కార అయిన పొపదేవతను 
(పక్షాళీనార్థములై న ఈ ఉదకములు 
పరాజ్ముఖంగా, వూ నుండి దూరంగా తరుముగాక! 12॥ 


మం్మతము 
అభ్యసనం సురభి సా సమృద్ధిర్ణిరణ్యం వర్చ సదు 

వూ త్రిమమేవ | 
సర్వా పవి తొ వితతాఒధ్యసృత్‌ తన్నా కారీన్నిర్‌ బుతిర్మో 


| 
అరాతిః ౪84 
పదము 


అభిఒఅక్దానమ్‌ । సురభి 1 సా సమ్‌ఒ బుద్ధిః | హిరణ్యమ్‌ | 


aa 


వర్చః | తక్‌ | ఓంఇతి | ప్యూతిమమ్‌ | ఏవ | 


సర్వా । పవి[తా | విఒతతా । అధి | అస్మత్‌ | తత్‌ మా। 


తారీక్‌ | నిఃఓబుతిః } మోళఇలతి | అరాతిః 13౫ 


ను  whn 


ఆనువొదం. 


నా మాదపడిన అ వర్షబిందువు అభ్యంగసాధనమైన జలం 
సురభిళమైన చందనాదికం అదే సమృద్ధి. 

స్వర్గ మయాలంకారాదులు. వర్చస్సు, 

ఈ విధమైన ఆ వర్ష బిందుజలం శుద్ధికరమే, 

దోషావహం కాదు. 

సర్వ పవిత జలబిందువులు నాపైన పడినవి 

కావున అనిష్టకారిణి, పాపదేవత అయిన 
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ఆ నిర్‌ బుతి మమ్ములను అత్కికమించ కుండుగాక! 
శతువు కూడ అతి కమించ కుండుగాక ! Hg ॥ 


ఇది నూట ఇరవై. నాల్గవ సూక్తం 


ఇది పన్నెండవ అశువాకం 


అనువాకం: 13 
సూ కం_ 125 
జలు 
బుషి: అథర్యుడ.॥ దేవత వనస్పతి! ఛందస్సు. Lశి (తిస్తుప్‌. 2 జగతీ ॥ 
మంత ములు = ft ని (1 


వివియోగం౦ .- [కొ త్తరథాన్ని అభిమం[తించి జయకాముడై న రాజును అధిదో 
హింస జేయుటలోను, మహా[పతంలో మాధ్యందిన సవనంలో 
రథాన్ని అభిమం[తించి, రాజును ఆరోహింపజేయుటలోను దీనికి 
వినియోగం 


మం[తము 

వనస్పతే వీడ్‌వఒజ్లోహి భూయా అస్మత్సీఖా వతరణః 
సువీరః । 

గోభిః నంనద్దో అసి వీడయస్వాస్థాతా కే జయతు జేత్వాని 


TO 
పదము 


పనస్పతే | వీడ ఒలబ్లః హి! భూయాః |; అస్మత్‌ ఒనఖా | 
- - క్‌ i } 
[పఒతరణః | సుజవీరః | 


గోధిః | సమ్‌ ఒనద్ధః । అసి। వీడయన్వ । ఆఒస్థాతా । తే, 


జయతు । జేత్వాని 118 


We prin Won 
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అనువాదం 
వనస్పతినిర్శిత రథమా! దృథాంగుడవు కమ్ము 
మా సఖుడు స్వశ్యతువులతో | పతరుణుడు 
వీరులతో కూడిన వాడు 
గోచర్మ రజ్జువులతో సన్నద్ధుడవయి ఉన్నావు 
అందువల్ల “దృఢంగా ఉండు. మో అధిష్టూత అయిన పురుషుడు 
జయించేవలసిన పరకీయబలములను జయించుగాళ ! ॥ | 


మంతము , 
దివస్సృథివ్యా౭ః పరోక్టజ ఉద్‌భృతం 
వనస్పతీభ్యః వర్యాభ్భీతం సహః | 
) క్‌ t కి 
అపామోజ్మానం పరి గోభిరావృత మిన్ట్విన్య 
వ(ప్రీం హవిషా రథేం యజ p24 


వదము , 
దివః | పృథివ్యాః | వరి | వ్‌జీః | ఉత్‌ ఒభృతమ్‌ | 


వనన్పలీఒభ్యః | పరీ | ఆఒభృతమ్‌ | సహః | 
అపామ్‌ | ఓజ్యానమ్‌ | పరి | గోభిః i ఆఒవృతమ్‌ | 


ఇన్టరిస్య । వ|జమ్‌ | హవిషా | రథమ్‌ | యజ గ్‌ బిక్ష 


అనువాదం 1 
ద్యులోకం నుంచి భూలోకం నుంచి 
అయన బలం ఉద్ద్భృత మై మెనది 
సారవంతములై న వృక్షముల నుంచీ అహృత మై మెనది. 
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క 
be 
feat 


సరాభిభవనక్షమమైన బలమే ఈ రథము, 

అలాగే ఉదక ఓజో వికారమైనదిం 

చుట్టూ గోచర్మములతో ఆ వేష్టితమైనది. 

ఇం[దాయుథధథము ఏలె అ్మపతిహత గతి కలది, 

ఇలాంటి రథాన్ని ఓ హోతా | 

ఆజ్యాది హవిస్సుతో సంతోష “పెటు. 1 బై, 

భు 
మం[తము। 
ఇన్దఫిస్యాజో మరుతా మనీకం/ 
oR amen] mm] 
మి[తస్య గర్భో వరుణస్య నాభిః | 
_ గే క్ష 
స ఇమాం నో హవ్యదాతిం జుషాణో 
] | 
దేవ రథ (పతి హవ్యా గృభాయ 188 
పదము, 
| 
ఇన్ట్ఫస్య | విజ్‌; | మరుతామ్‌ | అనీకమ్‌ | 
| 

మి[తస్య | గర్భః | వరుణస్య | నాఖీః | 


సః | ఇమామ్‌ | నః। హవ్యఒదాతిమ్‌ | జుషొణఃక | 


దేవీ! రథ । (ప్రతి ! హవ్యా | గృభాయ CIE 
అనువాదం, 
ప్‌ దేవాత్మకమైన రథమా! నీవు ఇందుని ఓజస్సువు, 
మరుత్తుల సముదాయరూపమైన బలానివి. 


మి(తుని గర్భమువలె పాలనియవు. 
అథర్వ 1 21 
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వరుణుని నాభివలి అవయవభూతవు 
అలాంటి నీవు మా యజ్ఞ క్రియతో సేవితుడవై 


మే మిచ్చే హవిస్సులను (పత్మిగహించు WE 
ఇది నూట ఇరవై ఐదవ సూక్తం 
సూ కం.126 
ఆది 
బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత ; దుస్టుభి॥ ఛందస్సు . 1,2 భురిక్‌ (డ్రిప్లప్‌. 8 పురో 
బృహతీ గర్భా [తిష్తుప్‌ ॥ మం్మతములు, 18 ॥ 


వినియోగం ;- పర సేన్మాతాసన విద్వేషణ కర్మలో 'భేర్యాది వాద్మితాలను మూడు 
సార్లు వాదనంచేసి ఇవ్వడంలోను, అ'ప్లే మహ్మివతంలో భూమి 
దుందుభిని తాడనంచేయడంలోను దీనికి వినియోగం. 


మం|తము 
ఉప శ్వాసయ పృథివీ ముత ద్యాం 


| | ) | 
సరా తే వన్వతాం విష్టితం జగత్‌ | 


న దున్దుభే నజూ రిస్టేఐ దేవై ర్లూరాద్‌ 
దవీయో అప సిధ్ధ శశ్రూస్‌ ula 
పదము 1 


ఉప | శ్వాసయ । ' పృథివీమ్‌ | ఉత | ద్యామ్‌ | 


ఈము ఇ కను 


వపురుఒతా। తే । వన్వతామ్‌ । విఒస్టీతమ్‌ | జగీక్‌ | 


అ బ్యా ను చు వున 


సః। దున్దుఖే 1 సఒజూః | ఇన్టేరిణ | దేవైః | దూరాత్‌ । 


A 


దవీయః | అవ। సేధ। శ_ూన్‌ niu 
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అఆనుపాదం౦ 
భూమిని అత్మీయ కోశంతో ఓ దుందుభీ | పూరించు. 
ద్యులో కాన్ని కూడా ఉపశ్వసించు 
వివిధావస్థితమైన జగత్తును బహుదేశాలలో 
ని జయఘోషతో సంభజించు 
అలాంటి నీవు సం గామాధిదేవత అయిన ఇం| దునితో 
ఓ దుందుభీ | తదకుచరులైన దేవతలతొ, మరుత్తులతో 
సర్వజనుల వెళ్ళే సుదూరదేశాల కంకె దూరతదంగా 
మా శతువులను తరిమి వెయ్యి. ula 


నుం|త మా 
| ] 
ఆ _కన్లయ బల మోజో న ఆ ధా 


తో నన 


న్‌ ॥ 
అభి ష్టన దురితా బాధమానః | 


wae 


అప సేధ దున్దుభే దుచ్భునోమిత 
ఇస్టరన్య ముష్టిరసి వీడయేస్వ 22౫ 


వదపఎ, 


/ | 
ఆ | తనయ । బలమ్‌ । ఓజః। నః। ఆ॥ ధాః। 


చం ఇ తము న 


అభి । స్తన ! దుః2ఇతా | భాధీమానః | 


wan ae శల 


అప | సీధ। దున్హుభే | దుచ్చునామ్‌ । ఇతః | 
ఇన్దేరన్య | ముష్టిః | అసి | వీడయస్వ 22 


అనునౌదం : 
ఓ దుందుభీ! శ్యతుబలాన్ని అకందింప జెయ్యి 
మా బలాన్ని యుద్ధాభిముఖం చెయ్యి, 


* 
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పరాజయ నిమిత్రాలైెన పాపాలను నివర్తింపజేసి 
శ్యతువిదారకంగా, కదోరంగా నినదించు, 
యుదరంగం నుంచి దుఃఖకారి అయిన 
an) 
శతుసేనను అపగమింప జెయ్యి 
ఇం[దుని ముస్టివి నీవు కాబట్టి దృఢతరమవు కమ్ము, ॥ బై ॥ 


మం[తము 
[పామూం జయానీ8మే జయను 


కేతుమద్‌ దున్దుభి ర్వావదీతు । 


స వశ్వపర్ణాః పతన్లు నో 


నరోఒస్మాలీ మన్దర రథినో జయను 181 


ఛీ 


పదము , 


(ప । అమూమ్‌ । జయ । అభి | ఇమే | జయన్తు! 


wm a 


కేతుఒమత్‌ | దున్హుభిః । వావదీతు | 


are న 


సమ్‌ । అశ్వఒపర్దాః । పతన్ల్తు | నః । 


నరః | అస్మాకమ్‌ | ఇన్దర9 | రధినీః | జయన్లు 15 ॥ 


వల శ ర్లు 


ఆనువాదం . 
ఓ ఇందా! అ దూరంలో కనిపించే శతుసేనను 
పూర్తిగా పరాజితం చెయ్యి, 
మా ముందున్న భటులు శతువులకు 
అభిముఖంగా వెళ్ళి జయి తురు గాక! 
ఈ దుందుభి (జ్ఞా వంతమైనిట్లు 
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ఉచై స్ఫ్యరంతో పదేపదే ధ్వసించుగాక | 

మూ సేనానాయకులు అశ్వారుఢులై 

యుద్ధభూమిలో విహురింతురు గాక! 

అలాగే నూ రథికులు జయింతురు గాక! Mer 
ఇది నూట ఇరనై ఆరవ సూక్తం 


సూ_ర్రం - 127 


బుషులు _ భృగ్వంగిరసులు ॥ దేవతలు. వనస్పతి. యతక్ష్మనాశనమ్‌ ॥ 
ఛందస్సు 1,2అనుష్టుప్‌ , రీ షట్‌ పదా జగతీ. మంతములు. ॥ ౪ ॥ 


వినియోగం ,._ జలోదర విసర్పాది సర్వరోగ చికిత్సార్థం చేసే (ప్మక్రియలలో 
దీనికి వినియోగం 


మం[తము 

వ్మిదధన్య బలాసస్య లోహితిస్య వనస్పతే 

క్ష గ్‌ కె క్ర శ 

విసల్బకసో్యోషధే మోచ్చిషః పిశితం చన క 1॥ 
పదము, 


విజ దధన్యే | బలాసేస్య | లోహితస్య | వనస్పతే | 


య ము తు చిన 


విఒసల్పకన్య | ఉీషదే మా! ఉత్‌ । శిషః । పిశితమ్‌ | చన Nia 


wm wn అనా య! a కక 


అనువొదం 1 
ఓ వనస్పతీ ! * ఓ ఓషధీ ! ** 
విదరణ శీలమైన (వణవిశేషానిక్రి 
కాసశ్వాసాదులకు, లోహితవ రానికి, విసర్సీకి 
నిదానభూతమైన దుష్టమాంసమును, 
వీటి నన్నిటిని కూడా నివ ర్తించు 





అ “ చతురంగుళ పలాశ నృక్షః " అని సాయణుడు. 
* * విసర్పకాది వ్యాధులకు జొషధభూత మైనది. 
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మంత నం క 
యౌ 'కే బలాన తిష్టతః కక్షే ముష్కావప్మశితా | 

గ్‌ | 
వేదాహం తస్య భేషజం చీ వుదు రభిచక్షణమ్‌ కని 
పదము 
యౌ । తే। బలాస । తష్టతః | కే ముమ్మె | అపఒ।శితౌ | 


oa wn టను 


చేద | అహమ్‌ | తస్య | ఖేషజమ్‌ | చీవు; దుః | అభి ఒచక్షణ మ్‌! 
అ a 4 కన్నా వు చాట హీ 
అనువాదం 1 


ఓ కాసశ్వాసాది రోగమా |! 
సి వికారములైన, విసర్పకాది రూపములైన 
బాహుమూలములలో ఉండే, ముష్కములలో ఉండే 
నీ వివిధరూఎ రోగాలకు నాకు చికిత్సచేయడం తెలుసు 
**చీప్టదు* అనే వృక్షవిశేషం ఈ వ్యాధిమూలం తెలిసి 
నివరింప జేయగల జబాషధము. (ల్లి ॥ 
మం[తము 


యో అజ ్యయః కర్ణ్యో యో అక్ష్యోర్విసల్పకః | 
వి వృహామో విసల్బకం వ్మిదధం హృదయామయమ్‌ ! 


పరా తమజ్ఞాతం యక్ష్మమధరాళ్ళం సువామసి కప్‌ గ 





ఖి చీష్మదుః లుం వృశవిశేషము 
ఈ పేరుగల వృక్షవిశేషమని సాయణ భాష్యం. 
అన్ని [పామాణిక నిఘంటువులలోను అశ్లే ఉన్నది 
క చిప్కుదుః, క్ష; శీస్మదుః" = అని పారాంతరాలు 
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వదము : 


శ క. 
యః | అజ్ల్ఞ్యః | యః | కర్ణ కి | యః । అక్షో్యః | విఒసల్పకః | 


వి। వృహామః । విఒసల్పకమ్‌ | విఒ|దథమ్‌ | హృదయ 


వ శు చనన 


పరా | తమ్‌, అజ్ఞాతమ్‌ | యక్ష్మమ్‌ | అధరాళ్ళమ్‌ | సువామసి 


ము శో వా వో 


nan 
అనువాదం | 

ఏ విసర్పకం అంగాది భవమో, 
ఏది కర్ణ సమిపంలో ఉన్నదో, ఏది కన్ను లవద్ద ఉన్నదో, 
ఎలాంటి బవువిధమ. లైన విసర్పక విశేషములను 
సమూలంగా ఉన్మూలిస్తున్నా ము. 
అలాగే విదారణ స్వభావం గల (వణవిశేషాన్ని, 
హృ|దోగాన్ని నివ ర్తింపజేస్తున్నాము. 
అలాగే అజ్ఞాతమైన యక్షాన్ని, 
అధరం నుంచి | కిందికి వెళ్ళే రోగాన్ని కూడా 
పగాజ్ముఖమగునట్లు చేస్తున్నాము, n§ 8 


ఇది నూట ఇరవై ఏడవ సూక్తం. 


సూక్తం - 129 


బుషి అంగిరసుడు ॥ దేవతలు, శకధూముడు సోముడు ॥ ఛందస్సు: అనుష్టప్‌॥ 
మం[తములు * 14 4 


వినియోగం - స్వ స్త్యయనకాముడు చేసే ఆజ్యాదిహోమంలోను, (పశ్న(పత్యు 
తృరంలోను, చం[ద్మగహణజనిత అరిష్టశాంతికి చేసే అజ్యహో 
మంలోను, గహయజ్ఞంలోను దీవికి వినియోగం, 


328 అథర్యవేద సంహిత 
నుం| తము 
శకధూమం నక్ష(తాజీ యద్‌ రాజాన మకుర్వత | 
భ[దాహ 'మప్మై (ప్రాయేచ్ళ న్నిదం రాష్ట్ర మసాదితి 8 1 ॥ 
పదము. 

| 
శఠఒధూమమ్‌ । నక్తీతాణి ।! యత్‌ | రాజానమ్‌ |! అకుర్వత । 


భ|దఒఅవామ్‌ | అస్కై![ప। అయచ్చ్భన్‌ । ఇదమ్‌ । రాష్ట్రమ్‌। 


అసాత్‌ । ఇతి 8 1॥ 
అనువాదం 
శకధూముని ((బాహ్మణుని, అగ్నిని పూర్వం 
తారకలు రాజునుగా చేసినవి. 
దానికి కారణం ఈ శకథధూమానికై 
కల్యాణ్యపదమైన దినంగా చేసినారు 
నక్షత మండలాధిపత్యం మంగళ పదమైనదిగా 
ఉండవలెనని అలా చేసినారు. 1 ॥ 


మం[కము , 

క 
భదాహం నో మధ్యందినే భ|దాహం సాయ మేస్తు నః | 
భ|దాహం నో అహ్నాం [పాతా రా| క్రీ భ| దావ మస్తు నః 


128 


as 


పదము ౩ 


భ|దఒఅహమ్‌ |! నః। మధ్యందినే । భ[దఒఅహమ్‌ ।; సాయమ్‌ । 


అసు । నః । 
pe, 


me ie వామన 
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భ|దఒఅహమ్‌ 1 నః। అహ్నామ్‌ | [పాతః | రా|కీ । భద 


ఒఅహమ్‌ । అస్తు । నః 12a 


అనువాదం 
మాకు మధ్యాహ్నం మంగళకరమగుగాక ! 
అలాగే సాయంకాలం కల్యాణ పదమగుగాక | 
దినములలో పూర్వాహ్హాకాలం కూడా 
మాకు పుణ్యదినమగుగాక ! . 
అలాగే రాతి కూడా శుభకాలమగుగాక ! IFA 


మం[తము శ 
అహోరా తాభ్యాం నక్ష తేభ్యః సూర్యాచన్టరిమసాభ్యామ్‌ | 


ఇను న అ 


భ[దాహ మస్మభ్యం రాజ నృకధూమ త్వం ర్బథి nan 
వదము , 


అహోరాకాభ్యామ్‌ | నక్ష తేభ్యః | సూర్యాచద్దర్రమసాభ్యామ్‌ | 


లు శు తకు 


భ[దఒఅహమ్‌ ! అన్మభ్యమ్‌ | రాజన్‌ | శక ఒధూమ । త్వమ్‌ | 


కృధి 8 gi 
అనువాదం 
అహోరాతుల నుంచి, నక్ష తాలనుంచి, 
సూర్యచం దుల నుంచి ఓ శకధూమా | 
ఓ గాజా! తారాధిపతీ! మకు 
దినాన్ని మంగళ (పదంగా చేయి in 


నుం|తము 


యో నో భదాహ మకీరః సాయం న,క్తమథో దివా । 
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తస్మై త్తే నక్ష[త రాజ శకధూమ సదా నమః | 44 
పదము 

| 
యః! నః । భదఒఅహమ్‌ | అకరః | సాయమ్‌ | నర్షమ్‌ | 


అథోఇతి । దివౌ | 
| 
తస్మై! తే! నక్షతఒ రాజ | శకఒధూమ ! సదా । నమః nan 


అనువాదం 
ఓ శకధూమా! నక్ష[తరాజాూ |! 
నివు మాకు సాయంకాలము నందు, రా|తిహూట 
మటి పగలు సుదినములుగా చేసినావు 
అలాంతి నీకు సర్వదా నమస్కరిస్తున్నాము 14 ॥ 


ఇ ఇది నూట ఇరవై ఎనిమిదవ నూక్తం 


సూ కం_శే28 
అయయ 
బుషి అథర్వుడు॥ దేవత ః భగుడు ॥ ఛందస్సు ః అనుష్టుప్‌ ॥ మంతములు:ః 181 


వినియోగం _ శంఖపుష్పిక వేరును [తవ్వి, అభిమం[తించి సౌభాగ్యకామునికి 
దింధించడంలోన్తు తలమీద కట్టడంలోను దీనికి వినియోగం. 


మం|తము 
శ i 
భగేన మా శాంశపేన సాఠమిన్దే౦ణ మేదిసా | 


* శంఖపుష్సిక _- 0280018 decussata - అక్షపిద, దందోత పలి; 
దృఢ పాద, కమ్బుపుప్బి, మహాతి క్ర, మహేశ్వరి, నకుల్కి నే|తమిల, 
స్మతతండులి, శంఖపుష్సి, శంఖిణ్స్కి సూక్మప్పుష్పి, తిక్త తికృయవ, 
తుండులి. విసర్పిణి. యశస్విని, యవతిక్త, యవి. IMP 
శంఖపుష్పికొ =A kind of herb increasing virihty శంఅపుష్పా, 


Andropogon aciculartum (Vedic dictionary) 


Andropogan Acicutatus (M W Dictionary (Samskarak) 
ఇన్నిటా తెలుగులో ఏమిటో నిర్షిష్టంగా తెలియదు. 
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(J 
కృణోమీ భగినం మాప [దాన్వృరాతయః nla 
పదము 
ళో | 
భగేన మా! శాంశపేన | సౌకమ్‌ | ఇన్దే9ణ | మేదినా | 
థ్‌ | / 

కృణోమి | భగినమ్‌ ! మా! అప। (దాన్న! అలాతయః niu 
ఆనువొదం 

శఫాకృతిలో నున్న భగదేవునితో కూడా 

నన్ను సౌభాగ్యవంతుని చేసుకుంటున్నాను 

నా సేవతో సంతుష్టుడైన ఇం|దునితో 

నన్ను భాగ్యవంతునిగా చేసుకుంటు శ్నాను 


దానళీలురు కాని శ|తువులు 
మా ముందుకు వచ్చి కుత్సిత గతు లగుదురు గాశ[ 11% 


మం|తము 

యేన వృక్షాం అభ్యభవో భగేన వర్చసా సహ । 

తేన మా భగినం కృణ్వప [దా న్వరోతయః 128 
పదము 

యనే | వృక్షాన్‌ అభిఒఅభవః | భగేన | వర్చసా 1 సహ । 
తేన! మా। భగినమ్‌ । కృణు | అవ | (దాన్తు | అరాతయః కది! 


అనువాదం 
ఏ భగునితో ఓ ఓషధీ! అతని తేజస్సుతో నిండి 
సమిపస్థములైన వృక్షములను ఆరస్కరిస్తున్నావో, 
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అ భగునితో నన్ను సౌభాగ్యవంతుని చేయి 
దానశళీలరు కాని శతువులు మా ముందుకు వచ్చి 
కుత్సిత గతు లగుదురు గాక! TA 


మం[తము 
యో అనో యః పునఃనరో భగో వృక్షే ష్వాహీతః | 
తేన మా భగినీం కృణ్వవ [దా న్వరాతయః గలి 


వదము 
యః | అన్ధః | యః । పునుజసరః ; భగేః | వృక్షేషు! అఒహితః 


అను చా 


శ ॥ $ | 
కేన। మా। భగినమ్‌ । కృణు । అప। (దాన్తు। అరాతయః ॥3॥ 


అనువాదం . 
ఏ భగుడు దృష్టిరహితుడో, ఏ భగుడు పునస్పరుడో, 
( కళ్ళుకనబడక పోయిన చోటికే పోవువాడు ) 
దారిలో నున్న వృక్షములతో ఎవడు తాడితుడౌ తుంటాడో, 
అ భగుడు నన్ను సొభాగ్యవంతుణ్ణి చేయుగాక | 
దానశీలురు కాని శ|తువులు 
మా ముందుకు వచ్చీ కుత్పితగతు లగుదురు గాక! ॥ల్రి॥ 


ఇది నూటషరవె తొమ్మిదవ సూక్తం 


సూ _తం- 130 
బుషి అథర్వుడు॥ దేవత, స్మరుడు॥ ఛందస్సు, 1 విరాట్‌ పురస్తాద్‌ 
బృహతీ $ 2.4 అనుప్తుప్‌ ॥ మంత్రములు { 1 ఢీ 1 


వినియోగం |. దుష్ట స్రీ వశీకరణ కర్మలో చేసే [ప్మకియలలో దీనికి వినియోగం. 
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మర్మత్రము 


రథజితాం రాథజితేయీనా మవ్చరసా మయం స్మరః । 


ళా కనని 


దేవాః [ప హీణుత స్మరమసొ మామను శోచతు std 


పదిషు * 


రథఒజిఠామ్‌ | రాథఒజితేయీనామ్‌ | అవ్సరసామ్‌ | అయమ్‌ | 


my 


స్మరః | 


దేహః | [ప। హినుత | స్మరమ్‌ | అసొ। మామ్‌ | అను । 


న ల్‌ అలు 


శోచతు జి 1% 


మి నం బటి 


అనువాదం 

ఓ రథజితా | (మాషాఖ్యమైన జాషధీ 1) 

ఆత్మీయ వాహనంతో విశ్వాన్ని జయించే 

థ్యానజనకములైన అప్సరనలకు చెందిన 

ఈ కాముడు, ఈ దుష్షస్త్రీ నన్ను కామించుట లేదు, 

ఓ దేవతలారా! ఆ కాముని ఈమె వద్దకు పంపండి 

ఈ పరాజ్ముఖురాలు స్మరపీడీతయై 

నన్ను స్మరించి శోకించు గక! nly 
మంత్రము 
అసౌ మే స్మరతాదికి (ప్రియో 'మీ న్మరతాదితి | 


గ | 
దేవాః [వ హిణుత స్మరమసొ మామను శోచతు ॥2॥ 


thon, 


పదము ] 


అసా | మే | స్మరతాత్‌ | ఇతీ। (ప్రియః | మే | స్మరతాత్‌ | ఇతి! 


చల ఈ ihe 
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దేవాః | [ప। హినుత । న్మరమ్‌ । అసొ । మామ్‌ | అను । శోచతు 


wm అను తనూ ము మం 


ఓ బీ ॥ 
మం[తము 
యథా మమ న్మరాదసా నాముష్యోహం కదా చన | 
దేవాః [ప హ్‌బుత స్మరమసొ మామను శోచతు id | 


పదము 
i శ § i 
యథా | మమ ॥ స్మరాత్‌ | అసొ। న। అముష్య । అహమ్‌ । 
కదా । చన | 


దేవాః | [ప । హినుత | స్మరమ్‌ | అసొ । మామ్‌ | అను । శోచతు 


తనున్న పటట కల ను a GH 


18% 


అనువాదం 
ఈ పురుషుడు నన్ను సృరించుగాక ! 
నాయందు అనురాగ యుక్తుడై నన్ను స్నరించుగాక | 
ఇలా ఆశంసించే కామార్తురాలైన అమె నన్ను స్మరించుగాక ! 
ఈ నై ప్రీని నే నెప్పుడో ఒకప్పుడు కామార్తుడనై 
స్మరింపకుండునట్టు ఓ దేవతలారా! ఆ కాముని పంపండి 
ఆమె నన్ను గుజించి అనుశోకించు గాక! 12, 8 


మం|తము . 


ఉన్మాదయత మరుత ఇదీ న్రరిక్ష మాదయ | 


అగ్న ఉన్మాదయా త్వమసొ మా మేను శోచతు ॥4॥ 
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పదము 


ఉత్‌ | మాదయత । మరుతః । ఉత్‌ | అన్లరిక్ష। మాదయ 


ween a క i 
శతకన ne) oo పదిల కా కన wan, hem wong 


అగ్నే | ఉక్‌ | మాదయ । త్వమ్‌ | అసొ | మామ్‌ । అనే। శోచతు 


తనా nn ఈక తము జ అలు కుని 


౧1 4జీ 
అనువాదం 


ఒ మరుత్తులారా! ఈ స్ర్రని ఉన్మత్తురాలిని చేయండి, 

ఓ అంతరిక్షమా ! నీవు కూడా ఈమెను నావశం చేయి. 

ఓ అగ్నీ ! నీవు ఈమెను ఉన్నత్తురాలిని చేయి. 

అలా ఉన్మత్తురాలైన ఈమె నన్ను తలచుకొం శోకించు గాక | 


1 శ్మీ॥ 
ఇది నూట ముప్రైెయవ సూక్తం 


సూక్తం _ 131 


బుషి, అథర్వుడు॥ దేవత 4 స్మరుడు ॥ ఛందస్సు అనుష్షుప్‌ ॥ మంత్రములు. 
| 
1901 
వినియోగం 1. పూర్వ సూక్తంలో వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం, 


మంత్రము 


శీ / | } 
ని శీర్ణతో ని పత్తత ఆధ్యోక ని తిరామి తే। 
దేవాః [ప హిణుత స్మరమసౌ మామను శోచతు 8114 


జ 


పదము 


ని। శీర్షతః | ని। వత్తతః। ఆఒధ్య2ః | ని। తిరామి। తే। 


a) wm ల అను కంల శాల్లు. 


దేవాః । [ప । హినుత | స్మరమ్‌ | అసొ। మామ్‌ ! అను । శోచతు 


aha a హా వను ను భయము 


111 
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అమవాదం 
ఓ భార్యా! నీ శిరస్సు మొదలుకొని 
చింతావిశేషములను నీ శరీరములో నిశేపిస్తున్నాను 
అలాగే నీ పాదములు మొదలుకొని నీ శరీరంలో 
మనో వ్యాధులను నిక్షేపిస్తున్నాను. 
ఓ దేవతలారా! ఆ కాముని ఈమె వద్దకు పంపండి, 
ఈమె నన్ను గుటించి అనుశోకించు గాక! DE 


మం|తము 

అనుమతేఒన్విదం మన్యస్వాటాతే సమిదం నమః | 

దేవాః (ప్ర హిణుత స్మరమసౌ మామను శోచతు ॥24౪ 
దము _ 


అనుఒముశే | ఆను | ఇదమ్‌ | మన్యస్వ | అఒటాతే 1! సమ్‌! 


శా టోకు ల 


ఇదమ్‌ | నమః | 


దేవాః | (ప్ర | హినుత | న్మరమ్‌ | అసౌ । మామ్‌ ! అను । శోచతు 


శ ల) a 
చసన భు భు rm 


nea 
అనువాదం 
సర్వ కార్యాలను అనుమతించే దేవపత్నీ | 
నా ఈ కోరికను అనుమతించు 
సంకల్పాభిమాని అయిన దేవతా! 
నీవు కూడా మేము చేసే 
పావిర్హక్షణమైన నమస్కారాన్ని అనుమతించు, 
ఓ దేవతలారా! ఆ కాముని ఈమె వద్దకు పంపండి. 
ఈమె నన్ను గుజీంచి అనుశోకించుగాక | han 
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మం[తము | 
శ 
యద్‌ ధావసి [తియోజనం పఖ్బయోజనమాశ్వీనమ్‌ | 
క లె | కె 
తత స్వం పునరాయసి వుతాణాం నో అసః పితా ॥ లి ॥ 


ఖు 


పదము , 


యత్‌ । ధావసి । [తిఒయోజనమ్‌ | వఖ్బఒయోజనమ్‌ । 


ఆశ్వీనమ్‌ | 
శ j శి శ్ర 
తత౭। త్వమ్‌ | పునః | ఆఒ.అయసి | వృుతాణామ్‌ | నః |అసః । 


ee pe 


పితా క 38 ॥ 


అనువాదం & 
ఓ పురుషుడా! నీవు మూడు యోజనాల దూరం వెళ్ళిపోతావు. 
అయిదు యోజనాల దూరం వళ్ళిపోతావు 
అశ్వం మొద వెళ్ళవలసిన దూరాన్ని కూడా వెళ్ళిపోతావు. 
ఆ దూరం నుంచి నీవు తిరిగి రా. 
మా ఇంటిలో ఉన్న కొడుకులకు తండివి కా లి a 


ఇది నూట ముషపెప ఒకటవ సూక్తం 


సూక్తం «132 
బుషి. అథర్వుడు ॥ దేవత, స్మరుడు॥ ఛందస్సు 1 (తిపాదనుష్టుప్‌. 2,4,6 
(మహా) బృహతీ శ్రి భురిగనుష్టుప్‌ ॥ మంతములు క& 415 ॥ 


వినియోగం .- పూర్వసూ క్త్రములో వలెనే దీనికి కూడా వివియోగం. 

మం(తము 

యం దేవాః స్మర మసిఇఖ్బ న్నఫ్వ1 న్తః శోచీచానం సహాధ్యా। 
అతర్య 11 22 


ళ్లు 
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తం తే తపామి వరుణస్య ధర్మణా ula 
సదము; 
యమ్‌ । దేవాః। స్మరమ్‌ । అసీళ్బన్‌ | అప్‌ ఒసు। అన్హః । 

| శోశుచానమ్‌ | సవా | ఆధ్యా । 


తమ్‌ । తే! తపామి | వరుణస్య । ధర్మణా uta 


oe wen ఇం అన 


అనువొద౦ , 
సర్వ దేవతలు, భార్యతో పాటు విరహాగ్నితో 
సంతప్యమాన గ్యాతుడైన ఏ కాముని 
ఉదకమధ్యంలో పరితాపశమనార్థ మై ఉంచినారో, 
ఓ స్త్రీ నీకై ఆకామున్కి జలాధి పతి అయిన 
వరుణుని ధారణశ క్తితో సంతపింప జేస్తున్నాను. 11 ॥ 


మం[తము, 
యం విశ్వే దేవాః న్మరమసీజ్బన్నప్స్వ! నఃశోశుచానం 
క్‌ క్ష క క సహాధ్యా । 
తం తే తపామి వరుణన్య ధర్మేణా a2 
పదము 
యమ్‌ । విశ్వ । దేవాః। న్మరమ్‌ । అసీఇ్బన్‌ । అవ్‌ ఒసు | అ నః 
శోవీచానమ్‌ | సవా | అధ్యా | 


తమ్‌ | తే! తపామి । వదుణస్య । ధర్మీణా a2 
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అనువాదం ; 
విశ్వేదేవతలు, భార్యతో పాటు విరహాగ్నితో 
సంతప్యమాన గ్యాతుడైన ఏ కాముని ఉదకమధ్యంలో 
పరితాపశమనార్థమై ఉంచినారో, ఓ స్త్రీ నీకై ఆ కాముని 
జలాధి పతి అయిన వరుణుని ధారణశ శక్రితో 
సంతపింప జేస్తున్నాను. 12 
మం్మతము : 
/ i ! 4 
యమిన్దా9జీ స్మరమసిజ్బదవ్న వ! న్హః శోశుచానం సహాధ్యా | 
: | { 
తం తే తపామి వరుణస్య ధర్మణా కఫ క్ష 
పదము 
యమ్‌ | ఇన్దా9ణీ | న్మరమ్‌ | అసీళ్చత్‌ । అప్‌ ఒసు । అ న్హకః | 


శోశీచానమ్‌ | సహ । ఆధ్యా। 


తమ్‌ | తే ! తపామి । వరుణస్య | ధర్మీణా nan 


ww అను పు 


అనువాదం 
ఇం|దపత్ని, భార్యతో పాటు విరహాగ్నితో 
సంతప్యమాన గాతుడైన ఏ కాముని , 
ఉదక మధ్యంలో పరితాపశమనార్థమై ఉంచినదో, 
స్రీ! నీకై ఆ కాముని, జలాధీపతి అయిన 
వని ధారణశ క్తితో సంతపింప జేస్తున్నాను. 19 


మం్మతము ః 
యమీన్దా0ిగ్ని స్మరమసీళ్బతామప్ప! వః శోశుచానం 
సహాధ్యా | 
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తం జ్ర తపామి వరుణస్య ధర్మణా 14a 

పదము ; 

యమ్‌ | ఇన్దా0గ్ని ఇతి । స్మరమ్‌ | అసీళ్బతామ్‌ | అవ్‌ ఒసు। 
అన్లః। శోపీచానమ్‌ | 


| | 
సహ । ఆధ్యా। తమ్‌ । తే; తపామి। వరుణస్య । ధర్మణా ॥ &॥ 


ము జ yy, టో 


అనువాదం : 
ఇందాగ్నులు, భార్యతోపాటు విరహాగ్నితో 
సంతప్యమాన గ్యాతుడైన ఏ కాముని 
ఉదకమధ్యంలో పరితాపశమనార్థమై ఉంచినారో, 
ఓ నస్రు! నీకై అ కాముని జలాధిపతి అయిన 
వరుణుని ధారణ శ క్రితో సంతపింప జేస్తున్నాను. 1 త్మ ॥ 


మంత్రము | 
i 
యం మితావరుణౌ స్మరమసిఖృతామప్ప్వ! నః శోపేచానం 
సహాధ్యా | 
తం త్త తపామి వరుణస్య ధర్మేణా గర్‌ ॥ 
పదము; , 
యమ్‌ | మి|తావరుణొ | స్మరమ్‌ | అసీజ్బాతామ్‌ | అప్‌ ఒసు। 
| అ నః । 
జాని 


i 
శోశుచానమ్‌ | సహ | ఆధ్యా | తమ్‌ | తే! తపామి। వరుణస్య | 


me re Te 


శ 
ధర్మణా CET 


శో 
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అనువాదం. 
మి తావరుణులు, భార్యతో పొటు విరహాగ్నితో 
సంతప్యమాన గ్యాతుడైన ఏ కాముని 
ఉదక మధ్యంలా పరితాపశమనార్థమై ఉంచినారో, 
ఓ స్త్రీ! నీకై అ కాముని జలాధిపతి అయిన 
వరుణుని ధారణశ క్రితో సంతపింప జేస్తున్నాను, 15 ॥ 


ఇది నూట ముప రెండవ నూక్తం 


సూకేం=193 
ee] 
బుషి! అగస్త్యుడు ॥ దేవత 'మేఖల॥ ఛందస్సు. 1 భురిక్‌ |త్రిస్లుప్‌ ౩ 2,5 అను 
మ్‌: 8 (తిష్టుప్‌, 4 జగతీ॥ మంత్రములు, "5 కీ 


వినియోగం: అభిచారకర్మలో దీక వహించే టప్పుడు మేఖలను బంధించడంలో 
దీనికి వినియోగం. ఉపనయనకర్మలో 4,6 మంత్రాలకు మౌంజీ 
బంధనంలో వినియోగం. 


మం్మతము క్ర 
య ఇమాం దేవో మేఖలామాబ బన 
యః సంననాహ య స్తీ నో యుయోపీ | 
] త్‌ ॥ క - 
యస్య దేవస్య (పశిషా చరామః 
స పారమిచ్భాక్‌ స a నో వి ముఖ్బాత్‌ alu 
పదము * 
యః । ఇమామ్‌ । దేవః | మేఖలామ్‌ | ఆఒబబన్దే | 


యః | సమ్‌ ఒననాహీ 1 యః । వంఇతీ | నః । యుయోజీ $ 


342 అథర్వవేద సంహిత 
క | 
యన్యే క దేవస్య । (పఒశీషా | చరామః | 
సః । పారమ్‌ । ఇచ్చార్‌ | సః, ఓంఇతి | న । వి; ముళ్ళాత్‌ 
న ain 
అనువాదం 1 
ఏ దేవుడు ఈ మేఖలను ( స్వశ తువధార్థం ) 
పూర్వం బంధించినాడో, అలాగే ఏ దేవుడు ఇప్పటికీ 
ఇతరులకు ఆ మేఖలను కడుతున్నాడో, 
ఏ దేవుడు మమ్ములను అభిచారకర్మలో 
మేఖలతో యోజనం చేస్తున్నాడో, 
ఏ దేవుని పశాసనంతో తిరుగుతున్నామో, 
ఆ సర్వాంతర్యామి అయిన దేవుడు 
మా మొదటి కోరికను పూర్తిచేయుగాక | 


అయనే మమ్ములను శతువుల నుంచి 
విమోచనం చెందించు గాక! nln 


మం|తము 1 
శ శ శ క్రీ 
ఆహుతాస్యభిహుత బుషీణా మస్యాయుధమ్‌ | 
పూర్వా [వతస్యీ [పాశ్నతీ వీరఘ్నీ భవ మేఖలే ॥2॥ 
పదము: 


శీ అ క } 
ఆఒహుతా | అసి। అభిఒహుతా ! బుషీణామ్‌ | అసి! 


న న. తనను నయము ఖా 


ఆయుధమ్‌ । 
పూర్వా | [వతస్య | [పపఒఅశ్నతీ | వీరఒఘ్నీ | భవ। మేఖలే 


a2 
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అనువాదం. 
ఓ మేఖలా! నీవు ఆహుతులతో సంస్కృృతమైనదానవు, 


సంపాతాభిహుతమైన దానవు. 
అతీ్యదియ దర్శులైన విశ్వామ్మితాది బుషులకు 
శుహనన సాధనమైన దానవు. 
ఈ కర్మకు పథమంలో వచ్చుదానవు, 
శతువీరులను సంహరించుదానవు కమ్ము. ల్లి ॥ 
మంత్రము 
మృత్యోరహం [బహ్మచారీ యదస్మీ నిర్యాచన్‌ భూతాత్‌ 
వురుషం యమాయ్‌ | 
తమహం [(బహ్మణా తవేసా శ్రమేణానయేనం మేఖలయా 
సినామి ౫83౫ 
పదము ; 
మృతో ్యః 1 అహమ్‌ । (బహ్మజఒచారీ । యత్‌ | అస్మీ । నిః 
న్‌ న్‌ - / ల { 
ఒయాచనస్‌ | భూతాత్‌ | పురుషమ్‌ | యమాయ । 
తమ్‌ ।; అహమ్‌ | (బ్రహ్మణా | తపసా | [శమేణ । అనయా । 


ఏనమ్‌ | మేఖలయా | సినామి ॥ 98 ॥ 


oe ప ఉనను ఉను టు 


అనువాదం : 


మృత్యువునకు నేను కర్మకరుడ నవుతున్నాను. 
ఎందువల్ల (బ్రహ్మచారి నయితిన్యో, 

అందువల్ల నా అభిచారకర్మతొ, నియమవిశేషంతో, 
శత్రుఎధకు సహాయభూతుడ నౌతున్నాను, 
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అందువల్ల భూత్యగామం నుంచి పురుషుని 

యమునకు సమర్పిస్తున్నాను. 

వధార్హు డైన ఈ శ|తువును మం తంతో, తపస్సుతో, 
శరీరదండంతో ఈ మేఖలతో నేను బంధిస్తున్నాను. 19h 


మం|తము 

శ్రద్ధయా దుహితా తపసోఒధే జాతా 

స్వస బుషీణాం భూతకృతాం బభూవ | 

సా నో మేఖలే మఠిమా ధేహి 

మేధామథి నో ధేహి తవే ఇన్టిరయం చ్‌ షక 
పదము 

డ్రద్ధాయాః । దుహితా | తవేసః । అధీ | జాతా । 

స్వసా | బుషీణామ్‌ | భూత ఒకృతామ్‌ | బభూవ | 

సా। నః | మేఖలే | మతిమ్‌ | ఆ | ధేహి! మెధామ్‌ । 


స ఉం whi 


అధోఇతీ | నః। ధేహి తవేః। ఇన్టిరియమ్‌ | చ కథక 


అనువాదం । 
(శద్ధకు కుమార్తె తపస్సు వల్ల ఉత్పన్నురాలైనది, 
భూత్యగామానికి కర్తలైన మరీచి, 
అతి పభృతులకు భగిని అయినది 
ఓ మేఖలా! అలాంటి నీవు మూ 
ఆగామి గోచరమైన బుద్ధిని అభిముఖ్యం చేయి. 


కాం. 66 13నూ 134 ఐెత్తీద్‌ 
అలాగే మేధను అభిముఖం చెయ్యి 
అంతేగాక, తపస్సును, ఇందియాన్ని మాకు సమకూర్చు. 


1 త్మ ॥ 
మం[తము కి 


యాం త్వా పూర్వీ భూతకృత బుషయః పరిబేధిరే | 
సా త్వం పరి ష్వజస్వ మాం దీర్ణాయుత్వాయే మేఖలే॥6 
సదము, 
యామ్‌ । త్వా । పూర్వే; భూతఒకృతః । బుషయః । పరి 
ఒవేధిరే | 
సా। త్వమ్‌! వరి। స్వజస్య । మామ్‌ | దిర్హాయు ఒత్వాయ | 
మేఖలే ౫5 ॥ 


were wt a 


అనువాదం . 
ఓ మేఖలా! ఏ నిన్ను పృథివ్యాదిభూత| గామ కర్తలు, 
పూర్వబుషులు పరిబంధించినారో, 
అలాంటి నీవు నన్ను దిర్హాయున్సున క్రై, 
చిరకాలజీవనార్థం ఆలింగనం చేసుకో. EE 


ఇది నూట ముప్రై మూడవ సూక్తం 


ళీ 


నూక 0.134 
అబ 
బుషి, శుకుడు! దేవతోః వజుడు॥ ఛందస్సు. 1 పరానుష్టుప్‌ |తిప్టుప్‌. 2 
భురిక్‌ [తిపదా గాయత్రీ . 8 అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు; క్‌ లీ ॥ 


వినియోగం _ అభిచార కర్మలో దీక్షవపిస్తూ దండ పరి[గ్రహణం చేయడంలోను, 
అన్నాన్ని అభిమం|తించి భుజించడంలోను దీనికి వినియోగం. 
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మం[తము 
క 
అయం వ్యప్రీస్తర్పయతా మృతస్యావాస్య 
రాష్ట్ర్రిమస్‌ వాన్లు జీవితమ్‌ । 
- క్ట క క శి 
శృణాతు [గీవాః [ప శృణాతూస్టిహా 
వృ[త స్యివ శచీపతిః ala 
పదము 
అయమ్‌ | వ జః | తర్పయతామ్‌ । బుతస్య | అవ। అస్య | 
రాష్ట్రమ్‌ | అవ 1 హన్తు | జీవితమ్‌ | 
శృణాతే | గీవాః | [ప | శృణాతు థి ఉష్టిహాః | 
న్న షి ర 
వృతస్యఒఇవ | శచీఒవతిః u lug 
అనువాదం ; 
నేను ధరించిన ఈ దండం వ(జాయుధం వలె 
సత్యసామర్థ్యంతో తృ పిచెందుగాక | 
ఆ వ్యజాయుధం ఈ శ తురాజు రాజ్యాన్ని అపహరించు గాక | 
కడపట అతని జీవితాన్ని కూడా అపహారించుగాక |! 
అలాగే అతని గళగతములైన అస్థికలను ఛిన్నం చేయుగాక! 
అక్కడి ధమనులను విచ్చినం చేయుగాక | 


వృ|తుని అస్థికాదులను ఇం|దుడు వలె విచ్చిన్నం చేయుగాక! 


ol 1 ॥ 
మంతము చీ 


అధరోఒధర ఉత్త రేభ్యో గూఢ; వృధివ్యా మోత్స్ఫృపత్‌ | 
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వ[జేడావహతః శయామ్‌ కబలి క 


పదము 

అధరఃఒఅధరః | ఉత్త రేభ్యః । గూఢః। పృథివ్యాః ॥ మా | ఉర్‌ | 
| ్‌ సృపత్‌ | 

వ(జీణ | అవేఒహతః । శయామ్‌ 1బీ & 


టూ కాం 


ఆఅఆనువాదం . 

ఉత్క ఎ్రష్టతరములనుంచి నికృష్ణ్టతరమైన, 

గూఢమైన భూమిలో పడిపోయి, 

ఆ పృథివీసకాశం నుంచి మజల లేవకుండుగాక | 

ఈ వ[జాయుధంతో చూర్ణ కృతుడై మరణించు గాక! ॥2॥ 
మం[తము 
యో జినాతి త మన్వీచ్చ యో జినాతి తమిష్టహి । 

WF క్‌ జ్‌ 
జినతో వజ త్వం సీమ న్రేమన్వజ్చ మను పాతయ ॥8॥ 
పదము, 

( 

యః | జినాతీ | తమ్‌ | కను । ఇచ్చ | యః । జినాతి । తమ్‌ । 


ఇత్‌ | జహి | 


i 
జినతః । వజ । త్వమ్‌ | సీమ న్హమ్‌ | అన్వళ్ళిమ్‌ । అను। 
క్‌ ॥; | హతయ 13౫ 


ఇ రాన 


అనువాదం , 
ఏ శతువు హాని కలిగిస్తాడో, ర్డీ వ్యజాయుధమా ! 
ఆ శ|తువును విచ్చిన్నం చెయ్యి 
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అలాగే ఎవడు చంపడానికి వస్తాడో, వానినే చంపు, 
హానిని కల్పించే శ్యతుసీమంతాన్ని అనులోమంగా విదారించు. 


nga 
ఇది నూట ముషప్పె నాల్గవ నూక్తం 


సూ కం. 135 
PTT =) 
బుషి శుకుడు ॥ దేవత: వ(జుడు [| ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ ul మం[తములు; 1184 


వినియోగం :. అభిచారకర్మలో భుజించే అన్నాన్ని అభిమం[తించడంలో 1,8 
మంత్రాలకు వినియోగం. రెండనమం [తానికి సీటిని అభిమంతించి 
[త్రాగడంలో వివియోగం. 


మం[తము * 

య దశ్నామి బలం కుర్వ ఇత్టం వజమా ద్‌దే | 

స్మన్దా నముష్యే శాతయన్‌ వృత స్యేవ శచీపతీః nin 
వదము - | 

యత్‌ | అశ్నామి | బలమ్‌ | కుర్వే | ఇత్ధమ్‌ | వ జమ్‌ | ౪ | దదే 


స్కస్ధాన్‌ | అముష్యే | శాతయన్‌ | వృ్యృతస్యఒఇవ i శచీఒవతిః 


nin 
అనువాదం , 
భుజించడంతో బలాన్ని వృద్ధిచేసుకుంటున్నాను. 
ఆ బలంతో ఇలా వ[జాయుధాన్ని (గహిస్తున్నాను. 
ఇందుడు వృ(తుని వలె మేము మా పగవాని 
భుజాద్యవయవములను ఛేదిస్తన్నాను. hla 


మంగతము క 


శ 
యత్‌ పిబామి సం పీబామి సము[ద ఇవ సంపిబః | 


కొం 66 13 సూ. 135 349 


| 
[ప్రాణా నముష్య సంపాయ సం పీబామో అముం వయమ్‌ 


RA) 
పదము 


యత్‌ | పిబామి |! సమ్‌ । పిబామి। సమ్ముదశిఒభివ | సమ్‌ ఒపిబః। 


te శం వ్యు 


(ప్రాణాన్‌ | అముష్య | సమ్‌ఒపాయ 1 సమ్‌ । పిబామః | అముమ్‌ 


అపు లి am 


వయమ్‌. 2h 


అనువాదం $ 
నేను నీటిని తాగుతున్నాను, 
ఆ రూపంతో శతురసాన్నే పానం చేస్తున్నాను, 
సము[దం వలె సర్వజలమును పర్మిగహించి 
స్వాధీనం చేసుకుంటున్నాను. 
ఈ శత్రువు |పాణములను రసీకరించి, 
పానం చేసి, కడపట శతువునే పానం చేసివేస్తాము, ula 


మంత్రము . 


యద్‌ గిరామి సం గిరామి సము[ద ఇవ సంగిరః | 


సమన 


(పాణానముష్య సంగీర్య సం గీరామో అముం వయమ్‌ ॥8॥ 


పదము 
యత్‌ । గిరామి | సమ్‌ ) గిరామి। సము[దఃఒ౬ఇవ। సమ్‌ ఒగిరః 


చా తం తకు శు అనా 


(ప్రాణాన్‌ | అముమ్యే | సమీఒగీర్య 1 సమ్‌ । గిరామః । అముమ్‌ 


యు లు ము 


వయమ్‌. Hau 
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అనువాదం, 
దేనిని నేను లోనికి తీసుకుంటున్నానో 
దానిని పూర్తిగా సము[దం వలె పరిగహిస్తున్నాను. 
నా శతువు (పాణాలను సంగరణం చేస్తున్నాను 
తర్వాత వానినే సంగరణం చేస్తున్నాము ప్రీ ॥ 


ఇది నూట ముప్పై ఐదవ సూక్తం 


సూ_క్రం-136 
బుషి: వీతహవ్యుడు ('కేశవర్థనకాముడు ) ॥ దేవత. నితత్నీ వనస్పతి 
ఛందస్సు: 1,98 అనుష్టుప్‌ , 2 ద్విపదాసామ్నీ బృహతీ ( ఏకావసానా )॥ 
మం[తములు . కలీ ॥ 
వినియోగం. కేశవృద్ధికరణకాముడు కొచమాచీఫలంకానీ, జీవ స్రీఫలంగాని 
భృంగ రాజంగాని తలకు అంటుకొని ఆభిమం|తించడంలోను, 


వీటికోకూడిన నీటిని ఉషఃకాలంలో చల్ల డంలోను దీనికి విని 
యోగం, 


మంత్రము । 

దేవీ దేవ్యామధి జాతా వృథివ్యామేస్యోషధే । 

తాం త్వా నితత్ని కేశేభ్యో దృంహణాయ ఖనామసి ౪ 1 ॥ 
పదము, 


దేవీ | దేవ్యామ్‌ | అధి । జాతా । పృథివ్యామ్‌ | అసి | ఉషధే। 
తామ్‌ । త్వా ! నిఒతత్ని | శేశేభ్యః | దృంహణాయ । ఖనామసి 


nis 
అనువాదం 


కాచమాచీమొదలైన ఓ ఓషధీ! 
నీవు ద్యోత మానయెన పృథివి యందు ఉత్పన్నురాలవైనావు, 
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ర్ట | పసరణశీలమైన ( అల్లుకునే ) ఓీషదీ | 
పూర్వగుణవిశిష్టురాల వైన నిన్ను 
కేశముల దృఢికరణకై. (తవ్వి తీసుకుంటున్నాము, iil ॥ 
మం[తము 
దృంవా (పత్నాన్‌ జనయా జాథాన్‌ జాతాను వర్షియ 
సస్మ్భధి ॥2॥ 
పదము 4 


దృంహ | (పత్నాన్‌ | జనయ | అజాతాన్‌ | జాతాన్‌ | వీంఇతీ | 


పర్టీయసః । క్పధి Ra 
ఆనువాదం : 
పండిన వెంటుకలను ఓ ఓషధీ! 
రాలిపోకుండా చూడు. పుట్టని కేశములను పుట్టించు, 
పుట్టిన వానిని బాగా పెరుగునట్టు చెయ్యి. HZ 


మం[తము 1 
య స్టే శేశోఒవపద్యతే స మూలో యశ్చ వృశ్చతే | 
- త్‌ 1 1. 1 
ఇదం తం విశ్వభేషజ్యాఒభి సిళ్ళామి వీరుధా aan 
వదనము 
యః। తే; కేశ8 | అవఒపద్యతే | సజఒమూలః 1 యః।చ॥। 
వృశ్చకే 


ఇదమ్‌ |! తమ్‌ | విశ్వఒభేషజ్యా । అభి | సిళ్చామి। వీరుధా et 
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అనువాదం 
డీ కేశవృద్ధికాముడా ! 
నీ శిరోజం భగ్న మై భూమిమోద పడుతున్నది 
సమూలంగా తెగిపోతున్నది. 
అలాంటి కేశమును కేశసంబంధమైన 
సర్వరోగాలను నివర్తింప జేసే ఓషధిత్రో అర్ధి౦కరిస్తున్నాను. 


Mra 
ఇది నూట ముప ఆరవ సూక్తం 
పూక ౦0.137 
అజాత 

బుషి; పీత హవ్వుడు ( కేశవర్థన కాముడు) ॥ దేవత; నితత్నీవనస్పతి ౪ 

ఛందస్సు: అనుష్టుప్‌ ॥ మంతములు; U8 a 
వినియోగం :- పూర్వ నూక్రమునకు వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం, 
మం[తము 

| గ] 
యాం జమదేగ్నిరఖనద్‌ దుహిిత్రే శకేశవర్డీనీమ్‌ | 
క్షీ |] జె న్‌ 

తాం వీతహవ్య ఆభరదసితస్య గృ హేభ్యః జ్‌ 1 ॥ 


పదము; 
యామ్‌ । జమత్‌2 అగ్నిః | అఖినక్‌ | దుహిశే । కేశఒవర్ధనీమ్‌ | 


తామ్‌ | వీతఒహవ్యః | ఆ | అభరత్‌ | అసీతస్య | గృ హిభ్యః॥1॥ 


Gry Me ము 


అనువాదం 
జమదగ్ని మహర్షి ఆత్మ జ కోసమై 


కేశవర్ధని అయిన ఓషధిని (తవ్వి 'పెకితీసినాడు. 
ఆ ఓపషధిని వీతవావ్యుడనే మహర్షి 
కృష్ణ కేశుడనే నుహర్షి ఇంటినుంచి కొనివచ్చినాడు. Hin 
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మంత్రము 


i | 
అభిశునా మేయా ఆసన్‌ వ్యామేనానుమే యాః | 


| } | | 
శీశా నడా ఇవి వరనాం శీర సే అసితాః పరి క్‌ద ఓ 
క ధం" సెం“ 


పదమ 


అభీశునా | మేయాః | ఆసక్‌ | విఒఆమేన | అను2మేయాః | 


అ వన we 


కిశాః | నడాఃఒషవ | వర్టన్హామ్‌ | కీర్లః | తే| అసితాః | పరి 12 


లి - ప oti win way 


అనువాద ౦% 
ల కేళాభివృద్ది కాముడా |! సకేశములు 
మొదట అంగళులతొ ఒరిచ్చేద్మము లై లెనపి 
తరువాత అవి బారలతో కోలుచుటకు తగిన వైనవి, 
టీ పరుముదా [| నీ .శిరస్సింంటా న నల్ల నికేశవ లు 
తుంగ నలి ఇ ఎద! TA 


మం|తము . 


దృంహ మూలమా| గేం యచ్చ వి మధ్యం యామయౌషథే । 
జె ష్‌ 

కేశా నడా సవ వర్ధన్తాం శీర్ష స్తే అసితాః పరి udd 

మదము * 


దృంహ | మూలమ్‌ | ఇ} అగమ్‌ | యచ్చ | వి; మధ్యమ్‌ 
యమయ | ఓషదే | 


wimg whe యు wer wm, wim 


కిశాః | నడాఃఒఇవ | వర్ధన్హామ్‌ | శీర్షః । తే। అసితాః | పరీ ॥18॥ 
లై -జ wo, లుల కాని 


ఎథర్వు 111 23 
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అనువాదం , 
ఓ ఓషధీ! కేశముల మూలములను దృఢం చెయ్యి 
అలాగే 'కేశ్యాగములను పెరుగుగట్టు చెయ్యి. 
కేశమధ్యములను స్థిరీకరించు ఓ పురుషుడా! 
నీ శిర స్పంతటా నల్లని కేశములు తుంగవలె పెరుగు గాక! 


tg 
ఇది నూట ముఫై ఏడవ సూక్తం 
సూ కం_138 
ఇంట్‌) 
బుషి! అథర్వుడు॥ దేవత. వనస్పతి॥ ఛందస్సు: 1,2,4,ఫ్‌ అనుష్టుప్‌! 8 
పథ్యాపం క్రి ॥ మం[తములు . 40 ॥ 


వినియోగం 2. అభిచారకర్మలో సూ(ో క్త్మసకారంగా, మూత పురీషస్థానాన్ని 
బాధించే కౌష్టంతో తాడనం చేయడంలో దీనికి వినియోగం. 


మం(తము, 
త్వం వీరుధాం [శేష్ట్రమాఒభిశతాఒస్యోషధే । 
వ్‌ | శ [ 
అమం మే అద్య పూరుషం క్రీబమోపశినం కృధి 81% 
వదము ; 


త్వమ్‌ | వీరుధామ్‌ । (శేష్టఒతమా | అభిఒశుతా 8 అసి | ఓషదే । 


జ wren, శానా అటు స 


ఇమం; మే । అద్య | పూరుషమ్‌ । క్రీబమ్‌ క ఉపశినష్‌ | కృధి 


అనుపొోదం , 
నిర్వీర్యకారియెన ఓ ఓషధీ |! 
నీవు ఇతర లతంలో ఎశస మైన దానవు 
ఓ ఓప నీవు స పసిద వ నవు. 
షధీ! నీవు సర్వతా (పసిద్ధమైన దొనవు 
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ఇప్పుడు ఎ” ర్వేషి అయిన ఈ పురుషుని 
నవ్వు సదునిగ*, స్రీ వ్య ఎజ ౦0 “*లవాణుసగా చెయ్యి ita 


మంత్రము 

క్తీబం కృధోకోపశినడుథో కురీరింం కృధి । 

అథా స్యేన్లో0  గావభ్యాముభే భినత్త్వాజ్యాఒ 12 ॥1 
పదము 


క్లీబమ్‌ ! కృధి । ఓపశినమ్‌ | అధోఇతీ । కురీరిణమ్‌ | కృధి ! 


అధ | అన్య | ఇన్దరిః | [గావఒభ్యామ్‌ | ఉభేలి | భినత్తు | 
అజ్జాడ n2 an 


అనువాదం, 
ఒ ఓషధీ! నా శ,తుపు  “పుంసకుణగా 
స్రీ దు లక్షణో పేతుుఎగ” చెయ్యి. 
ఇంకనూ ఇ నికి కేశములు పెకుగునట్లు కూడనూ వెయ్యి 
అనంతరం ఈ న్నేషికి పందిన బండములను 
ఇం|దుడు రాళ్ళ ౮+ నలుగ గొల్ల. గాడ్త 1 TA 
చుం తము 


} 
తబ క్తీబం త్వాఒకరం వధే వధిం 


త్వాఒకరమరసారసం త్వాఒకరమ్‌ | 


కురీరమన్య శీర్షణి కుష్బుం చాధినిదధ్శసి Er 
పదము 
క్తీబ । క్రీబమ్‌ | త్వా! అకరమ్‌ । వ|థీ | వధ్రిమ్‌ | 
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| 
త్వా! అకరమ్‌ | అరస | అరసమ్‌ । త్వా। అకరమ్‌ |; 


My ము బూ అ కట్లు నె 


కురిరేమ్‌ అన్య | శీర్ణణి  కుమ్చుమ్‌ | చ | అధిఒనిదధ్శసి॥ 8 ॥ 


అనువాదం ; 
ఓ నపుంనకుడా! నిన్ను ఈ కర్మతో కీ బునిగా చేసినాను. 


య 


స్వభావతః షండుడ వైన నిన్ను సహజకీ బుని చేసినాను, 


య 


రేతోహీనుడా! నిన్ను రేతోహీనునిగా చేస్తున్నాను. 
ఇందువల్ల ఈ ద్వేషి తలపై కేశజాలంచై ధరించే 
ఆభరణాన్ని ని'క్షేపిస్తున్నాను. 1g 


మం్మతము 
యే త్ర నాడ్యాఒ దేవకృతే యయో స్తిష్టతి వృష్ణ్యమ్‌ | 
తే తే భినద్మి శమ్యుయాఒముష్యా అధీ ముష్కయోః॥ 4 ॥ 
వదము 
యే ఇతి 1 తే। నాడౌ్య2 | దేవకృతే ఇతి దేవఒకృతే | యయాః | 
| క్‌ - లై క్‌ ల్లీ 
తిష్టతి । వృష్ట్ణ్యమ్‌ | 
i 
తేలితి। తే; భినద్శి | శమ్యుయా | అముష్యాః | అధి । 


ముష్కుయోః a4 
అనువాదం 1 
విధాతృ నిర్మితాలైన ఏనీ నాడులలో 
నీకు సంబంధించిన వీర్యం ఉన్నదో, 
నీ అండముల పైభాగాన ఉన్న ఆ రేతోవహము లైన 
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నాడులను ఈ శిలపై పెట్టి రోకలిబండతో 
నల:గగొటు చున్నాను, తీ 
ళు 


మం్మతము | 
J ఇ U | 
యథా నడం కశిపునే స్రియో భిన్ల న్యశ్శ్మనా | 
ఏవా భినద్మి తే శేపోఒముష్యా అధి ముష్కయోః 85 ॥ 
పదము 


క్‌ 
యథా । నడమ్‌ । కశిపునే । ప్రీయః | ఇిన్షవ్సి | అశ్మనా | 


cd 


ఏవ । భినద్మి ! తే। శేపీః 1 అముష్వోః 1 అధీ | ముష్క_యో౭॥గ॥ 


అనువాదం : 
స్ర్రలు బాపను అల్లుటు క్రై తుంగను 
ఎలా రాళ్ళతో నలుగగొడతారో, 
అలాగే ఓ పగవాడా! నీ ముష్కములను, 
సి శేపమును ఈ శిలపె ఉంది రాతితో నలుగగొడుతున్నాను !5॥ 


ఇది నూట ముప్పై ఎనిమిదవ సూక్తం 


సూ క 6.139 
అయాను 
బుషి, అథర్వుుడు ॥ దేవత. వనస్పతి ॥ ఛందస్సు.- 1 షట్‌పదా విరాడ్‌ జగతీ? 
2.5 అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు 1ఏ్‌ ॥ 


వినియోగం = స్తీ వశీకరణ కర్మలో (128వ సూక్తంలో వినియోగం చెప్పి 
నట్లు దీనికి కూడా వినియోగం 


మంతము , 
శీ 
న్య స్పికా రురోహిథ సుభగంకరణీ మమీ 
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(న 
A 


| 
శతం తవ (పతానా స్రింశన్నితానాః । 


తయా సహసపర్ద్యా హృదీయం శోషయామి తే ॥1॥ 


| | 
నిఒఅ స్పికా | రురోహిథ | సుభగమ్‌ ఒకరణీ | మమ । 


శన స్క 


కీ 
శతవ్‌) తవ ' పఒతానాః | తయః&|తింశత్‌ |! నిఒతానాః | 


తయా | సహ సఒపర్ద్యా హృదీయమ్‌ | శోషయామి | తే ॥1॥ 


టం అభా 


అనువాదం 4 
ఓ శంఖపుప్టికా ! న్యస్తికవై సీవు ఉత్స సన్న మైనావు 
నాకు సౌభాగ్య క ర్రవుగ పుట్టినావు 
ఒ ఓషధీ! నీ వందలాగ శాఖలు 
పెరుగుతూ ము ప్పెమూడు అవుతున్న వి. 
ఓ తెమిసీ! అలాంటి సహ సఎ(తసముశేఆి అయిన ఓషథిచే 
నీ హృఒయాన్ని నేను కయోగ్సితి” నరితపింప చేస్తున్నాను 
1కే 1 
మంత్రము 
శుష్యతు మయి త్తే హృదయమధో క ష్యత్వాస్య2మ్‌ | 


- 
అథో ని శుష్య మాం కామేనాధో శుష్మాస్యా చర ॥ద 4 
పదము § 

} | 
శుష్యతు మయి తే; వాదయమ్‌ 1) అధోబితీ | శుష్యతు | 


ఆస్యఒమ్‌ | 
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అథోఇతీ | ని। శుష్య మామ్‌ | కామేన ।; అధోఇతి | శుష్క 
ఒఆఅస్య్యా | చర ॥2॥ 


అనువాదం 
ఓ కామినీ! నా విషయంలోనీ హృదయం శుష్క మగుగాక |! 
ఇంకనూ నీ ముఖం కూడా శుష్క మై పోవుగాక ! 


మజీిన్నీ, నన్ను ఉద్దేశించి దడామంతో 
విపరీతంగా పరితపించు. 
శుష్కాస్యవై వా వద్దకు రాం MAT 


మగ్మతము 

సం వననీ సముష్పలా బభు శల్యాణి సం నుద। 
అమూం చ మాంచసం సుద సమానం హృదయం కృధి 
క . | 134 
సదము 

సమ్‌ఒవననీ ! నమ్‌ఒఉవ్బలా ! బ్యభు | కల్యాణి ! నమ్‌ | నుద। 


అమూమ్‌ ! చ । మామ్‌ | చ! సమ్‌! నుద ! సమానమ్‌ | వృద 
యమ్‌ | కృధి 101 


అనువాదం 


క్రీ పితవర్ష వై న, మంగళకారిణివైన ఓషధీ ! 

వశీకరణశ కి క్తి గలదొనా | 

ఉక్కఫల వై నా సమాపానికి ఆ స్రీ వచ్చునట్లు చెయ్యి 

ఆ "తరువాత ఈ కామినిని 

కాముకుడనైన నాతో సంయోగింప జెయ్యి 

మా హృదయాలను ఏకీభివింపజెయ్యి, Mer 
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మంత్రము 
] 
యధోదక మపపుషోఒపశష్యత్యాస్యఒమ్‌ | 
- కీ 
ఏవా ని శుష్య మూం కామేనాథో శుషాాస్య్యా చర 144 
పదము 


శ | 
యథా ! ఉదకమ్‌ | అపవుషః । అపఒశుష్యతి ! ఆస్యఒమ్‌ | 


em మేల 


| 
ఏవ! ని; శుష్య। మామ్‌ ।; కామేన | అధోఇతీ | తష్క ఒఆస్యా। 
లో చర ॥ 4॥ 


జమా చం 


అనువాదం . 
ఏ విధంగా నీరు [తాగక తృమార్తుడైన 
పురుషుని ముఖం శుష్కించి పోతుందో, 
అలాగే ఓ కామినీ! నాకె నీవు కామంతో పరితప్తవు కమ్ము 
నీవు శుష్కాస్యవై నా వద్దకు రమ్ము 1శ్మీ॥ 


మం|తము 

యథా నకులో విచ్భిద్యీ సందధాత్యహిం పునః | 

ఏవా కామస్య విచ్చిన్నం సం 'భేహి వీర్యావతి త్‌ 5్‌ క 
పదము 

యథా | నకులః । విఒఛిద్య | సమ్‌ ఒదధాతి | అహిమ్‌ | పునః । 
ఏవ । కామస్య | విఒఛిన్నమ్‌ | సమ్‌ । దేహి! వీర్య ఒవతి tod 


అనువౌదం 3 


ముంగిస ఏ విధింగా పాముకు ఖండ ఖ డములు చేని 
తిరిగీ సం'మయో గింప జేస్తందో, 


“ఆం 6ఆ. శత నూ 140 361 
అలాగే అతివీర్యవతివైన ఓ ఓషధీ ! 


ప్రీ పరాజ్నుఖురాలైనందు వల్ల 
అవఖండతుడనైన నన్ను పునస్పంయోగింపజెయ్యి ర్‌ ॥ 


ఇది నూట ముప్పె తొమ్మిదవ నూక్తం 


సూ కం.140 
అవతలి 
బుషి! అథర్వుడు ॥ దేవతలు [బహ్మణస్పతి, దంతములు ॥ ఛందస్సు 
1 ఉరోబృ్బహాతీ , 2 ఉపరిష్షా జ్యోతిష్మతీ (తిస్పుప్‌ & 8 ఆసారపం కి ॥ 
ణి ణ ణ టి par 
మం|తములు క udu 


వినియోగం ._ కుమారీ కుమారులకు మొదటగా పైపళ్ళు వచ్చినపుడు ఆ దోష 
పరిహారార్థం చేసే హోమంలోన్కు అదే కర్మలో |వీహి, యవః 
మాష్క తిలలను కలిపి నమిలించడంలోను, స్టాలీపాకాన్ని అభి 
మంత్రించి శికువుచే తినిపించడంలోను దీనికి వినియోగం, 


మంగళము 

యౌ వ్యాఘా వవరూఢౌ జిఘేత్సతః పితరీం మాతరం చ । 

తౌ దన (బహ్మణస్పతే శివా కృణు జొతవేదకి ula 

పదను 

యౌ । వ్యాఘౌ | అవీఒరూఢా | జిఘత్సతః | పితరమ్‌ 1 మాత 
రమ్‌ | చ! 

తౌ। దనౌ। |బహ్మణః | పతే । శివా | కృణు। జాతః ఒవేదః ॥1॥ 

అనువాదం 


వ్యాఘముం వలె హీం[సకములైన పెపళ్ళు 


ఖ్శీ 


ఉక వాజ్మ్నుఖమ..లై [పటా ఢమ: లెసవీ 
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తలిని, తండిని తినదలచుకొన్న 
ey) 
టె (బహ్మణస్పృతీ | జాత వేద! 
ఆ దంతములను శుభంకరములుగా చేయుము nlp 


నుం|తము 

బీహిమ త్రం యవీమ త్రమథో మాషమథో తిలమ్‌ । 

ఏష వాం భాగో నిహీతో రత్నధేయాయ 

దన్తా మా హీంఫిష్టం పితరం మాతరం చ 12 
పదము 


[వీహిమ్‌ | అక్రమ్‌ | యవమ్‌ । అత్తమ్‌ | అథోఇతి | మాషమ్‌ | 
అథోఇతి | తిలమ్‌ 


ఏషః; వామ్‌ | భాగ? । నిఒహీతః | రత్నఒధేయాయ । దన | 


మూ। 
హింసిష్టమ్‌ । పిశరమ్‌ | మాతరమ్‌ | చ nen 


అనువాదం 
ఓ మొదట పుట్టిన ఉపరి దంతములారా | 
|వీహొసి భక్షించండి యవలను భక్తించండి. 
మినుములను కూడా భక్షించండి, సువ్వుల ఎ భక్షించండి 
ఓ దంళములారా! రమణీయఫలమునకై 
మా కొజకు ఈ (వీహియవాదిలక్షణమైన భాగం నిక్షిప మైనది* 
గాగ త్రో సంతృపి చెందిన మారు క్‌ 
ఈ శిశువు చల్లి దరగ్శడులను హింసించకండి. 2a 
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ae” ane 


బంగ 


ఉపేహూతౌ సయుజౌ స్యోనా ద 


be 
బ్ర 
[ 

వణ 
q- 


॥ శ్ర | 
ఉప2౬హూతొ | సజ యఘుజోొ । స్యోనా । దనొ | సుఒవ-జ్లలౌ | 


| 
అస్య్యత ! వామ్‌ | ఘోరమ్‌ | ఆన్వజఒః | ఎరా | ఏతు 3 దన । 
లల 


Lg 


మా | హింసిష్టమ్‌ | పతర్‌ | మాతరమ్‌ | చ 18a 


Caan Fre 


ఆనునౌదం 
ఉవహూఅములు మి! తిబుతములు, సుఖశరములు, 
ంగళకరములు: ఆ సంసగముల. అ* "క! 
ట ఎ దంతమాలారా | మోకు 7ాందిన (కూరకర్మ 
అ శిశువు శరీరివు. నుడ, 
ఇంకొక చోటికి తరలిపోవగాక |! 


మారు ఈ శిశుపు తల్తిదం| డులన) హింసి ంచవద్దు 1 వ్లీ్‌ ॥ 
ఇది నూట నలబ్నెయవ సూక్తం 
సూక ౦ = 141 
mene) 
బుషి విశ్వామిత్రుడు ॥ దేవతలు, అశ్వినులు ॥ ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ (1 
మం[తములు . 138 un 


ఇ అద్య జన = న్‌ a 
వినియోగం _ పుష్ట్యర్ధి చితాక ర్మ్భలో చేసే వివిధ [ప[కియలలో దీనికి వినియోగం. 
వంతము 


వాయు'రేనాః సమాకీరక్‌ త్వష్టా పోషాయి [ధియకామ్‌ | 
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శ కి 

ఇన్టర్సి ఆభ్యో అధి [బవద్‌ రుదో భూమ్మే చీకిత్సతు 11 

పదము , 


f క క్ష 
వాయుః | ఏనాః | సమ్‌ ఒఆకరత్‌ | త్వష్టా | పోషోయ | 


ఇన్దీ0ః | ఆభ్యః | అధి | (బవత్‌ | ర్ముదః | భూమే i చికిత్సళు 


nin 
అసనావాదం . 
మా ఆవులను వాయుదేవుడు కలిపి తొలుకొని రావాలి 
అలాగే త్వష్ట వాని అభివృద్ధికై వానిని రక్షించాలి 
ఈ ఆవులను ఇం|దుడు అధికంగా (వశంసించుగాక ! 
రుదుడు బహుత్వం కోసం చికిత్స చేయుగాక | nln 


మంతము , 

| § y 
లోహితేన న్వధితినా మిథునం కర్ణయోః కృధి! 

, యం 
అకర్తా మశ్వినా లక్ష్మ తదస్తు [పజయా బహు _ 11 
పదము, 

| | 
లోహితేన । స్వఒధితినా | మిథునమ్‌ | కర్ణయోః | కృధి । 

| ry, J 
అకర్లామ్‌ | అశ్వినా । లక్ష్మ । తత్‌ | అస్తు। (పఒజయా | బహు 

m2 

అనువాదం | 


ఓ గోపాలా! తామ వికారమైన శస్త్రంతో 
కర్ణముల యందు మిథున చిహ్నాన్ని చెయ్యి 
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అశ్వినీ దేవతలు ఆ చిహ్నాన్ని చే యుదురుగాక | 
అ గుర్తు పు తవా తాదిరూపంగా సంవృత మగుగాక! 121 


మం్యతము , 
యథా చ్యకుస్టేవాసురా యథా మనుష్యాఒఉత | 
ఏవా సీహ। సపోషాయ కృణుతం లక్ష్మాశ్వినా nad 


పదము 


యథా । చకుః | దేవఒలఅసురా? | యథా | మనుష్యోాఒః | ఉత 


శా. విష భో వనన ల స 


ఏవ । సహ నజ పోషాయ | కృణుతమ్‌ | లక్ష్మ | అశ్వినా జ్‌ ఫై ॥ 
అనువాదం 
దేవాసురులు పశులక్ష్మను చెవులపై ఎలా చేసినారో, 
మనుష్యుల, కూడా ఎలా చేసినారో, 
ఓ అశ్వినీ దేవతలారా! 
గోవులు వేలాదిగా వృద్ధి చందుటకు 
అ చిహ్నాన్ని చేయండి 1 § | 


ఇది నూట నలభై ఒకటవ సూక్తం 


సూ_క్తం _ 142 


బుషి విశ్వామిత్రుడు ॥ దేవత, వాయువు॥ ఛందస్సు. అనుస్టుప్‌ ॥ మంత 
ములు. 1 త్రీ 1 


వినియోగం 1. పుష్ట్యర్దవీజావాపన కర్మలో |పీహ్యాదులను నేతికోకలిపి, అభిమం 
[తించి మూడు మారులు మూడు పిడికిళ్ళు నాగేటిచాలులో వేసి 
మట్టితో కప్పి వేయడంలో దీనికి వినియోగం 
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మంత్రగు 

ఉచ్భరియన్వ బహుర్శవ స్వేన మహసా యవ । 

మృణీహి విశ్వా ప్యాతాణి మా త్వా దివ్యాశనిర్వధీత్‌ ॥ 1॥ 


పదము 
ఉత్‌ | [శయస్వ 1 బహుః ।॥ భవ । స్వేన । వమహసా 1 యవ । 


మృశణీహి | విశ్వా | పాతాజీ [మూ। త్వా। దివ్య | అశనీః 
వదిత్‌ ॥!1॥ 


అనువాదం , 


ఓ యవ ధాన్యమా ! నీవు పెకి ఎదిగిరా! 

అలాగే అసేక విధాలుగా విస్తరించు. 

ఆత్మీయ తేజస్సుతో సర్వవిశములను 

కోస్టా గొరాదులను'నండించు. 

దివి భవమైన అశని నిన్ను హింసించ కుండుగాక |! IDE 
మంత్రము] 


ఆ శ్నణ్య న్దం యవం దేవం యత త్వాఒచ్భావదామసి । 


తదుచ్చరియన్వ ద్యారీవ నము[ద ఇవైధ్యక్షితః _ 21 
పదము 


ఆఒశ్ళణ్వ నమ్‌ | యవీమ్‌ |! దేవమ్‌ | యత | త్వా। అచ్చు 


} 
ఒఆఅవదామసి । 
తత్‌ ॥ ఉత్‌ | శయన్య | దౌ్యః2.ఇవ । సము దః ఇవ | ఏధి। 


అక్షీతః WR du 
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ఆనువాదం 
నేను చెప్తున్న దాసిని వింటున్న 
యవ ధాన్య రూపంలో కున్న దేవడవైన నిన్ను 
ఆ భూమియ ఐదు (పార్థిస్తున్నాము 
అ భూ యందు అకాశమువలె ఉన్నతుడవు ఐమ్ము 
సము|దము వలె అక్షీణుడవు కమ్ము 


మం[తము 


శీ 
అక్షితాస్త ఉపసదోఒక్షితాః సన్లు రాశయః । 


లో 


క చిలీ ట్‌ 


Ca 


పృణనో అక్షితాః స న(తారః సన్వ్వక్షితాః 


పదము 


క క్ట శి 
అక్షితాః। తే! ఉపఒసదః । అక్షితాః। సన్తు | రాశయః | 


జూ శు న అ” 
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1 (| 


Hn 


శే క / 3 
పృణ నః । అక్షితాః। సను | అతారః । సన్లు! అక్షితాః 1౪౮ ॥ 
ల అణి బాజీ అని జి 


అనువాదం 
ఓ యవ ధాన్యమా ! 


సికె పసిచేసే కర్శకారులు క్షయరహితు లగుదురు గాక! 


ధాన్య సమూహములు క్ష్రయిరహితములగుగాక | 
ఇళ్ళను నింపుతూ కొనివచ్చే జనం 
క్షయరహితు లగురురుగాక | 

భోక లైన జనం క్షయింహితు లగుదులయగాక | 


ఇది నూట నరలబ్లె_ రెండవ సూక్తం 
ఇది పదమూడవ అనువాకం 


ఇది ఆరవ కాండం 


"gi 














అనువాకం: 1 


సూ కం. 1 
బయత 


బుషి. అథర్వుడు ( బ్రహ్మవర్చస్కాముదు) ॥ దేవత ; ఆత్మ ॥ ఛందస్సు 


1 |తిషుప్‌, బి విరాడ్‌ జగతీ ॥ మంత్రములు 
ళు 


12 గ 


వినియోగం - ఆర్థో శ్ఞాపన విఘ్న మన కర్మలో ఆజ్యసమిత్పురోడాశాది శష్కు. 
ల్యంతములై న పదమూడు |దవ్యములలో ఏదో ఒక దానిని 
హోమంచేయడంలో లేదా జపం చేయడంలో దీనికి వినియోగం. 
సర్వఫలకాముడు దీనికో ఇం(దాగ్నుల నుద్దేశించి యజ్ఞం కావి 


ఉపతిప్టానం కొసి చేస్తాడు. 


మం|తము 


ధీకీ వా యే అనయన్‌ వాచో అ| గం 
మనసా వా యేఒవదన్నృతానీ । 

కృతీయెన బహ్మణా వావృధానా క 
స్తురీయేణామన్వత నామ ధేనోః 

వదిము 

ధికీ; వా; యే । అనయన్‌ । వాచః | అగమ్‌ | 
మనసా । వా। యే | అవదన్‌ । బుతాని | 
తృతీయేన | (బహ్మాణా | వావృధానాః | 


తురీయేణ । అమన్వత । నామే | దేనోః 


ము న టి అ 


uti 


nia 
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అనువాద 6. గ్‌ 


[పజాపతి లేక ఇందాగ్నుల వాచక వివక్షగల స్తోతలు 
ధ్యానాత్మక శబ్ద బహ్మతో పజాఎతి రూపమైన అర్థమును 
లేక ఇం|దాది “రూపమైన అర్థమును 

ధ్యాన విషయత్వాన్ని. చేసుకొన్నారు 

సత్యభూతములైన వాక్యములను పలికీనారు 

వారు మూడవ (బహ్మతో అన్న ర్భావితం చేసినారు. 

నాల్లవ దానితో మంత పతిపాదితమైన (బ్రహ్మను 

పజాపతి నామధేయాన్ని ఉచురించినారు. nth 


మంత్రము; క 


న చేద వకః పితరం న మాతరం 


వశ్ట్‌మభవక్‌. స అధ్‌వక్‌ ఓ నీ ॥ 
పదము; 
సః । వేద | పుత్రః | పితరేమ్‌ | సః | మాతరమ్‌ | 


సః । నూనుః | భువక్‌ | సః । భువత్‌ |; పునఃఒ౬మమఘః | 


అ oy ri 


సః । ద్యామ్‌ । హెర్టోత్‌ | అ న్హరిక్షమ్‌ | స్వజఒః। సః | ఇదమ్‌ | 


_ 


థి 


విశ్వమ్‌ | అభవత్‌ | సః। ఆ | అభవత్‌ కిస కీ 


me అ తోను శన శ. ఇట్టా 


అనువాదం, 
అఆ విశ్వాత్మకుడై న (పజాపతి 
పు్యతుని, ద్యులోకాన్ని (తండిని ) కనుగొన్నాడు. 


కాం 7అ 1నూ 2 


ఆయనే తల్లిని ( చూమిని) తెలుసుకొన్నాడు 
వారు | పజాపతిని పుతుడుగా కనుగొన్నారు 
ఆ సజాపతి సర్వజగత్తునకు కుమారుడు, 
అతనే కర్మఫలభూతుడు కూడా 

అతనే మఘశబ్దంతో కర్మఫలాన్ని ఇస్తున్నాడు 
ఆ | పజావతి పరిదృశ్యమానమైన, 


373 


నామరూపొత్మకమైన జగత్తుగా తానే పరిణమించినాడు. 


ఆయనే అంతటా వ్యాపించి ఉన్నాడు 


అది ఒకటవ నూక ౦ 


సూ కం? 
అణాలాతలె 


TA 


బుషి! అథర్వుడు క (|బహ్మవర్చస్కాముడు)॥ దేవత ఆత్మ॥ ఛందస్సు శ 


[తిషుప్‌ i మం[తము 


uly 


వినియోగం ,. ఈ చెప్పబోయే ఎనిమిది మం|తాలలో అథర్వుని గూర్చి యజ్ఞం 


కాని జపం కొవి చెయ్యాలి. 
మం[తము | 
అథేర్వాణం పితరం దేవబన్థుం 
మాతుర్గర్భం పితురసుం, యువానమ్‌ ! 


య ఇమం యజ్ఞం మనీసా చికేత 


చై ము 
శ 


[ప జో వోచ స్తమిహేహ [బీవః 


జ 
జ 


పదము, 
అథర్వాణమ్‌ | పితరమ్‌ | దేవబన్టుమ్‌ | 


| 
మాతుః । గర్భమ్‌ | పితు? | అసుమ్‌ 1 యువానమ్‌ । 


alu 
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| ] 
యః । ఇమమ్‌। యజ్ఞమ్‌ | మననా । చికేత | 


[1ప। నః। వోచః। తమ్‌ | ఇహ | ఇహ | |బవః 114 


అనువాదం 
పజాపాలకుని, సృష్టికారణమైన వానిని, 
మాతృగర్భమైన వానిని, తడికి 
పాణసమానమైన వానిని, యువకుణ, 
ఏ తాదృశుడైన *|పజాపడిని 
( కోరిక నెర వేరుటకై (వార్ధించుము ) 
అథ ర్నాత్మకుడై న, బుత్నిగ్భ్భూతు డైన [బహ్మ 
ఇప్పుడు చేస్తున్న యజ్లాన్నీ ఎజుగును 
a me డు 
ఆయన బాగా ఎజీగినవాడు గనుక 
ఈ అభిలషిత సాధనమైన కర్మలో 
అయన గుజిలచి చెప్పుము. ita 


ఇది రెండవ ఘూక ౦ 


సూ _త్తం-8 
బుషి అథర్వుడు ॥ ( బ్రహ్మవర్చస్కాముడు ) ॥ దేవత * వాయువు ॥ ఛందస్సు 
(శిప్టుప్‌ i మం[తము ilu 


వినియోగం .. ఈ చెప్పబోయే రెండు మం|తాలలో [కొ త్తరథాన్ని అభిమం తించి 
రాజును ఆరోహింప జేయాలి 


మం తము ] 
కీ 
అయా విష్టా జనయన్‌ కర్వరాణి 
- జక ఆళ్ళ జ న్‌ ఈ ఆస 
అథర్వాణం [బహ్మాఒ[బపీత్‌ [ప్రజాప తే (పజాః సృృ్ట్వా పాలయస్వేతి 
|బహ్మ అథర్వణుని [పజలను సృష్టించి పాలించి మని చెప్పినాడు 
ఆందువలిన అతడు [ప్రజాపతి అయినాడు, 
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స హి ఘృజీరురుర్వరోయ గాతుః | 

స (పత్యుదై ద్‌ ధరుణం మధ్యో 

అగం స్వయా తన్వాఒ తన్వఒ మైరయత 


పదము 
అయా । విఒస్థా | జనయన్‌ | కర్వరాణి | 


సః।హి। ఘృణిః | ఉరుః | వరాయ | గాతు? | 


ను 


సః | (పతిఉదై డ్‌ | ధరుజీమ్‌ | మధ్వీః 


అ(గమ్‌ | న్వయా | తన్వాఒ | తన్వఒమ్‌ | ఐరయత 


ఆనువాదం౦ 
ఈ సర్వాత్మ భావంతో ఉన్న |పజాపతి 
యజ్ఞాదికర్మలను ఉత్పన్నం చేస్తున్నాడు 
ఆయిన దీప్యమానుడై, కర్మఫలం కోసం 
గొప్ప మార్గాన్ని, చిరకాలం నుంచి ఉన్న 


మధురూ పమైన కర్మఫలాన్ని మొదట సృష్టించినాడ.,, 


తన విరా!డూపాన్ని, సర్వ|పాణి శరీరాలను 


ఆయా కర్మలకై ( పేరేపిస్తున్నాడు. 


అర్థాంతరం 2 
ఈ జయికాము డైన రాజు, శతు తాసాది 
కర్మలను జనింపజేస్తూ, రథస్థితుడై, 
దీహ్యమానుడై, వరిషుడై ఫల కోసం 
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ala 


ula 


Hl] it 


వహామార్లాన్ని, సుధురూఎమైన దానిని పొందును గాక! 
స్వకీయ బలంతో శ తుశరీరములను కంపింపజేయుగాక | ॥|॥ 


ఇది మూడవ సూక్తం 


సూక ౦.4 
ra] 
" [శివుప్‌॥ మం్మతము, ula 


వినియోగం . పూర్ణ సూ కంలో వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. అశ్వశాంతిలో 


సర్వౌషధి చూర్ణాన్ని అశ్వం తలపై చల్లడంలో దీనికి వినియోగం. అలాగే 
చాతుర్మాస్యంలో సునాసీరీయ పర్వంలో వాయ్వ్యాయాగాను 
మం[తణంలో దీనికి వినియోగం 


మం[తఈము 
ఏకేయా చ దశభీశ్చా సుహుతే 
న శ్‌ 
ద్వాభ్యామిష్టయే వింశత్యా చ్‌! 
క ఖ్‌ 
తిసృభిశ్చ వహ సే [తింశతా చ 
వియుగ్భిర్వాయ ఇహ తా వి ముఖ్బ 11 | 
పదము, 


శ 
ఏకయా ॥ చ। దశజఒఖీః | చ। సుఒహుతే | 


wen wa mm am 


క్‌ 4 
ద్వాభ్యామ్‌ । ఇష్టయే । ఏంశత్యా! చ । 
[1 1 
తిన్సఒభిః। చ। వహసే। |తింశతా ! చ। 


వియుక్‌ ఒభిః | వాయోఇతీ। ఇహ | తాః। వి। ముళ్ళ nin 


mem అలం 


అనువాదం 
క ల్యాణాహ్వానానికి కారణమైన ప వాయూ |! 
నీ రథమునకు పదకొండు గుజ్బములను పూన్చినారు, 
అవి నిన్ను కొని వస్తున్నవి 


బవి నిన్ను కొనివస్తున్నవి, 

రథానికి ఐరవై రెండు హయములు పూన్ని నాగు, 

అలాగే ముప్పై మూరు అశ్వములసు పూన్ని నాగు 

నూ ఆహ్మానాన్ని పురస్కరి చు కొని 

ఫల్యపదాన అదరాన సారంతో శథఘంగా రమ్ము, 

ఓ వాయూ! ఇక్కడ మా ౧రుజ్జంలో 

ఆ అశ్వములను కట్టి వేయి |. 


ఇది నాఎవ నూక్తం, 


\ 


సూ కంద్‌ 
మయమే 


బుషి అథర్వుడు॥ ((బహ్మపర్చస్కాముడు ) ॥ దేవత । అత్మ॥ ఛందస్సు 


1,2,5 |తిషుప్‌ , తీపం కి! 4 అనుమ్షుప్‌ ॥ మం|త ములు 105 
ఆ ఈ అలాని శ 


వినియోగం _ సోమయాగంలో ఆతిథ్యేష్టిలో హవిస్సు |బహ్మను అభిమర్శించు 
ళు 


టలో దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము 
యజ్ఞేన యజ్ఞమయజ న్త దేవాస్తాని 


ధర్మాజి [పథమాన్యోసన్‌ | 


న 
కే హ నాకం మహిమానః సచ న 


Wry 


"ఎత పూర్వి సాధ్యాః సన్తి దేవాః nla 


Ad భవి 


యజ్జేన । యజ్ఞమ్‌ | అయజ న్ల । దేవాః ! తొని | 


జ శా అనా 
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f 
ధర్మాజి । (పథమాని । ఆసన్‌ | 


తే హ। నాకమ్‌ | మహిమానీః । సచన్త | 


టు Wom, ము! శు 


య|త । వూస్వే। సాధ్యాః। సన్లీ। దేవాః uta 


అవన్ని 


అనువాదం. 
దేవతలు (పూర్వం యజ్ఞాలు చేసి దేవత్వం పొందిన 
యజమానుల. ) పూర్వ: అగ్నితో నిర్మథనం చేసి 
హోమాధారమైన అహవనీయాగ్నిని సంయోగింప చేసినారు, 
అ అగ్నిసాధనములైన కర్మలు (పకృష్ణతమము లె నవి. 
ఆ దేవతలు మాహాత్మ్యయుక్తులై i 
దుఃఖరహితమైన స్వర్గంలొ సంగతు లైనారు 
పురాతనులైన దేవత లెక్కడ ఉన్నారో 
అ నాకం నుంచి ఇక్కడికి 
యజ్ఞాధికారుల కోసమై వత్తురు గాక ! "ln 


మంగతము 
| | 
యజ్ఞో బభూవ స ఆ బభూవ 
స (ప జజ్జే స ఉ వావృథే పునః । 
స దేవానామధిపతిర్భభూవ సో 
అస్మాసు [దవిణమా దధాతు 1బీ ॥ 
సదము 


యజ్ఞః । బభూవ । సః। ఆ | బభూవ। 


జు అణ చనల wo బూ చు 
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సః | (ప్ర । జక్జే। స౭। ఓంఇతి | వవృధే । పునః | 


అని set తనను 


స । దేవాసామ్‌ ] అధిపతిః | బభూవ ! సః । 


al ee త అమా 


అస్మాసు | | దవిణమ్‌ । ఆ । దధాతు క్షీ 


అకా ee 


అనువాదం 


యజ్ఞరూవు డై న |పజాపతి ఎళ్చ్వాత్మనా వ్యాప్తు డై నాడు, 
అన్నింటి కారణాత్ముడై నాడు, 


_పసిద్దుడైన ఆయన ఇప్పటికీ 

జగదాత్నుడై ప్రే 8 వున వర్ధిల్లుగాక ! 

ఆయన దేవతలలో వ ముఖ్యుడు 

ఆ యజ్ఞం మాకు హవిస్సుతో 

అభిమతె ఫలాన్ని | పసాదీంచు గాక! MPA 


మం్మతము 
యద్‌ దేవా దేవాన్‌ హవిషాఒయజన్తామర్యాన్‌ మనసా 
ఒమ క్ర్యేన | 
] 
మదేమ తత పరమే వ్యోఒమన్‌ పశ్యేమ తదుదితౌ 
క న్‌ 
సూర్యస్య జఫ] 
పదము 
/ 
యత్‌ । దేవాః । దివాన్‌ | హవిషా | అయజన్త | అమర్యాాన్‌ | 
| - న్‌ | ] 
మనసా । అమ ర్హ్యాన | 
| 
మడిమ । త|త | పరమే । విఒజటీమన్‌ | పశ్యీమ | తత్‌ ॥ 


ఉర్‌ ఒఇతౌ | సూర్యస్య ॥ dn 
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అనువాదం 


కర్మతో దేవత్వాన్ని పొందిన వారు 
అమరులైన ఇం|దాదులను మనస్సుతో, 
హవిస్సుతో యజనం చేసినారు. 
ఆ ఉత్కృష్టమైన ద్యులోకంలొ ఈ యజ్ఞ య జమానులమైన 
మనం మత్తులమై ఉన్నాము 
సూర్యోదయ ఫలాన్ని చూస్తున్నాము, Te 
జ్ఞా నయజ్ఞఫలమైన మలక అర్దం, 
ఆత్మవిషయ విద్యతో ,కీడిస్తున్న దేవతలు |బహ్మోగ్నిలో 
మనస్సుతోను, విషయములతోను, అమర్శ్యత్వాభిధానులై, 
వినాశి విషయ అనాసక్తమైన మనస్సుతో ఇం[దియ 
వృత్తులను హవిస్సుతో "సంకల్పించి యజ్ఞం చేసినారు, 
ఆ చిదాసంది లక్షణమైన [బ్రహ్మ విషయంలో మేము 
సంతృపి చెందినాము 
ఆ _(పకాళశాత్మకమైన తత్త్వాన్ని చూస్తున్నాము ఖ్‌ 


aa 


మంతము 
J శి 
యత్‌ పురుషేణ హవిషా యజ్ఞం దేవా అతన్వత । 
అస్టి ను తస్మాదోజీయో యద్‌ విహష్యేనేజిరే ॥4॥ 


పదము 


యక్‌ | పురుషేణ | హవిషా | యజ్ఞమ్‌ | దేవాః | అతన్వత | 


అస్తీ ను! తస్మాత్‌ | కతీయః | యత్‌ | విఒహవ్వ్యేన | ఈజి రే 


చు 


. 
అనువాదం 


యజమానులు అశ్యరూపము లైన హవిస్సుతో 
పురుషమే ధాఖ్యమైన యజ్ఞాన్ని వి స్తరింపజేసినారు 
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అ అతిశయ _ ఓజోవం తమైన హవి స్పున్నది, 
హోతవ్యరూపమైస జానయజంతో తమ ఆత్మను 
య sg డు 
పరమాత్మక భిన్నం కాకుండా చేని 
సాక్షాత్కరింప జేసుకున్నారు, 4 1 


మం[తిము 


ముగ్దా దేవా ఉత శనాఒయజనోత గోరజ్లెః వురుధా౭య 
J క్ట | క a | 

జన 
య ఇమం యజ్ఞం మనసా చికేత [ప ణో వోచ స్టమి 


క్ర 
"హహ [బవః 80 1 


ముగ్గాః దేవాః ! ఉత | శనో | అయేజ్యన్హ। ఉత | గో8। అడే? 


వురుజధా | అయజ న్‌ ! 


పోలో అన్ను We ఈల నాటు. Cn) 


యః ! ఇమమ్‌ | యజ్ఞమ్‌ | మనసా ! చికేత ! వ! నః వోచః | 


చాను అన్నా 


తమ్‌ ! ఇహ! ఇవా! |బవః కర్‌ | 


శతు 


ఆనువాదం ౪ 
కార్యాకార్య వివేక రహితులైన యజమానులు 
శునకంతో కూడా యజ్ఞం చేసినారు 
గోరూప పశ్వంగములతో పురుషులు 
బహుధా యజ్ఞం చేసినారు, 
ఏ విద్వాంసుడు ఈ పరమాత్మరూపమైన యజ్ఞాన్న 
మనస్సుతో తెలిసికొనగలడొ, 
అలాంటి గురువును గూర్చి మాకు తెలుపవలసినది. 
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ఈ పరనూత్మ స్వగూపాన్ని 
ఇప్పుడే మాకు ఉపదేళించవలసినది 1 ట్‌ ॥ 


ఇది ఐదవ సూక్తం 


సూ_క్రం-6 


బుషి 1 అథర్వుదు గదిహ్మవర్చస్కాముడు) ॥ దేవత అదితి ఛందస్సు ,- 1 
(తిషుప్‌ 5 2 భురిక్‌ (తిప్టుప్‌, శీ, 4 విరాడ్‌ జగతీ ॥ మంత్రములు ॥ 4 ॥ 


వినియోగం ,-సర్వఫలకాముడు అదితిని ఉద్దేశించి చే యజ్ఞంలో లేదా ఉపస్థ 


మంగతము 


నంలో దీనికి వినియోగం. అప్లే అధానంలో పవమానేష్టిలో అదిత్య 
హవిరనుమం[తణంలో దీనికి వినియోగం 2&2 8, 4 మం|తాలకు 
ఉదకతరణంలో స్వ స్త్యయన కాముడు పడవలు మొదలైన వానిని 
ఆభిమం| తించడంలో వినియోగం. దూర దేశగనునంలో స్వ స్యయన 
కాముడి ఈ మం|త|త్రయంతో నావను నీటిలో వదలి అభిమంత్రి 
స్తాడు, అదే కర్మలో ఈ మంత|త యానికి సొమణీని అభిమంతించి 
నావికులకు కట్టడంలో వినియోగం. *మహీమూ మ” అనే మంత్రా 
నికి వివాహంలో చతుర్ణికా కర్మలో మంచాన్ని స్పృశించడంలో 
వినియోగం. 


అవసథ్యాధానంలో (కవ్యాద్విసర్దనానంతరం గృహ సమీ 
పంలో నదీరూపాలను చేసి ఉదకంతోనింపి “ మహీమూ మి, 'సు(శ్రా 
మౌాణమ్‌ ” అనే రెండు మం తాలతో నావను ఆరోహిస్తాడు సోమ 
యాగంలో దీత్షలో “సుత్రామాణమ్‌” అనే మం, తాన్ని కృష్టా జన 
స్టుడై యజమానుదు జపిస్తాడు. అగ్నిచయనంలో “వాజన్య ను (పసవే 


అనే మం[ఈంతో వాజ[పసవీయ హోమాలను (దిహ్మ అనుమం త్రి 
సాడు, 


} } t | 
అదితిర్ద్యారదితిర న్తరిక్షమదితిర్మాతా స పితా స పుత్రక 


కొం 7౪ 1సూ 6 383 
3 గ్‌ శ |. ] 
విశ్వే దేవా అదితిః పళ్ళ జనా అదితిరాతమదితిగ్రనిత్వమ్‌ 
౬ _ జ లట 
nil 
పదము 
1 i శ | 
అదితిః | దౌ్యః ! అదితిః | అ న్దరిక్షమ్‌ అదిడిః ! మాతా |! స । 


పితా! సః! పుతః | 
క | | 1 క్ష 
విశ్వే దేవాః ! అదితిః | పళ్ళ! జనాః | అది8ః | జొతమ్‌, 


అదీతిః | జనిత్వమ్‌ ula 
అనువాదం. 
అదితి పృథివి అదితి ఆకాశం అదితి అంతరిక్షం 
అదితి జగజ్జనని అదితే తండి పుుతుడ కూడా అతినే, 
విశ్వేదేవత లంతా అదితి స్వరూపుల 


పంచజనులు అదితియే పజాస్ఫషి అదతియే 
లు 


జన్నాధిక రణం అదిఆయే nln 
మం్మతము 
మహీమూ షు మాతరం నుువతానామృతస్య పత్నీమవసే 
| హవామహే! 


| | | 
తువిక్ష[తామజర స్తీ మురూచీం సుశర్మాణమదితిం సు[పజీతిమ్‌ 


కనీ ఓ 
పదము 


| l |] 
మహీమ్‌ । ఓంబతి | సు। మాతరమ్‌ । సుజ|వతానామ్‌ | బుతస్య 


పత్నీమ్‌ | అవసే | హవామహే । 


అ se die Wie 
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తువిఒక్ష్యతామ్‌ | అజర న్లీ మ్‌ |; ఉరూచీమ్‌ | సుఒశర్మాణమ్‌ | 


ఈ Cd 


అదితిమ్‌ | సుఒ|వనీతిమ్‌ ha 


అనుహాడం౦ 
మహనీయ మైన ను[వతులై న పురుషులకు 


సాళ్ళస్థానంలోని బుతస్వరూసం, పత్నీ స్వరూపం, 


బహుబలమైన, అవినశ్వరమైన, మహా త్త “మైన, 
సుఖకరమైన, సుపణీతమైన అంతిని 
రక్షిణకోసమై అహ్వాసిస్తున్నాము, 
మంతను 
| } J 
సు తామాణం వృధివీం ద్యామనేహసం 
| | 
సుశర్మాణమదితిం సువణీతిమ్‌ | 
దై వీం నావం స్వర్శికామనాగనో 


శ 
అగస్రవ నీ సీమా రుహేమా న్వ న్తయే 


పదము, 


స! 


సుఒ|తామాణమ్‌ | పృధివీమ్‌ | ద్యామ్‌ ; అనేహసమ్‌ | 
సుఒశర్మాణమ్‌ | అదితిమ్‌ | సుఒ్మవనీతిమ్‌ | 


దై వీన్‌ | నావమ్‌ సుఒఅరితామ్‌ | అనాగసః | 


అ|నవ నీమ్‌ | ఈ | రుహిమ । న్వసయే 
అనీ ల ల యులీ 
అనువాదం శీ 


చక్కగా రక్షించే పృథివిని, ద్యోతమానమైన, 


hah 


జీ లక్ష 


కొం "అఆ 4 7 ఉప్పగా 


it 1, tt 
మంత 


] ॥ t శ శ్రీ 
వాజస్య ను [పసవే మాతరం మహీ వమదితిం నామ వచసా 


కరామహి ! 


| } | ] 1 
యస్యా ఉపస్థ ఉర్వ! స్తరిషం సా నః శర్మ [తివరూథం 


ని యచ్చాత్‌ ణేథీ గ 
పదము 


| | 
వాజస్య ను! [పఒసవే । మారిరమ్‌ ! మహీమ్‌ | అదీతిమ్‌ | 


నామ । వచసా! కరామహే। 


చు శ యి మును 


యస్యాః | ఉపఒస్థః | ఉరు | అ నరిక్షమ్‌ । సా, నః । శర్మ | 


తిఒవరూథమ్‌ | ని! యచ్చాత్‌ & 48 


ఉసువొదర . 
అన్నోత్పత్తి కోసం తల్లియైన భూమిని 
“అదితి? అను పేరుగల దానిని స్తుతిస్తున్నాము 
ఏ అదితి సమిపస్థమై విస్తీర్ణ మైన అంతరిక్షం కలదో, 
ఆ అదితి మాకు |తికక్ష్యమైన గృహాన్ని ఇచ్చుగాక[! ॥14॥ 


ఇది ఆరవ సూక్త 0 


సూ చక్రం జు (₹ 
బుషి, అధర్వుడు ((బహ్మవర్చస్కాముడు ) 2 దేవత; అదిలి॥ ఛందస్సు: 


అర్జీ జగతీ ॥ మంత్రము: uly 
అథర్వ. 111 25 
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వినియోగం సర్వ్యఫలకాముడు దేవతల నుద్దేశించి చేసీ యజ్ఞంలో దీనికి 
వినియోగం. 


మంత్రము 

దితీః పుతాణా మదితే రకారిషమ్‌ 

అవ దేవానాం బృహతా మనర్మణామ్‌ । 
క్‌ |. fF 

తేషాం హి ధామే గభిషక్‌ సమ్ముదియం 


నైనాస్‌ నమసా వరో అస్తి కశ్చన 811 


దితేః । ప్కుకాణామ్‌ | అదితేః | అకారిషమ్‌ | 


అం ఎల తనా అనల 


అప్‌ | దేవానామ్‌ | బృహతామ్‌ | అనర్మణామ్‌ | 


కేషామ్‌ । హి | ధామ | గభిఒసక్‌ | సమ్ముదియమ్‌ । 
న । ఏనాన్‌ | నమసా। పరః । అప్పి | కఠి | చన nln 
అనువాదం 


*దితికుమాగుల స్థానాన్ని అదితి పుతులకోనమై 
విచ్చిన్నం చేస్తున్నాను, 
గుణసహితమైన, శ|తువులకు అందుబాటులో లేని, 
సముదంలో పుట్టిన, అలాంటి దైత్యుల స్థానాన్ని గంభీరమైన 


చనన mw or 


+ కశ్యప మహర్షి కి దితి అదితి అని ఇద్దరు భార్యలు. అదితి కుమారులు 
దేవతలు, దితి కుమారులు దై దైత్యులు లేక దానవులు, దేవయాగంలో 
ఈ మంత్ర మున్నది గనుక దేవవశంసాపరంగా దీనిని వ్యాఖ్యానిస్తున్నా 
నని సాయణాచార్యులు, 


కాం ఆ నూ గీ 


దానిని, దుర్జయ మై న దానిని పడగొడుతున్నాను 
దేవేతకులైన వారికి నమస్కాలంతో 
హవిః |పదానం బహూకరింమలు అదు, 


ఇది ఏడవ సూక్తం 


సూక్తం 6 


బుషి ఉపరిబ[భవుడు 1 దేవత, ద్భిహన్నితి ॥ ఛందస్సు . [తిముస్‌ ॥ మంగల ము 


nln 


వినియోగం 4. _పవానంలో (దవ్యలాభార్థం దీనితో ఆజ్యసమిళ్చురోడాళాదు 
లలో ఏదో ఒకదానితో సోమం చేస్తారు. లేడా దీనిని పరిసారు, 
గుజ్జాలు మొదలైన వాటిపై వెళ్ళినపుడు దీనితో అళ్వాదికాన్ని 


అభిమంగతించి, ఉదకంగో సంపోక్షంచి, విడిచి పెడతారు. 


వస్తాాదులను వి[కయించడానికి వెళ్ళేటప్పుడు దీనికో వాటిని ఆభి 
మర్మతించి లాభకాదుడు అభిశుకదేశానికి తీసుకొని వెళ్లాడు, 


అలాగే లాభకాముడు ఈ వ స్తా9దికములను దీనిరో 
స్వీకరిస్తాడు, 


ఖీ 


అధిమం| తించి 


అలాగే (గహయజ్ఞంలో నూ మం|త్రంతో బృహస్పతిని ఉపస్థానం 


చేసాడు. 
మంతము f+ 


భ|దాదధి [శేయః (పేహి బృహస్పతిః పురఏతొ స్త్ర అస్తు । 


అధేమ మస్యా వర ఆ పృధివ్యా ఆరేశ్యతుం రృణుహి 


సర్వవీరమ్‌ nin 


పదము 4 
భ|దాతీ | ఆధీ । [శేయేః 1 ,ప। ఇహి। బృహస్పతిః | 


పురః ఒఏతా | 


ag ౭ ఈనన 


తే; అసు; 
_ re) 


వు a 
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అథ | ఇమమ్‌ ! అస్వా్యః | వరే! ఆ। పృధివ్యాః | 


ఆరేఒశ్యకుమ్‌ ! కృణుహి | సర్వఒవీరమ్‌ kia 


arm అను ne 


అనువాదం 1 
ఓ వస్ర్రథనాది లాభకామ పురుషుడా | 
మంగళకరమైన సంపదల నుండి |శేయస్సును పొందు, 
లాభార్థమై పోతున్న నీకు బృహస్పతి అగగామి అగుగాక | 
క్ట బృహస్పతి | నీవు వురోగామివై ఈ లాభకాముడైన 
పురుషుని ఈ భూమికి ఉత్క్యృష్టస్థానంలో నిలబెట్టు 
పుతభృత్యాదులతో కూడిన శ|తువు ను దూరీకరించు ila 


ఇది ఎనిమిదవ నూక్తం 


సూ కం.9 
అయితే 
బుషి ఉపరి బభవుడు॥ దేవత ః పూష॥ ఛందస్సు। 1,2 (తిష్టుప్‌. 8 (తిపదా 
ఒజఒర్జీ గాయ్యతీ। 4 అనుష్టుప్‌ ॥ నుంతములు * 14 | 


వినియోగం = నష్ట దవ్యలాభార్థం నష్టదవ్యకాంకుల దక్షీణహా స్తాన్ని స్పృశించి 
ఉత్ణాపనం చేయడంలో దీనికి వినియోగం అదే కర్మలో ఇరవై 
యొక్క. చక్కెరముక్కలను అశిమర్భతించి చతుష్పథంలో చల్ల 
డంలో దీవికి వినియోగం, 


చాతుర్మాస్యంలో వైశ్వదేవపర్వంలో పొష్టహవిన్సును అను 
మం తించడంలో “(వధే సథామ్‌” అనే మం|తానికి వినియోగం. 


మం[తము; 
J 1 
|పపథే పథా మజనిష్ట పూషా 


వవథే దివః _వథే పృథివ్యాః | 
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ఉభే అభి [పియతమే సధ స్టే 
ఆ చ పరా చ చరతి వజానన్‌ nia 
వదము | 


శ 
[పఒపథే 1 పధామ్‌ | అజనిష్ట । పూషా |; 


అ అలల న సు చన 


J క్రీ 
[వఒపథే ! దివః । (ప్రఒవధే । పృధివ్యాః । 
ఉభేఇతి | అభి | పీయఒతమేఇతీ | పియఒతమే | 


i | | 
సధజఒ స్టైఇతిసధ ఒ స్టే | ఆ|$చ। పరా। చ! చరతి! |వఒజానన్‌ 


nin 
ఆనువాదం 


పూష అనే మార్షదర్శక జన దేవుడు 

అలాగే ద్యులోక (పవేశ ద్వారంలో, 

పృథివీ (పవేశద్వారంలో (పాదుర్భవిస్తాడు. 

ఆ పూష అతిశయ] పీతిమంతమైన ద్యావాపృథువుల 

నభిలకించి యజమాన కృత 

కర్మఫలాన్ని ఉత్కృష్టంగా చేస్తాడు 

పృథివికి వస్తాడు 

పృథివి నుండి దివికి వెళ్తాడు. nln 
మం్మతము. 
పూషేమా ఆశా అను వేద సర్వాః 


సో అస్మాం అభయత మేన నేషత్‌ | 
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స్య స్తిబా ఆఘృణిః నర్వీవీరో ఒ ప్రయుచ్చన్‌ 


sam 


వుర ఏతు |పజానస్‌ 121 


నదిము 


| | | 
పూషా | ఇమాః | ఆశాక ! అను | వేద | సర్వాః | 


సః | అస్మాస్‌ | అభయజఒత మేన 1] నేషత్‌ | 


కు rn 


గ ప్లీలరా దాః | అఘృణిః | సర్వ వీరః i 
అ| వేఒయుచ్చన్‌ ! పురః! ఏకు | |ప్రజజానన్‌ కీ క్ల 


అనువాదం లో 


పూష ఈ దిక్కు లన్నిటిని అన కమంగా తెలిసినవాడు, 
ఆయన మమ్ములను భయరపాతమైన 

మార్గంలో నడిపించుగాక |! ఆయన స స్వస్తిపదుడు 

వ్యాప దీపి గలవాడు సర్వపీర సంయుతుడు. 
[పమాదం చేయకుండా నూ మార్గంలో నూకు 

దారి చూపుతూ నడచుగాక | nan 


మం్మతము 

పూషన్‌ తవ (వతే నయం న రిష్యేమ కదా చన । 
స్రోతార స్త ఇహ స్మసి nan 
వదము , 


పూషన్‌ | తవ! |వ్రతే ! వయమ్‌ | న । రిష్యేమ | కదా! చన | 


he re ని 


సోతారః | తే; ఇహ; స్మృసి కఫ ॥ 
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అనువాదం 
ఓిపూపూ! నీ యాగరూపమైన కర్మలో నిమగ్ను లమైన 


మేము వీ ఒకప్పుడూ నఠళింప ఎందుముగాక |! 
మేము నీ స్తుతిపరుల మగుదుము గాక్ష! ప్లై ॥ 


మం[తము। 
పరి పూషా పరస్తా ద్ద సం దధాతు దక్షిణమ్‌ | 


వున ర్నో నష్ట మాజతు సం నష్టేన గమేమహి R4n 


పరీ | పూషా | వరస్తాత్‌ | హస్తమ్‌ ! దధాతు | దక్షీణమ్‌ | 


Wis my కను 


పునః । నః 1 నష్టమ్‌ | ఆ | అజతు | సమ్‌ | నష్టేన్‌ | గమేమహి 


పు ఎను చను Ss అ గు 


|. 
అనువాదం 
పూష అతిదూరదేశం నుంచి కూడా 
దక్షిణ హస్తాన్ని ( ధనార్థమై ) (ప్రసరింప జేయుగాక | 
మేము నష్టపోయిన ధనాన్ని తిరిగి తెచ్చి ఇచ్చుగాక! ॥ శ ॥ 


ఇది తొమి శ్రైదవ సూక్తం 


నూత 6.10 
అవా 
బుషి! శౌనకుడు ॥ దేవత. సరన్వతి॥ ఛందస్సు , (తిషుప్‌ ॥ మంతము 1111 


వినియోగం ,. జమృరోగ్యగస్తుడైన బాలకుని చికితా రం దీనిని వరించి బాలుని 
పాలు | తాపించాలి అదే కర్మలో [ప్రయంగు, తండులములమీద 
పాలు పిండి దీనికో అధిమం|తించి వ్యాధితుసె కిన్వాలి, 
మం[తము। 
శ 


యస్తే న్రనః శశయుర్యో మయోభూర్యః 
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సేమ్నయుః సుహవో యః సుద్యతః | 

- క్‌ ఇ 1 
యేన విశ్వా పుష్య స వార్యాణీ 

రస్వతి తమిహ ధాకవే శః aly 


మం[తము , 
యః | తే | స్తనః | శశయుః! యః! మయఃఒభూః | యః । 


omg Be ఎ om 


సుమ్న 2'యుః | సుఒహవః 1 యః | సుఒద(తీః । 
నా - a 
యేన | విశ్వా । పుష్యసి | వార్యోజి | 
| 
సరస్వతి | తమ్‌ । ఇహ | థాకేకే | ర ith 


అనువాదం : 
ఓ సరన్వతీ! నీవు ఏ శిశువును పాలిచ్చి పోషిస్తున్నావో, 
ఏ స్తనం సుఖపదాత అయినదో, శోభనాహ్వాన మైనదో, 
ఏది కల్యాణదాన పరమైనదో, దేనిచేత విశ్వవరణీయములను 
పోషిస్తున్నావో, తాదృశగుణోపే పేతమైన స్తనాన్ని 
ఇక్కడ ఈ బాలకుని రక్షించునదిగా చేయి nla 


ఇది పదవ సూక్తం 


సూఠ 0౦.11 
అయామ్‌ 
ముషిః శౌనకుడు ॥ దేవత * సరస్వతి॥ ఛందస్సు: (తిషువ్‌ ॥ మం్మతము ॥1॥ 


వినియోగం ,.. అశని నివారణ కర్మలోను, (గ్రహయజ్ఞంలో 'కేతువును గూర్చి 
హోమం చేయుటలోను, ఉపాకర్మలో Ee ఆజ్యహోమంలోను 
దీనికి వివియోగం 
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మం[తము . 
] 
యస్తే పృధు సనయిక్నుర్య బుష్వా 


దై వః కేతుర్విశ్వేమాభూషతీదమ్‌ } 
మా నో వదీ ర్విద్యుతా దేవ సస్యం 

మోత వరీ రశ్శిభిః సూర్యన్య 

పదము 

యః । తే। పృథుః ! స్తనయిక్నుః ।; యః । బుష్యః | 


చా తను మాజా 


డై పః | శేకుః | విశ్వమ్‌ | అఒభూషతి | ఇదమ్‌ | 
మా। నః। వధీః। విఒద్యుతా । దేవ। సస్యమ్‌ ] 


మా। ఉత ! వదీః । రశ్శిఒభిః ] సూర్యస్య 


ఆనువాదం 
ఓ పర్దన్యదేవా! నీ వికీర్ల మైన 

గర్జించే అశని ఏదైతే బొధికమో, 
పర్గీన్యసంబంధమైన, కేతు గహరూపమైన ఆ అశని 
త పరిదృశ్యమానమైన విశ్వాన్ని వ్యాపిస్తున్నది 
ఓ పర్ణన్యా అలాంటి అశనులను మాపై పె వేయవద్దు 
సూర్యుని కిరణములతో మా సస్యములు 
ఎండిపోవ కుండు గాక! 


ఇది పదకొండవ సూక్తం 


సూక్తం... 12 
బుషి; శౌనకుడు ॥ .దేవతలు* 1 సభా, సమితి, పితరులును. 
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nin 


nin 


tl ud 


జినభా $ 


ఇం[దుదు. 4 మనస్సు ॥ ఛందస్సు 1 భురిక్‌ (తిషున్‌ 2.4 అనుష్టుప్‌ |] 


మంకములు ఆ 


1 4 
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వినియోగం “= “సభాచ మా” అనే మం్యతపంచకంళో సభాజయ కర్మలో క్షీరా 
దనం, పురోడాశం చేసి అభిమం|తించి తినాలి. అదే కర్మలో ఈ 
మం[త్రపంచకాన్ని జపిస్తూ సభా _గ్రంభాన్ని పట్టుకోవాలి, అడే 
కర్మలో వీటితో సభను ఉన్ముఖం చేసుకోవాలి. 


యేనా సంగచ్చ్భా ఉప మా స 
శీక్షా చ్చారు వదాని సీతరః సంగీతేష nina 
పదము, 


] 
సభా। చ। మా! సమ్‌జఒఇతఉిః | చ। అవతామ్‌। 


We ము కలా 


/ 
[పజొఒపతేః | దుహితరౌ । సంవిదానేఇతి సమ్‌ి2ఃవిదాబే | 


oy అ తము అన ల్లు 


యేన | సమ్‌ఒగచ్చె । ఉప | మా। సః । 


శిక్లాత్‌ | చారు । వదాని । పికరః | సమ్‌ ఒగతేషు Hin 


జ Wee mm మ చా ఈం ఎది ని 


అనువాదం 
(ప్రజాపతి పుతికలైన విద్వత్సభ, సమితి 
వాదియైన నన్ను రక్షించుగాక ! 
ఆ సభలు మా రక్షణవిషయ మై 
ఐకమత్యాన్ని పొంది వాదితో 
వాదించుటకు సిద్ధముగా నున్నవి 
అ విద్వాంసుడు అ వాదితో మాట్లాడ టకు సంగతుడై ఉన్నాడు, 


శ 
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అ విద్వాంసుడు నా వద్దకు వచ్చి నాకు శిక్షణ ఇచ్చు గాక ! 

ఓ పితలాగా ! చే నన్నమాట '* సాధు, సాధు” 

అని |పశంసిస్తూ సంగతులై నాతో పాటు 

మిళితులైన వాదుల యందు న్యాయోపేతమైన 

చక్కని జవాబును ఇత్తును గాత్ర! 11 ॥ 


మంత్రము । 


నదము 


విద్మ | తే। సభే। నామే। నరిష్టా। నామ। వై ' అసి | 


య్‌।తే। శే; చ| సభాఒనడేః | తే| మే! నస్తు। నఒపాచనః 


అరా. అలు నాగ నను whem 


జస కి 
అనువాదం . 


ఓ సభా! నీపేరు మాకు తెలుసు 

నీవు పరులచేత అనభిభావ్య మైన దానవు, 

ఎక్కువమంది కలిసి ఒకే మాటను పలికితే 

దానిని అత్మికమించటానికి సాధ్యం కాదు 

కాబట్టి నీకు సంబంధించిన సభలోని 

పద్వాంసుల: సర్వులూ నాతో సమానవాక్కు లగుదురు గాక! 
12 ॥ 

మర్మత్రము , 


ఏషా మహం సమాసీనానాం వర్చో విజ్ఞానమా దదే । 


] 
అస్యాః సర్యస్యాః సంసదో మా మీన్ద౦ి భగినం కృణుకి ర్‌ ॥ 


క! 
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వదము 


ఏషామ్‌ | అహమ్‌ । సమ్‌ ఒఆసీనానామ్‌ | వర్షః | విఒజ్ఞానమ్‌ | 
| | ఆ।దదే। 


క శ న్‌ 
అస్యాః । సర్వస్య్యాః । సమ్‌ ఒనదః | మామ్‌ ! ఇన | భగినమ్‌ | 
కృణు ॥ do క్ర 
అనువాదం | 
సభలో ఆసీనులై ముందున్న వాదుల 
వర్చస్సును, విజ్ఞానమును నేను స్వికరిస్తున్నాను, 
ఓ ఇందా! ఈ సభానదులందరి భాగ్యం నాకు అప్పగించు. 
iu 
మం్మతము 
యద్‌ వో నునః పరాగతం యద్‌ బద్ధమిహ చేవ వౌ । 
[| . కై ] శ గ త 
తద్‌ వ ఆ వర్పయామసి మయి వో రమతాం మనః ॥4॥ 


పదము | 
యత్‌ | వ&। మనః | సరాఒగతమ్‌ | యత్‌ । బద్ధమ్‌ । బ్రహ | 


వా। ఇహ; వా। 


an Hh Ha 


తక్‌ | వః। ఆ| వర్హయామసి। మయి ! నః । రమకామ్‌ | 


wee my wy why Pha 


మనః 14 గ 
ఆనువాదం , 


ఓ సభాసదులారా! మీవీ మనస్సు మా నుండి సరాగతమై, 
ఇతర విషయ సంసక్తమై ఉన్నదో అలాంటి మో మనస్సును 


కొం 7 అ 1నూ, 13 397 
మాకు అభిముఖంగా చేయండి 
అల? అవ ర్తితమైన మనస్సు నాయందు రమించు గాక! 141 
ఇది పన్నెండవ సూక్తం 
సూక్తం 319 
బుషి అథర్వుడు ( శ్యకువర్చస్నును హరించు కోరిక గలవాడు.) దేవత: 
సూర్యుడు i ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ౫ మం్మత్ర ములు nen 
వినియోగం: కృత్యా పతిహరణ కర్మలో కృళ్యానిన్పారణానంతరం స్వగ్భుహా 
నికి వచ్చి * యథా నూర్యః ' అనే మం్మతాన్ని పరిస్తూ ([పదకిణం 
చేయాలి, 
అభిచొర కర్మలో “యథా సూర్యో నక[కాణాం ” అనే మంత 
ద్వయాన్ని శ్యతువును చూస్తూ జపించాలి. అదే కర్మలో 
6 యావన్లో మాం సపత్నానాం "* అనే మంతాన్ని జపిస్తూ శతు 
వులను నిరీక్షించాలి 
ఆలాగే నైర్‌ బుత కర్మలో నిర్‌ బుతి [ప్రళికృళతి విసర్ణనానంతరం 
“యిథా సూఠ్యః ' అనే మంశ్రాన్ని జపిస్తూ తిరిగి ఇంటికి రావాలి. 
మంగతము 
" ] 
యథా సూర్యో నక్ష తాణా ముద్యం స్టేజాం స్యాదదే | 
- - i శ న్‌ - | 
ఏవా స్త్రీణాం చ పుంసాం చ ద్విషతాం వర్చ ఆ దడే ॥l॥ 
పదము 1 
f శ శ 
యథా | సూర్యః | నక్షతాణామ్‌ | ఉత్‌ఒయన్‌ | తేజాంసి | 


ఆజదదే | 


ఏవ । స్రీణామ్‌ । చ! వుంసామ్‌ । చ । ద్విషతామ్‌ | వర్చః। ఆ । 
క్ష్‌ క్‌ క్‌ దదే కి 11 


శర ఈల 
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అనువాదం 
ఉదయిస్తూ సూర్యుడు నక్ష తముల తేజస్సును 
ఏ విధంగా పరి|గహిస్తాడో, అలాగే మాకు శతువులై న 
స్రీ పురుషుల తేజస్సును నా స్వాధీనం చేసుకుంటున్నాను 
Hl 
మంత్రము , 


యాపనో మా సవత్నానా మాయ నం [వతిపశ్యథ । 
ఉద్యస్తూర్య ఇవ సుప్తానూం ద్విషతాం వర్చ ఆ దదే 121 
పదము , 


1 { క్రీ 
యావ నః! మా। సఒపత్నానామ్‌ । ఆజఒయ నమ్‌ । (పతి 
బన _ ల ల అనీ 


ఒపశ్యథ | 
ఉత్‌ ఒజయన్‌ | సూర్యః ఒఇవ | సుప్తానామ్‌ $ ద్విషతామ్‌ | వర్చః। 
క క క ఆ 1) దదే ॥2॥ 


అను ఉనన 


అనువాదం 
శతు మధ్యంలో మా రెంతమంది ఉన్నారో, 
మో పెకి యుద్ధానికి కచ్చే నన్ను పతికూలంగా చూడండి, 
మో వర్చస్సు నే నపహరిస్తున్నాను 
ఉదయిస్తూ సూర్యుడు నిదిస్తుస్న బారీ 
వర్చస్సును అపహరించినట్టుగా అపహరిస్తున్నాను. ॥2॥ 


ఇది ఒకటన అనువాకం 
ఇది పదమూడవ సూక్తం 


అనువారం _ 2 
సూరత ౦0౦౨ 14 
జూ Pe) 
బుషి అథర్వుడు ॥ దేవత; సవిత ॥ ఛందస్సు, 12 అనుషుప్‌. $8 శిషుప్‌ 4 
ణి శ ళు 
జగత్రీ ॥ మం|త్రములు * కశ క్రై 


వినియోగం _ పుష్టికామిడు దీనిని పరిస్తూ స్మూత్రోక్క స్థానానికి వెళ్ళి ఉచపా[తం 
పడవేసి, దానిని సోమరసంతో మ్మిశమం చేసి, అన్నాన్ని అందులో 
కలిపి, అభిమంతించి భుజిసాడు సోమ్మకయణానంతరం “అధి 
త్యమ్‌ " అనే మం[తంతో హిరణ్యపొణీ [బహ్మ సోమలతను విడ 
దీసాడు. 


మం[తము 
అభి త్యం దేవం సవితార మోణ్యోఒః కవి కతుమ్‌ | 
అర్భ్బామి సత్యసవం రత్నధామభి |[పియం మతిమ్‌ ॥1॥ 
పదము 
అభి । త్యమ్‌ | దేవమ్‌ | సవితారమ్‌ | పీణ్యోఒ8 | కవిఒ|కతుమ్‌! 
అర్భామి। సత్యఒసవమ్‌ | రత్నజఒధామ్‌ | అభి। [ప్రియమ్‌ : 

క మతిమ్‌ gil 


ఆనువాదం | 
ద్యావాపృథువు లంతటికి ద్యోతమానుడై న 
సవితను అభిస్తుతిస్తున్నాను కవులకు, 
మేధావులకు వలె (కతుకర్మ ఎవరికి సంబంధించినదో, 
ఆ సత్యసవుడు, రత్నధాముడు తనను స్తుతించువానిని 
* అభిలక్షించి |పియమును చేయువాడు, అందరిచేత 
మంతవ్యుడు అయిన సవితను అభ్యర్చిస్తున్నాను. mer 
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మంత్రము , 
ఊర్థ్వా యస్యామతిర్భా అదిద్యుతక్‌ సవీమని | | 


| 
హిరేణ్యపొణి రమిమీత ను కతుః కృపాత్‌ స్వజఒః గది ॥1 


పదము. 


| ] ] 
ఊర్ధ్వా | యస్య | అమతిః | భాతి 1 అదిద్యుతత్‌ 1 సవీమని । 


హిరణ్య ఒ పాణిః | అమిమీత । స్నుక్రతుః | రృపాళత్‌ | స్వఒః nan 


అనువాదం , 
సవితృ దేవుని వ్యాపనశీలమైన దీప్తి 
ఉత్కృష్టంగా _పకాళిస్తున్నది. 
ఏ సవిత అనుమతితో పుష్టికాముడై న |బహ్మ 
హిరణ్యపాణియై కల్పనచే సుఖ పదమైన 
సోమమును కలిపెనో ఆ _పసిద్దుడు, 
ద్యోతనాత్మ కుడు అయిన సవితీను స్తుతిస్తున్నాను, 12 1 


మం|తము 
శీ } 

సావీ ర్హి దేవ (ప్రథమాయ పతే 

| | 
వర్ష్యాణ మసై్మ వరిమాణ మసై్మై! 
అథాస్మభ్యం సవిత ర్వార్యాణి 
జ్‌ | | 
దివోదివ ఆ సువా భూరి పశ్వః 19a 


పదము : 


సావీః 1 హీ। దేవ! [ప్రథమాయ । పీకే । 


శతు hie 


కాం /అ 2నూ 1ఢ 401 
] | 
వర్ష్మాణమ్‌ | అస్మై ॥ వరిమాణమ్‌ । అస్మై। 


అథ | అస్మభ్యమ్‌ 1 సవిత౭ । వార్యాణి | 


దివఃఒదివః | ఆ | నువ। భూరీ | వశ్వః nan 
అనువాదం 

ఓ దేవా! (పకృష్ట తము డై ఏ పొలకునకు 

చొరవ తీసుకొని ఫలిత మివ్వు, 

ఈ పుష్టికామునకు పు తపౌ్యతాది సంతతి నివ్వు. 

ఈ పుష్టికాముడై న యజమానునకు 

దానిని భరించుటకు తగిన బల మివ్వు, 

అనంతరం ఓ సవితా! 

మాకు వరణీయములైన ఫలములను (పసాదించు 

అనుదినం భూరిపశువులను మాకు అభిముఖంగా చెయ్యి ॥8॥ 


మం[తము 

దమూనా దేవః సవితా వరీణ్యో దధద్‌ 

రత్నం దక్షం పితృభ్య ఆయూంష్షి | 

పిబాత్‌ సోమం మమడీదేన మిష్టే 

పరిజ్మా చిత్‌ [ఠమతే అస్య ధర్మళి 1 ఢీ ట్ల 
పదము ; 

దమూనాః । దేవః | సవితా | వరేణ్యః | దధక్‌ । 


రత్నమ్‌ | దక్షమ్‌ | పితృఒభ్యః | ఆయూంషి | 


అథర్వ 111 26 
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పిబార్‌ | సోమమ్‌ । మమదీత్‌ |! ఏనమ్‌ | ఇష్టే | 


mm ను 


పరీఒజ్మా | చిత్‌ | [(కమతే | అస్య | ధర్మజి జ్‌ 4 క్ల 


అనువాదం : 
దానమనస్ముడు, వరణీయుడు, సర్వ పేరకుడునై న దేవుడు 
రమణీయమైన రత్నరూప ధనాన్ని ఇచ్చుగాక | 
బలమును ఇచ్చు గాక |! 
పూర్వుల సకాశా న్నుంచి శతవత్సరపరిమితమైన 
ఆయుస్సును ఇచ్చుగాక | 
సోమరసమును |తాగుగాక | 
ఆ పీతమైన సోమరసం యాగంలో 
ఈ సవితకు మత్తు కల్పించు గాక! 
ఆ తరువాత సర్వవ్యాపనళీలుడై నప్పటికీ 
సోముడు ఈ నవితకు జరంస్థానంలో 
అ|పతిబద్ధుడై వ ర్తించు గాక! 14h 


ఇది పదునాల్హవ సూక్తం 


సూ కం_ 1ర్‌ 
ద 
బుషి. భృగువు ॥ దేవత: సనిత ః ఛందస్సు శ్రిముప్‌ ॥ మంత్రము: 41॥ 


వినియోగం 1_ ఒకసారి కలిగిన గోర్బంధన రజ్జుమణిని చేసి, అందులో పడవేసి, 
అభిమంత్రించి, పుష్టికామునకు కట్టడంలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తము, 
| | 
తాం సవిత? సత్యసవాం సుచి తామాహం 


వృేజే సుమతిం విశ్వవారామ్‌ | 
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యామస్య కణ్యో అదువాక్‌ [పపీనాం 

సహ సేధారాం వమహిపషో భగోయ alu 
పదము, 


క 
తామ్‌ $ సవిత | సత్యఒసవామ్‌ 1! సుఒచిితామ్‌ | ఆ | అహమ్‌ । 


వు చు. బటన్లు 


వృణే । సుఒమతిమ్‌ | విశ్వఒవారామ్‌ ॥ 
యామ్‌ | అస్య । కణ్వకి । అదుహత్‌ | [పఒపీనామ్‌ । 
నహ[సఒధారామ్‌ । మహిషః | భగాయ in 


అనువాదం . 
సూర్యుని, తాదృశమైన సత్యసవుని, 
సుచ్చితుని, విశ్వవారుని, అన్నుగహా బుద్ధిని 
నేను అభిముఖ్యంతో యాచిస్తున్నాను, 
ఈ సవితకు సంబంధించిన బుద్ధిని 
మహాత్ముడైన కణ్వమహర్షి దోహనం చేసినాడు. 
(పవృద్ధమైన; సహ్మసధారయైన పొదుగును 


సౌభాగ్యం కోసం కణ్వుడు పిండుకొన్నాడు. ula 
ఇది పద్దెదవ సూక్తం - 
సూ, క0_16 
అయాయి 


బుషి. భృగువు దేవత: సవిత ॥ ఛందన్సు. (తిష్పుప్‌ ॥ మంత్రము ॥ శీ జ 


వినియోగం ;. దీనితో సూర్యోదయ పర్యంతం విదించే [దిహ్మచారిని విద లేపు 
తారు. అలాగే ఆధానంలో సంభార స్పర్శవదివసంలో నిదిస్తున్న 
యజమానాదులను దీనికో వి[దలేపుతారు. 
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మంత ము; 


1 క | 
బృహస్పతే సవితర్వర్థయైనం జ్యోతయైనం మహతే 


సొభగాయ | 


సంశితం చిక్‌ సంతరం సం శిశాధి 
| | 
విశ్వ ఏనమను మదన్తు దేవాః nian 


పదము + 


బృహస్పతే | సవీతః | వర్ధయ । ఏనమ్‌ । జ్యోతయ । ఏనమ్‌। 


మహతే | సొభగాయ | 


లా టిఫిను 


సమ్‌ ఒశీతమ్‌ । చిత్‌ | సమ్‌ఒతరమ్‌ । సమ్‌ । శిశాధి | 


విశ్వే । ఏనమ్‌ | అసు | మదన్తు । దేవాః ula 
అనువాదం | 
గ్స్సీ బృహస్పతీ | ఓ సవితా! ' 
సూర్యోదయ పర్యంతం న్నిదిస్తున్న 
ఈ (బహ్మచారినిి యజమానాదులను మేల్కొల్పు 
ఈ యజమానాదులను |పభూతమైన 
సౌభాగ్యం కోసం దిప్పిమంతులను చెయ్యి. 
సంళిత్యవతుని కూడా పూర్తిగా తీక్లతరం చెయ్యి. 
విశ్వేదేవతలు యజమానాదులను అనుమోదింతురుగాక ! ॥1॥ 


ఇది పదునారవ సూక్తం 


సూక్తం _ 17 


బుషి, భృగువు ॥ దేవతలు మం తములలో పేర్కొన్న ధా[తి మొదలగువారు 
ఛందస్సు[ 1 (తిపదాఒఒర్షీ గాయ్యత్రీ, 2 అనుష్టుప్‌, క్వ్కికీ (తిమ్హప్‌ ॥ 
మం్మతములు ః కీ 


వినియోగం .. సర్వఫలకాముడు ధాతను గూర్చి చేసే యజనంలో కొన్ని ఉవ 
తిష్టానంలో కొని, అప్లే పీరపురుష (వజననార్హం గర్భిణీ ఉద 
రాన్ని అభిమం|తించడంలోను దీనికి వినియోగం. 


మం[తము 

ధాతా దీధాతు నో రయి మీశానో జగతస్ప౭ః | 

య! | క 

స నః పూర్ణిన యచ్చతు nin 


పదము ; 
ధాతా । దధాతు । న। రయిమ్‌ | ఈశానః | జగతః | పఠీః । 


నః । నః । పూర్చేన। యచ్చతు 111 
అనువాదం 4 

ధాత అనే దేవుడు మాకు ధనం ఇచ్చుగాక ! 

ఆయన సర్వార్థసాధన శక్తి ముతుడు. 

జగత్సాలకుడు అ ధాత మాకు 

సమృద్ధమైన ధనం సమకూర్చుగాక | 111 


మంగతము 
శ్‌ 
ధాతా దేధాతు దాశుషే పాతీం జీవాతు మక్షితామ్‌ | 


వయం దేవన్య ధీమహి సుమతిం విశ్వరాధసః కనీ ॥ 
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పదము 


ధాతా । దధాతు । దాశుషే । పాచీమ్‌ । జీవాతుమ్‌ | అక్షితామ్‌ । 


వయమ్‌ । దేవస్యే | ధీమహి | సుఒమతిమ్‌ | విశ్వఒరాధసః ॥2॥ 


అనువాదం . 
ధాత హవిస్స్పునిచ్చు యజమానునకు 
(పకృష్టగమనమైన, జీవనకారిణి అయిన, 
అనుపక్షీణమైన సౌభాగ్యాస్న్న ఇచ్చు గాక | 
మేము కూడా సర్వధనుడైన ధాతకు 
కల్యాణ మతిని కల్చించుచున్నాము. a 12h 


మంతము 1 

ధాతా విశ్వా వాల్యూ చధాతు 

[వజాకామాయ దాశుషే దురోజే । 

తస్మై దేవా అమృతం సం వ్యయన్లు | 

విశ్వే దేవా అదీతిః సజోషీాః | క్‌ ల్‌ | 
' పదము; 


ధాతా । విశ్వా । వార్యా | దభాతు । 


[వజాఒకామాయ । దాశుషి । దురోజే, 


ఇన we 


| 
తస్మై! దేవా? । అమృతమ్‌ | సమ్‌! వ్యయన్తు | 


విశ్వే 1 దేవాః | అదీతిః | సఒజోషాః కలి క 
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అనువాదం . 


ధాత విశ్వవరణీయములైన ఫలములను |పదానం చేయుగాక 
(పజాకాముడై న వానికి హవిస్సు నిచ్చిన 

యజమానునకు ఇంటిలో ఇం[దాదులు 

అవినాశకరమైన అమృతాన్ని ఇత్తురు గాక | 

విశ్వేదేవతలు, అదితి సహ[పియమాణలై 

ఈ విధంగా అనుుగహింతురు గాక! nn 


మం్మతము శ 


| | 
ధాతా రాతిః సవితేదం జుషనాం 


శల pon 


క శ 
[పజాపతిర్నిధి పతిర్నో అగ్నిః । 
త్వష్టా విష్ణుః (ప్రజయా సంరరాణో 
యజీమానాయ |దవీణం దధాతు 14 


పదము ; 


ధాతా । రాతిః | సవితా | ఇదమ్‌ । జుషనామ్‌ | 


స్‌ు న on ల రు అమి 


క్ర / 
[(పజాఒపతిః । నిధిఒ-పతిః | న8 |! అగ్నిః | 


త్వష్టా | విషుః | [పఒజయా |! సమ్‌ ఒరరాణః | 
యి లు gl _ 


చన నాం 


(| 
యజమానాయ । |దవీణమ్‌ । దధాతు కయ ॥ 


శ ను శాం 


అనువాదం 
థాత సర్వ శేయోదాత, నర్వపేరకుడు, 
పజాపతి, నిధిపతి, అగ్ని; రూపత్వష్ట, సర్వవ్యాపకుడు. 
ఈ దేవత లందరూ మా హవిస్సును సేవింతురుగాక ! 
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ఛాతాది దేవతలు పు తవాతాదికంతో 
రమమాణులై అభిమత ఫలమును అనుభవింతురు గాక | 
యజమానునకు ధనాన్ని -ఇత్తురు గాక ! 1శ్మీ॥ 


ఇది పదిఏడవ సూక్తం 


సూ కృం-16 


బుషి: అథర్వుడు॥ దేవత [ పృథివీ. పర్ణన్యుడు॥ ఛందస్సు[ 1 చతుష్పాద్‌ 
భురిగ్‌ ఉష్టిక్‌ , 2 |తిస్టుప్‌ . మంతములు,. 12 | 


వినియోగం 1. “(స నభస్వ' అనే మం[తద్వయంతో సృష్టికాముడు మరుత్తు 


మంత ము; 


లకు, లేక మం|త్రవార్డికీ దేవతలకు క్షీరోదన హోమం, ఆజ్య 
హోమాదులు చేయాలి అలాగే కాశాదులై న ఓషధులను నీళ్ళలో 
ముంచి 'మేషశిరస్సుపై మంశతించిన నీళ్ళను చల్లి, మనుష్యుల 
'కేశములను, పాతచెప్పులను 'వెదురునకు కట్టి 'సొట్టుకో పాటు 
ఆమ పాష్యతంలో అభిమం[తితోదకంతో సం| పోక్షణచేసి, మూడు 
_్రాజృగల ఉట్టిలో ఉంచి నీళ్ళలో పడవేయడం ఇత్యాధులై న 
అభివర్ష ణ కర్మోలు చేయాలి, 

ఉపతారకాద్భుతశాంతిలో ఈ సూ క్రంతో అజ్యహో మంచెయ్యాలి 
దర్శపూర్ణమాసలలో, పత్నీ సంయాజములలో, సౌమ్యయాగంలో 
“న|ఘంస్స తాపి అనే మం|తంతో అనుమం|తిం చాలి. 


[ప నభన్వ పృథివి లిస్టీకదం దివ్యం నభః | 


~- 5 


ఉద్నో దివ్యస్య నో ధాత రీశానో వి ష్యా దృకిమ్‌ sin 


పదము 


[ప । నభస్వ । పృథివి | బిగి ఇదమ్‌ | దివ్యమ్‌ । నభః | 


ఈతను ప య 


ఉద్నః | దివ్యస్య | నః । ధాతః | ఈశానః 1 వి; స్య। దృతిమ్‌ 


nuilu 
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అనువాదం 


409 


క్రీ పృథివీ ! విస్తీర్ణ భూమిలో నీవు సంగతురాలవు కా! 


ఢీ పర్గన్యుడా ! ఈ ముందున్న 

నభో భవమైన మేఘాన్ని విదారించు 
ఉదక భాగాన్ని మాకు పదానం చేయి, 
వృష్టిపదాన శక్తుడవైన నివు 


f 


జలపూర్ణ మైన, తోలుతితి వంటి మేఘాన్ని వదలిపెట్టు | 1» 


మంత ము 

న (ఘంస్తతాప న హిమో జఘాన 

వ నభతాం వృథివీ జీరదానుః । 
ఆవశ్చిదసై్మ ఘృతమిక్‌ క్షేర గి 
య|త సోమః సదమిక్‌ తత్ర భ|దమ్‌ 


పదము 
న । (ఘన్‌ | తతాప। న। హిమః । జఘాన | 


య జ 


వ! నభతామ్‌ । వృథివీ। జీరఒదానుః | 


కను ఉం పాకు 


ఆపః | చిక్‌ । అస్క్మై। ఘృతమ్‌ | ఇక్‌ | క్షరద్ది। 


ఉని “Pe లా. 


యత | సోమః | సదమ్‌ | ఇత్‌ | తత్ర । భ|దమ్‌ 


అనువాదం 
(గిష్మర్తువు తపింప జేయుట లేదు. 
హేమంతం చంపలేదు. 
పృథివి జీవన పదాత నభోభవమైనది. 


క్‌ దీ క్ష 


కరీ క్ల 


యజమానునకు నీరు కూడా ఘృతమే అ 


అయి |పీతికారి అవుతుంది 
ఏ దేశంలో సోముడు ఉంటాడో 


అక్కడ ఎల్లప్పుడు కల్యాణకారి అవుతాడు 


ఇది పదునెనిమిదవ సూక్తం 


సూ _క్రం_19 


అథర్వవేద సంపొత 


154 


బుషి. [బ్రహ్మ ॥ 'దేవతలు : [వజాపథి, ధాత ॥ ఛందస్సు! జగతీ ॥ మం[తము 


uly 


వినియోగం .- దీనికో వంధ్యకు ప్మతలాభార్థమై చేసే కర్మలో ఆమె ఉత్సంగంలో 
ఆజ్యహోమం చేయాలి. అదే కర్మలో ఎట్టని మేక మాంసాన్ని 

వేసి అభిమం(తించి తినాలి. అదె కర్మలో ఉదకుంభాన్ని కాని, 

. సురాకుంభాన్ని కాని అభిమంత్రించి (ప్రజాకాముడు ఆస్తీ చుట్టూ 
తిరిగి అగ్నిలో వేయాలి. దీనికో అన్నాన్నికాని సురనుకానిః 

సీళ్ళను కాని కలిపి [పజాకామురాలైన ఆమెకు ఇవ్వాలి, అభిలషిత 

కాముడు దీనికో [పచాపతిని గూర్చి యజ్ఞంచేయాలి లేదా ఉపస్థా 


నం చెయ్యాలి, 
మంగతము కి 


[పజాపతి రనయతి [ప్రజా ఇమా 
a జ అనాను te) 

శ 
ధాతా దేధాతు సుమనస్యమానః । 


| 
సంజానానాః సంమన 


పదము 


ఉను అప. గటట 


ప్రజాఒపతిః |! జనయతి | |పఒజాః । ఇమాః | 
] ~ మ య 


111 
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ధాతా | దధాతు । సుఒమనస్యమానః । 


వా అ ని 


సమ్‌ ఒబానానాః | సమ్‌ ఒమనసః | సఒయోనయః | 


a, చు కను 


మయు | పుష్టమ్‌ | పుష్ట౬పతిః । దధాతు sin 


om re శు 


అనువాదం 
పజాపతి ఈ (పజలను 
సంతానం వలె ఉత్సన్నం చేయుగాక | 
ధాత సుమనస్కుడై పోషించు గాక | 
అ |_జలు సమానజ్ఞానులు కార్యక పరతం|తులు 
సంగత మనస్కులు సమానకారణుళల, 
పుష్టపతి నాయందు |పజావిషయాన్ని సమకూర్చు గాక ! 1! 


ఇది పందొమ్మిదవ సూక్తం 


సూ క్రం-20 


బుషి: అథర్వుడు దేవత, అనుమత; ఛందస్సు 1,2 అనుష్టుప్‌ = $8 (శిష్టప్‌. ॥ 
భురిక్‌ (తిష్టువ్‌ : ర జగతీ 6 అతిశక్వరగర్భా జగతీ! మం[తములు 164 


వినియోగం ,. అభిలషిత కాముడు అనుమతి దేవతను యజనం చేయుటలోను 
లేదా ఉపతిస్టానం చేయటలోను, పూర్ణమాస యాగంలో అను 
మతిదేవతను పరిిగహించుటలోను దీనికీ వినియోగం 


మంత్రము 
అన్వద్య నో ఒనుమతిర్యజ్ఞం దేవేషు మన్యతామ్‌ । 


అగ్నిశ్చ హవ్యవాహనో భవతాం దాశుషే మము క 1కే 
పదము * 


అను | అద్య | నః | అనుఒమతిః । యజ్ఞమ్‌ । దేవేషు | 
- మన్యతామ్‌ | 


ను చు కు 


412 అథర్యవేద సంహిత 


| క్షీ 
అగ్నిః 1 చ। హవ్యఒవాహనః | భవతామ్‌ । దాశుషే। మము ils 


అనువాదం 
సర్వ కర్మానుజ్ఞాతి అయిన పౌర్తమాన 
ial గ 
అభిమాని దేవత ఇప్పుడు మాకు యష్ట్రవ్యముల 
విషయంలో అనుమతి నిచ్చుగాక |! 
అగ్ని కూడానే నిన్చిన హవిస్సును 
యష్టవ్య దేవతలకు చేకూర్చు గాక | mer 


మంతము 
0 క క్ట 
అన్విదనుమతే త్వం మంససే శం చ నస్కృధి | 


జుషస్వ హవ్యమాహుతం [పజాం దేవి రరాస్వ నః n2॥ 


పదము 

అను। ఇత్‌ | అనుఒమతే | త్వమ్‌ | మంసీసే 1 శమ్‌ | చ। నః! 
_ కృధి 

జుషస్వ । హవ్యమ్‌ | అఆఒహుతమీ | [వఒజామ్‌ | దేని | రరాస్వ। 


అను న్‌ అనాను 


నః n2॥ 


అనువాదం 
ఓ అనుమతి నామక దేవతా! 
నీవు అనుమతించు. నాకు సుఖాన్ని వ్వు, 
అగ్నిలో (పకిపమైన హవ్యం సేవించు. 
ఓ దేవీ! మాకు పుతాదులను |పసాదించు, na 
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మం[తము 


| i 
అను మన్యతా వునుమన్యమానః | 


[పజావ న్హం రయి మకీయమాణమ్‌ | 


శాసన 


ఖీ శ్‌ 
తస్య వయం హేడసి మా ఒపి భూమ 
] | | క్‌ 
సుమృడీకే అన్య సుమతౌ స్యామ [13% 
పదము 
అను | మన్యతామ్‌ | అనుఒమన్యమానః | / 
[వజాఒవీ న్లమ్‌ | రయిమ్‌ | అక్షియమాణమ్‌ । 


తస్య । వయమ్‌ । హేడేసి ! మా। అపి। భూమ । 


జ మున 


సుఒమ్మడీకే । అస్య । సుఒమతౌ | స్యామ EE 


అనువాదం 
అనుమం[తి అయిన దేవత ధనాన్నిచ్చుగాక |! 
పుతాది యుక్తునిగా, అక్షీయమానునిగా చేయుగాక |! 
అ దేవత [కోధానికి మేము గురికా కుందుముగాక ! 
ఇంకొక దేవి సుమృళీక యొక్క 
శోభన స్వరూపమైన, అన్ముగహాత్మికమైన 
మంగళ బుద్ధికి ప్యాతుల మగుదుము గాక! nga 


మం[తము 
} | i ) 
యత్‌ తే నామ సుహవం సుపజీతేఒనుమతిే అనుమతం 


నీ 


l 
సుదాను |; 


414 అథర్యవేద సంహిత 


తేనా నో యజ్ఞం పీప్పహి విశ్వవారే 
రయిం నో దేహి సుభగే సువీరమ్‌ 14 
పదము 


యత్‌ । తే। నామ | సుఒహవమ్‌ | సు2|ప్రనీకే | అనుఓఒమతే । 


మ స ల్లా క 


అనుఒమతమ్‌ । సుఒదాను | 
తేన | నః | యజ్ఞమ్‌ | పెప్పహి విశ్వఒవారే | 


రయిమ్‌ | నః । దేహి! సుఒభగే | సుఒవీరమ్‌ & ఢీ క 


ఎను కును ae బాటు 


అనువాదం 
స్కుపణీతా |! అనుమతీదేవీ | 
న శుభానుమతి సర్వాభిమతంతో అనుమతిరూపమగు గాక | 
ఆ పేరుతో మా యజ్ఞాన్ని పరిపూర్తి చెయ్యి, 
విశ్వవరణీయ, శోభనభాగ్యయు క్ర అయిన ఓ అనుమతీ | 
మాకు శోభన సంతానాన్ని ధనాన్ని |పసాదించు. ॥4॥ 


మం్మతను 
ఏమం యజ్లమును మతిర్గగామ సుక్షేతతాయె సువీరతాయె 
ల, జ దర త్ను పై ఈ 


సుజాతమ్‌ | 
భదా హ్యఒస్యాః ప్రమతిర్భభూవ 


శ 


శ శ 
'సేమం యజ్ఞమవతు దేవగోపా 


= 
౬! 
= 
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పదము, 
ఆ! ఇమమ్‌ । యజ్ఞమ్‌ | అసుఒమతిః | జగామ | సుఒ క్షత 


అ గను నామె 


తాయె | ను౬వీరతాయె | సుఒజాతమ్‌ | 
మై _ ల (sn 


భా హీ! అస్యాః | [పఒమతిః | బభూవ క 


సొ। ఇమమ్‌ | యజ్ఞమ్‌ | అవతు । దీవఒగోపొ 15 A 


తమల అ అసి న 


అనువాదం | 


అనుమతీడేవి మా యజ్ఞానికి వచ్చుగాక ! 

సుభూమి సుఫలము అగుటకై, సువీరసంతానాని కె, 
మం|త |దవాాదులతో నిషున, మెనదీ యజం 

ఈ అనుమతికి కల్యాణాత్మకవై. మైన. 
[పకృష్టాన్ముగహ బుద్ది కలదు, 

అందువల్ల నే అగ్నా్యాదో దేవతలకు 

రక్షికురాలైన ఆ అనుమతీ దేవి ఈ యజ్ఞాన్ని రక్షించుగాక ! 


ig u 
మంత్రము, 
అనేమతిః సర్వమిదం బభూవ యత్‌ 
తిష్టతి చరీతి యదు చ విశ్వమేజతి | 
తస్యీస్తే దేవి సుమతౌ స్యామానుమతే 
అను హి మంససే నః 1601 


పదము 


అనుఓఒమతిః | సర్వమ్‌ | ఇదమ్‌ | బభూవ | యత్‌ | 


వను ఆ ie 


416 అధర్యవేద సంహిత 
తిష్టతి | చరతి । యక్‌ | ఓంఇతీ | చ । విశ్వమ్‌ | ఏజీతి | 
తస్యాః | తే | దేవి | సుఒమతౌ | స్యామ । అనుఓఒమతే | 
అను । హి 1 మంధీపే | నః 864 


అనువాదం 
అనుమతిదేవి పరిదృశ్యమానమైన సర్వ జగత్తు అయి ఉన్నది 
ఈ చరాచర జగత్తు తనంతట తానే పెరుగుతున్నది 
అది కూడా సర్వ జగత్తును 
బుద్ధి పూర్వకంగా చలింప జేస్తున్నది, 
(స్టావర జంగమాత్మకమైన సర్వజగత్తు అనుమత్రిరూపమే ) 
క్రీ సలి | అలాంటి నీ శోభనాను గహానికి 
మేము పాతుల మగుదుము గాక | 
మమ్ములను అనుమతింతువు గాక! iG 


ఇది ఇరవై నూక ం 


సూ కం_1. 
a) 
బుషి $ (దిహ్మ ॥ దేవత; అత్మ ఛందస్సు ః శక్వరీ విరాగ్‌జగతీ ॥ మం[తము, 
tian 


వినియోగం._పిత్ళ మేధ కర్మలో ఇష్టికలకో ఏర్పుజచిన చితిని శ్మశానాన్ని దీనికో 
సర్వబంధువులు పరి షచనం చేయాలి. 


మంత్రము | 


సమేత విశ్వే వచేసా పతిం దివ 


ary 


నీకో. విభూరతీధి ర్థనానామ్‌ | 


న పూర్వో్యో నూతన మావిహేసత్‌ 


కాం 7అ 2మా. 22. 417 
తం వర్తనిరను వావృత ఏకమిక్‌ పురు sin 
పదము, 

సమ్‌ ఒఏత । విశ్వే | వచసా! పతిమ్‌ | దివి 


ఏకః | విఒభూః | అతిథిః | జనానామ్‌ | 
నః! వూర్వ్యః | నూతనమ్‌ ( ఆఒవివాసక్‌ | 


తమ్‌ | వర్తనిః । అను | వవృతే । ఏకమ్‌ | ఇత్‌ | వురు క్‌ స క 


ము వు నన 


అనువాదం 1 

( పైళృమేధిక కర్మలో సంస్కృతుడైన పురుషుడు 

సూర్య[పశంసా పూర్వకంగా తదన్యుగహార్థం చేసే (పార్థన. ) 

ఒ విశ్వే దేవతలారా! ద్యులోకాధిపతి సూర్యుని 

ఈ మంతరూప స్తోతంతో సంస్తుతించండి. 

[పాణుల ముఖ్యస్వామి, అతిథి, పురాతనుడు _ 

అయిన సూర్యుడు పితృస్వరూపుడైన 

ఈ పురుషుని తన వానినిగా అనుగ్రహించుగాక | 

అ ఒక్క సూర్యునే బహుధా సత్కర్మమార్లం అనువ ర్తిస్తన్నది 
nla 

ఇది ఇరవై. ఒకటవ సూక్తం. 


సూ _క్టం_22 


బుషి, [బిహ్మః దేవతలు: లింగమునందు చెప్పదిడినవారు: (బధ్నుడు ఛందస్సు 
1 ద్వివదా విరాడ్‌ గాయ్యీ ( ఏకానసానా ) 2 (తీపదాఒసున్దువ్‌ ॥ 


మంత్రములు En 
వివియోగం £. సృశ్నిసవంలో దీనితో హవిర్మర్శన సంపాత _నదానాదులను 
చేయాలి. 


అతర్య, 111 27 / 


418 అథర్వవేద సంహిత 
సుం|తము . 

i 
అయం సహసమా నో దృశే 


కవీనాం మతిర్ణ్యోతి ర్విధర్మటి ala 


వదము: 
అయమ్‌ । నవ్వా స్లమ్‌ | ఆ; నః | దృశే | 


కవీనామ్‌ | మతిః | జ్యోతీః | విఒధర్మజీ nila 


అనువాదం 7 
పరిదృశ్యమానుడై న సూర్యుడు 
మాకు సహస సంవత్సరకాల పర్యంతం 
దర్శనార్ధమై ఉండుగాక | 
ఆయన (కాంతదర్శులై న పురుషులకు మాననీయుడు. 
జ్యోతి స్వరూపుడు, nl 


మం|తము 8 
డ్రధ్నః సమీచీరుషసః సమైరయన్‌ । 
అరేవసః నచేతనః స్వసరే 


అణా తనా ౫కి 


మన్యుమ శ్రమాశ్చి కే గోః | కనీ గ 
వదము 1 
(బధ్నః | సమిచిః | ఉషనః |! సమ్‌ ! ఐరయన్‌ । 


చన ఆనా me 


అశేపస్‌ః | సఒచేతసః | స్వసరే | 


శి ల 


మన్యుమక్‌ ఒతమా। | చితే | గో ॥1న్లీ & 


కొలు సై 
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అనువాదం 1 

సూర్యుడు వివిధ ధర్మసాధన కర్మయందు 

వారివారికి ఆయా ఫలాలను అన్నుగహిస్తాడు 

ఆయన ఉషః కాలోపలక్షీతములై న దినములను 

సంగతముళైన వానిని సత్కర్మల కొజకు |పేరేపించుగాక ! 

పాపహరులు, సమానజ్ఞానులునై న అహస్సులు 

దీప్తిమంతులై గోరూపస్థితికై పోత్సహించుగాక | 

ఆదిత్యచయ నం కోసం అహస్సులు ఉపయు క్రము లగుగాక | 
(ల్లీ ॥ 


ట్‌ 


ఇదీ రెండవ అనువాకం 
ఇది ఇరవై రెండవ సూక్తం 


అనువాకం: 3 

సూ ర్త 0.293 
బుషి: యముడు ॥ దేవత; దుస్స్వన్ననాశవమ్‌ ॥ ఛందస్సు; అనుస్తుప్‌ 211 
మంతను 
దౌష్వేవ్న్యం దౌర్జీవిత్యం రక్షో అభ్వఒనురాయ్య౬ః | 
దుర్జామ్నీః సర్వో దుర్వాచస్తా అన్మన్నాశయామసి ui 
పదము ; 
దౌః ఒస్వేస్న్యమ్‌ | దౌఃఒజీవిత్యమ్‌ । రక్షః | అభ్యఒమ్‌ i 


అరాయ్యఒః | 


దుఃఒనామ్నీః | సర్వాః | దుఃఒవాచేః 1 తాః | అస్మత్‌ | 
క్ష క్ష నాశయామసి కి 11 


చ శతు ఈల We అన 


420 అథర్వవేద నంహిత్ర 
అనువోదం౦ . 


దుస్స్వప్నం వల్ల కలిగే అరిష్టాన్ని, దుర్జీవితం వల్ల కలిగే 
అరిష్టాన్ని, రాక్షనజాతిని, అసమృద్ధి 'హేతువులైన' 
“పాపలక్ష్రణాలను, అలాగే ఛేదిక, భేదిక ఇత్యాది దుష్ట 
వాచ్య శబ్దాలెన ఈ కృత్య లన్నింటిని, 

ఈ అభిచారలక్షీభూతుడై న పురుషునికి, 
సోకకుండా నాశనం చేస్తున్నాము, 1 ॥ 


ఇది ఇరవై మూడవ సూక్తం 


సూక ౦. 24 
అటు 
బుషి: (దిహ్మ॥ దేవత 1 సవిత ॥ ఛందస్సు; శ్రిప్టుప్‌! మంత్రము: 11 


వినియోగం: ఇంద్రాది నవదేవతలను సర్వఫలకాముడు ఉపతిష్టా నం చేయడంలో 
లేదా వారిని గూర్చి యజ్ఞం చేయడంలో దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము ; 
యన్న ఇన్టోి అఖనద్‌ యదగ్నిర్విశ్వే 

దేవా మరుతో యక్‌ స్వర్మాః । 

తదన్మభ్యం సవితా సత్యధర్మా 

(వ్రజావతిరనుమతిర్ని యచ్చాక్‌ ala 
వదమః 

యత్‌ | నః। ఇన్ట0ః । అఖనర్‌ | యక్‌ | అగ్నిః | విశ్వి । 
దేవాః | మరుతః । యర్‌ | సుఒఅర్మాః ] 


తత్‌ అన్మభ్యమ్‌ ! సవితా | సత్యఒధర్మా | 


కాం 7ఆ 3సూ 2ర్‌ - 421 
| { 
[పజాఒపతిః | అనుఒమతిః ! ని! యచ్చాత్‌ ala 


అనువాదం , 
ఇందుడు మాకు ఏ ఫలాన్ని ఇచ్చినాడో, 
అగ్ని మాకు ఏ ఫలాన్ని ఇచ్చినాడో, 
విశ్వేదేవతలు, మరుత్తులు, సుమం 
సుదేవులను దేవతలు దేని నిచ్చినారో, 
ఆ ఫలాన్ని మాకు సవిత, సత్యధర్ముడు, 


(పజాపళ్కి అనుమతి స్థిరపరుచుదురు గాక! ula 
ఇది ఇరబ్ద_ నాల్గవ సూక్తం, 
సూ కం.2ర్‌ 
జావ 
బుషి1 మేధాతిథి 1 దేవతలు విష్ణువు; వరుణుడు ॥ ఛందస్సు; [తిష్పుప్‌ ॥ 
మంత్రములు : nan 


వినియోగం ,- సర్వఫలకొముడు విష్ణునరుణులను గూర్చి యజనం లేదా ఉపతి 
ష్టానం చేయడంలో దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము శ 
యయోరోజీసా న్మృభికా రజాంసి 
యౌ వీన్యైఒర్విరతీమా శవీష్టా | 
యౌ వక్యేతే అ|పతీతౌ 
wee గి | 
సహోభిర్విష్టుమగన్‌ వరుణం పూర్వహూతిః ala 
పదము 


యయోః ఓజపసా | స్కభికా | రజాంసి | 


422 ఆథర్యవేద సంహిత 
యౌ ! వీర్యైఒః | వీర్యఒ తమా | శవీష్టా | 

యౌ । వక్యేతేతీ | అ పేతిఒఇతౌ 

సహఃఒభిః  విష్టుమ్‌ | అగన్‌ | వరుణమ్‌ | పూర్వఒహూలిః sin 


అనువాదం . 
ఏ విషు వరుణుల ఒలంతో రంజనాత్మళములై న 
పృథివ్యాదిస్థావరములు దృఢీక్సృతములైనవో, 
ప్‌ విష్ణువరుణులు వీరకర్మలతో అత్యంత : శూరులై, 
అతిబలవంతులై ఉన్నారో, ఏ విష్ణు వరుణులు బలగములతో 
అ(పతిహతులై ఐశ్వర్యాన్ని పొందుతున్నా రో, 
అట్టి విష్ణువును, వరుణుని | పథముంగా అహ్మానిస్తున్నాము ily 


మంత్రము | 
య స్యేదం [వదిశి యద్‌ విరోచేశే 


[ప చానతి వి చ చష్టీ శదీభిః | 
పురా దేవస్య ధర్మణా సహోభిర్విష్టుమగస్‌ వరుణం 


పూర్వహూతిః 12a 
పదము. ల 


యస్య । ఇదమ్‌ | (వఒదిశీ | యర్‌ । విఒరోచతే | 
ప।చ। అనతి | వి; చ। చష్టే | శచీభిః | 
పురా । దేవస్య ! ధర్మణా | సహఃఒఖభిః | విష్ణుమ్‌ | అగస్‌ | 


వరుణమ్‌ | పూర్వ ఒహూతిః కనీ క 
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ఆనువాడ౦ . 
ఏ విష్ణు వరుణుల ఆజ్ఞ తో ఈ విశ్వం - 
విశేషంగా దీహ్యమానమౌతున్నదో, 
చైతన్యసహాతమౌతున్నదో, 
తమతమ క ర్తవ్యకర్కలను విశేషముగా చూడగలుగుతున్న దో, 
ఏ విష్ణువరుణుల ఛారక కర్మతో, బలగంతో 
పూర్వం ఈ జగత్తు |పాణవంత మయినదో 
అట్టి విష్ణువరుణులను ఇతరులకంకె (పథమం ఆహ్వానం చేసే 
ఫలార్ధి అయిన ఈ జనం హవిస్సుతో 
సంయోగం పొందించుగాక ! గబ్లీ ॥ 


ఇది ఇరవె ఐదవ సూక్తం. 


సూ_ర్రం-26 


బుషి! 'మేధాతిథి ॥ దేవత : విస్థువు॥ ఛందస్సు 1 (తిస్పువ్‌, 2 (తిసదా విరాడ్‌ 
గాయ్యత్రీ : తీ షట్పదా విరాట్‌ శక్వరీ: 4.7 గాయ్యతీ, 8 [తిప్తుప్‌ 
మం|తములు , nda 


వినియోగం :. సర వ్రసంపత్కాముడు విమ్దవును గూర్చి యజనం చేయడంలో లేదా 
ఉపతిష్టానం చేయడంలో దీనికి వినియోగం. “వై స్లపీ' అను 
పీరుగల మహాశాంతిలో “విష్ణోర్ను కమ్‌ ' అనే మం(ళానికి 
వినియోగం, 


అతిథఖ్యేష్టిలో * విష్టోర్ను కమ్‌” అనే మంతంతో వైష్ణవ 
హవిస్సును అఖభిమర్శించాలి, 
ఆలాగే సోమయాగంలో బొపవసధ్యాహస్సులో హవిస్సును, 


ధాన్యాన్ని ఉప స్తభ్యమానం చేయడంలో ఉప స్తంభన కాష్టాన్ని 
“విష్టోర్ను కమ్‌ * అనే మంత్రంతో అనుమం|త్రించాలి, 


సోమయాగంలో * యస్యోరుసు ” అనే మం్మతంకో సోమ 
[క యణార్థం నిష్కమించాలి. 
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వశుయాగానికి ముందు చేసే ఇష్టిలో “ఉరు విషో అనే 
మంతంకో వై వె స్టవపూర్ణహోమాన్ని దిహ్మ అనునుం|త్రించాలి, 

అద్భుతశాంతిలో *ఉరువిష్షో * అనే మంత్రంతో విష్ణువును 
యజనం చేయాలి, 

దర్శపొర్లమాసలలో |ప్రణీతా[ప్రజయన (ప్రభృతి హవిష్కృదు 
ద్వాదనం తరువాత అభివదన (పాయళ్చిత్తార్థం “ఇదం విష్ణుః ' 
అనే మం|శ్రాన్ని జపించాలి. 

సోమయాగంలో ఉ తత్తర వేద్యగ్ని [పణయనానంతరం వకీణ 


హావిర్థానుని వర ర్మ్మహోమాన్ని *ఇద్ర౦ం విమ్ణుః” అనే మం|తంకో 
[బిహ్మ అను మం్మతణం చేయాలి. 


అదే కర్మలో ఉత్త రహావిర్థానుని వర్త శహోమాన్ని “త్రీజీ 
సదా ' అనే మంతంలో అనుమం[తణం 4 చెయ్యాలి 


తృతీయ సవనంలో సోమయాగానంతరం “ఇదం విష్ణుః 9 
అనే మం(ళ 0౦తో చమసములను నీటిలో వేయాలి 


“క్వాష్ట్య మనే మహాళాంతితలో “ఇదం విష్ణుః * అనే 
మంత ంకో [తినృన్మణిబంధనం చెయ్యాలి. 


సకుతం| తంలో అనటంలో స్థాపించిన యూప స్తంభాన్ని 
విష్ణోః కర్మాణి * “తద్‌ విష్ణోః * “అనే రెండు మం|తాలకో ' 
(బ్రహ్మ అనుమం|తణం చెయ్యాలి. 


అగ్నిచయనంలో కూర్మాభ్యంజనానంత రం తోలు, రోకలిని 
విహ్టోః కర్మాణి క అనే మంత్రంతో అనుమం|తీించాలి. 


మంత్రము క 

విష్టోర్ను కం (పా వోచం వీర్యాఒణి 
యః పార్టివాని విమమే రజాంసి | 

యో అస్మభాయ దు కరం సధస్టేం 


విచకమాణ స్త్రే్యధోరుగాయః 111 


కాం 7ఈచరనూ 26 25 
పదము 
విష్ణోః 1 ను; కమ్‌! EX వోచమ్‌ । వీర్యాఒజి | 


యః | పార్టీవాని |! విఒమమే । రజోంసి | 


} 
యః । అస్క.భాయత్‌ | ఉర్‌ ఒతరమ్‌ | సధజస్టేమ్‌ | 


విఒచ్మకమాణః | |తేధా ! ఉరుఒగాయః ula 


ఆనువాదం 
విష్ణువు వీరకర్శలను గొప్పగా (పశంసిస్తున్నాను,. 
ఆ దేవుడు పృథివీమయములై న లోకములను నిర్మించినాడు 
ఆ విష్ణువు ఉత్తరస్థానాన్ని అస మించకుండా నిలబెట్టినాడు. 
మూడు రూపాలలో పృథివిని, అంతరిక్షాన్ని, దివిని 
పాద పక్షేపం చేసి, మహాత్ములతో సూయమానుడౌతున్నాడు 
111 
మం[తము * 


[వ తద్‌ విష్ణు స్టవతే వీర్యాఒణి 
© ద ల 
మృగో న భీమః కీచరో గిరిషైః | 


] | 
పరావత ఆ జగమ్యాత్‌ పరస్య్యాః 1బీ క్ల 


శు టల 


పదము 
[ప తత్‌ విషుః | సవళతే | వీర్యాఒణి | 
(>) అత లు 


మృగః। న। భీమః । కుచరః | గిరిఒస్టాః | 


me we 


పరాఒవతః | ఆ |} జగన్య్యూత్‌ | పరస్య్యాః 1బి ny 


శా సను అను ల్‌ ను 
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ఆనువాదం , 
ఆ మహానుభావుడైన విష్ణువు 
వీరళర్మలలో (పస్తుతి పొందుతున్నాడు 
సింహం వలె భీముడై, భూచరురై , 
పర్వతస్థితుడై అతిదూరదేశం నుంచి 
స్తుతిని విని వచ్చుగాక ! WI 


మం[తము, 

యస్యోరుషు త్రిషు వ్మికమీణే ప్వధిక్షియన్లి భువీనాని విశ్వా । 
ఉరు వేసా వి కమస్వోరు క్షయాయ నస్కృధి | 

ఘృతం ఘృతయోనే సీఖ [వప యజ్ఞపతిం తిర కశ 
సదము ; 

యస్య | ఉరుషు | [తిష | విఒ[కమణేషు | అధిఒక్షియ చి | 


భుపేనాని | విశ్వా । 
ఉరు | విష్ణో | ది (మన్య | ఈ ఉరు |! | క్షయాయ | నః। కృధి! 


wre mn wy 


ఘృతమ్‌ । ఘృతఒయోనే । పీబ | [వఒ|ప। యజ్ఞఒపలిమ్‌ 


చణ శా 


తిర క 81 


Wee he 


ఆనువాదం ! 
ఆ విష్ణువు విస్తీర్ణ ములైన [తవ్మికమస్థానములలో 
(తిపాదస్థానములలో) విశ్వభువనములను అధివసిస్తున్నాడు' 
క్రీ విష్ణూ | గొప్పగా లోక1తయంలో పాద్మ్యతయాన్ని ఉంచు. 
మా నివాసార్థమై [(పభూతమైన ధనాదికాన్ని |[పసాదించు. 
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ర్డీ ఘృతయోనీ | ఈ హవనం చేస్తున్న 

ఘృతాన్ని పానం చేయి 

యజ పతిని (యజమానుని) వృద్దిపాందించు. nan 
Ca ధి 


మంతము; 

ఇదం విష్ణుర్వి చక్రమే ,కేధా ని దధే వదా; 
సమూఢమస్య పాంసురే 144 
వదము , 

ఇదమ్‌ | విష్ణుః | వి; చ[కమే | (తధా | ని। దథే। పదా । 


శు. చ్ల్యాబ్సైు ముఖ అను 


సమ్‌ ఒఊథఢమ్‌ । అస్య । పాంసురే 24 


అనువాదం. 
విష్ణువు ఈ విశ్వాన్ని వి[కమించినాడు. 
మూడు పాదాలను మూడు చోట్ల ఉంచినాడు 
వికమిస్తున్న రజోయుతమైన పాదంలో 
లోక తయము సమాక్ళష్నమైనది, గిత్త 1 
ల 
మం్మతము* 
డీడీ వదా వి చక్రమే విష్ణుర్లోపా అదాభ్యః | 
mm ! కనను గ్‌ా 
ఇతో ధర్మాణీ ధారయీన్‌ గప్‌ క్ల 


సదము : 
శ్రీజ | పదా ! వి। చక్రమే ! విష్ణుః ' గోపాః | అదాభ్యః | 


మూ సా ahs 


ఇతః 1 ధర్మాణి । ధారయన్‌ Er 
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అనువాదం . 
రక్షకుడు, అనభిభవ్యుడ.నైన విష్ణువు 
మూడు పాదములను వికమించినాడు, 
అందువలన పృథివితో మొదలు పెట్టి ~ 
ధర్మములను ధరింపజేస్తూ విికమించినాడు. 15్‌ ॥ 


మం[తము . 

విష్ణోః కర్మాణి పశ్యత యతో [వతాని పస్పశే । 

ఇన్ద్రన్య యుజ్యః సఖా 16a 
పదను } 

విష్ణోః కర్మాణి | పశ్యత । యతః | వతానీ । పన్సశే ! 


వు చ అను 


ఇన్దర స్య | యుజ్యః | సఖా కర్రి ॥ 


అనువాదం . 
( ఓ స్తోతలారా |) విష్ణువు కర్మములను చూడండి, 
ఆయన వలన నానావిధములై న 
మో |వతములు స్పృశళశింపబడుతున్న వి. 
ఆ విష్ణువు ఇం|దునకు యోగ్యుడైన సఖుడు, 16 ॥ 


మం|తము ॥ 


తద్‌ విష్ణోః పరమం వదం నదో పశ్యన్తి సూరయః | 


దివీఒవ చక్షురాతతమ్‌ 178 
పదము , 


శీ 
తత్‌ । విష్ణోః! పరమమ్‌ । పదమ్‌ | నదా | పశ్యన్తి! సూరయః।' 
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| 
దివిఒఇవ | చక్షుః ; ఆఒతీతమ్‌ క్‌ 7॥ 
అనువాదం . 

ఆ విష్ణువు పరమపదాన్ని 

మేధావులు సదా సాక్షాత్కరింపజేసుకుంటున్నారు. 

అది ద్యులోకంలో నేతం వలె విశాలమైనది. ॥ | 


(సూర్యమండలం వలి సర్వత (పకాశస్యురూపమైన 
తత్త్వాన్ని చూస్తున్నారు. ) 


మంగతము 
| | 
వివో విష్ణ ఉత వా పృథివ్యా 
మహో విష్ణ ఉరోర న్హరీక్షాత్‌ | 
హస్త సృణన్వ బహుభీర్వనవై్యైఒరా[పయచ్చ్ళ 
దగ్షీణాదోత సవ్యాత్‌ క్‌ 0 & 
పదము, 
దివః | విష్ణోఇతీ | ఉత | వా | పృథివ్యాః | 
మహః । విష్ణో ఇతి | ఉరోః | అ న్తరిక్షాత్‌ | 
హ్రీ | పృణన్వ | బహం2_భీః | వనవై్యైఒః | 
ఆఒ(పయ్‌చ్చ । దక్షీణార్‌ 1 ఆ|। ఉత | సవ్యాత్‌ క 81% 


అనువాదం ౫ 


శ్రీ విష్ణుదేవా ! ద్యులోకం నుంచి లేదా పృథివి నుంచి, 
మహో దివి నుంచి ఓ విష్ణూ ! 
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విస్తీర్ణ మయమైన అలితరిక్షం నుంచి తెచ్చిన 

అనేక వస్తునమూహాములతో 

నీ చేతులు రెంటిని పూరించుకొనుము, 

ఆ|పభూత ధనరాళిని దక్షిణహన్తం నుంచి 

మాకు అభిముఖుడవై |పసాధించుము. 

మణి వామహస్తం నుంచి కూడా 

అ ధనాన్ని మాకు |పసాదించుము. ng 


ఇది ఇరవై ఆరవ నూక్తం 
సూ కం=27 
par: 


బుషి ఏ మేధాతిథి | దేవత, ఇడ ॥ ఛందన్సు : |త్రిప్లప్‌ | మం్యతను || 1|| 
మంగతము , 


ఇడై వాస్మాం అను వస్తాం |వ్రతేన 

ష్ష్‌ మా ట్వ క్ని 

యస్యాః పదే వునశే దేవయ నః । 

ఘృతపదీ శక్వరీ నోమనృష్టోపీ 

యజ్ఞమస్థిత వై శ్వదేవీ sin 
దమ, 


ఇడి | ఏవ | అస్మాన్‌ | అను | వస్తామ్‌ । తేనే ] 
యస్యాః | పదే i వునశే | దేవఒయ న్తః | 
ఘృత౬వేది | శ్వేరీ | సోమఒవృష్టా | ఉప్‌ | 


యజ్ఞమ్‌ | అస్థిత । వైశ్వఒదివీ «ia 
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అనువాదం . 
ఢేనురూపమైన ఇడాదేవి మమ్ములను 
సర్వ కర్మల (కమంతో సమాచ్చాదించు గాక | 
ఇడా పాదమునందు దేవకాములైన యజమానులు 
తమ్ము పవి తీకరించుకొంటున్నారు 
ఘృతపది అయిన, ఫలదాననమర్థమైన 
సోమపృష్ట వంటి వైశ్వదేవి అయిన ధేనువు 
మా యజ్ఞాన్ని విస్తృతం చేయుగాక ! nla 


ఇది ఇరవ్నె ఏడవ నూక్తం 
సూకఠ౦ = 28 
ల! 5 
బుషి * మేధాతిథి | దేవత వేదము ॥ ఛందస్సు *- |త్రిష్లుప్‌ | మంత్రము ॥1, 


వినియోగం .-దర్శపొర్ణమానలలో వేదాన్ని విమోచనం చేయటలోనుు | పాయణీ 
యేష్టిలో న్వ స్తియాగాన్ని అనుమంతించడంలోను దీనికి వినియోగం. 


మం[తము 


అన 


వేదః స్వస్తి ర్థుఘణంః స్వస్తి 


| | J 

పరశుర్వేదిః పరశు ర్నః స్వస్తి! 
కీ || |] 

వావివ్కృతో యక్జియ యజ్ఞభీసూ ప 


దీవాసో యజ్ఞ మిమం జుషన్తామీ aia 
పదము 
వేదః | స్వ స్తీః । దుఒఘనః | న్వస్తిః | 


పరశః | వేదః ।| పరశుః | నః । న్వప్తి | 


న జ 
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[ | 
హవిః ఒకృతః | యజ్జియాః | యజ్ఞ ఒకామాః | తే। 


దేవాసః | యజ్ఞమ్‌ 1 ఇమమ్‌ |! జుషనామ్‌ nla 


అనువాదం . 
చేద మనే దర్భముషి మాకు అవినాశ హేతు వగుగాక |! 
గడ్డికోసే కొడవలి మాకు అవినాశ హేతు వగుగాక ! 
తృణాదిచ్చేదక మైన పరశువు, 
హావిరాసాదన ఆధారభూతమైన వేది 
వృక్షచ్చేదన సాధనభూతమైన పరశువు 
మాకు అవినాశ హేతువు లగుగాక | 
హవిస్సంపాదకులు, యజ్ఞార్హులు, యజ్ఞకాములునై న 
దేవాత్మకులు మౌ ఈ యజ్ఞాన్ని సేవింతురు గాక! iin 


ఇది ఇరవై ఎనిమిదవ సూక్తం 4 


సూకం_29 


బుషి + మేధాతిథి! దేవతలు, అగ్ని, విష్ణువు! ఛందస్సు : |తిష్టుప్‌ | 
మం[తములు ॥  ॥ 


వివియోగం :-సర్వవ్యాధి భై షజ్యార్థం మౌంజపాశములకో వ్యాధితుని శరీరాన్ని 
కీళ్ళతో కట్టి, శరపింజూలములతో సహా ఉదకఘటాన్ని వేసి దీనికో 
అభిమం[తణం చేసి వ్యాధితుని స్నానం చేయించాలి. సర్వ సంప 


త్కాముడు దీనికో అగ్నిని, విష్తువును యజించాలి లేదా ఉసతిషానం 
చేయాలి ౯ ర 


మం[తము కి 
| ] 
అగ్నావిష్టూ మహి తద్‌ వాం మహిత్వం 


| 


పాథో ఘృతన్య గుహాస్య నామ | 
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దమేదమె సప్త రత్నా దధానా ప్రతి 

వాం జిహ్వా ఘృతమా చరణ్యాత్‌ 218 
పదము , | 

అగ్నా విష్ణూ ఇతి; మహీ ! తక్‌ | వామ్‌ । మహిఒత్యమ్‌ ! 

పాథః | ఘృతస్య | గుహన్య | నామీ। 

దమీఒదచే 1 సప్ప। రత్నా | దధానా ! (పకి । 


వామ్‌ | జిహ్వా ! ఘృతమ్‌ । ఆ | చరణ్యాత్‌ sin 


ను ఉను పటు 


అనువాదం 
క్ట అగ్నివిష్తువులారా ! 
మో మాహాత్మ్యం పూజసీయ మైనది, 
గోపనీయమైన ఆజ్యసాంనాయ్యాది 
నామవతమైన ఘృతాన్ని పానం చేయండి 
ఇంటింటా సప్తసంఖ్యాకములైన రత్నములను 
(గవాశ్వాది సప్త పశురూపము లను) ధరిస్తున్నారు. 
అట్టి మ్‌ (పత్యేరమైన జిహ్వా 
హూయమానమైన అజ్యాన్ని మాకు లభింపజేయుగాక ! 81! 

మం[తము , 

1 t | 

అగ్నావిష్టూ మహి ధామ పియం వాం 
ou ; ou 

ఖీథ్రో ఘృతస్య గుహా జుషాణౌ | 


| | | 
దమేదమే సుష్టుత్యా వావృధానా [పతి 
అతర్వ., 1 28 
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వాం జిహ్వా ఘృత ముచ్చేర ణ్యాత్‌ 12 
పదము 1 

అగ్నా విష్ణూ ఇతీ | మహీ । ధామ । [సీయమ్‌ । వామ్‌ । 

వీథః | ఘృతన్యే | గుహ్యా । జుషాణౌ | 


దమీఒదమే | సుఒస్తుత్యా : వవృధానౌ । [పతి | 


వను న్ను పస 


వామ్‌ | జిహ్వా | ఘృతమ్‌ । ఉత్‌! చరణ్యాత్‌ 1లై॥ 


వి శో Gly 


అనువాదం, 
ఓ అగ్నవిషువులారా! మో సానం 
౯ థి 
మహనీయ మైనది. సర్వులకు [పియమైనది 
ఘృతము మొదలుకొని పురోడాశాదిరూపములైన వానిని 
భక్రీించండి. పరస్పరం (పయమాణులై _పతిగృ్భృహము 
నందును శోభనగుణనిష్టమైన స్తోతంతో 
అత్యర్గం వర్షమాను లగుచున్నారు. 
థ ధి 
అట్టి మో జిహ్వ (పత్యేకంగా 
హూయమానమైన అజ్యాన్ని భకించుగాక' |! MAT 


ఇది ఇరవ్వె తొమ్మిదవ సూక్తం 


సూ కం.30 
sama) 
బుషులు | భృగ్వంగిరసులు ॥ దేవతలు, ద్యావాప్పథివీ, మికుడు। | బహ్మణ 
స్పతి మజియ సవిత ॥ ఛందిస్సు & బృహతీ 11 మం[తము . (11 


వినియోగం ;. గోదాన సంస్కార కర్మలో' దీనికో అంజనాన్ని అభినుం|త్రించి 
[దిహ్మచారి కనులకు పెట్టాలి. సళుపును కే యూపాన్ని (దిహ్మ 
దీనికో అనునుం|తించాలి. 
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మంత్రము 
స్వార్పం మే ద్యావాపృథివీ స్వా ర్రం మి|తో అకరయమ్‌ | 
స్వా ర్రం మే _బహ్మణన్సశిః స్వా త్రం సవితా కరత్‌ ui 


పదము 
{ 
సు2ఆ క్రమ్‌ | మే, ద్యావావృథివీ ఇతి } సుఒఆ క్రమ్‌ | మి|తః 


అకక ॥। అయమ్‌ । 


మ కా గ్‌ా 


} $ i శ 
సుజఒజఆతమ్‌ు। మే | (బహ్మణః । పటిక |; సుజఒజఆ కమ్‌ । సవితా! 


కరత్‌ ఓ 11% 


అన టట, 


అనువాదం , 
ఓ ద్యావాపషృథువులారా! మా ౯ నుదోయిని 
అంజనంతో బాగా రంజితం చేయండీ 
ఈ కనఒడుతున్న సూర్యుడు అలాగే చేయుగాక! 
అలాగే మంతపాలకుడైన దేవుడు 
నా అత్షయుగాన్ని, యూపొన్ని స్వాక్షం చేయుగాక | 
సవిత అలాగే చేయుగార 1 uty 


రది ముప్ర్రైయవ సూక్తం 


సూ ఠం. 
అలతి 


బుమలు : భృగ్వంగిరసులు ॥ దేవత : ఇందుడు ॥ ఛందస్సు ః భురిక్‌ (తిమ్టుప్‌ ॥ 
మం[తము * nin 


వినియోగం *- అభిచారకర్మలో దీనికో పిసుగు సడిన చెట్టు కొమ్మను సమిధగా 
ఉనయోగించాలి. 
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మంత ము; 


| 
ఇన్టో0తిభ ర్పహులాభి రో అద్య 


యావచ్చేిష్టాభీ ర్మఘవ న్ఫూర జిన్వ | 

యో నో ద్వేస్ట్యధేరః న స్పదీష్ట 

యమీ. ద్విష్మన్తమే ప్రాణో జీహాతు 111 
పదము, | | 


|) ల 1 
ఇన్ద్ర9 | ఊతిఒభీః । బహులాథి? | నః | అద్య | 


తను ఖు 


యావక్‌ఒ|శేష్టాభీః | మఘజఒవన్‌ | శూర । జిన్వ । 


శో న్వ్మ్య్లా ఉన ఎ 


| 
యః। నః । ద్వేష్టి అధరః। సః। వదిష్ట | 


అము శు చు 


| | 

యమ్‌! వీంఇతి | ద్విష్మః । తమ్‌ | పంఇితి । [పాణః | జహాతు 
sly 

అనువాదం ; 


ఓ ఇందుడా! అనేకమైన రక్షలతో 

ఇప్పుడు మమ్ములను పాలించు, 

ఓ ఇందుడా! ఓ శూరుడా! (పశ స్తములై న 

అ రక్షలతో పూర్తిగా మమ్ము (పీతి చెందించు. 

మమ్ములను హింసించే శత్రువు 

అధోముఖుడై పడిపోవుగాక | 

ఏ శతువును మేము ద్వేషిస్తున్నామో, 

అతడు తన [పాణాలను వదలివేయుగాక ! ilu 


ఇది ముప్రై ఒకటవ సూక్తం 


సూ రక్త o.32 
బుషి, [బిహ్మ॥ దేవతలు * ఆయువు ॥ ఛందస్సు క అనుష్పువ్‌ ॥ మంత్రము : nln 
వినియోగం §- ఉపనయనంలో అయుష్కాముడై న మాణవకుని తలను దీనితో 
అనుమం[తించాలి. 


నముం|తము. 

ఉవే |పీయం పనీస్నతం యువౌన మాహుతీవృధీమ్‌ | 
అగేన్మ విభ్రేతో నమో దీర్హమాయుః కృణోతు మే ॥1॥ 
సదము 

ఉదే | [ప్రియమ్‌ | పనిస్సతమ్‌ | యుహానమ్‌ । ఆహుతిఒవృధమ్‌! 


we mm Mh 


అగేన్మ | ద్మిభతః | నముః | దీర్భమ్‌ । ఆయుః | కృణోతు 1 మే 


aia 
అనువాదం 1 


సర్వులకు ఇష్టుడు, స్తూయమానుడు, 

నిత్యతనుడు, అజ్యాద్యాహుతులతో వర్ణమానుడునై న 

అగ్నిని గూర్చి హవిర్లక్షణమైన నమస్కారాన్ని 

సమర్పించి ఉపచరిస్తున్నాము, 

అందువల్ల మా మూణవకుని దీర్ధాయుష్కుని చేయుగాక! ॥1॥ 


ఇది మ.పైఏ రెండవ సూక్తం 


సూకఠ౦=ఎ33 
అలనే 
బుషి (బిహ్మా ॥ దేవతలు; మరుత్తులు, పూష, బృహస్పతి మజియు ఆగ్నీ॥ 
ఛందస్సు; పథ్యాపం క్తి ౪ మంతను ' nla 


వినియోగం 3. పుష్టి కర్మలో తటాకాది సర్వజనసాధారణోదకములో మశ 
ధాన్యాన్ని వేసి దీనికో అభినుంత్రించి పుష్టికాముడు తినాలి. 
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ఆగ్ని కార్యంలో దీనికో మాణజవకుడు అగ్నిని సర్యుత్షం 
చేయాలి. అగ్నిచియనంలో అభిషిచ్య మానుడై న యజమానునికే 
[బిహ్మ దీవిని వపఠింపజేయాలి 


నం మా సిళ్ళన్తు మరుతః సం పూషా సం బృహన్సతిః। 
నం మాయముగ్నిః సీళ్చాతు [ప్రజయా చ్‌ 
ధనేన చ దీర్హమాయుః కృణోతు మే uty 


సదము , 


సమ్‌ ।!మా। సిళ్ళన్తు | మరుతః |! సమ్‌ | పూషా | సమ్‌ । 
బృహస్పతిః । 


సమ్‌ 1 మా। అయమ్‌ । అగ్నిః | సిఖ్చతు | [పఒజయా 1చ!। 


న్యు ఆలం HH 


ధనేన । చ । దీర్భమ్‌ | ఆయుః | కృణోతు । మే 118 


ల oe ఇగ 


అనువాదం 4 
మరుదొది దేవతలు ఫలార్థియెన నన్ను 
సంతానంతో ధనంతో సం యో గింపజేయుదురు గాక | 
మా మాణవకుని దీర్హాయుష్ముని చేయుదురుగాక | 
అగ్ని నూ మాణవకుని దిర్హాయుష్కుని చేయుగాక! ॥11॥ 


ఇది ముప్పే మూడవ సూక్తం 
సూ క ౦._ప4 
అయ 


బుషిః అథర్వుడు ॥ 'దేవళలు :ః జాతవేదులు॥ ఛందస్సు; జగతీ ॥ మంత్రము; 


ut, 
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వినియోగం :. శ్యతువునకు పురుష సంకానం లేకుండా చేయడంలో దీనికి విని 
యోగం. అదే కర్మలో విద్వేషిణీ సీమంతాన్ని చూడడంలో 
కూడ దీనికి వినియోగం అభిచారకర్మలో దీనికి వివియోగం. 
అగ్నిచయనంలో కూడా దీనికి వినియోగం 


మంత్రము 
అగ్ని జాతాన్‌ [ప ణుదా మే సవత్నాన్‌ 
[వత్యజాతాన్‌ జాతవేదో నుదస్వ | 


అధన్పదం కృణుష్వ యే వృేతన్యవోఒనాగన శ్రే 


Wry వు నా 


వయ మదితయే సామ aia 


పదము, 


అగ్నే | జాతాస్‌ | (ప! నుద | మె ! నఒవళ్నాన్‌ | 


వతి } అజాతాన్‌ | కాత ఒ వేదః ! నుదస్వ । 


అకు. en sore తం TD 


అధఃజఒపదమ్‌ |! కృణుష్య | యీ | పృతన్యవః | అసాగసః తే! 


వయమ్‌ । అదితయే | సామ ॥ 1 క 


ఆనువాదం , 
క అగ్నీ | మాకున్న శతువులను అతిదూరంగా తోసివెయ్యి. 
ఒ జాతచేదా ! పుట్టబోయే శత్రువులను వినష్టం పొందించు 
ఏ శ్యతువులు సంగామేచ్చులో, వారిని మాతో పోరాటంలో 
మా పొదాలకు అధస్థితులనుగా చెయ్యి, 
మేము దేవమాతయెన అదితికై 
ఆదిత్య |పసాదం "వల్ల ఇ పాపరహితుల మౌతాము, ila 


ఇది ముప నాల్వవ సూక్తం 


సూ కం_35 
జాయే 
బుషిః అథర్వుడు ॥ దేవతలు : జాత వేదులు ॥ ఛందస్సు. 1,8 (తిప్టుప్‌ : శ అను 


వ్దువ్‌ | మం[తములు। ల్లగ 


వినియోగం 3. విద్వేషిణిని వంధ్యనుగా చేయడంలో దీనికి వినియోగం. ఆగ్ని 
చయనంలోను, అభిచారకర్మలోను దీనికి వినియోగం 


మం[తము | 


(పాన్యా న్ధపత్నా నృృహసా నవాన్వ 


[పత్యజాతాన్‌ జాత వేదో నుదస్వ | 
ఇదం రాష్ట్రం పీవృహి సొభగాయ 
విశ్వే ఏనమను మదన్తు దేవాః 11a 


వదము 1 
[స। అన్య్యాన్‌ | సఒవత్నాన్‌ | సహసా | సహన్వ | 


(పతీ | అజాతాన్‌ । జాత వేదః |; నుదస్య | 


a ముజల We అదా నా 


ఇదమ్‌ | రాష్ట్రమ్‌ | పిప్పహి | సొభగాయ i 


విశ్వే । ఏనమ్‌ | అనే | మదన్లు । దేవాః Hl hn 


టు కళా మ 


ఖో 


అనువాదం ; 
ఓ జాతవేదుడా! ఇతర శ|తువులను 
కీఘంగా, బాగా అవమానించు. 
ఉత్పన్నం కాని శ తుపు| తులను వినష్టం చెయ్యి 
ఈ అనుభూయమానమైన వను: జనపదాన్ని 
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సొభాగ్యార్థమై పరిపూర్ణం చెయ్యి. 
( పరోష్మదవ కానులు నివసించే దేశంలో 
అభివృద్ధి కలుగదని |పసిద్ది అందువలన 
థి థి 
ఇచ్చట రాజ్యనౌ భా గ్యానిక్రై _పార్జిస్తున్నారు ) 
సర్వ దేవతలు ఈ శ/తుహనన కర్మకారుని 
అనుమోదింతురు గాక! 111 


మంతము 

ఇమా యాస్తే శతం హిరాః సహసం ధమనీరుత । 

క్‌ 1. 1 క్‌ క 

తాసాం తే సర్వాసా మహ మశ్శనా బిల మప్యధామ్‌॥ 2 
పదను 


ఇమాః | యాః । తే! శతమ్‌ ! హీరాః ! సహ్మసమ్‌ | ధమనీః । 


| ఉత | 
తాసామ్‌ 1 తే; సర్వాసామ్‌ 1 అహమ్‌ । అశ్మనా | బిలమ్‌ | అపీ। 
| అధామ్‌ ౫48 


ee బా 


అనువాదం 

ఓ శతుస్త్రీ! నీ శతసంఖ్యాకములైన నాడులు, 

సహ్మస సంఖ్యాకములైన ధమనులు, 

మొదలైన నాడు లన్నిటి బిలాన్ని ( ముఖాన్ని ) 

రాతితో మూసివేసినాను 

( వన్ధ్యాకరణకర్మ (ఎయోక్రవైన నేను నిన్ను 

వంధ్యనుగా చేయుచున్నానని భావము ) nan 
మర్మితము కి 


పరం యోనే రవరం తే, కృణజోమి మా 
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| | 
త్వా [పజాఖి భూన్మోళ సూతుః | 
| | 
అస్వం1త్వా పజసం కృణోమ్యుశ్మానం 
తే అపిధానీం ర్త ఎణోమీ క్రి 


వేదము ॥ 


పరమ్‌ | యోనీః । అవరమ్‌ । తే। కృణోమి ! మా | 


| 
త్వా! పకా! అభి! భూత్‌ మా। ఉత ! సూతుః। 


అస్వఒమ్‌ | త్వా! అవజనమ్‌ | కృణోమి । అశ్మానమ్‌ । 


ను చమ విన్ను 


శ్రే అపిఒధానమ్‌ | కృణోమి EY 


అనువాదం ; 
ఓ|పతికూల నారీ! నీ యోనిపై నున్న 
గర్భాశయాన్ని నికృష్టంగా చేస్తున్నాను. 
అందువల్ల నికు స్రీ సంతానం కలుగకుండుగాక | 
అంతే కాక పుతుడు కూడా కలుగకుండు గాక ! 
నిన్ను అశ్వతరినివలి సంతానహీనురాలినిగా చేస్తున్నాను 
నీకు సంబంధించిన గర్భస్థానాది విశేషాలను 
పామోణంత్రే మూసివేస్తున్నాను 8h 


ఇది ముప్పై ఐదవ సూక్తం 


సూ కృం-36 


బుషి, అథర్యుడు॥ దేవతలు? అక్షి, మనస్సు! ఛందస్సు (అనుష్టుప్‌ ॥ 
మర్మతము : nly 
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వినియోగం ;* వివాహంలో నాల్గవనాడు వరవధువులు అన్యోన్యం కళ్ళకు కొటుక 
పెట్టుకొనుటలో దీనికి వివియోగం, 


మంత్రము 
అక్ష్యా నౌ మధుసంకాశే అనీకం నౌ సమళ్జనమ్‌ | 
అర్హః కృణుష్వ మాం హృది మన ఇన్నా సహాసీతి ॥1॥ 
పదము. 

/ శ శ్రీ 
అక్ష్యాఒ । నౌ। మధుసంకాశే | ఇతిమధుఒసంకాశే | అనికమ్‌ | 


నా సమ్‌ఒఅళజ్ఞునమ్‌ | 


అన్ది । కృణుష్వ। మామ్‌ । హృది | మనః | ఇత్‌! నౌ! సహ | 


mew we hy 


అసేతి ulin 
అనువాదం 1 
దంపతులమైన మన కనులు మధు సద్భశములగు గాక! 
మన లోచనాాగం అంజనసహిత మగుగాక ! 
నన్ను హృదయంలో దాచుకో 
( భార్య భ ర్రతోను, భర్త భార్యతోను అంటున్నారు. ) 
మన నుసస్సు ఏకకార్యకారి అగుగాక! ila 


ఇది ముటె ఆరవ నూక్తం 


నూ కంర? 
జట 
బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత ః వాసుడు ॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ 1 మంత్రము, 114 
మం్యతను » 


| f 
అధి త్వా మనుజాతేన దధామి మమ వాసేసా | 


శీ అధః 
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| | | 
యథాఒసో మమ కేవలో నాన్యాసాం కీర్తయాశ్చన iin 
పదము 
| / 
అభి । త్వా! మనుఒజాతేన । దధామి | నుమ! వాససా । 
యథా | అసః | మమ | కేపలః 1 స! అన్య్యాసామ్‌ | కీ ర్హయాః। 
చన ॥1॥। 
అనువాదం 1 క 
స్వపతిని గూర్చి స్రీ అనుమూట : 
ఓ నాథా! నిన్ను మనువునుండి నిష్పన్నమైన 
నా వస్త్రంతో బంధిస్తున్నాను. 
అందుతో నాకు అసాధారణుడవగుదువు గాక! 
ఇతర స్ర్రీల పేర్తను ఉచ్చరింపకుందువు గాక! niu 
ఇది ముప్పై ఏడవ సూక్తం 
సూ కఠకం.88 
te) 


బుషి? అథర్వుడు దేనత ;వనస్పతి ( అసురీ )॥ ఛందస్సు ; 1,జికర్‌ అనుమ్లప్‌ ; 
$ చతుస్పదా ఉష్టిక్‌ ॥ మంతములు ; 15 ॥ 


ఛి 


నినియోగం;. సౌభాగ్య సంవనన కర్మలో దీనికి వినియోగం. ఆదే కర్మలో 
శంఖపుష్పిపుష్పాన్ని అభిమంతించి స్త్రీ శిరస్సులో తురమాలి. 


మం[తము , 
ఇదం ఖనామి భేషజం మాంపశ్యమభిరోరుదమ్‌ । 


వరాయతో నివర్హీన మాయతః వేతినన్దనమ్‌ mln 


mee నజ ణి 


పదము, 
ఇదమ్‌ ! ఖనామి । భేషజమ్‌ । మామీఒపశ్యమ్‌ | అభి ఒరోరుదమ్‌ । 


Or mn సంలు 
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పరాఒయతః । నిఒవ ర్రనమ్‌ 1 అజఒయతః | వతిఒనన్దనమ్‌ ॥1॥ 


we ము 


ఆనువాదం 
ఈ వశీకరణకారి అయిన, సౌవర్చలాఖ్యమైన 
ఓషధిని తవ్వి పైకి తీస్తున్నాను 
అతడు నన్నే చూచుగాక | 
నన్నే పతికి చూపించి అన్యనారి 
సంసర్గాన్ని పూర్తిగా నిదోధించునది, 
నా నుండి పరాజ్ముఖుడుగా వెడుతున్న 
పతిని నివోర్రింప జేయునది, 
నాకై వస్తున్న పతిని అనందింప జేయునఏప 
అయిన ఓషధిని తవ్వి పెకి తీస్తున్నాను, 11 
మం[తము , 
| | / వ. 
యేనా నిచ[క అనురీన్ద్రం దేవేభ్యస్పం | 
తేనా ని కుర్వే త్వామహం యథా తేఒసాని న్కుపీయా 828 
వదము 
యేన | నిఒచకే | ఆనురీ | ఇన్టే9మ్‌ | దేవేభ్యః | పరీ । 
| 
తేనే । ని। కుర్వే। త్వామ్‌ | అహమ్‌ | యథా! తే। అపీని | 


సుఒ|పీయా nau 
అనువాదం 1 
అసురమాయ దేవతలను వదలి 


ఇందుని ఏ ఓషధితో యుద్ధంలో స్వాధీనం చేసుకొన్నదో, 
అ ఓషధితో నేను ఓనాథా |! 
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నిన్ను నా స్వాధీనం చేసుకుంటాను 
అ విధం'1+ నీ అత్మ పియురాలను అవుతాను. ల్లి ॥ 


a 


మంత్రము , 

[పతీచీ సోము మసి _పతీచ్యుత సూర్యీమ్‌ | 

(పతీచీ విశ్వా న్టేవాన్‌ తాం త్వాఒచ్భావదామసి TET 
సదము 

వశీబీ | సోమేమ్‌ । అసి; పకీచీ | ఉత । సూర్యమ్‌ | 


(పశీచీ | విశ్వాన్‌ | దేవాన్‌ ! తొమ్‌। త్వా। అచ్భఒఆవదామసి 
క | ల్‌ i లై ॥ 
అనువాదం , 


ఓ ఓషధి! ( శంఖపుష్పాఖ్యా | J 

సోమునకు వళీకరణారమై అభిముఖురాల వయినావు. 

అంతే కాక సూర్యునకు అభీముఖురాల వయినాపు. 

విశ్వేదేవతలకు అభిముఖురాల వయినావు. 

అందువలన సర్వదేవ వరీకరణ సమర్థ వయిన నిన్ను 

అభిముఖురాలినిగా చేసుకొనుటకై స్తుళస్తున్నాను. Hn 
మంత్రము , 


అహం వదామి నేత్‌ త్వం సభాయా మహ త్వం వద్‌ । 
మమేదస_స్ట్వం కీవలో నాన్యాసాం కి రయాశ్చన 1 ఢీ గ్ల 
సదము . 

అహమ్‌ । పదామి।! న। ఇత్‌; త్వమ్‌ | సభాయామ్‌ | అహ | 


త్వమ్‌ | వదీ | 


కొం /అఆ ౪సూ చది 44 / 
మము | ఇత్‌ | అనః | త్వమ్‌ | కేపీలః | న। అన్యాసామ్‌ । 


కి ర్రయాః | చన ॥4 ॥ 

అనువాదం , - - 

పతి వళీకరణకై ఓషధిని (ప్రార్థించి, సారి మజల 

తన భర్తతో అనేమాలు : 

ఓనాథా ! నేనే మాటలాడెదను నీవు ఎన్నకుండు. 

నీవు విద్వత్సమాజంలో మాటలాడు 

ఓ పతీ! నీవు నాకే అసాధారణుడ వగుదువు గోక| 

ఇతర స్త్రీల పేర్లను కూడా ఉచ్సరింపకుందువు గాక! ॥4 


మం[తము, 

యది వాసి తిరోజనం యది వా నద్య2 స్తీరః | 

ఇయం హ మహ్యం త్వా మోషధి రృద్ధ్వేవ న్యానేయత్‌ ॥ 5 ॥ 
సదము 


యదీ 1 వా! అసి : తిరఃఒజనమ్‌ | యది వా । నద్యఒః | తిరః! 


చలు కోలు Wey శక 


| | | 
ఇయమ్‌ | హ | మహ్యమ్‌ | త్వామ్‌ ' వీషధిః | బద్ధ్వాఒఇవ | 


నిఒఆనేయత్‌ కర్‌ | 


ఆనువాదం | 
ఓ నాథా! నీవు ఎప్పుడ. నాకు కనిపించకుండా పోతావో, 
ఎప్పుడు నదులు మనలను వేరుపరుస్తాయో, 
అప్పుడీ ఓషధి, శంఖపుష్ప నాకు 
నిన్ను న్మిగహించి అభిముఖుని చేయుగాక! ign 
ఇది ముప ఎనిమిదవ సూక్తం 
ఇది మూడవ అనువాకం 


అనునాకం _ 4 
సూక్తం. 99 


బుషి! (సస్కణ్వుడు ॥ దేవతలు మం[తములలో పీర్కొన్నవారు ॥ ఛందస్సు, 
[ిమ్ణప్‌ ॥ మంత్రము ॥11] 


వినియోగం :. పుష్టికర్మలో వృషభ వవతో ఇందుని యజణించడంలో ' దీనికి 
వినియోగం, 


అభీపీతో వృష్టా్య తర్పయన్రమా నో 


క్‌ి క్‌ శ 

గోష్ట రయిష్టాం స్థాపయా తి nin 
పదము | 

దివ్యమ్‌ | సుఒపర్జమ్‌ | పయసమ్‌ । బృహ న్రమ్‌ | అపామ్‌। 
గర్భమ్‌ । వృషభమ్‌ | ఓషధీనామ్‌ | 

అభీపతః | వృష్ట్యా। తర్పయన్షమ్‌ ! ఆ । నః | 


గోజసే। రయిఒసామ్‌ ।; సాపయాతి nia 
థ్‌ థ్‌ ఛి 


mam జ ce oD 


అనువాదం , 
దివ్యుని, సుపర్దుని, పయస్యంతుని, గొప్పవానని, 
జలగర్భంలో ఉన్న వానిని, ఓషధులకు 
వృద్ధికరుడైన వానిని, 


కాం 7 అ ఉనసూ 40 


అభిపతనళీలురు వృష్టకాములునైన 

సర్వ|పాణులను వర్షంతో తర్పించువానిని, 
ము 

ధనవంతమైని |పదేశంలో ఉన్న వానిని _ 
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ఇలాంటి డేవుసి మా గోష్టంలో ఇ౨|దుడు స్టాపించుగాక | nla 


ఇది ముప తొమ్మిదవ సూక్తం 


నూక్తం_40 


ముసి; [సస్క-ణ్వుడు ॥ దేవత సరస్వంతుడు ॥ ఛందస్సు. 1 భురిక్‌ [తిష్టువ్‌ : 


2 (శీష్టుప్‌ ॥ మం్మతములు 


[2 కై 


వినియోగం .. అన్వారంభణేయేష్టిలో సారయ్య్వత పురోడాశాన్ని అనుమంతణం 


చేయడంలో దీనికి వినియోగం 
మంత ను 


i t 
యస్య [వత ఉపతిషన్ద ఆపః । 


యస్య । [వతమ్‌ | పశవః | య న్లీ ! నర్వే । 
- | i 
యస్య | [వకే 1; ఉపఒతిషనే। ఆపః! 
} 
యస్య | (వలి! పుష్ట్రఒపతీః | నిఒవిష్టః | తమ్‌! 


| 
సరస్వ నమ్‌ 1 అనసే। హవామహే 


als 


ala 
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ఆనువొద౦ 1 
వీ సరస్వంతుని కర్మను 
సర్వ పశువులు అనుగముస్తున్నా యో, 
ఎవసి కర్మలో ఉదకముల' 
పరస్పరం సంగమిస్తున్నా యో, 
ఎవని కర్మలో పుష్టపగి నివిష్ణుణై ఉన్నాడొ, 
అలాంటి సరస్వంతుడను దేవుని 
రక్షణార్ధం ఆహ్మానిస్తున్నాము, "ti 
మంత్రము 
} 
ఆ [సత్యళ్ళం దాశుషే దాశ్యంసం 
| గ్గ - - 
సరస్వ నం పుషపతిం రయిషామ్‌ | 
ట్ర లి 
శీ 1 
రాయస్పోషం [శవస్యుం డస్రగానైం 


i 
ఇహ హువేను సడీనం రయీణామ్‌, 121 


ఈ 


పదము. 

అ! [(పత్యళ్ళమ్‌ | దాబుషే | దాశ్వంసమ్‌ 
సరస్వ నమ్‌ | పుష్టఒపతిమ్‌ | రయిఒస్లామ్‌ | 
రాయః i పోషమ్‌ | (శ్రవన్యుమ్‌ | వసానాః | 


ఇహ | హువేము । సదనమ్‌ ! రయీణామ్‌ జన ॥ 


పట ఎట ళా a pn 


అనువాదం 


హవిస్సునిచ్చే వానిని సంతోష పెట్టుటకు 
అభిముఖంగా వెడుతున్న ట్టి వానీసే, 
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హవిర్ణానిం చేసే యజమానికి 

ఇష్టఫలం ఇచ్చే వానిని, పుష్టపతిని, 

ధినస్థానంలో ఉన్న వానిని. ధనపోషకుని, 

అన్నదాతను, ధనములకు ఎత్యసివాసస్థానమైనవానిని, 
అయిన సరస్వంత దేవుని హవిరాద.ఐతో 

పరిచరిసూ ఈ కర్మలో అహ్వానిస్తన్నాము Mar 


ఇది నలభై యవ నూకం౦ 


సూ ర్తం జీకే 
బుషి, (వస్క-ణ్యుడు ॥ దేవత 'శ్యేనుడుక ఛందస్సు, 1 జగతీ. 2 [శిష్ణువ్‌ ॥ 
నుం[తములు జై క్ష 
వినియోగం - [కొత్త ఇల్లు కట్టడం కోసం చేసే భూశుద్ధిలో, గృహనిర్మాణ 
స్థానంలో శే దేవళాకమైన చఒవును హోమం చెయ్యడంలో 
దీనికి వినియోగం. అగ్నిష్టో మంలో హవిర్థానంలో పురోడాశ 
పిండావాపానంతరం త పిండములను 'శ్యేనో నృచకిః' అనే 
మంత ంకో అనుమనం, తించాలి, 
మంతిము 


అతి ధన్వాన్యత్యప స్పతర్ణ శ్యేనో 


Cl 


నృచక్షై అవసాన దర్శః | 
_ Er 
& 
తరస్‌ విశ్వాన్యవరా రజాంసిస్టేర్సణ 
సభ్యా శివ ఆ జగమ్యాత్‌ ula 
పదము | 


శ 
అతీ | ధన్వాని |; అతి! అపః | తతర్ద | 


wy Hl ము 
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శ్యేనః 1 నృఒచక్షాః | అవసాన ఒదర్శః 


న. అన శ్‌ ఇతి 


తరస్‌ i విశ్వాని | అవరా | రజాంసి | 


ఇన్దే0ఐ | సఖ్యా | శివః i=: జగమ్యాత్‌ జ్‌ la 


oe ల 


అనువాదం 
మనుష్యులకు కర్మసాక్షి అయిన వాడు, 
అవసానంనంతరం ద కలోకంలో కనబడే సూర్యుడు 
మరు భూములను అతి కమించి, 
ఉదకములను అతిగా షి ంపజేయుగాక | 
ద్యులో శకానికి అధస్టమ లైన | విశ్వములను 
అతి కమించి సూర్యుడు మ! తభూతు డైన 
ఇందునితో కూడా కల్యాణకారియ 
నవగ్భృహ నిర్మాణ స్థానానికి వచ్చుగాక |! nl 
మంత్రము 
J 4 
శ్యేనః నృచక్షా దివ్యకి సువర్ణః 
| | 
సహ(సపాచ్చత రో నిర్యయో ధాః | 
| 
సనో ని యచ్చాద్‌ వసు యత్‌ 
| కే 
వరాభృత మస్మాకమస్తు పీతృషు స్వధాపీత్‌ 4వ ॥ 
పదము | 


శ్యేనః | నృఒచక్షాః i దివ్యః | సుఒవర్ణః | 


? 
సహసజఒపాత్‌ | శత2 యోనిః 1 వయఃఒధాః | 


కాం fa dss 493 453 
| / 
సె।| నః। ని; యచ్చాక్‌ | వసు; యత్‌ | పరాౌఒభ్ళతమ్‌ | 
న్‌ క్‌ 5 | 
అస్మాకమ్‌ । అస్తు | పితృషు | స్వధాఒవత్‌ కలై ॥ 


ఇత స్వ్రమ్రైోగం 
-ముబకం కర్మసాక్షి, డెలిభవుడు,  పర్దుడు, 
సహ్మసకిరణుడు, అపరిమిత కార్యకారణభూతుడు, 
ఎన్న దాత అయిన సూర్కుడు 
ఎబూమ్ములను చిరకాలం జివింపజేయుగాక | 
ఇతర చోరాదులతో పరాహృతిమైన ధనం 
మా పితరులకు స్వాహుతమగుగాక | 1 ప్రీ 


ఇడి సలభ్రే ఓకటుఎ నూక్కిం 
సూక్రం=4? 
అజా 


యుషి? (పచశ్మణ్వుడు 1 దేవతలు సోమారు దులు 1 ఛందస్సు: [శివ్‌ [1 
మం[తములు "fu 


వినియోగం - సర్వవ్యాధి చికిత్సలో దీనికీ వివియోగం. సర్వసంపక్కా ముడు 
దీనికో సోమారు[దులను యజవంచేయాలి బేడా ఉపతిష్టానం 
చేయాలి 


మం[తము 

i 
సోమారు[దా వి వృహతం విమాదీ మమీవా 
యా నో గయమావివేశ | 
వ క క్ర 
బాధేథాం దూరం నిర్‌ బుతిం పరావైః 


కృతం చిదేనః [ప ముము ర్రమస్మత్‌ nls 


454 అథర్యవేద సంహిత 
వదము + 


సోమారు దొ 1 వి। వృహతమ్‌ | విషూచీమ్‌ | 


అను ఉరూ సీ 


అమీవా ; యా। నః।; గయమ్‌। ఆ౬వివేశ | 
బాదేథామ్‌ | దూరమ్‌ | నిఃబుతిమ్‌ | పరాచై 8 | 


కృతమ్‌ | చిత్‌ | ఏనః 1 [ప। ముముక్తమ్‌ । అస్మత్‌ fin 


ie ర అనా 


అనువాదం 
ఓ సోమారు!దాలారా | 
విషూచిని వినాశం చేయండి 
ఇది మా ఇంటిలో సర్వవ్యా ప్తమై ఉన్నది 
దానిని తొలగించండి, 
రోగకారకురాలైన నిర్‌ బుతిని 
పరాజ్యుఖం చేసి దూరంగా 
తీసుకొని వెళ్ళి నశింప జేయండి, 
మేము ఏడైనా పాపం చేసినట్టయితే 
ఆ పాపాన్ని మానుంచి తొలగించివేయండి, nla 


మం[తము 

సోమారు[దా యువమేతాన్యన్నద్‌ 

విశ్వా తనూషు ఖేషజానీ ధత్తమ్‌ ; 

| శా 

అవ స్యతం ముళ్ళతం యన్నో అనేక్‌ 


తనూషు బద్ధం కృతమేనో అస్మత్‌ జీవీ ॥ 


14 
క 
ఇటీ 
he 
ర 
ల్‌ 
యి 
Hd 
Ot! 
u! 


సోమారు[ దా | యువమ్‌ | ఏతాని | ఆసక్‌ । 

విశ్వా | తనూషు | భేషజానీ | ధత్రమ్‌ 

అవ । న్యతమ్‌ | ముఇ్బతమ్‌ | యత్‌ | నః। అసక్‌ | 

తనూషు | బద్ధమ్‌ । కృతమ్‌ | ఏనః | అస్మక్‌ nau 


జఅమువౌదం 
ఓ సోమారాదులారా | 
మరు మూ శిరీీములలో ఒర్వరోగ వారకము లైన 
బొషథాలను నింపండి 
మా శరీరములలో నంబద్దిమైన 
నూ వావాస్నే నూనుంచి తొలగించి వేయండి. 
ఆ పాపములను నళిం_. జేయండి, . 12 a 


ఇది నలతె రండవ సూక్తం 


సూ కం.43 
pr. ] 
బుషి? (సస్మ్కంణ్యుడు క దేవత: వాక్‌॥ ఛందస్సు. (శిష్లప్‌ ॥ మర్మతముః nly 
వినియోగం :._మిథ్యాభిశోస్తునికి లోకనిందా నివార ణార్థమై అన్నాన్ని కావి, మంథాన్ని 
కాని దీనికో ఆలిమంతించి ఇవ్వాలి. “ధుఘణి మణీనిగావి ఆవే 
ఆకారంగల పలాశ, లోహ, హిరణ్యాదులకు చెందిన ఏదో ఒక 
మణిని గాని అభిమంతించి బింధించడంలో కూడా దీనికి 
వినియోగం. 
మంత్రము 


/ 
శివాస ఏకా అశివాస ఏకాకి 
a, ) prt] 


అనిత wis 
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/ ల ల! 
సర్వా బిభర్షి సుమనన్యమానః | 
న 
తిసో వాచో నిహితా అ న్రరస్మిస్‌ 
qm ఉడా | కా am | 
తాసామేకా వి పపాతాను ఘోషప్‌ nla 
పదము, 


శీవాః। తే! ఏకాః ! అశీవాః। తే! ఏకాః। 


శ 


నర్వాః [ బిభర్షి | సుఒమనస్యమానః | 


ms అకక 


| 
(సః | వాచః । నిఒహితాః। అ న్హః | అస్మిన్‌ | 


శ క 
తాసామ్‌ | ఏకా। వి। పపాత | అను | ఘోషమ్‌ nih 


భూ frm చుం 


అనువౌదం 
ఓ అకారణనిందిత పురుషుడా | 
నీ విషయంలో స్తుతిరూపములు, కల్యాణరూపములు. 
అయిన కొన్ని వాక్యములు కలవు. 
నీ విషయంలో నిందార్థములైన కొన్ని వాక్కులు గలవు, 
ఆ ద్వివిధవాక్కులను నీవు సహృదయంతో భరించు, 
*అ పూర్వో క్షవాకుుల మధ్యలో మూడు వాక్కులు 
ఈ శబ్ద పయో'క అయిన పురుషుని దేహనుధ్యంలో 





* సర్వవాక్కు.లు పరా, పళ్యన్తీ, మధ్యమా, వై ఖరీరూపములై న చతుర 
వస్థాళూపములై నవి. వానిలో మొదటి మూడు దేవహాస్తరావస్థానంవల్ల ఇత 
రులకు [పతిపాదించుటకు శ ర్రినంతములు కొవు. వైఖరి తాలు, ఓస్టాది 
స్థానములలో వర్ణ, సద, వాక్యరూసంతో అభివ్యజ్య మానమై పర 
(గక [గహణయోగ్య మవుతుంది, ఆ వాక్కు.లు స్తుతిరూపములు, నిందా 
రూపములు ఆని రెండు విధములు, 


చ 


తజ అ టే ద ' 457 


కిస ) తోయి లై ఎన్న?) 


వెఖరీ రూపమైన అద వా" 


“77 
ఖీ 


పర పదాది రూపములతో అవ రీలు ఆున్నాచి ili 
Es అనే గలి 


ఇది ఎల మూడన సూక్కం 


పూ _క్రం= 44 


బుషిక్‌ [పస్మంణ్ఫ్యుడు ॥ దేవతలు ఇర్మదుడు, విష్ణువు॥ భందిస్సు భురిక్‌ 
(తిష్తుప్‌ ॥ నుం[తము mln 


నియోగం :. సొంమనస్య కర్మలో దీనికో హస్తి మొదలైసి వాభాగాలను అభి 


మం [త వూ, 


మం్మతించి సాంమగస్య కాములను ఆధిరోహింపజేసి, ఇంటికీ 
వచ్చి, అన్నాన్ని కౌని మంథాన్ని కాని అభిమంతించి సహభోజ 
నం చేయాలి. దీనితో ' ఉక్ట్యము "లో అచ్చావాక హోమంలో 
(బ్రహ్మ అనుమం తణం చేయాలి 


అభా జిగ్యథుర్న పరా జయేథే 


శ 
న పరా జిగ్యే కతరశ్చనై నయోః | 


ఇన్ద్రశ్చ విష్ణో యదపస్పృధథేథాం 


[కేధా సహసం వి తదై రయేథామ్‌ mtn 


పదము 


శ 
ఉథా | జిగ్యథుః।! న। పరా! జయేథేఇజి | 


ww తపు 


న। వరా । జిగ్యే !। కతరః | చన | ఏనయోః | 


wy Hr సన్యా 


/ | ణ్‌ 
ఇన్ద0ీః | చ | విష్ణో ఇతి | యత్‌ | అపస్పృథేథామ్‌ | 


458 ఆధర్యవేద సంపొత 
(కేధా | సహ్మానమ్‌ 1 వి; తత్‌ | ఐరయేణథామ్‌ nian 
అనువాదం 


ఓ ఇర్యదా విష్ణువులారా | 

మ్‌ రిద్ద కూ సర్వదా జయిశ్తూనే ఉన్నారు 

ఒకిప్పుడు కూడా అపజయం పొంద లేదు 

ఈ ఇం|దావిష్ణుణుల మధ్య ఏ ఒకలా 

ఇతరులతో పరాజితులు కా లేదు 

ప్‌ విష్ణూ | ఇం్టదుడా | మూరు * బుకులతో 

దేనికోసమై వీరో ధిస్తారో, ఆ వస్తువు 

సూడు విధాలుగా (లో క వేద. నాగాక్మకంగా ) 

ఉండి అపరిమితంగా వి! కమీంచుగాక ! (శే | 


ఇద్‌ నలబ్బై నాల్హ ఏ సూక్తం 
సూడ ౧. 4ీన్‌ 
అబిటి 


ముషిః |పస్కాణ్వుడు ॥ దేవత ఈర్ష్యాపన యవము ॥ ఛందస్సు , అనుష్టుప్‌ 11 
మం|తములు nin 


వినియోగం *= ఉశిర్ష్య్యా వినా శార్థం ఈర్ష్యాళువును చూచి మొదటి మం శాన్ని వరిం 
చాలి, ఆలాగే దీనికో సక్టమంథాన్ని ఆభిమం|త్రించి ఈర్ష్యావంతు 

“ నకు ఇవ్వాలీ. అదే కర్మలో ఈర్ష్యావంతుని స్పృశించి దీవిని 
జపించాలి, ఈర్ష్యా వినాశకర్శలో కొల్చిన గం[డగొడ్డలితో సీటిని 


కలియబెట్టి * అగ్నేరివాన్య ' ఆనే మంత్రంతో అభిమం్మతించి 
ఈర్ష్యా చీవుచే [తాగించాలి 


మం[తము 
జనాద్‌ విశ్వజనీనాత్‌ సిన్టుతస్పర్యాభృతమ్‌ । 


దూరాత్‌ త్వా మన్య ఉద్భృతమీర్ష్యాయా నామీ భేషజమ్‌ 


nla 


కాద ౬ ఎవ సూ శ్లీది £7౫0 


నడమ 

జనాత్‌ | విశ్వఒజనీనాత్‌ ! సిన్టుతః । పగి! అఒభృతమ్‌ | 
| - / 

దూరాత్‌ ( త్వా | మన్యే | ఉత్‌ ఒభృతమ్‌ | ఈర్జ్యాయాః | 


| 
నామ । ఖేషజమ్‌ HI ॥ 


అనువాదం | 

( ఈర్త్యాఎవర్త నక్షమమైన , బొషధవా | | సీ! 

పిశ్వజనవపాతమైన జనపదం నుంచి, 

సముదం నుంచి ఆహృతమైన దానవు 

దూరదేశం నుంచి ఉద్ధ్భృతమైన, 

సక్తుమంథ లక్షణమైన నిన్ను 

ఈర్ష్యను నివ ర్తింపజేసే జాషధంగా భావిస్తున్నాను. 111 
మంతము 

1 ల } l | 
అగ్నేరివాస్య దహతో దావస్య దహతః పృథక్‌ | 

శ 

ఏతామేత స్యేర్హ్యాముద్నాగ్నెమివ శమయ కది కి 
పదము , 


అగ్నేః౬ఇవ | అస్య | దహతః | దావస్య | దహతః | పృథక్‌ | 
గ ళల | 
ఏతామ్‌ | ఏతస్య { ఈర్ష్యామ్‌ | ఉద్నా | అగ్నిమ్‌ఒఇన | 
శమయ కిద ఖే 


వా ర నయన 


అనువాదం 


[పతి పదార్థాన్ని వేద్రు వేరుగా 
భస్మీకరించే దావానలం వలె దహిస్రూ 
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ఈ ముందు కనబడే ఊఈర్హ్జ్యాళువైన అను ముడు 
నాయెడ పయోగించిన ఈర్థ్యను 
ఉదకంతో శమింపజేయి TAN 


ఇది నలవ్హై ౨దవ సూక్తం 
సరూ క ర..46 
ఆల enn 


బుషీ* ఆథర్వుడు ॥ దేవత , సినీవాలి ॥ ఛందస్సు: 1,8 అనుష్టుప్‌ : స్ట (తిష్టవ్‌ ॥ 
మం[తములు 1 త్తి (1 


వినియోగం *.ఎశ్వవ్యాథిప్టై షజ్యార్ధం రోగి శరీరాన్ని మౌంజపాశ ములతో కీళ్ళలో 
కట్టి “సిఫీవాలి? ఆనే తొమ్మిది మం్మతాలకో తుంగముష్టులకో 
పొటు ఉదక ఘటాన్ని వేసి మంతించి రోగి మీద పోయాలి 
లేదా తడపాలి. 


అలాగే సర్వ సంపక్కాముడు ఈ తొ తొమ్మిది మం[కాలతో 
సినీవాలి * “కుహకా”, “*రాకా*, “దేవపత్ని ' అనే నలుగురు 
చేవతలను పూజించాలి, బేడా ఉపతిష్టానం చేయాలి. 


దర్శయాగంలో “సిసీవాలి? అనే మం త్మతయంతకో సీసీవాలి 
దేవతను పరి[గహించాలి. 


మంత్రము 1 
| | ( 
సినీవాలి పృథుష్టుకే యా దేవానావుసి స్వసా | 
| ] క ఇ 
జుషస్వ హవ్యమాహుతం |ప్రజాం 'దేవి దిదిడ్‌ఢి నః ॥1॥ 
పదను 


| | / ] | 
సినీవాలి | పృథుఒస్తుకే | యా । దేవానొమ్‌ | అసి । స్వసా | 


జు షస్వ | | హవ్యమ్‌ । ఆజఒహుతమీ | (పఒజామ్‌ | దేవి | దిదిడ్డి | 


తు వాన లే 


నక 818 


లు. 
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అనువోదం 

ఓ *సినివాలీ ! పృథుజఘన అయిన నీవు 

దేవతలకు భగినివి అవుతున్నావు 

నీవు నీ కిచ్చే హవిస్సును సేవించు 

మజ ఓ దేవీ! మాకు సంతానాన్ని | పసాడ౦దు mer 
మం| తష 


క i | శ 
యా సుబాహుః స్వజ్ఞారిః సుషూమా బహుసూవరీ | 


శూ 


| | | | 
తై క్రీ విశ్చ తై హవిః సీసివా లై జుహోతన 2 
పదము 


శ 
యా! సుఒబాహుః | సుఒ అజ్ఞురిః | సుజసూసూ ! బహు 


moe +a a] won 


ఒసూవరి | 
( క్ర ‘ 

తస్యై । విశ్వ జ్య । హవి? | సినీవాలై క । జుహోతన  ॥12॥ 
అనువాదం 

ఏ సినీవాలి సుపాణియె, శోభనా ౦గుళియై, 

గుయోనియె, బహ్ముపజా సవితియె ఉన్నదో, 

ఆ సినీవాలికి, | పజాపాలయి,। తకి హావిబ్సున: 

ఆహుళ?,* ఇత్తురుగౌకి | 1బీ 1 


మం్మతము 
యా విశ్చత్నిన్ధ్రమసి (పతీచీ నహ్మసస్తుకభియన్తీ దేవీ | 


i (1 
విష్ణోః పత్ని తుభ్యం రాతా హవీంషి 





వతళా లాలన... వాలయారాోలణాగాతానుదాణాలావాతాల పగల ంస క నం. 


+ నెలవంక కనిపించే అమావాస్య సినీవాలి, 
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సలీం దేవి రాధసే చోదయన్వ nga 

పదము | 

యా | విశ్చత్నీ | ఇద్దర్రమ్‌ | అసీ । [వతీబీ | సహ సీఒస్తుకా । 
ఆభిజయ EY దేవీ | 


విష్ణోః । పత్ని | తుభ్యమ్‌ | రాతా। హవీంషి । పలీమ్‌ 1 దేవి; 


అము. తకు 


రాధసే | చోదయన్వ a § 


hee cw అ 


అనువాద 9 . 
ఓ సిసిబాలీ |! ఎజాపాలకురాలవు 
ఇం[దునికీ |పతీచిగా (అభిముఖురాలవుగా ఉన్నావు 
సం పృథు కబరివి 
యష్టవ్య దేవతలకు అభిముఖంగా వెళ్ళుదానవు. 
ద్యోతనశీలవు. ఓ విష్ణుపత్నీ | 
నీక్తు హవిస్సు సిస్తున్నాము 
అందువలన ఓ దేవీ! నీవు సంతుష్టురాలవై 
నీ పతి మాకు ధన మిచ్చునట్టు | చీ కేపించు, ign 


ఇధి నలబ్బ ఆణివ సూక్తం 


పూరం _47 


బుషిక ఆథ ర్వుడు॥ దేనళ , కుహూ | ఛందస్సు: 1 జగతీ? శీ [తిముప్‌॥ మంత 
ములు 12 uy 


వినియోగం 1. దర్శయాగంలో దీనితో కుహూగేవిని నరిగహించాలి, 
మంత్రము క 

శ | 
కుహూం దేవీం సుకృతం విద్మనాపసమస్మిన్‌ 


hb 


pS 
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క్షీ 


యజ్జై సుహవా జోహవీమి । 

సొ నో రయిం విశ్వవారం ని యచ్చాద్‌ 

దదాతు వీరం శతదాయ ముర్ష్యఒవ్‌. ala 
నద 

కుహూమ్‌ | దేవీమ్‌ | సుఒక్కతమ్‌ । విద్మనాఒఅవసమ్‌ । అస్మిన్‌ 


యజ్ఞే t నుజహహ । జోహవీమి | 


త శక జో ను! 


సా నః। రియిమ్‌ | విశ్వఒచారిమ్‌ । గ్‌, యచ్భాక్‌ | 


దచాతు | వీరమ్‌ | శతఒ౬దాయమ్‌ | ఉక్ట్యఒమ్‌ ria 


* కుహనూదేవిని ఈ (యజ్ఞానికి రమ్మని అహ్వానిన్వన్నా ను 
సుకర్మకలది . జలకర్యకలది, శోభనాహ్వాన 
అయిన కుహూదేవి సర్వవరణీయమైగ 
థ౮ాన్ని మాకు ఇచ్చుగాక ! 
ఎహుధనవంతుడు, స్తోతార్దుడు, కీరుడు అయిన 
వ్యతుస |పసాదిందు గాక | 114 


మం[తము 


శ be బ్లో 
కుహూ ర్ట్‌వానా మన్ఫుతన్య పత్నీ 


యు. ఉటోట 


హహ్యే నో అన్య వానిమీ బుషేక | 





* నజ చంద ఆయిన ఆమానాస్య 
from) 
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] శే | 
శ ఎలో తు యజ్ఞ ముశ ఫీ నో అద § 


రాయస్పోషం. చికితుషీ దధాతు క) 


a] 


పదము 


కుహారొక | దేవానామ్‌ i ఆమృతస్య | పత్నీ | 


శ tin 


| | 
హవ్యా। నః । అన్య | హవిషః | జుషేత | 


wre wm oe 


శృణోతు । యజమ్‌ | ఉశతీ | నః। అద్య | 
rn aa జు ల న how అమ 
క 
రాయః | పోషమ్‌ | చికితుషీ | దధాతు క 


అసువోద ౧, 
దేవతలలో కుహూదేవి 
అవినాశమైన ఉదకమునకు పాలకురాలు, 
హూవనియురాల వైన నీవు 
మే మిచ్చే ఈ హవిస్సును సేవించు. 
మంకిన్ని మౌ యజ్ఞాన్ని కామించి 
ఇప్పుడు మా ఆహ్వానాన్ని అకర్థించు. 
మౌ యజ్ఞాన్ని తెలిసినదాన వై 
ధనవుష్టిని నూకు కల్పించు, nn 


ఇది నలగ్గె ఏడవ సూక్తం 


సూ కం. 48 
అమమ 
బుష్‌; అథద్వుడు ॥ దేవత; రాకా ఛందస్సు , జగతీ ॥ మంత్రములు ua 


వినియోగం .. పూర్ణమాస యాగంలో దీనితో రాకాదేవివి సర్మిగహించాలి- 


కొం 7ల 4ఓసూ 48 


ముం న 


| (3 
రాకామహం నుహవా సుష్టుతీ హువే 


Ch 


lite 


| , i 
శృణోతు నః సుఖా బోధతు త్మనా । 


లా 


సీవ్యత్వపః యాచ్యాఒచ్భిద్యమానయా 


థ్రీ 
దదాతు వీరం శతదాయముక్థ [ఒమ్‌ 


ఏటి ము 


రాకామ్‌ | అహమ్‌ | సుఒహవా | సుఒస్తుతీ | హువే | 


Wainy 


Cel న wen 


శృణోతు 1న సుఒభగా | బోధళతు | త్మనా ] 


సివ్యతు | అపః i సూచ్య్యా | అచ్భీద్యమానయా | 


దజాకు | వీరష్‌ | శతఒదాయమ్‌ । ఉర్ధ్య2౬మ్‌ 


అనునోదం౦ 


* రాకాదేవిని, శోభనాహ్వానయైన దానిని 
మంగళస్తుతి దే నేను ఆహ్వానిస్తున్నాను 
అ సుభగ నా ఆహ్మాగాన్ని ఆలకించి 
తనంతట తానే మా ౯ భీ|పాయాన్ని తలుసుకొనుగాక | 
ఈ పజనన లక్షణమైన శర్మను 
అచ్చద్యమానమైన నాడికో నంయోగింపజీ మం | 
విక్రమం గల ప్యుతుని, బహుధనం కలవానిని, 
కర్మలతో స్తోతార్హాన [పసాదించుగాక | 


% నంపూర్డ చం[దుడు నల పూర్ణిమ రాకొ, 


తశ 11 30 


ali 


జే జ 


nl 
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మంత్రము , 

యా సే రాకే నుమతయుః సుపేశసో 

యాఖిర్దదాసి దాశషే వేసూని । 

తాఖీర్నో అద్య సుమనా ఉపాగహి 

సహ[సాపోషం సుభగే రరాణా 121 
పదము 


యాః । తే! రాకే। సుఒమతయః । నుఒ పేశసః | 


త శవషు 


యాఖిః | దదాసి । దాశుషే | వసూని | 


తాఖీః | నః | అద్య | నుఒమనాః | ఉపఒఆగహి | 


అన aii 


సహ_సఒపోషమ్‌ | సుఒభగే | రరాణా TEA" 


ఉట స టు 


అనువాదం 1 


ఓ దేవీ! రాకా! నీ కల్యాణబుద్ధులతో 
శోభనవిషయములై న సద్బుద్ధులతో 

హవిర్దానం చేసి యజమానికీ ధనములను ఇచ్చి నావు. 
వాటితో మమ్ములను ఇప్పుడు 

సుమనన్మ వై సమిపించు 

ఓ సుభగా! బహుధన పుష్టినమ్ము. 2 


ఇది నలబ్ల్‌ ౧)సిమిదవ సూక్తం 


పూక్తం.49 


బుషి! అథర్వుడు॥ దేవతలు: దేవసత్నులు ॥ ఛందస్సు క 1 ఆర్తీ జగతీ 
ణి చళుస్నదా సం క్రి ॥ నుం[ళతములు 12 1, 


కొం 7 అ తసూ 49 


467 


వినియోగం 9. దర్శపూర్ణమాసలలో, సత్నీసంయాజనులలో దీనికో దేవపత్నీ 


యాగాన్ని అనుమం[తిందాలి 

షముర్మతమం 

దేవానాం సత్నీరుశతీరవన్సు నః 

_పావన్లు న స్తుజయే వాజసాతయే । 
= 

యాః హారివాసో యా అపామపి |వకే 

తా నో దేసి సుహవాః శర్మ యచ్చన్లు ॥ 

పదము 


గ్‌ శ 
దేవాణామ్‌ | పత్నీః 1 ఉశడీ$ | అవను ।; నః; 
అబి 


సలు ఉగ శో 


f 
(ప | అవన్లు | నః। తుజయే । వాటఒసాతయే | 


ఆ wa పోపు 


/ { 
యాః | పార్థివానః | యాః! అపాన్‌ | అపీ । [తే । 
తాః । నః; దీఫీః । సుఒహవాః | శర్మ శ యచ్చన్లు 


అనువాదం | 

దేవపత్నులు కామయమానలై 
మనలను రక్షింతురు గాక |! 

అలాగే మాకు నంతా ాార్థమై, 

అన్న లాభార్భమై రక్షణ కల్పింతురుగాక ! 
ఆ దేవపత్నులు పృథివీస్థానము కలవారు, 
ఆలాగే జలకర్మలో అంతరిక్షమునందున్న వారు, 
ఆ దేవతలు శోభనాహ్వానుతై 

పూకు సుఖాన్ని ఇతు% గాక | 


హక్‌ 


ata 


als 
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మంత్రము 

శ ॥ i శ 
ఉత గా వ్యన్తు దేవపత్నీ 6న్హారిణ్య!గ్నాయ్యశ్వినీ రాట్‌ | 
ఆ రోదసీ వరుణానీ శృణోతు వ్యాన్న 

| 

దేవీర బుతుర్ణనీనామ్‌ HR 
సడముూ 


ఉత | గాత! వ్యన్తు | దెవ£పత్నీః ! ఇ | న్లాషజీ | అగ్నాయీ | 


1 


ఆశ్విసీ 1 రాట్‌ । 


ఆ | రోదసీ! వరుణానీ। శ్చణొతు | వ్యన్తు | దేవి! | యః | 
బుతుః |! జనీనామీ 12 ॥ 

ఆనువాదం 

పుటీన్నీ దేవపత్నులు మావి'స్పులనిు కామింతురుగా$ | 

ఇం దప, వగుణపత్న్య అగ్ని పళ్ని, 

అశ్వినీ దేవతల భార్య, ర్నుదునిభఖార్య 

మాకు అభిముఖులై ఈ అహానంన్ని పందురుగాకి ! 

చేమిళ్ళె హావ్యాన్ని తింథి గు గాక శ 

భార్యల బుతుకొలనునంగు 

మా హవిన్సులను భక్షింతురుగ క | naa 


ఎ నలబె తొమ్మిదవ బారం 


సూ క్రం_ర్‌0 
అయాను! 
బుషి, అంగిరసుడు ( కితవవధకాముడు) ౫ దేవత, ఇందుడుజ ఛందస్సు: 


h,2,65,8,9 అనువప్‌ 1 శి? [శిమ్షప్‌ 4 గతీ 8 భురిక్‌ తిమ్టప్‌ | 
ణి జ బి 
మం్మతణులు ; 18 


వాం fu 4 - 50 dia 


వినియోగం = ద్య్యూక జయ కర్మలో స్థాలకుద్ధి, ఆతెధివానం చేసి దీనిలొ ఆత్షము 
జా అధీనం త్రించి జూదమాడాలి, జలాగే ఉర్భ్థ [క్రి తువులో 
(యా జజ్ఞహో మాన్ని [బహ్మ దీనితో అనుమంత్రించాలి. [గహ 
యజ్ఞంలో బావిరాజ్యాదులను దీనిళో బృహస్పతికి సమర్చించాలి. 


మంత మ 

యథా వృక్షమశనిర్విశ్వాహా వా న్య్య(వకి | 

ఎవాహమద్య కిశవాన డై రృథధ్యాసమ్యవతి | nln 
మస్యాన్న్న శీ | | 

యథా | వృక్షమ్‌ | అశ పః | విశ్వా హో | హన్తి 1 బ్ర[వేడి | 


ఏవ! ఆహమ్‌ । అద్య । కీికవాస్‌ | జక్టై 8 | బధ్యాసమ్‌ ! ఆపతి 


క్‌ క 


ఇన్వుమాదల , 


పిడ్రుగ్‌ బృ ఎతవా* సు -ర్చిదినము బల్‌ 

అ విధంగా వృక్షమును బాధిస్తుందో, 

అలాగే నేను జపత? ఘుపనై 

ఇప్పుడు జూదగాళ్ళ+ ల చిక లతో 

అ|ఒతిపక్షంగా ఒడిస్తూ?, nT 


“a [తము ? 


తురాజా మకతురాణాం విశామివర్జుషీణామ్‌ | 


we Mish, 


| | ] . 
సమెతు విశ్వతో భగ అన్తర్శభబం కృతం సు కీ Ya 
ల లోలా అ తూ 


పదము 
| 1 1 
తురాణామ్‌ | అకురాణామ్‌ । పశామ్‌ | అవర్జుషేణామ్‌ | 


అవల 
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శ్‌ i 
సమ్‌ఓఐతు ! విశ్వతః । భగక 1! అ న్థకఓ హా స్టమ్‌ | కృతమ్‌ | 


| 
సుమ కలై | 
ఆనువొదం . 


ద్యూతకర్మలో త్వరపడే వారు 

త్వరపడని వారు, అవర్షనశీలురునై న 

_పతికితవులైన పజల భాగ్యం 

సర్వతః నాకు అభిముఖమై వచ్చుగాక |! 

నాహాస్త మధ్యంఛో *చౌకం ఎడినది, Hd 


మంత్రము & 
ఈక అగ్నిం స్వావనుం నమోభిరిహ 
[పీన క్రో వి చేయక్‌ కృతం నః | 
రద్దై రివ ప కరే వాజయేద్భిః 
య్‌ అక on 
[వదక్షిణం ముతుతాం ప్రోమమృధ్యామ్‌ . 18" 
పదము ; 
కీ 
ఈడే | అగ్నిమ్‌ | స్వఒవసుమ్‌ ! ననుకిఓభి? | ఇహ ; 
[ప్రఒసక్తః। వి; చయత్‌। కృతమ్‌ | నః । 
, ఎ ఎ ౬ న! 
రథె $ఒఇవ | [ప। భరే | వాజయేక్‌ ఒభిః | 
ర Pre bn 


[పఒదక్షిణమ్‌ । నురుకామ్‌ | సోమమ్‌ | బుధ్యామ్‌ కలి క్ర 





* అక్షవిషయములై న అయములు ఒకటి మొదలు ఐదు సంఖ్యలు కలవి. 
వాటిలో నాలుగు సంఖ్య కలది చౌకం. 


౧ 4ఆఅ తమా, 50 471 
అధివిర ధో ౫ క 
స్వకీయ ధ ఎం కల అగ్నిని స్తోతములతో స్తుతస్తున్నాను, 
తకః ద్యూతకర్మలో (పెనక్తుడ్రైన అగ్ని 
నగా ద్ర? లాభ హేతువైన కృతం (చౌకం) అడునటు చేయి గాక! 
మన్ను లాభకారణములైన ంథములవలే ఉన్న 
పాచికలతో ఎదిరి జూదగాళ్ళను ఓడిసాను 


తగువాత సర్వదేవతలను పదక్తిణంతో అర్చిస్తాన. ॥ శ్రీ ॥ 

కదం] మే గ, 
శీ | 

వయం జయేమ త్వయా యుజా 
ఖీ క్ట న్డ్‌ 
వృత మిస్నాక మంశముదవా భరేభదే | 

| ణి గ్‌ క 
అస్మభ్యమిన్ష్య వరీయః సుగం కృథి 
స శ్యతూణాం నుఘవన్‌ సృష్ట రుజ కథక 

జా న 
నడవ 
|] ¥ 

వయమ్‌ | జయేమ । త్వయా । యుజా ! వృతమ్‌ ! అస్మాకమ్‌ ! 


mm గం టు 


అంశకీ | ఉక్‌ ! అవ! భరేఒభరే | 
అస్మభ్యమ్‌ } ఇన్ట$ | వరీయః । సుఒగమ్‌ | కృధి | (ప | 


శ్యతూణామ్‌ | మఘ ఒవస్‌ | వృష్టక | రుజ కశ జై 


జనఫావరి , 
అ ఇందుడా ! సీ పహాయంతొో మేము 
[పతికితవులను జయిస్తాఘు 
అలాగే |పతిపందెం లేను 


4/2 అధర్వివేద సంప్‌ - 


ఘా జయలక్షళాస్ని ఉద్ద సుల "అ చెయ్యి. 

మాకు అధిక ధనం సుగమంగా లభించునట్లు చెయ్యి, 

జ మహేం[దా! |పతికితవుల వీర్యములను ' నివారించు 

( పకికితపులు మమ్ము జయించకుందుకుగాక |! 

మేము వారిని జయింతుము గాక | 

ఆ జయంతో వారి ధనాన్ని 

మేను హరింతుముాక !. అని బావ... ) 1 శ ॥॥ 


మంత్రము 
అజ షం త్వా సంలిఖిత మజై షముత సంరుధిమ్‌ | 
ఆవిం వృకో యథా నుథదేవా వాధ్నామి త్తే కృతమ్‌ fon 
పదము , 
అజై షమ్‌ | తా! సమ్‌ ఒలీఖితమ్‌ | అశ్రై షమీ 1! ఉత |! సమ్‌ 

"| ఒరుధమ్‌ | 
అవిమ్‌ ! వృకఠః | యథా |! మథత్‌ | ఏవ | మథ్నామి | తే, 


కృతమ్‌ క్‌ ర్‌ క్ల 


అనువాదం 1 
ఏ జూదగాడా ! పదములలో గర్హులను బాగా 
(వాయగలవాడవైనప్పుటికి నిన్ను నేనే జయిసాను 
మళతీన్నీ సంరోధించే నిన్ను జయిస్తాను. 
సంరుద్ధ హ్‌ అభిలశకించి నిన్ను జయిస్తాను, 
అంతేకాక, తోడేలు మేకను ఏవిధంగా చంపివేస్తుందో, 


అలాగే నేను లాభ పాతువెన సీ కృతాన్ని 
(చౌకాన్ని) నాశం చేస్తాను ల! 


ఉత ఎహావ ఉదివనా జయతి 
t కి ; 
కృతమివ శ్వఘ్న వి చినోతి కాలే; 


/| | 
యో దేవకామో న ధనం గుణడ్ధి 


1 f 
సమిత్‌ తం రాయః సృజతి ఒగధాఖీః H6 
బగ మ్ల 


| 
ఊశ్త | [పఓబామ్‌ | అపిపిద్‌వా |; జయకి | 


స కత man 


శీ 
కృతమ్‌ ఒఇస | శ్వఒఘ్ను | చినోతి। కాలే | 


oe సల్మా గనం 


} ‘ 
యః ! దేవజకావుః ! న! ధనమ్‌ ; దుణద్ది | 


Temes 


శి 
సమ్‌ |! ఇత్‌ |! *మ్‌ | రాయః 1! బృజతి |! ్యాధాభిః nE nn 


రల 


అమవాదం 
మజిన్నీ అతది ఎమఎతుడైస పురుషుడి 
సాచికలతో కొడుతున్న (పోకితవుని జయిస్తాడ,, 
ఎందువల నంటే పరధివాపహోరి అయిన కితవుఊ 
న్యూతకాలంలో కృతాన్నే (చౌకాన్నే ) వచుర*ణాగ్న 
ఏ దేవకాముడు ద్యూతంలో గెలిచిన ధనాన్ని 
వ్యర్థంగా ఉంచక, దేవతలికె విసియోగిస్తాడొ, 
అతని గొ (ఇందుడు ) ధనంతో. అన్నంతో, 
జలంతో సంయో గింపజేస్తాడు. 
( ఇక్కడ _గార్జితుడై న వాడు నం డు శవాహి- “వచు, 


(1 గ్‌ 1 
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మరత ము 

గోభీష్టరేమామతిం దురేవాం యేన 

వా కుధం వుఠుహూా త విశ్వే | 

వయం రాజసు వథమా ధనాన్యరిష్టాపో 

వృజనీభిర్ణయేమ క 7a 
వదన 


గోభీః । తరేమ ! అమతిమ్‌ | దుః ఒఏవామ్‌ | యవేన ; 


శా చా భాస 


వా! కుధమ్‌ | పురుఒహూత | వశే | 


వయమ్‌ | రాజఒను | (ప్రథమాః | ధనాని | అరిష్టాసః | 


వృజనీభీః | జయేనవు క్‌ 7% 


మనువాద ౧ 
ఓ ఇం|దా |! దార్మిద్యం వల్ల నచ్చిన 
దుర్చుద్ధిని పశువులతో తరింతుము గాక! 
ఓ పురుహూూతుడా ! మేనుందరము 
ధాన్యంతో ఆకలిని నివారించుదుముగాక ! 
రాజులవద్దనున్న (పకృష్ణతమములైన ధనములను 
మేము పేతికితవులతో పరాజయం పొందక, 
బలకారిణు లైన అక్షశలాకలతో జయించుదుముగాక[ ॥(॥ 


దుం త ము, 
కృతం మే దక్షిజే హ్‌ స్ట్‌ జ దమ 





మే బవ ఆహీత! | 


గోజిద్‌ భూయాసమశ్వజిద్‌ ధనంజయో హిరణ్యజిత్‌ కరీ క్లే 


శవా 
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నాన 
/ ] 
కృశమ్‌ | మే | దక్షిజే। హ స్టే ; జయః । మే; వే 


i 


My 
ఖీ 
అక డా తోకి | 


గొఒజిష్‌ |! భూగూసమ్‌ | అశ్యఒబిత్‌ 1 ధవమ్‌డి* బుక | 


wm wey we 


హిరణ్యఒజిత్‌ 18 ౪ 
అనువాదం [| 
లవణాల మున స 

లాభ హేతువైన కత (చౌక ఉస” 

నా సవ్య హస్త ంలో జయం నిహితిమై ఉన్ని , 

జఆందువలన నేను పరకీయ గోజేతను, 

అశ్వజేతిను, దాసీళూమ్యాది ధనజేతన , 

సువర్ల జేతను అవుతున్నాను "ga 
మంత్రము; 


అకా? ఫలవతిం ద్యువం దత్త గాం కీగిజ్లీమిన | 

సం మా కృత స్య ధారయా ధనుః స్నా వేస సహ్య కతి కిల్రిక 

పదమ [| | | 

అక్షాః ! ఫలఒవకీమ్‌ | ద్యువమ్‌ ! ద త్త। గామ్‌! క్రీరశీమ్‌& ఇవ! 

సమ్‌ | మా! కృత న్య | ధారయా | ధనుః | స్నావ్నా - వన | 
. నవ్యత 19 ॥ 


అమవొది ౧ 


న. 


', పొచికలారా! వొలుగల గోవువు బన 
ద్యూత క్రియను ఫలవంతిముగునట్లు (వనాల చు గ 
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ధనుస్సును అల్లె। కాడుతో సంయోగింప జేసినట్టు 
లాభహేతువైన క ఎతీధారతో వరుసగా 

నన్ను సంయోగింప జెయ్యండి, 

(అల్లే కాటితో కట్టబడిన ధనుస్సు ఏ విధంగా జయకారి 
అవుతుందో, ఆ విధంగా నన్ను కృతపరంసరతో 


జయకారిని చేయండి ) rg a 
ది యాభె యవఐ సూక్త? 
పూ క ఎ-ర్‌శే 
యాలో 
బుషి: అంగిరసుడు క దేవత1 ఇందాబృ్బహస్పతీ! చందస్సు తిమ్లప్‌ ॥ 
మం[తము , ui 


వివియోగం _ సర్విఫలకొముడు దీనికో బృహస్పతిని యజనం చేయాలి లేదా 
ఉపతిష్టానం చెయ్యాలి. అలాగే బార్హస్పళ్యాఖ్యమహాశాంతిలో 
దీనికో ఆవపనం చెయ్యాలి, 


మంత్రము 1 

బృహసృతిర్నః పరి పాత్తు 

వశ్చాదుతో త్రరస్మాదధరాదఘాయోః । 

ఇన్ల0ిః పురస్తాదుత మధ్యతో నః 

సభా సభిభ్యో వఠీయః కృణోతు nin 
పదము, 

బృహస్పతిః | నః। పరి! పాతు! పశ్చాత్‌ ! 


ఉత | ఉత్‌ ఒతరస్మాక్‌ | అధరాక్‌ 1 అఘజయో;।ః | 
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~] 


శ శ 
ఇన్ల9్రః | పురస్తాత్‌ | ఉత ! మధ్యతః । నః । 


సఖా | సభిఒభ కః | వరీయః | కృణోతు # 1a 


we we జో 


అనువాదం , 

బృహస్పతి మమ్ములను పరిరక్షంచుగాక ! 

పడమటి దిక్కునుంచి, ఊర్థ్వలోకం నుంచి, 

అధోలోకం నుంచీ మమ్ముచంపదలచిని. 

పురుషుని నుంచి పరిరక్షించు గాక! 

ఇం|దుడు (పాగ్గిక్కు నుంచి మళకీియ) 

మధ్య్మపదేశం నుంచి మమ్ములను. పరిరిక్షించుగొక | 

( సర్వదిక్కులనుండి మమ్ములను చంపదలచి వచ్చే 

వురుషుని నుండీ మమ్ములను ఇం|దుడు, బృహస్పతి 

పదిరక్ష౦తుకుగాక 1) 

ముతభూతుడైన ఇం|దుడు, స్తోత్రం చేస్తున్నుమాకు 

ఉరుతరమైన ధనమును సముపార్టించి పెట్టుగాక ! 
ఇది నాల్గవ ఆమవాకం 


ఇది యాభి ఒకటవ సాకం 


అనువాకం: 5 
సూ కం.న్‌? 
ద 
బుషికే అథర్వుడు ॥ దేవతలు; సాంమనస్యమీ, అశ్వినులు ౩? ఛందన్సు; కళుమ్మ 
త్యనుషమ్టుప్‌ | జ జగతీ ॥ మంతములు Eu 


వివియోగం 1. ఈ సూక్తం బృహద్గణం లోనిది. శాంత్యుదకాభిమం[తణాదులలో 
దీవికి వినియోగం సాంమనస్య కర్మలో ఉదకుంభాన్ని గాసీ, 
సురాకుంభాన్ని గాని ఆభిమం్మతించి [గామంలో తిరిగి [గ్రామ 
మిధ్యంలో ఉంచాలి అదే కర్మలో మూడేళ్ళ దూడ మాంసాన్ని 
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అభిమంత్రించి భకీంచాలి. అదే కర్మలో అన్నాన్ని, సురనుః 


1పపనుగాని ఈ రెండు మం్యతాలతో అభిమంథతించి భక్షణమో, 
పానమో చేయాలి 


మం[తము క 


సంజానం నః స్వేభీః సంజానమరేజేభిః | 
నా ౬ వ ఆజ ఇల 
సంజ్ఞానేపుశ్వినా యువమిహాస్మాసు ని యచ్చతమ్‌ ॥ 18 
జా 
పదము, 
క 
సమ్‌ ఒజ్ఞానమ్‌ 1 నకి। స్వెఖిః | సమ్‌ ఒజ్ఞానమ్‌ | అరజేభిః i 
సమ్‌ ఒజ్ఞానమ్‌ | అశ్వినా |) యువమ్‌ ।! ఇహ । అస్మాను 1 ని; 
యచ్చుతమ్‌ జ్‌ పే క 


win who, wth 


అఆనువొద౦ . 
స్వీయ పురుషులతో మాకు ఐకమత్యం కలుగుగాక | 
అలాగే అరణులతో, అరమణులతో, 
అనుకూలంగా నేని పురుషులతో 
సమానజ్ఞానం కలుగుగాక | 
ర్డీ అశ్వినీ దేవతలారా | 
మోరు ఈ విషయంలో మాలో 
స్వీయ పరవురుషులతో సహ ఐకమత్యాన్ని ఏర్పరచండి, 11॥ 


| | గ్‌ / 
కూ యుష్మహి మనీసా దై వ్యెన । 


కం 7అ5నూ 52 479 
మా ఘోషా ఉత్‌ స్టుర్భహులే వినిర్న తే 

తనను థి en శ బౌ త్‌ 
మేషుః ప వ్రదిన్ధర్తిస్యాహన్య్యాగతే 42a 
పదము = 


సమ్‌ | జొనామహై | మనసా | సమ్‌, చికిత్వా | 


వము పు మో. ట్లు 


కి 
మా | యుమ్మహి | మనసా | దై మ్యేన | 
మా । ఘోషాః | ఉత్‌ | స్థుః | బహులే | విఒనిర్హతే | 
| క కష ] 
మా। ఇషుః । పప్తత్‌ | ఇన్హరిన్య | అహని | ఆఒగతే తది క 


అనువాదం! 

మనస్సుతో సమానజ్ఞానుల మగుదుము గాక! 
తెలుసుకొని సంగతకార్య కారిణుల మగుదుము గాక! 
దైవ సంబంధమైన మనస్సుతో 

వియుక్తులం కాకుందుము గాక? 

((పతికూలుర విజషేపం లేకుండా మా మనను 
సర్వదా దేవతా విషయంగా ఉండుగాక | 

అధిక కౌటిల్య నిమిత్తమైన రాతిలో 

వైమనన్య శబ్దములు చెలరేగకుండు గాక | 

అలాగే పగలు రాగా ఇంద వాగ్సాణాలు 

మాపై పడకుండు గాక! 

( ఆహోర్యాతోపలక్షి తము లైన సర్వదినములలో 

పరుల వైమనన్య శబ్దములు మాపై పడుకుండుగాక | 
అనుకూలము లే అగుగాక! అని భావము. ) ni 


ఇది యాభ్ళె రెండన పూక ౦, 


పూకం.లిరె 
ఇలలాకీల 
బుషి. [బహ్మ ॥ దేనతలు; ఆయువు, బృహస్పతి, అళ్వినులు! ఛందస్సు 
1,2 (తిప్టస్‌, 8 భురిక్‌ (తివ్టుప్‌ , ఉష్ణిగ్గర్భార్షి సంక్తి , 5-7 అనువ్టుప్‌ ॥ 
మం[తములు 1 7॥ 
వినియోగం $;. ఉపనయనంలో ఆచార్యుడు వటువు నాభిని స్పృశించి “ అముుత 


భూయాత్‌ * అనే అరు బుక్కులను జపించాలి. ఆలాగే దార్ల 
సత్య నుహాశాంతిలో ఏనితో అవవన్లం చేయాలి, (నాటాలి) 


పుష్ట్యర్థమై చేసే ఆగహాయణి కర్మలో అగ్ని సమీపం నుంచి 
ఉదయం మేల్కొని “జఉద్‌వనయం* అనే మం|తంకో ఉత 
మంచాలి, 


8 అన్న [పాశన కర్మలో భూమీ పై నుంచిన బాలునికి 'ఉద్వయం' 
ఆనే మం[తంతో ఆదిత్యునీ దర్శింప జేయాలి, 


ఆలాగే సోమయాగంలో అవఖృథ స్నానానంతరం దీనికో 
జలం నుండి ఉత్య్కంమించాలి. 


మం[తము 

అనము[తభూయాదధి యద్‌ యమస్య 
బృహాస్పతే అభిశ స్తేరముళ్ళః | 

(వతౌ ్యహతామశ్వినా మృత్యుమస్మద్‌ 
దేవానామగ్నే భిషజా శచీఖిః ain 
పదము 

అము[తఓఒభూయాక్‌ | అధీ | యత్‌ । యమన్య | 


భం తనకా 


బృవాస్పతే । అభిఒశ స్తేః | అముజ్బాః | 
“ \ 
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వతి ! జాహతామ్‌ । అశ్వినా | మృత్య్యుమ్‌ | అస్మత్‌ | 


ము ల ఆనా 


దేవానామ్‌ | అగ్నే | భిషజో | శదీలిః ala 


అనువాదం . 
షీ బృహస్పతీ | ( ఈ వటుని) పరలోక భవనం నుంచి, 
యముని నంబంధమైన అభిశంననం నుంచి 
విమోచనం చెందించుచున్నావు. 
క్రి అగ్నీ! ఇలా చేస్తున్నందువల్ల 
నీ|పసాదం వలన దేవతల వెద్యులైన 
అశ్వినీ దేవతలు (క్రియల వల్ల 
మా ఈ మాణవకుని నుండి 
మరణకారణాన్ని నివారింతురు గాక! nla 


మంత ము. 


| 3 , 
సం (కామతం మా జహీతం శరీరం 


క్‌ - క్‌ 
[పాణాపానౌ తే సయుజా విహ స్రామ్‌ | 
క్‌ - జ్‌ 
శతం జీవ శరదో వర్షమానో ఒగ్నిషి 


గోపా అధిపా వసీష్టః nan 
పదము; 
సమ్‌ । |క్రామతమ్‌ ! మా | జహీతమ్‌ | శరీరమ్‌ । 


శ చన్ను నాన ని ము అ 


(ప్రాణాపానా । తే। నఒయుజొ । ఇహ | స్పామ్‌ | 


mam నిన 


శతమ్‌ ॥ జీవ। శరదేః | వర్టీమానః | అగ్నిః ] తే। 


ఆతర్వ. క్ష "31 
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| 
గోపాః | అధిఒపాః । వసిష్టః కనీ క్ష 


అనువాదం ; 
ర్స్‌ [పాణాపానములారా |! ఆయుప్మాూముని 
శరీరంలో |పవేశించండి, 
అలాగే అయుష్కాముని శరీరాన్ని వదలి పెట్టకండి, 
ఓ ఆయుష్కాముడా! నీ శరీరంలో 
పాణాపానములు కలిసి ఉండుగాక 
ఓ అయుష్కాముడా! నూరేళ్ళు జీవించు. 
హవిరాదులతో సమృద్ధిని పొందుతూ అగ్ని 
నీకు రక్షకుడగు గాక! 
అదరాతిశయంతో అగ్ని పాలకు డగుగాక |! 
,ఎవసుమత్తము డగుగాక ! 1బ్లీ | 


మం[తము : 

ఆయుర్యత్‌ తే అతీహితం పరావై రపానః 

ప్రాణః పునరా తావితామ్‌ । 

అగ్నిష్టదాహార్నిర్‌బుతే రువస్థాత్‌ 

తదాత్మని వనరా 'సయామి తే EY 


పదము ; 


అయీః | యత్‌ । తే! అలీఒహితమ్‌ ( పరాచై 8 । అపాన? । 


[ప్రాణః | వనీః | ఆ | తౌ। ఇతామ్‌ | 


శ వను 


అగ్నిః । తత్‌ | ఆఅ। అహా; ! నిఃఒబీతేః | ఉపఒన్టార్‌ | 


అన కని 
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తక్‌ | ఆత్మని | వునేః। ఆ । వేశయామి తే nan 


a we ను iy uu 


అనువాదం 
ఓ అఆయుష్కాముడా! నీ అయుస్సును ((పాజాపానములను) 
మృత్యువు పరాజ్మాఖంగా మజొకచోటికి కొనిపోయినది, 
ఆ దేహధారకములైన (పాణాపానములు తిరిగివచ్చు గాక | 
అగ్ని నికృష్ణగమనుడ్రైన మృత్యువు సమిాిపం నుంచి 
అ ఆయుస్సును ఆ కర్షించుగాక | (కొనివచ్చుగాక 1) 
అ అగ్ని కొనివచ్చిన'ఆయుస్సును 
ఓ ఆయుష్కాముడా! నీ శరీరంలో 
మంత సామర్థ్యంతో తిరిగి [పవేశింప జేస్తున్నాను. n§n 
మంత్రము 9 
మేమం (పాణో హాసిన్మో తపానోఒవహాయ వరా గార్‌ | 
_ _ న 


స్పర్షిభ్య వనం పరీ దదామి త ఏనం న్వస్తి జరసీ 
| క్ష వహన్తు కశ ॥ 


అను శానా 


వదము . 
i 
మా । ఇమమ్‌ | ప్రాణః | హసీత్‌ | మోఇతి | అపానః | అవ 


wre ss 


ఒహాయ |! వరా | గాక్‌ । 


న వ్పర్షి ఒభ్యః | ఏనమ్‌ | పరీ | దదామి ! తే। నవీనమ్‌! స్వస్తి! 
a జరసీ। వహన్తు 84 ॥ 
అనువాదం 1 న్‌్‌ 


ఈ ఆయుష్కాని (పాణము వదలిపెట్ట కరుండుగాక ! 
అపానము ఈ శరీరం నుంచి బయల్వెడలి పోకుండుగాక | 
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సప, రులకు (సప్త సంఖ్యాకములైన [పాణములకు 

ఈ ;అయుష్కాముని రక్షణార్ధం సమర్పిస్తున్నాను, 

అ సపష్మపాణాలు ఈ ఆయు మూముని 

వృద్ధాప్యం వజకు శమంగా ఉంచుగాక ! 14 ॥ 


మం్యతము॥ 
క 
[వ 'విశతం ప్రాణాపానా వనడ్వాహావివ |వ్రజమ్‌ | 


శీ 
అయం జీరిన్టు 'శేవధి రరిష్ట ఇహ వర్ధతామ్‌ కఫ్‌ 1 


పదము | 
EL విశతమ్‌ | (ప్రాణాపానా | అనడ్వాహో ఒఇవ | (వజమ్‌ | 


క కర wm కు కానన 


అయమ్‌ | జరినుః | శేవఒధిః | అరిష్టః [ ఇహ | వర్థతామ్‌ CY 


అనువాదం క 
ఓ |పాణాపానములారా | 
వృషభములు గోష్టంలో (ప వేళశించినట్టు 
ఈ ఆయుష్కాముని శరీరంలో పవేశించండి, 
ఈ ఆయుపూముడు జరాశేవధి అగుగాక | 
మటిన్నీ మృత్యుబాధారహితుడై 
సర్వేందియ సహితుడై ఈ లోకంలో వృద్ధిపాందు గాక 1 nn 


మం్మతము ; 

గ | ్ర 
ఆ తే ప్రాణం సువామసి వరా యక్ష్మం సువామి తే। 
ఆయు రో విశ్వతో దధ దయ మగ్నిర్వరేణ్యః కర ॥ 
పదము; 
ఆ।శే। (పాణమ్‌ । సువామసి | వరో | యక్ష్మీమ్‌ | నువామి | తే! 


oe ల కామ ఆను నక అను 


శ 
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ఆయుః 1 నః । విశ్వతః ! దధత్‌ | అయమ్‌ । అగ్నిః | వరేణ్యః 
త్‌ న | క్ష్‌ aba 
అనువాదం 


ఓ అయుష్కాముడా! నీ|పాణము వచ్చునట్లు చేస్తున్నాను, 
నీ ఆయుః పతిబంధకమైన రోగాన్ని పరాజ్ముఖం చేస్తున్నాను. 
మటిన్ని వరణీయుడైను ఆహూతుడౌతున్న ఈ అగ్ని 

మన అయుమ్కోముని ఆయుస్సును 

సర్వతః శతసంవత్సర పరిమితం చేయుగాక ! 101 


మం[తము. 

ఉద్వయం తమేసస్పరి రోహీనో నాకము త్తమమ్‌ ! 

దేవం దేవతా సూర్యమగీన్మ జ్యోకీరుత్తమమ్‌ 1  &78 
వదము ; 

ఉత్‌ । వయమ్‌ | తమసః | పరీ | రోపా త్తః।! నాకమ్‌ | ఉత్‌ 


ఒతమమ్‌ | 


దేవమ్‌ | దేవతా | సూర్యమ్‌ | అగన్మ | జ్యోతిః | ఉత్‌ 
ఒతమమ్‌ క 7% 


అనువాదం॥ 
పొపాన్ని మేము ఉత్కమిస్తున్నాము. 
ఉత్తమమైన స్వర్గాన్ని ఆరోపిస్తున్న వారమై, 
దేవతలలో ఉత్తముడు, జ్యోతీరూపుడునైన 
సూర్యదేవుని సమోపిస్తున్నాము. 17a 


ఇది యాభె మూడవ సూక్తం 


సూ కం_ర4 
జ 
బుషులు ః 1 (దిహ్మ, 2 భృగువు ॥ దేవతలు: 1 బుక్సామనీ, 2 ఇం[దుడు ॥ 
ఛందస్సు అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు ; 12n 


వినియోగం $. అధ్యాపకుల ఆర్థార్డన విఘ్న శమనార్థం దీనికో అజ్యహోమం 
చేయ్యాలి. 


మంగతము , 
బుచం సామ యజామహే యాభ్యాం కర్మాణి కుర్వతే । 
ఏతే నదసి రాజతో యజ్ఞం దేవేషు యచ్ళతః 81౫ 


పదము ; 


బుచమ్‌ | సామ । యజామహే | యాఖ్యామ్‌ | కర్మాణి | కుర్వతే 


a సు we gry 


ఏతేఇతి । న ఏ | రాజతః | యజ్ఞమ్‌ | దేవేషు | యచ్చుతః ॥1॥ 


నం జు ల Wi, న తము 


అనువాదం 1 
బుగ్వేదాన్ని, సామవేదాన్ని హవిస్సుతో పూజిస్తున్నాము. 
బుత్విగ్యజమానులు బుక్సామములతో 
యజ్ఞ రూపకర్మలను చేస్తున్నారు 
ఈ బుక్సామములు సదస్సులో దీహ్యమానములవుతున్న వి, 
అలాగే దేవతలకు యజ్ఞాన్ని సమర్పిస్తున్న వి, uli 


మంతము ; 
బుచం సామ యద్మప్రాక్షం హవిరోజో యజుర్భలమ్‌ । 


ఏష మా తస్మాన్మా 'హింసి ద్వేదః పృష్టః ' శచీపతే క్ష ॥ 
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పదమ : 


| 
బుచమ్‌ | సామ | యత్‌ | అ పాక్షమ్‌ | హవిః । ఓబీః | యజుః । 


బలమ్‌ | 
ఏషః మా! తస్మాఠ్‌ | మా ! హింసీక్‌ । వేదః । పృష్టః | 
శచీఒవతే ॥2॥ 


శ అము Go వాఖ 


అనువాదం 1 

బుగ్వేదాన్ని హవిస్సు నడిగినాను. 
సామవేదాన్ని ఓజస్సు నడిగినాను. 
యజుర్వేదాన్ని బలము నడిగినాను. 
ఎందువలన బుగాదులను వీటికై పశ్నించితినో 

| అందువల్ల ఓ శచీపతీ! ఈ విధంగా |పశ్నింపగా, 
నేను బాగుగా అధ్యయనం చేసిన 
బుక్సామ యజురాత్మకమైన వేదం 
అధ్యాపకుడనైన నన్ను హింసింపకుండుగాక ! nan 


ఇది యాభ్లి నాలవ నూక్తం 


సూ_ర్రం-55 


బుషి! భృగువు॥ దేవత; ఇంద్రుడు ॥ ఛందస్సు; విరాట్‌ పరోష్టిక్‌ ॥ మంత్రము 
nin 


వినియోగం ,. మార్గస్వ _స్త్యయన కర్మలో దీవిని జపిస్తూ మొదట కుడికాలు పెట్టి 
నడవాలి. అలాగే సర్వస్వ స్యయన కర్మలో అసంభ్యాకములై న 
చక్కెర ముక్కలను గాని, తృణములను గాని దీనితో అభి 
మం్మతించి గృహక్షేత్రాదులలో చల్లాలి, లేదా ఇందుని ఉప 
తిష్టానం చేయాలి, 
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మంత్రము ; 

యే తే పనానోఒపీ దివో యేఖి ర్విశ్వ చీరయః । 
= 2 వ _— 


తేలి, సుమ్మయా దీహి నో వసో 11 


వదము. 
యే । తే। పద్ధానః | అవీ | దివః i యేఖీః విశ్వమ్‌ | ఐరీయః | 


శేలీః । నున్నుఒయా | అ! ధేహి నః! వనోభకి 111 


అం. బీరును 


అనువాదం క 


ఓ వసూ! (ఇందా [ నిఏ మార్గములు 

ద్యులోకమునకు అధోదేశంలో ఉన్నవో, 

ఏ మార్గ్షములతో జగత్తును తమ తమ 

పనుల “యందు పేలేపిస్తున్నావో, 

అ విశ్వ పిరణసాధన మార్లములతో 

మమ్ములను సుఖస్థితిలో ఉంచు. nin 


ఇది యాభ్లె ఐదవ సూక్కం 


సూ_క్తం_ 56 


బుషి! అథర్వుడు 8 దేవతలు: వృశ్చికొదులు : 2 వనస్పతి: 4 [దిహ్మణసృతి 


( విషభై షజ్యమ్‌)॥ ఛందస్సు ౩ 1-8,ఫ్‌=8 అనుష్టుప్‌ , 4 విరాట్‌ (ప్రస్తార 
పంక్తి ॥ మంతములు. ॥18॥ 


వినియోగం :. వృళ్చీక, మశక, పిపీలికా, శరో్కోటకాది విష ఇభేషజ్యార్షం ఈ 
ఎనిమిది మం తాలతో మధుకాన్ని అభిమండతించి వృళ్చికొది 
దష్టునిచే (తాగించాలి. 

అదే కర్మలో చేలో మట్టిని గాని, పుట్ట మట్టినిగాని (శవ్వి 
సజీవ పశుచర్మా వేష్టితంగా చేసి ఈ మం తాష్ట్రక ౦తో అభిమం।తింళి 
కట్టు కట్టాలి. ఒట్టిమట్టిని అభిమండతించి సీటిలోకలిపి |తాపించాలి, 
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అడే కర్మలో డీనికోనే ఉదకపా[తనో, లేదా పసుపుతో 
కలిపిన నేతినో అభిమం[ించి |త్రాసించాలి. 


ఉపాకర్మలో * అరసస్య శర్కోటస్య " అనే మంత్రంతో 
ఆజ్యహోమం చెయ్యాలి. 


మం[తము 1 

తిరశ్చిరాజే రసికాత్‌ వృదాకోః పరి సంభృతమ్‌ | 

తక్‌ కజ్బదేర్వలో విషమియం వీరు దనీనశత్‌ 111 
నదము.. | శ 


తిర్‌శ్చిఒరాజేః | అసితాత్‌ ! వృదాకోః । పరీ । సమ్‌ఒభృతమ్‌ । 


తత్‌ | కజ్మ, ఒపర్వణః । విషమ్‌ | ఇయమ్‌ ! వీరుత్‌ | అనీనశర్‌ 


MO అణ Te టు 


sin 
అనువాదం . 


తిర్యగ్భూతములై న రేఖలు గల 

* తిరశ్చిరాజి" అనే సర్పవిశేషం నుంచి, 

తెల్లని, నల్లని శాలోరగం నుంచి, 

పృదాకువు నుంచి నంపాదితమైన విషాన్ని, 

“ కంకపర్వం' (౪ "'పేరుతోనున్న దంశకం ) నులిచి 
సంపొదితమైన విషాన్ని 

ఈ |పయుజ్యమానమైన మధుకలత నాశం చేయుగాక! ॥| ॥ 


మంత్రము . 
ఇయం వీరు న్మధుజాతా నుధుశ్చు న్మధులా నుధూః | 


సొ విహుతస్య భేషజ్యధో మశకజమ్మేనీ క పై క్ష 
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వదము , 
ఇయమ్‌ | వీరుత్‌ | మధుఓఒజాతా | మధుఒశ్చత్‌ | ' మధులా 


మధూః | 
సౌ విఒ[హుతస్య | భేషజీ | అథోఇతీ | మశక ఒజమృనీ డనీ క్ల 


అ ly సను 


అనువాదం . 
ఈ పయుజ్యమానమైన ఓషధి మధుజనితమైనది, 
అందువల్లనే మధురస (సావి యైనది, 
మధుమతి అయినది. మధువను పేరుగలడి 
ఈ గుణవిశేషాదులు గల ఓషధి 
విశేషంగా కౌటిల్యకారియైన విషానికి విరుగుడు. 
మటియు మశకాదులను హింసించునది, Tar 


మంత ము 


యతో దష్టర యతో ధీతం తతీ_స్టే నిర్హ్వీయామసి | 


అర్భన్యే తృ పదంశినో మశకస్యారసం విషమ్‌ క్‌ ఫ్‌ క్ష 

వదము : | 

యతేః | దష్టమ్‌ | యతః ! ధీతమ్‌ | తఠీః । తే।నిః। 
వహ్వాయామసి | 


అర్భస్య | తృ[వఒదంశిన8 | మశకన్య । అరసమ్‌ । విషమ్‌ ॥9॥ 
అనువాదం। 


శ్‌ విషదష్టుడా ! ఏ (పదేశంలో సర్పాది దష్టుడ వైనావో, 
ఏ (పదేశంలో సర్పాదుల పాల బడినావో, 
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అలాంటి సర్పదషుడా ! 

నీలో అందువల్ల [పవేశించిన విషాన్ని 

బయటికి లాగి వేస్తున్నాము 

వీటిలో ముఖ,పుచ్చపాదరూ పములై న 

అంగములతో కజచిన అర్భకుని 

మశక విషాన్ని నిర్వీర్యం చేస్తున్నాము ng 
మంత్రము ; 


అయం యో వ[కో విపీరు ర్వ్య్య ఒల్లో 

- | కా ఇ | 

ముఖాని వుక్రా వృజినా కృణోషి | 

తాని త్వం [బ్రహ్మణస్పత ఇషీకో మివ సం నమః కశక 
పదము, 

అయమ్‌ | యః । వుక్రః విఒపరుః । విఒఅబ్లః | 


ముఖాని | వకాళ | వృజినా . కృణోషి | 


తాని | త్వమ్‌ | బ్రహ్మణః | పతే | ఇషీకామ్‌ఒఇవ | నమ్‌ | నమః 


ey ఉనాన 


క్‌శ క 
అనువాదం. 
ఈ సర్పాది దష్టపురుషుడు వ్మకుడై, 
విగతనంధియై, వివశావయవుడై , 
ముఖాద్యంగములను వ[కములుగా చేసుకొన్నాడు. 
అందువల్ల నే పాపములు అనవరి తములై నవి. 
అలాంటి + హానిని అనవస్థితములను చేస్తున్నాడు. 
ఓ |బహ్మ ణస్పతీ ! నీవ వానిని 
తుంగవలె (జంబువలె చక్కబజచు 1త్మీ ॥ 
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మీం|తము : 

అరనస్య శర్కోటన్య నీచీన స్యోపసర్పతః । 

విషం హ్య!1స్యాదిష్యథో ఏన మజీజభమ్‌ కర్‌ ॥ 
పదము | 

అరసస్య | శర్కోటన్య | నీచీనన్య | ఉపఒసర్పీతః | 

విషమ్‌ । హి। అస్య! అఒఅదిషి | అథోఇతి ! ఏనమ్‌ ! అబీజభమ్‌ 


ఆను సను eam నన 


క్‌ 5 | 
అనువాదం ; 


నిర్వీర్యమైన, అవాజ్మాఖమైన, 
ప్రాకిపోయే ఈ శర్జో టక్రమనే సర్చవిశేషాన్ని ఖండించి వేసినాను, 
మటిస్నీ ఈవిషయుతమైన శర్కొటాన్ని చంపీవేసినాను. 


19 
మం|తము } 


న తే బాహ్వో ర్బల మసి న శీర్ణే నోత మేధ్యతః | 

అథ కిం పాపయాఒముయా పుచ్ళే బిభ ర్ష్యర్భకమ్‌॥ 6 ॥ 

వదమ[ | 

న। తే! బాహ్వోః। బలమ్‌ | అసి । నః శీర్దే!న। ఉత | 
మధ్యతః । 

అథ । కిమ్‌ | పాపయా | అముయా | పుచ్ళే | బిభర్షి | అర్భకమ్‌ 
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అనువాద 0. 


క వృళ్చికమా ! నీకు చేతులలో పరపీడన శక్తి లేదు, 
అలాగే తలలో లేదు, 


మధ్యభాగంలో కూడా లేదు, 
ఈ పాపిషి బుద్దితో ఈ అల్పమైన విషాన్ని 
6 థీ ష్‌ 
పుచ్చంలో ఎందుకు ఉంచుకున్నాను. 16% 


మం[తము త 


అద స్రీ త్వా పిపీలికా వి వృశ్చన్సి మయూర్యఒః | 


నశ్వే భల (బవాథ కట మరసం విష్‌ 17a 


పదము 


అదన్తి | త్వా! పిపీలికాః 1 వి। వృశ్చ స్రీ । మయూర్యఒః | 


సర్వే | భల | (బవాథ | శార్కోటమ్‌ | అరనమ్‌ । విషమ్‌ క 7/॥ 
అనువాదం . 

ఓ సర్పమా! నిన్ను పిపీలికలు తిని వేస్తాయి. 

నెమళ్ళు చీల్చి పొర వేస్తాయి. 

ఓ సర్పవిష నిర రణక్షములారా | 

మరు శర్కోటవిషాన్ని నిర్విర్యంగా చేయండి. 178 


uy 


మంతము ః 
క క్ర శ 
య ఉభథాభ్యాం ద్రవారసి వుచ్చేన చా స్యేఒన చ| 


ఆస్యేశి న తే విషం కిము శే వుచ్ళధావనక్‌ క్‌ 0% 


ఇ we a 
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పదము; 

యః |! ఉభాభ్యామ్‌ | [పఒహరసి | పుచ్యేన | చ! ఆస్యేఒన । 
| | చ। 

ఆసే్య2 1 న। తే।విషమ్‌ । కిమ్‌; ఓంఇతి | తే; పుచ్చఒధా । 

క్‌ [ క అసక్‌ 181 


కాలు. పాప 


అనువాదం : 
ఓ వృళశ్చికమా! నీవు పుచ్చంతో. ముఖంతో 
ఇతరులను బాధిస్తావు. ణా 
అయినా అస్యపుచ్చమధ్యంలో, ముఖంలో నీకు విషం లేదు 
నీ పుచ్చంలో మాతం విషమేముంటుంది? 19 ॥ 


ఇది యాభ్స్ల ఆరవ నూక్తం 


సూ కం=జర్‌ 
అలానే 
బుషి;వామదేవుడు ॥ దేవత: సరస్వతి॥ ఛందస్సు. జగతీ ॥ మం[ళఈములు ॥2॥ 


వినియోగం $. యాచకుల కోరిక తీరుటకు దీనితో సరూవవత్సగల ఆవు పాలతో 
చేసిన పాయసాన్ని అభిమంత్రించి భక్షించాలి, 


మం|తము 

యదాశసా వదీతో మే విచుక్షుఖే యద్‌ 
యాచమానస్య చరతో జనాం అనే | 
యద్‌ అత్మని తన్వోఒ మే విరీ రిష్టం 


సరీన్వతీ తదా పృణద్‌ మ్ఫుశేన iin 
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పదమ 


యత్‌ | అఒశసీ | వదీతః | మే! విఒచుక్షుఖే!: యత్‌ ! 


Mire Hh MR 


యాచమానన్య | చరతః | జనాన్‌ | అనే | 
యత్‌ | ఆత్మనీ | తన్వఒః! మే। విఒరీష్టమ్‌ | 
సరీస్వతీ | తర్‌ ! ఆ। పృణత్‌ | ఘృతేన sla 


అనువాదం 8 | 
యాచించుటకై దాతలతో మాట్లాడుతున్న నా అంగం 
వారి అదిలింపులతో సంక్రుభితమైనది (బాధితమైనది. ) 
యాచన కారణంగా దాతలను అనులక్షించి 
ఒకరి నుండి ఒకరి వద్దకు వెడుతున్న 
నా అంగం పరివ్యాకులమైనది. 
నా శరీరం నంకి షమెనది 
౧ 
సరస్వతి దానిని పూర్వం వలె 
బాధారహితంగా చేయుగాక | 


అంతే గాక ఘృతం వంటి సారభూతమైన 
వస్తువులతో నింపుగాక | ula 


మంత్రము: 

నష్త క్షరన్ది శిశీవే మరుత్వతే 

పితే పు[తాసో అప్యేబవీవృతన్నృతాని | 
ఉఖే ఇదస్యోఖే అన్య రాజత 


ఉభే య్‌కేతే ఉభే అన్య పుష్యతః వ. 
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పదము * 


స్త | క్షరన్సి ! శిశచే | మరుత్వతే | 


కష 


పి తే | వ్మకానః | అపీ | అవీవృతన్‌ | బుతానీ | 


ఉభేఇతీ | ఇత్‌ | అస్య | ఉభేఇతీ । అన్య । రాజతః । 


mm mr crm కనును 


ఉభేఇతి | యతేతే ఇతి | ఉభేఇతీ | అస్య | పుష్యతః a2 


యము క లని we ఇది ఇ 


అనువాదం , 
మరుత్తులతో కూడిన, జలప్కుతరూపుడైన 
వరుణునికై సప్తనదులు (పవపాస్తున్న వి, 
మటి తండియెన ద్యులోకస్థితుడైన 
ఇందున'కై హవిః |పదానాదులతో 
పుతభూతులై న మనుష్యులు సత్యభూతములై న 
యజ్ఞాది రూప కర్మలను చేస్తున్నారు. 
ద్యావాపృథువులు ఇరువురూ దేవమనుష్య 
సంఘములకు ఈశ్వరులగుదురుగాక | 
ద్యావాపృథువులు దేవమనుమ్యార్థమై కృషి చేయుదురుగాక |! 
అలాగే ద్యావాపృథువులు దేవమనుష్య సంఘాన్ని 
అన్నోదకములతో పోషించుగాక | 12 


ఇది యాభ్బె ఏడవ సూక్తం 


సూ _క్రం-56 


బుషిః కౌరుపధి ॥ దేవత, ఇం[ద్రావరుణులు ॥, ఛందస్సు; 1 జగతీ, 2 (తిష్లువ్‌ 
మంత్రములు : థి 124 


వినియోగం; ఉక్థ్య [కతువులో మై|తావరుణ యాజ్యాహోమాను మం[తణంలో 
దీనికి వినియోగం. 


కొం 7 ఆ రిసూ, ర్‌రి | 497 
మంత్రము క 


ఇన్దారివరుణా సుతపావిమం సుతం 
సోమం పిబతం మద్యం ధృత|వతౌ । 
యువో రథో అధ్వరో దేవవీతయే 


[పతి స్వనరమువే యాతు పీతయే sin 


పదమ * 
ఇన్దారివరుణా | సుతఒపొ | ఇమమ్‌ | సుతమ్‌ | 


అకు పలు 


స్రోమేమ్‌ । పిబతమ్‌ ! మద్యమ్‌ | ధృత ఒ(వతౌ | 


we క చను 


యువోః | రథః | అధ్వరః | చేవఒవీతయే i 


(వతి | స్వసేరమ్‌ । ఉప | యాతు । పీతయే ala 


ww ఉను 


అనువాదం . 


సోమపాయులు, విధృతకర్ములునైన ఓ ఇం|దావరుణులారా! 
మదకరము, తృప్తికంమునైన 
మాయీ సోమరసం |తాగుదురు గాక! 
అందుకై మా హింసారహితవై.న రథం 
సోమపానమునకై దేవకాముడైన యజమానుని 
భగిని గృహనమోపానికి వచ్చుగాక | sla 


మం|తము . 
ఇస్టార్సివరుణా మధుమత్త మస స్య 


వృష్టః సోమస్య వృషణా వృషిథామ్‌ । 
అథర్వ 111 32 


«498 ఆధర్యవేద సంహిత 
ఇదం వామస్థః వరిషి క్రమాసద్యాస్మిన్‌ 

బర్హిషి మాదయేథామ్‌ 8 బై క 
పదము క 

| / ల 
ఇన్దా ్రవరుణా | మధుమత్‌ ఒతమస్య | 
్ర | త్త 
వృష్ణః । సోమస్య ! వృషణా 1 ఆ| వృషథామ్‌ | 
ఇదమ్‌ ! వామ్‌ | అన్థః | పరిఒసి క్రమ్‌ | ఆఒసద్య | అస్మిన్‌ | 


బర్హిషీ । మాదయేథామ్‌ REn 


band పు వం సరా తల 


WJ 


అనువాదం . 
అభిమతఫల వర్షకులైన ఓ ఇం్యదావరుణులారా | 
మారు మాధువ్యోపేతమైన 
అభిమత సోమరసం |తాగుదురుగాక ! 
మో కోజక్రై ఈ సోషురసరూపమైన అహారాన్ని 
(గహచమస పాతములలో మేము అంతటా చల్లి నాము 
అందువల్ల ఈ అస్తరణంపై కూర్చొని 
సోమపానంతో తృప్తు లగుదురు గాక | m2 


ఇది యాభై ఎనిమిదవ సూక్తం 


సూక్తం _- 50 


బుషి; బాదరాయణి ॥ దేవత అరినాశనమ్‌ ॥ ఛందస్సు. అనుష్టుప్‌ | మం్యకము। 
11] 


వినియోగం 2. అభిచార కర్మలో దీనితో పిడుగుపడిన చెట్టు సమిధను హోమం 
చెయ్యాలి. 


కాం 7ఆ 5సూ, 59 £99 
మంతము 

క్‌ i శ క 
యో న శపా దశపతః శవతో యశ్చ నః శపాత్‌ | 


| f 
వృక్ష ఇవ విద్యుతా హత ఆ మూలా దనే శష్యతు ॥ 18 


(A 


దన 


po 


యః । నః । శపాత్‌ | అశవతః ! శదేతః। యః; చ। నః। 


- i 
శపాత్‌ | 
శ /. || జి 
నృక్ష[ిఒ౪వ । విఒద్యుతా । హతః । అఆ | మూలాత్‌ । అను। 
శుష్యతు alu 
అనువాద ౦ క్‌ 
ఏమి _ఎ౦పలవం వమ్ము నీంటావాక్యములతో 
ఏ శ్వతువు నిందిస్తాడో, 
ఏ కతువు పరుషవాక్య [పయోక్తలైన 
మమ్ములను తిరిగీ నిందిస్తాడో, 
ఆ శతువు పిడుగుపాటుతో భన్మమయ్యే 
వృక్షబి వలె పితృవు, తొదు”తొసహ క్రమంగా నశించుగాక! 
ula 
ఇది ఐదవ అనువాకం 
ఇది యాఖ్నె శొమ్మిదవ నూక్తం. 


అనునాకం - 6 


సూక్తం = 60 


బుషి; [బహ్మ॥ దేవతలు; గృహములు జలా స్తావ్పతి ॥ ఛందస్సు 1 పరాను 
ష్లుస్‌ ॥ (తిష్టువ్‌ «dl అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు శక 


500 


వినియోగం = 


మం|తము 


అథర్వవేద సంహిత 


'దేశాంతరం నుండి వచ్చినవాడు తన ఇంటిని చూచి, సమిధలను 
తీసుకొని మొదటి అరు మం తాలను జపిస్తూ ఇంటికి వచ్చి, 
చేతిలోని సమిధలను ఎడమచేతితో పట్టుకొని, వలీకతృణములను 
(రెల్లు) కుడిచేతితో స్పృశించి, ఈ ఆరు మం|తాలను జపించి 
గృహంలో ప్రవేశించి, అహితాగ్నిలో ఈ ఆరు మంతాలకో 
సమిధలను పుష్ట్యర్గమై వేయవలెను, 

ఇంటిలోని వారి ఐకమత్యం కోసం సమిధలను తెచ్చి ఈ 
సూక్తాన్ని జపించి వాటిని ఒకేసారి ఆధానం చెయ్యాలి. 

_వ్యాద్విసర్గనానంతరం అందరూ ఈ సూకా కాన్ని జపిస్తూ 
యజమాన గృపొంలోనికి [పవేశించాలి. 


అం త్యేష్టిలో శవదహనానంతరం సంస్కర్హ వీనిని జపిస్తూ 
తనవారిని ల్‌న ఇంటిలో | వ వేశింపజేయాలి. 


*“ఇహైవ స్త” అనే మంటత్రంతో |ప్రవాసార్థం వెళ్ళేవాడు శన 
గృహములను, ప్కతాదులను చూడాలి. 


ఊర్జం బిభద్‌ వసువనీః సుమేధా 


అఘ్తారేణ- చక్షుషా మి తియేణ | 


గృహానై మీ నుసునా వస్టమానో 
ర “ ఆ యట అలు 


రమధ్వం మా బీఖీత చుక్‌ . nia 


పదము | 


ఊర్జమ్‌ | వీ|భక్‌ | వసుఒవనీః | సుఒమేధాః | 


ను 


అ ఘోరేణ | చద్తీషా | మి| తియేణ | 


క 
గృహాన్‌ | ఆ। ఏమి । సుఒమనాః | వన్లమానః | 
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} 
రమధ్యమ్‌ । మా 1 బిభీత ! మక్‌ nia 


అనువాదం , 
అహారాన్ని ధరిస్తూ, అన్నాది సాధనమైన 
వసు సంభోకనై , శోభనమేధా సంయుక్తుడనై, 
అభయంకరుడు, అ|పతికూలుడు, మ్మితుడు 
ఆనందంతో చూస్తుండగా 
శోభన మనస్కుడనై స్తో[తం చేస్తూ స్వగ్భహోనికి వస్తున్నాను. 
ఓ గృహములారా! మిరు సుఖంగా ఉండండి. 
దేశాంతరం నుండి వస్తున్న నావలన 
మోరేమిో భయపడకండి mln 
(ఇతరు డెవరో గృహయజనూనియై మాలో 
_పవేశిస్తున్నాడని భయపడవద్దు _ అని భావము) 


మంతము 
శ] 
ఇమే గృహా మయోభువ ఊర్జన్వ నః పయస్వ నః | 


పూర్ణా వామేన తిష్ట న్టస్తే నో జానన్లా కియతఠతః కనీ ॥ 


ణీ 


పదము : 
(| శ్‌ శ 
ఇమే | గృహా౭ | మయఃఒభువః | ఊర్జన్వ న్తః | పయస్వన్తః। 


శ | 
పూర్ణాః ? వామేన। తిష్ట నః 1 తే! నః । జానన్లు 1 ఆఒయత +128 


అనువాదం ; 
పితభానయుతములు, ఊర్జన్వంతములు, 
కీరాదులతో సమృద్ద్వనుల , ధనసంపూర్శము'వై 
మా ఎడ ఉనున్న లః గృహములు 
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[పవాసం నుంచి వస్తున్న మమ్ము 
యజమానులుగా గహించుగాక | 12 | 


మం్మతము ; 
$ 
యేషా మధే కతి [సవసన్‌ యుషు సొవునసో బహు? | 
గృహా నువే హ్యయామహే తే నో జానన్వాయతః &8॥ 
పదము $ 
శ క ళీ 
యేషీమ్‌ | అధిఒఏతి | వఒవసన్‌ | యేషు! సొమనసః | బహుః 


గృహాన్‌ | ఉప్‌! వ్యాయామహే | తే 1 నః। జానన్తు । ఆఒయతః 


లు! అబు ను చమూ కూ త్‌ 


_ nan 
అనువాదం ః 
[ప్రవాసం చేస్తూ ఏ ఇళ్ళను జ్ఞాపకం చేసుకుంటున్నాడో, 
ఏ ఇళ్ళలో సుకునన్కుడై ఉంటాడో, 
ఎక్కడ అధిక పదార్థము లున్నవో, 
అ గృహములను పొందుటకై [పార్టిస్తున్నాము. 
నూ ఎదుట నున్న ఈ గృహములు 
(పవాసం నుంచి వస్తున్న మమ్ము 
యజమానులుగా [గహించుగాక | 191 


మం[తము 

ఉపేహూతా భూరీధనాః సభాయః స్వాదుసం ముదః। 
అక్షుధ్యా తీతృష్యా స్త గృహా నూన్మద్‌ బీఖీతన 8111 
పదము : 


ఉపేఓహూతాః | భూరిఒధనాః నఫాయః | స్వాదు ఒసంముదః । 
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అక్షుధ్యాః | అళృష్యాః। స్ట! గృహాః మా! అన్మక్‌ । బిథీతన 


wim ee కు 


అనువాదం 
ఓ గృహములారా ! అన్ముగహార్థమై (పార్టితులైన మారు 
భూరి భనోే ఎతులై ఉండండి. 
మిత భు*తులై ఉండండి, క్ష 
మధుర పదార్థములతో సంమోదమానులు కండి 
క్షుత్పిపాసార్తజనరహితులుగా ఉండండి. 
ధనాది సమృద్ధితో ఎల్ల ప్పుడూ 
సంతృప, జనులతో నిండి ఉండండి 
ఓ గృహములారా ! దేశాంతరం నుండి వచ్చిన 
మా వలన భయపడకండి, n4$h 


మంతము 
ఉపహూాతా ఇహ గావ ఉపహూతా అజావయః | 


అథో అన్నస్య కిలాల ఉపహూకో గృహేషు నః కర్‌ | 


పదము , 


ఉపఒహూతాః | ఇహ | గావః | ఉపఒహూతాః | అజఒఅవయః। 


క్కు యు శ! 


అథోఇతీ | అన్నన్య | కీలాలక | ఉపీఒహూతః | గృహిమే 1 నః 


కీఫ్‌ ఓ 
ఆనువాదం | 
ఈ మా గృహములలో ధేనువులు 
అనుజ్ఞార్థం ఫౌర్థిత బగుగాక | 
మేకల గొజ్జెలు టన జ్ఞార్ధం (పార్టిత అగుగాక! 
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మజిన్నీ నూ ఇళ్ళలో అన్న సారం 
అనుజ్ఞార్థం [పార్థిత మగుగాక | 1 స్ట్‌ || 


మం|త్రము . 

నూనృతావ నః సుభగా ఇరావనో హసాముదాః । 
అతృష్యా అ క్షుధ్యా స్‌ గృహి నూఒస్మద్‌ విభీతన వ... 
పదను, | 


నూనృతాఒవ గ్ర నః | సుఒభగాః | ఇరాఒవ న్తఃి | హసొముదా?ః । 


mn 


అతృష్యాః | అక్షుధ్యాః ! గ్ర 1 న। స్త ! గృహాః 1 మా। అస్మత్‌ 1 విధీతన 


mw టబ చిం టు 


కి 0% 
ఆనువాదం . 
ఓ గృహములారా | సూనృత వా|కృపూర్ణలు కండి 
( అరిష్టాది నిమిత్త వా్యగపషి"తలుగా 
పు శ్రమితాది సంపత్తి నిమిత్త వాక్సహితలుగా కండి, 
అహార సమృద్ధి కలవారు కండి, 
సంతోష 1ప పపూర్ణ లు కండి 
క్షుత్సిపాసార్త జన రహితలుగా ఉండ -డీి 
ధనసమృద్ధితో, ఎల ల్ల ప్పుడు 
సంతృప్ప జనులతో" నిండి ఉండండి. 
ఓ గృహములారా |! దేశాంతరం నుండి 
వచ్చిన మా వలన భయపడకండి nGn 


నముం|తము 8 
| 
ఇహైవ స్త్ర మాను గాత విశ్వా రూపాణి వువ్యత | 


“a | ] క 
ఏష్యామి భ[దేణా “సహ భూయాంసో భవతా మయా ॥7॥ 
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పదము... 
ఇహ । ఏవ। న! మా! అను। గాత। విశ్వా | రూపాజీ ॥ 


శు స్యా 


పుష్యత | 


ఆ|; ఏష్యామి | భ|దేణ | సహ | భూయాంసః | భవత | మయా 


whe, నను Te 


a7 
అనువాదం 1 


షి గృహములారా ! ఇప్పుడు మోరున్న 

స్థలములోనే ఉండండి. 

(పవాసానికి వెడుతున్న వెంట రాకండి. 

సర్వరూపములై న వస్తుసంజాతాన్ని సమృద్ధి చెందించండి. 
నేను ధనంతో సహ తిరిగి వస్తాను. 

దేశాంతరం నుండి ధనంతో తిరిగివచ్చిన 

నాచే మోరు మరింత నమృద్ధులు కండు. WE 


ఇది అరవై. సూక్కం 


సూ _క్రం_61 
బుషి . అథర్వుడు క దేవత అగ్ని! ఛందస్సు .-ఆనుస్టుప్‌ ॥ మంత్రములు : 121 


వినియోగం - ఆ|గహాయణిలో (మార్గశిరంలో ) దీనితో కీరొదన పురోడాళశ 
రసములలో ఏడో ఒకదానిని అభిమంత్రించి, 'మేధాకాముడు భుజింప 
వలెను. లేదా అగ్నిని ఆరాధించపలెను, అలాగే ఉపనయనంలో, 
అగ్నికార్యంలో దీనికో అగ్నిని ఒక చోట చేర్చాలి. 


మం[తము. 
y | శీ శీ / 
యడేన్నే తవీసా తప ఉపతప్యామహే తపః । 


(పియా! (శతన్య్‌ భూయాస్మాయుష్మన్తః సుమేధనేః ॥ 1 ॥ 
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పదము 


/ | 

యత్‌ | అగ్నే | తపసా | తపః । ఉప౬ఒతపా్యామహే | తపః । 

జ కక 7 
[పియాః । [శుతస్య | భూయాస్మ । ఆయుష్మ న్లః | సు౬మేధసేః 

ui 

అనువాదం. 

ఒ అగ్నీ! నీకు సంబంధించిస, 

సమిదాధానాది రూపమైన కర్శతొ 

నిర్వర్తింప వలసిన తపస్సును 

నీ సమిపంలో అర్జిస్తన్నాము. 

ఆ తపస్సును నీ పరిచర్యతో ఆర్జిన్తున్నాము 

దానితో అధీతమైన వేదశాస్తాంగులకు 

[పియతములవ ౦, ఆజయుష్మంతులము, 

సుమెధస్సులము అగుదుము గాక! 11 ॥ 
మం|తము: : 

J /. శ 

అగ్నే తప స్టప్యామహ ఉప తప్యామహే తపః |; 

| గ i | 
(శుతాని శృణ్వన్హో వయ మాయుష్మ నః సుమేధసః 12౫ 
పదము, | 


అగ్నే । తపః | తప్యామహే । ఉప | తప్యామహే । తపః | 


ae గను ea wn చు wey 


స } క { 
_వతాని | శృణ్వ నః । వయమ్‌ | ఆయుష్మ న్లః। సుఒమేధసః 
HR 
అనువాదం 
ఒ అగ్నీ ! శరీర శోషణరూవమైస తఎబ్సు చేస్తున్నాము 
నీ సమిఎంలోనే ఆ విధమున తపస్సును ఆచరిస్తున్నాము 
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తపస్సుచే అధీతములై న 
వేదశాస్తాందులను వింటున్నాము. 
అందువల్ల ఆయుష్మంతులమై 
సుమేధస్సుల మవుతున్నాము, 1వ్లై ఓ 


ఇవె ఆరజ ఒకటవ సూక్తం, గా 


సూ కం.62 

ద 
బుషి మరిచి, కొశ్యపుడు 1 దేవత: ఆగ్ని ॥ ఛందస్సు; జగతీ ౪ మంతము; 
uli 


వినియోగం ;. అవసథ్యాధానంలో దీనితో మహాళాంతి గణంలో శాంత్యుదకొన్ని 
అవపనం చెయ్యాలి. అగ్నిచయనంలో అతిచ్చన్షసీష్టకాను 
మం[తణానంతరం దీనికో గార్హపత్యాగ్నిలో ఇటుకను |బహ్మ 
అను మంత్రణం చెయ్యాలి, 

మం[తము; 

f శ్‌ 
అయ మగ్నిః సత్పతి ర్వ్పద్ధవృష్ణో, 
| 


రథీప్‌ వత్తి సజయక్‌ పురోహితః | 


నాఖో పృథివ్యాం నిహీతో దవీద్యుత. 
దధస్పదం కృణుతాం య్‌ పృేతన్యవేః uta 
సదము. 


అయమ్‌ | అగ్నిః | సక్‌ ఒప&: | వృద్ధఒవృష్ణః | 


రథీజీవ | స శ్తీస్‌ 1 అజయత్‌ |! వురఃఒహీతః l 


ww mig స్సు 


నాథా | దృధివ్యామ్‌ | నిఒహితః | దవీద్యుతక్‌ 
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అధశిఒపదమ్‌ | కృణుతామ్‌ ! యే | పృతన్యవః hla 


అనువాదం. 
రథముగల పురుషుడు పళ్నిని స్వాధీనం చెసుకున్నట్టు, 
సత్సతి, (పవృద్ధబలుడు, పురోహితుడునై 
నూ ముందున్న ఈ గార్హపత్యాగ్ని 
పత్నీభూతమైన [పజను స్వాధీనం చేసుకుంటున్నాడు. 
భూమి నాభీస్థానంలో స్థాపీతమైన, 
అతి దీప్యమానమైన అగ్ని సంగామేచ్చగల శ్యతువులను 
నా పాద అధోదేశంలో పడవేయుగాక |! 11 ॥ 


ఇది ఆరవై రెండవ సూక్షం 


సూ కం..6శ్ర 


బుపహులు ; మరీచి, కశ్యపుడు | దేవతలు? జాత వేదులు ॥ ఛందస్సు 5; జగతీ 
మంగతము ; ula 


వినియోగం 1. గార్హ స్పత్యాగ్ని ఆధానంలో మథనార్థం యజమానుడు దీనికో అర 


నుం|తము , 
వృతనాజితం సహమానమగ్నిముకైర్హవామ హే 
జూ క 


am అ అక్కు 


పరమాత్‌ సధస్థాత్‌ | 
. ] - - 
స నకి పర్షదతి దుర్గాణి విశ్వా 
క్షాముద్‌ దేవో ఒటీ దురితాన్యగ్నిః nin 


పదము 
వృతనాఓఒజితమ్‌ | సహమానమ్‌ | అగ్నిమ్‌ | 


vr చా యనం Pn 
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ఉశ్థిః |! హవామహే హి, పరమాత్‌ | సధఒస్థాక్‌ 


ఎను బు tem wo 


సః। నః। పర్షత్‌ | అతీ | దుఃఒగాని | విశ్వా | 
కైమత్‌ | దేవః! అతి | దుః2ఇతానీ | అగ్నిః Cala 


ఆనువాదం 1 


యుద్ధంలో గెలిచిన వానిని =భిభవించే అగ్నిని 
ఉత్కృష్టమైన సదస్థానం నుంచి 

( అరణిలక్షణమైన సర్వోత్క ష లోకం నుంచి ) 

వక్తవ్యములై న స్తో తముల జహా స్తున్నాము. 
అహూతుడైన ఆ అగ్ని మమ్ములను 

విశ్వదురమములై న వాటిని దాటించు గాక! 

దీప్యమూానుడైన అగ్ని మథ్యమానుడై 

మా దురితమ లను పూర్తిగొ దగ్ధం చేయుగొక ! 118 


ఇది ఆరవై మూడవ సూక్తం 


~ సూక్తం - 64 
బుషి: యముడు ॥ దేవతలు. 1 అపస్సు: డ్డి అగ్ని: ఛందన్సు. 1 భురిగనుష్టుప్‌ 
2 న్యజొకుసారిణీ బృహతీ ॥ మంత్రములు ః nil 


వినియోగం ;. శరీరంలో కాకొౌభిఘాత దోషనివారణార్థం చేసే శాంతిలో వీటితో 
ఉదక మధిమంతించి, ఆ నీటికో శరీరాన్ని [వజెళనం చెయ్యాలి, 
అప్లే కాకి పొడిచిన దోషనివారణార్థం పీటికో ఉల్ముకొన్ని అభి 
మంత్రించి కాకొవమృష్టమైన ¥ కర చుట్టూ (తిప్పాలి. 

మంతము ! 


ఇదం యత్‌ కృష్ణః శకుని రభినిష్పత్‌ న్నసీపతక్‌ 


అపి మా తస్మాత్‌ నర్వస్మార్‌ దురితాత్‌ పాన్హ్వంహనః ॥11 


510 క అథర్యవేద సంహిత 


ళీ 


పదను , 


ఇదమ్‌ | యత్‌! రృృష్ణః | శకునీః | అభిఒనివ్పకన్‌ | ఆపీపతక్‌ | 


} క్రి ol 
అపః | మా! తస్మాత్‌ | సర్వస్మాత్‌ | దుఃఒఇతాత్‌ | పాను | 


J 


i 
అంహసః 114౫ 
అనువొదం౦ . 


కృష్ణవర్ణముగల పక్షి (కాకి) 


లి 


పైని పడి నా శరీరాన్ని కొట్టినది. 
అందువల్ల కలిగి ఏ సర్వదురితముల నుంచి 
నన్ను అభిమంతిత జలం రక్షించుగోక | 11 ॥ 


మం[త్రము 

ఇదం యత్‌ కృష్ణః శకునీ రవామృక్ష న్నిర్‌బుతే తే ముఖిన। 
అగ్నిర్మా తస్మా దేనసో గార్హ పఠ్యః (స ముఖ్బతు a2 
అ ఆ జలు ym లా 


పదము 


ఇదమ్‌ ! యత్‌ | కృష్ణః | శకునిః | అవఓఒఅమ్మక్షక్‌ | నిఃఓఒబుతే। 


ధ 


తే| ముఖిన। 


అగ్నిః! మా। తస్మాత్‌ | ఏనసః | గార్హ ఒపత్యః 1 (వ। 
ముఖ్బాతు ॥ Zn 


శన బు 


అనువాదం 


ఓ నిర్‌బుతీ! నీ ముఖంగా కాకం 
ఈ నా శరీరాన్ని తగిలినది, 
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ఆ పాపం ముంచి గార “త్యాగ్ని 
గ్‌ 
నన్ను విమోచన  చెండించు గాక |! 1 ల్లి ॥ 


ఇది అరచె నాల న నూక 6౪ 
లా * హ్‌ 
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బుషి. శుకుడు 1 దేవత , అవానూరము ౪ ఛందస్సు, అనువుప్‌॥ మం[తములు . 
ఖో ళా 8 
ee: 1 


వినియోగం *._. కాకిత గిలిన దోషళాంతి కోసం చేసే కర్మలోను, నల్లని దంత 
ములు వ్మకనఖనులు, నపంసకత్వము మొదలగు దోష నివార 
ణొార్ధం ఈ మూడు మం|త్రాలకో అపామార్గ (ఉత్తరేణి ) సమి 
ధను అగ్నితో చేయాలి. వివాహంలో కుమారీ స్నాపనానంతరం 
“యద్‌ దుష్కతమ్‌* అనే రెండు బుక్కులకో ఒంటిని దిట్టతో 
తుడవాలి. 


మం[తము 
[పకీచీసీఫలో హి త్వ మపామార్గ రురోహిథ | 


” 
సర్వాన్‌ మచ్చవధాం అధి వరియో యాపయా ఇతః॥ 1% 


wiry 


పదము 


[వపీచీనఒఫలః 1 హి; త్వమ్‌! అపామార్గ । రురోహిథ । 


ఆ. కటా 


సర్వాన్‌ | మత్‌ | శపథాస్‌ ! అధీ i వరీయః | యవయాః | ఇతః 


aia 
అనువాదం $ 

పీ అపాసూర్ల మా | (ఉత్తరేణూ | ) 

నీవు |పతీచీన ఫలములు కలదానవుగా మొలిచినావు. 

కావున సర్వదోషముంను ఇభ కుండి పూర్తిగా "జీర చెయ్యి. 
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(ఈ కాకాభిహూత అవయవం నుంచి 
సర్వ గోషములను వేరుచెయ్యి ) rin 


మం[తము . 

యద్‌ దుష్కృతం య చృమేలం యద్‌ పౌ చేరిమ 
పాపయా | 

త్వయా తద్‌ విశ్వతోముభాపామార్లాప మృజ్మహే ॥2॥ 

వదము 

యక్‌ । దుఃఒకృతమ్‌ | యత్‌ | శమలమ్‌ ! యత్‌ | వా। చేరిమ 


శ mn 


పాపయోా | 
త్వయా 1 తత్‌ | విశ్వతః ఒముఖ | అపామార్గ । అవ | మృజ్మహే 
12a 
అసవాదం ; 
దుష్కృతము, మలినము అయిన 
ఏ పాపాన్ని ఆచరించితిమో, 
అ పాపాన్ని సర్వత శాఖలు వ్యాపించిన 
క్రీ అపామార్గమా ! నీతో (నీవు సాధఒంగా) 
అపమార్గనం చేస్తున్నాము, TA 


మంత్రము శ 


| 
శ్యావదతా కునఖినా బజ్జేన యత్సహాసిము | 

॥ | 
అపామార్గ త్వయా వయం సర్వం తదప మృజ్మ హే కలిగ 
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పదము, 


శ్యావఒ౬దతా | కునఖినా | బడ్జేన | యత్‌ | సహ | ఆసిమ । 


శ | 
అపామార్ష । త్వయా | వయమ్‌ | సర్వమ్‌ । తత్‌ | అవే | 
మృజ్మహే కతి జ 
ఆనువాదం, క 


నల్లని దంతములు, వక నఖములు గల 

నపుంసకునితో కలిసి భుజించినాము. 

ర్డీ అపామార్షమా ! నీవు సాధనంగా 

అ పొపాన్నంతటిన మము అపమార్దనం చేస్తున్నాము. ॥ క్రి! 


ఇది అరవై ఐదవ సూక్తం 


సూక్తం - 66 


బుషి! (బహ్మ॥ దేవత . [బాహ్మణమ్‌ ॥ ఛందస్సు. (తిమ్హప్‌ ॥ మంత్రము 1 
#lu 


వినియోగం .= బృహధ్గణంలో దీనిని పఠించుట వలన శాంత్యుదకాభి మంతణా 
దులలో దీనికి వినియోగం. 


మం(తము, 

యద్య న్దరీక్షే యది వాత ఆన 

యదీ వృక్షేషు యది వోలపేమ । 
యద|శవస్‌ పశవ ఉద్యమానం 


1 
తద్‌ [బాప్మాణం పునేరస్మానుపైతు nia 
ఆఠర్వ- 11 33 క్ట క క్ష్‌ 


514 అథర్వవేద సంహిత 
సదము 


యది | అ నరీకే । యదీ । వాతే। ఆసే। 
క - { | } 
యది | వృక్షేషు | యది । నా। ఉలపేషు। 
యత్‌ | అ|శవస్‌ i వశవః | ఉద్యమానమ్‌ | 
తత్‌ । [బాహ్మణమ్‌ | పునః | ఆస్మాన్‌ | ఉపఒఐతు 118 
అనువాదం . 
అంతరిక్షం మేఘాచ్చిన్న మైనప్పుడు, 
మంత్ర బాహ్మణాత్మక మైన వేదాన్ని అధ్యయనం చేసినాము. 
గాలిలో, చెట్టనీడలో, సన్యములలో 
(బాహ్మణాన్ని అధ్యయనం చేసినాము 


(గ్రామ్య, ఆరణ్యపశువులు ఆ బాహ్మణాన్ని విన్నవి, 
తాదృశ కారణములలో అధీతమైన |బాహ్మణం, 


నిషిద్ధకాల స్థలాదులలో అధ్యయనం చేయుటచే ౯ 
మా నుండి నిష్కాంతమైన (బాహ్మణం 
ఫల్యప్రదమై తిరిగి మా వద్దకు వచ్చుగాక ! elu 


ఇది అరవె అరవ నూక్తం 


సూ కం_67 
a: 
ముసి; [విహ్మ॥ దేవత ; అత్మ ॥ ఛందస్సు: పుఠఃసరోష్టిగ్‌ బృహతీ ॥ 
మం|త్రము , aly 


వినియోగం:. బృహద్గణం దీనిని పఠించడం వలన, శాంత్యుదకౌభి మంతణా 
దులలో దీవికి వినియోగం. 
[పత్మిగహదోషశాంతికై దీనిలో ([నతిగాహ్యనస్తువును అధి 
నం తించి తీసుకొనాలి, 
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నిత్యనై మి త్తిక కామ్యకర్మలలో, పాఠ యజ్ఞ తఈం[తంలో కర్మ 
సమౌ ప్తి తరువాత జరిగిన హెచ్చుతగ్గుల దోషవివారణార్థం దీనికో 
తన్ను అనుమం[తణం చేసుకోవాలి, (కర్త } 


గోదాన పంస్కార కర్మలో వపనార్థం దీనితో కత్తివి సమ్మూ 
ర్జించి నాపితునకు ( మంగలికి ) ఇవ్వాలి. 


సవయజ్ఞాలలో దీనితో ఇం! దియములను ఆఖినుర్షించి అను 
మం|తణం చెయ్యాలి 

(బహ్మచారి దండభంగలో దీనితో ఇంకొక దండాన్ని అవి 
నుం|తించి [బ్రహ్మచారి [గహింబాలి. 

అగ్నిహ్టోమలో, తృతీయసపనంలో వో (తాదులలో విహరించే 
అగ్నులను [బహ్మ ఈ ముక్కతో అనుమంతించాలి. 


మం|తము | 
1 | | / 

వునరై్మత్విస్టి] యం పునరాత్మా (ద్రవిణం (దాహ్మణం చ 

? | 1 
వునరగ్నయో ధిష్ట్యా యథాస్థామ కల్పయన్రామి హైవ క్‌ 1 క 
పదము * 

( క శీ 
పునః। నూ! ఆ! ఏతు। ఇద్దిధియం । పునః | ఆత్మా | [దవిణమ్‌ 

[వాహ్మణమ్‌ |చ| 


వునేః | అగ్నయః | ధిష్ట్యాః | యథాఒస్థామ | కల్పయన్హామ్‌ | 
| | ఇహ । ఏవ ౫1౫ 
ఆనువాదం 
చక్షురాదీందియములు నాకు తిరిగి వచ్చుగాక | 
అత్మ తిరిగి వచ్చుగాక | 
దవ్యం తిరిగి వచ్చుగాకి | 
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మంత (బాహ్మణాత్మకమైన 
వేదం కూడా తిరిగి వచ్చుగాక |! 
హో|తాదులలో విహరించే అగ్నులు 


లీ , ఆ 
ఇక్కడే యథాస్థానంలి (పవృద్ధములగుగాక | lau 
ఇది అరవె ఏడవ సూక్తం 
సూ కం... 68 
జాబ 
బుషి: శన్నాతి ॥ దేవత , సరస్వతి. ఛందస్సు: 1 ఆనుస్టుప్‌. 2 తిస్టువ్‌ 8 
గాయ తీ ॥ మంత్రములు 1జ్లి | 


వినియోగం :- అహితాగ్ని (పేతసంస్కారంలో “ఓ చిత్‌ సథాయమ్‌” (18వ 
కాండ 1) అనే కౌండను జపించిన తరువాత సారస్వత 
హోమాలలో ఈ మొదట రెండు బుక్కు.లలో ఆజ్యాని హోమం 
చేయాలి. చాతుర్మాస్యంలో, వైశ్వదేప పర్వంలో సారస్వత 
యాగాన్ని దీనికో [బహ్మ అనుమం(తించాలి. అన్వారంభణీ 
యీప్పిలో సారస్వత చరుయాగాన్ని దీనితో అనునుం(తించాలి. 


మర్మితము , 

సర్‌స్వతి [వతేషు తే దివ్యేషు దేవి ధామను i 

జుషన్వ వావ్యమాహుతం [పజాం దీవి రరాస్వ నః 111 
పదము , 

సరస్వతి | _వకేషు 1 తే। దివ్యేషు ; దేవి । ధాముఒసు। 

జుషస్వ | హవ్యమ్‌ | ఆఒహుతమ్‌ | [పఒజామ్‌ । దేవి। రరాస్వ। 


అ కి ఆక 


నకి ౫14 
అనువాదం . ' 
ఓ సరస్వతీ | నీ సంబంధమైన [వతములలో, 
దేవస్థానములలో అ హుతమైన హవిస్సును సేవించు. 
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ఓ దేవీ! మాకు పుుతరూపొదులైన సంతానాన్ని |పసాదించు. 


"fa 
మంత్రము 1 


ఇదం తే హవ్యం ఘృతవత్‌ సరస్వతీదం 
పీత్తాణాం హవిరాస్యం! యత్‌ | 


ఇమాని త ఉదికా శంతమాని 


me 


తేభిర్వయం మధుమ నః స్యామ కర! 


పదము . 
ఇదమ్‌ | తే । హవ్యమ్‌ | ఘృత పీక్‌ | సరస్వతి | 


శా అ వజ హతా 


ఇదమ్‌ | పిత్తూణామ్‌ | హవిః । ఆస్యఒమ్‌ । యత్‌! 


ఇమాని 1 తే| ఉదితా । శమ్‌ ఒతమాని i 


జ్‌ అల్లు 


శేభీః | వయమ్‌ ! మధు2మ న్హః । స్యామ 128 


ఆనువొదం 1 
క్రీ సరన్వతీ ! సీ కొలకై (వేల్చిన 
ఘృతోపేతమైన ఈ హావిస్సు, 
పితరులకు క్షేపణీయమైన ఈ హవిస్సు, 
మాకు మిక్కిలి సుఖకరములైన ఈ హవిస్సులు 
నీకై ఉక్షములైనవి 
నీ౩ హుతం చేసిన హవిస్సుల వల్ల 
మేము మధుర రసోపేతాన్నవంతుల మగుదుముగాక ! ॥8ఓ॥ 
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మం్మతము 

శివా నః శంతమా భవ సుమృడీకా సరస్వతి । 

మా కే యుయోను సందృశః ET 
పదము, 


శీవా.! న8 | శమ్‌ ఒతీమా । భవ । సుఓమృడీకా | సరస్వతి | 


rr వి చు అమ్‌, 


i 
మాౌ।కే! యుయోమ । సమ్‌ ఒదృశః ng 


అనా హి 


ఆనువాదం . 
క్రీ సరస్వతీ ! సర్వసుఖరూపా ! 
నీవు మాకు అత్యంతం 
రోగనివారణక్షమవు కమ్ము. శోభన సుఖ|పదవు కమ్ము. 
ఓ సరన్వతీ॥ నీదర్శనానికి మేము 
దూరం కాకుందుము గాక! ల్లీ n 


ఇది అరవై. ఎనిమిదవ సూక్తం 


మూక 0.69 
ఆటీ 
బుషి: శన్తాతి ॥ దేవత ః సుఖమ్‌ ॥ ఛందస్సు * సథ్యాసం క్తి॥ మంత్రము; ॥1॥ 


వినియోగం ,. “శివా నకి “శం నో వాకో వాతు” ఆనే ఈ రెండు మర్మతాలు 
బృహద్గణంలోనివి గనుక శాంత్యుదకాభి మం[తణాదులలో వీటికి 
వినియోగం. 

మం[తము 


శంనో వాతో వాకు శం నస్తపతు సూర్యః | 


న 


| | 
అహాని శం భవన్తు నః శం రాకీ 
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క 

[వతి ధీయతాం శముషా నో వ్యుఒచ్చతు ain 

వదము 


శ 
శమ్‌ ! నః। వాశః । వాతు। శమ్‌ | నః। తవతు ! సూర్యః । 


మా నా నల చా wie 


| / 
అహాని । శమ్‌ ! భవన్తు! నః। శమ్‌ | రాత్రీ; 


చు ఇ టు చు 


[సతి । ధీయకామ్‌ | శమ్‌ | ఉషాః! నః । వి! ఉచ్చతు in 


wee భఖ అను ఆ 


ఆనువాదం . 
బయట సంచరించే గాలి 
మాకు సుఖకరమై వీచుగాక! 
సూర్యుడు మాకు సుఖాన్ని ఇచ్చుగాక | 
దినములు మాకు సుఖకరములగుగాక | 
రా|తులు సుఖాన్ని సమకూర్చుగాక | 
ఉషఃకాలములు మాకు 
సుఖ| పదము లగునట్లు వలుగొందుగాళ ! ula 


ఇది ఆరవై తొమ్మిదవ సూక్తం 


సూక్తం..70 


బుషి అథర్వుడు 1 దేవతలు, మం|తములలో సీర్కొన్న శ్వ్యీనాదులు ౫ 
ఛందస్సు: 1 (తిష్ణువ్‌ , 2 అతిజగతీగర్భా జగతీ; $8 పురఃకకుమ్మ 
త్యనుప్లుప్‌ , 4,5 అనున్దుప్‌ గ్ర మం|తములు bn 


వినియోగం . అభిచార కర్మలో ఈ ఐదు బుక్కులకో మధ్యమవలాశంతో ఫలీ 
కరణములను హోమం చెయ్యాలి. 


మంత్రము 
యక్‌ కిం చాసొ మనసా యచ్చ వాచా 


520 అథర్వవేద సంహిత 


క 
తన్మ్నృశ్యునా నిర్‌బుతిః సంవిదానా 


గా CS Woe 


పురా నత్యాదాహుతిం హ న్వ్వస్య ata 
పదము ; 
యక్‌ | కీమ్‌! చ! అసొ। మనసా! యత్‌! చ! వాచా। 


య్మెః | జహోలీ | హవిషా  యజీషె | 


య్‌ 


శక్‌ | మృత్యుగా | ని$ఒబటతిః | సమ్‌ ఒవిదానా | 


arm 


re లగా 


పురా సత్యాత్‌ | ఆఒహు౭మ్‌ | హన్లు | అన్య nin 


అనువాదం . 


దూరస్థుడైన ఏ శతువు శతుహనన రూపమైన కర్మను 
మనసా 'సంకల్పిస్తాడో, వా గూపంలో వ్యకీ, కరిస్తాడో 
అలాగే యజ్ఞములతో, హావిస్సుతో, 

మం|తంత్రో కం చేస్తాడో, 

ఆ శ/తువు కర్మ చా సవరూపం దాల్బకముందే 
పాపదేవత అయిన నిరొబుతి 


మృత్యువుతో కలిసి వినాశం చెందించు గాక! nfo 
మంతము 
యాతుధానా నిర్‌బుతిరాదు రక్షస్తే 


am జు we 


అన్య ఘ్న న్వ్వనృతేన సత్యమ్‌ | 


ఇక్టీ0షితా దేవా ఆజ్యిమస్య మథ్నన్తు 
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మా తక్‌ సం పాది యదసొ జుహోతీ కలి క్రై 

పదము; 


| ] f 
యాతుఒధానాః | నిఃఒబుతిః |; ఆర్‌ ! ఏంఇతి | రక్షక । తే! 


కనన wt 


అస్య । ఘ్నృన్లు | అన్ఫతేన | సత్యమ్‌ | 
ఇన్టఫిఒఇషితాః 1! దేవాః । ఆజ్యమ్‌ । అస్య | మథ్నన్తు 


మా। తక్‌ | సమ్‌ । పాది! యక్‌ | అసౌ | జుహోతి క్‌ సక 


ఖా సనా 


అనువాదం 
పరపీడాకారిజి, అయిన ని5్‌ బుళ్కి రాక్షసులు 
శత్రువు యొక్క యథార్థ కర్మఫలాన్ని 
అసత్యఫలంతో వినష్టం పొంగొంచుదుగు గాక | 
ఇం[ద పేఠితులైన దేవతలు ఈ శ్మతువు యొక్క 
ఆజ్యసాధనమైన హోమకర్శను విః:."శం చేతురుగాక |! 
ఈ శ్యతువు మమ్ములను చంపుటక్రై చేస్తున్న హోమం 
ఫలపదం కాకుండు గాక ! "2 
మంతము 1 


అజిరాధిరాబౌ శా సంపాతినావివ । 


ఆజ్యం పృతన్యతో హతాం యోనః 

కశ్చాభ్యఘాయతి Er 
పదము. 

అజిర ఒఅధిరాబా | శ్యేనౌ | సంపొతినౌఓఒఇవ [ 


వల శు గన amy ను ఉం 
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అజ్యమ్‌ | పృతన్యతః । హతామ్‌ | యః | నః । 


ee న్యు వలలు 


కి! చ। అభిఒఅఘాయకీ ign 


am టన wy బాకా 


అనువాదం * | 
అజిరుడు, అధిరాజు అనే మృత్యుదూతలిద్దరు 
ఆకాశ మార్గంలో ద్వేషిపై పడే డేగల వలె 
సంగామేచ్చు డైన పురుషుని ఘృతసాధనకమైన 
హోమకర్మను చెడగొట్టుదురు గాక | 
ఏ శతువైనను మాకు హింసారూపమైన 
పాపాన్ని చేయదలచిన కైన 
అతని హోమకర్మను చెతగొట్టుదురు గాక! "gu 


శ 


మం|త్రము , 

అపేఖ్బా త ఉభౌ బాహూ అపీ నహ్యామ్యాస్యఒమ్‌ 
అగ్నే ర్రేవస్యే మన్యునా తేన తేఒవధిషం హవిః (ఢీ ॥ 
సదము | 


అపాభ్బా | తే; ఉభౌ | బాహూఇతీ | అపీ | నహ్మ్యామి । 


ఆస్యఒమ్‌ | 


అగ్నేః | దేవస్య | మన్యునా | తేన ! తే| అవధిషమ్‌ | హవిః 


క్‌ ఢీ 
అనువాదం 


క్షీరీ! అభిచారకర వైన నీ రెండు చేతులను 
హోమ కర్మలో వ్యాపృతములైన వాటిని 


u 
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వృేష్టభాగ సంబద్ధములనుగా కట్టి వేస్తాను 

(నీ రెండు చేతులను విరిచి కట్టివేస్తాను. ) 

అలాగే నీ నోటి నుండి మం[తముల:' వెలువడకుండా 

నీ ముఖాన్ని కట్టి వేస్తాను 

గానితో దేవుడైన అగ్ని తేజస్సుతో 

నీ హవిస్సును, దానికి సంబంధించిన 

కర్మను ధ్వంసం చేస్తాను 1 త్మీ 1 


మంత్రము 
అపి నహ్యామి తే బాహూ అపి నహ్యామ్యాస్యఒమ్‌ । 
అగ్నేర్టోరస్య మన్యునా తేన తేఒవధిషం హవిః వ. 
వదము 9 


అపీ | నహ్యామి । తే। బాహూఖఇలీ |! అపీ। నహ్యామి । 'ఆస్యఒమ్‌ 
అగ్నేః । ఘోరస్య | మన్యునా | తేన | తే! అవధిషమ్‌ | హవిః 


గల్‌ 8 
అమవాదం ; 
ఓరీ! అభిచార కర్తవైన నీ రెండు చేతులను 
హోమ కర్మలో వ్యాష్ఫృతములైన వాటిని 
పృష్టభాగ సంబద్దములనుగా కట్టి వేస్తాను 
నీ నోటి నుండి మం్మతములు వెలువడకుండా 
నీ ముఖాన్ని మూసి వేస్తాను. 
భయంకరుడైన అగ్నికి సంబంధించిన తేజస్సుతో 
నీ హవిస్సును, దానికి సాధనమైన కర్మను 
ధ్వంసం చేస్తాను. Ur 
ఇది డెభ్బెయవ సూక్తం 


సూక ౦-౯1 
అలనే 
బుషి. ఆథర్వుడు ॥ దేవత అగ్ని కీ ఛందస్సు: అనుష్టుప్‌ ః మంత్రము ; itn 


వినియోగం 1. దర్శపూర్ణమాసలలో దీనికో తండులములను (బియ్యమును) 
ఆగ్ని చుట్టూ మూడుసార్లు |తిపాలి. సోమయాగంలో, మాధ్యం 
దిం సవనంలో ధిష్ట్యాగ్ని చూస్తూ (భ్రహ్మ, యజమానికూడా 
దీనిని జపించాలి. అగ్నిచయనంలో ఉఖార్థం పరిలిఖ్య మాసమైన 
మృత్స్చిండాన్ని (బహ్మ దీనితో ఆను మం్మత్రించాలి. 


మంత్రము 
పరీ త్వాఒగ్నే పురం వయం వ్మిపం సహస్య ధీమహి । 


ధృషద్వర్థం దివే దీవే హన్రారం భబ్దారావతః mili 


పదము 


పరీ | త్వా! అగ్నే । పురమ్‌ । పయమ్‌ | వివమ్‌ | సహస్య | 


ధీమహి | 


వలు గాం కు 


ధృషక్‌ ఒవర్ణమ్‌ । దివేఒదీవే | హన్హారమ్‌ | భజ్జురఒవతః క్‌ 1% 


అనువాదం 
మథన జనితుడవైన ఒ అగ్నీ! 
కర్మఫలములకు మేధావి అయిన నిన్ను 
మేము రక్షోపహననార్థం పరిధిగా చేసుకుంటున్నాము. 
భయంకరమైన, భంగళీల కర్మచేసే రాక్షసులను 
నీవు |పతిదినము వినష్టం చేస్తావు 111 
ఇది డభ్బె ఒకటవ నూక్తం 


a 


సూ ర్త 9-2 
బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత ఇం[దుడు॥ ఛందస్సు: 1 అనుషువ్‌ , 28 (తివ్లుప్‌, 
నుంత్రములు * RE 


వినియోగం :. సోమయాగంలో (ప్రవర్గ్యంలో ధర్మధుగ్జో హారం నిలబడిన ఆధ్వ 
ర్యా శ్రిదులను (బ్రహ్మ దీనికో అనుమం తించాలి. అగ్నిష్టో మంలో 
[(వవర్ష్యంలో హూయమానమైన అజ్యాన్ని |బిహ్మ “శ్రాతం 
మనసే” అనే మంత్రంతో ఆనుమం, తించాలి, అగ్నిష్టోమంలో 
మాధ్యందిననవనంలో దధిఘర్మహోమాన్ని (బహ్మ *శ్రాతం 
మన్యే” అనే మం[తంతో అనుమం్మతించాలి. 


మంగతము | 

ఉత్‌ రస్టతాఒవ, పశ్యతేస్ట్రస్య భాగమృత్వియమ్‌ । 

యదీ [శాతం జుహోకతీన యద్య(శ్రాతం మమత్తీన ॥11॥ 
పదము | 

ఉత్‌ | తిష్టత | అవ! పశ్యత | ఇన్ట0స్య | భాగమ్‌ | బుత్వియమ్‌ 


అవను కో టు శు వ చిత 


} 
యది | (శాతమ్‌ | జుహోతన | యదీ | అ(శాతమ్‌ | మమ త్తన 


aii 
అనువాదం. 
క బుత్విక్కులారా | లేవండి, 
బుత్విజమైన ఇంద్రుని భాగాన్ని నిరీక్షించండి 
ఆ భాగం పక్వమైతే ఇం|దుని'కై అగ్నిలో ( వేల్చండి, 
పక్వం కాకపోతే పక్వమగునట్లు చేయండీ nl ae 


మంత్రము , 
| | i 
(శాతం హవిరో ష్విన్ద్ర వ యాహి జగామ 
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సూరో అధ్వనో వి మధ్యమ్‌ | 
పరీ త్వాసతే నిధిభిః సఖభాయః 
కులపా న [వాజపతిం చర నమ్‌ | ET 


పదము | 
[శాతమ్‌ | హవిః | ఏఇతి | సుః ఇన్ట0 | (స। యాహి । 


జగామ । నూరః | అధ్యనః । వి। మధ్యేమ్‌ 1 


పరి । త్వా। ఆసతే | నిధిఒఖీః | సభాయః | 


wim నివు సాగా 


కులఒపాః। న। [వాజఓఒపతిమ్‌ | చర న్హహ్‌ షప క 


శల జను wry 


అనువాదం , 
ఓ ఇందా! నీ దధి ధర్మాఖ్యమైన 
హవిస్సు బాగా పక సమైనది, 
నీవు త్వరగా రా! ‘ 
సూర్యుడు గంతవ్య మార్గంలో 
మధ్య భా గాన్ని దొటి వెళ్ళినాడు. 
సమానఖ్యానులై న బుత్విక్కులు 
నిహితములె న సోమములతో 
నిన్ను పర్యుపాసిన్తున్నారు. 
కులరక్షకులై న వ్యుతులు 
చరించే గృవాపతిని ఉపాసించినట్టు ఉపాసిస్తున్నారు, ॥2! 


మంత ము | 


ha 


[శాతం మన్య ఊదేని [(శాతనుగ్నా 
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సుశృతం మన్యే తదృతం నబీయః । 

మాధ్యర్దినస్య నేవనన్య దధ్నః 

పిబేన్ణగ వజిన్‌ వురుకృజ్ణషాణః 18 ॥ 


పదము, 


[శాతమ్‌ । మన్యే | ఊధని । (శాతమ్‌ | అగ్నౌ । 

సుఒశ్ళతమ్‌ | మన్యే | కక్‌ | బుతమ్‌ | నవీయః | 
మాధ్యన్దినన్య | నవనన్య | దధ్నః | పిఏ | 

ఇన్ట0 | వ(జిస్‌ । పురుఒకృక్‌ | జుషాణః nan 


అనువాదం . 
దధిధర్యాఖ్య మైన హవిస్సు 
పయోరూపంతో పక్వమైనదిగా భావిస్తున్నాను. 
మరిన్నీ పొలు అగ్నిలో కూడా పక్వమైనవి 
కాబట్టి బాగా పక్వమైనదిగా భావిస్తున్నాను. 
ఇందువల్లనే ఆ హవిస్సు సత్యభూతమై, 
నవతరము అవుతున్నది. 
డ్డి వ|జీ! బహుకర్మకరుడా | 
[పీయమాణుడవై నీవు 
మాధ్యందిన సవన సంబంధియైన 
దధిధర్మాఖ్యమైన హవిస్సును పానం చెయ్యి. hn 


ఇది డెబ్బై రండవ సూక్తం 
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, బుషి, అథర్వుడుక దేవతలు, ధర్మము, అశ్వినులు [ప్రత్య చం, లేక మం| త్రాలలో 
పేర్కొన్నవారు ॥ ఛందస్సు: 1,4,8 జగతీ 2 2 పథ్యాబృహతీ , 8,5,7. 
11 (తివ్టవ్‌ మంత్రములు; nulla 


వినియోగం ,- |ఫవర్ష్యంలో హోత్ళక ర్హకమైన వషట్కారాన్ని, అను వషట్టా 
న రాన్ని కూడా |బహ్మా * స్వాహాకృతిః, అనే రండు మం[తాలతో 
అను మంత్రించాలి. [సవర్ష్యంలో దుహ్యుమానమైన ఘర్మదు 
ఘాన్ని “ఉప హ్వాయే? అనే మంత్రంకో దిహ్మ అనుమ్మత్రిం 
చాలి, |వ్రవాసానికి వెళ్ళేవాడు *సూయవసాద్‌ ' ఆనే మంతంతో 
తన వళుపులను అభఖిమం తించాలి. మధుసర గంలో ఉత్స ఫప్టమైన 
గోవును అభ్యాగతుడు *“సూయవసాడ్‌ * అనే మం్మత్రంకో అను 
మంతించాలి, 
మం[తము; 


గ్‌ శ | నా 
సమిద్దో అగ్నిర్వృషణా రథ 

దివ స్పపో ఘర్మో దుహ్యతే వామిషే మధు | 
వయం హి వాం పురుదమాసో అశ్వినా 


ల శీ 
పావామహీ సధమాదేషు కారవః nia 
పదము 


సమ్‌ ఒఇద్దః | అగ్నిః । వృషణా | రథీ | 


పు wy అల 


దివః | త్తః । ఘర్మః ! దుహ్యతే | వామ్‌ | ఇషే | మధు । 


వము శతు ల్ల 


వయమ్‌ । హీ । వామ్‌ | పురుఒదమాసః । అశ్వినా | 


కన వాన్లు హో. వ్యు 


హవామహే । సధఓమాడీషు | కారవః aig 


ఇన ప 
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అనువాదం , 
అభీమతఫల వర్షులైన అశ్వినులారా | 
ద్యులోకముననన్న దేవగణమునకు 
రథికుడైన అగ్ని నందీప్రు డైనాడు 
ఆ అగ్నితో నుహావీరపాతస్థమైన ఆజ్యం 
బాగా తపమై మోకు అన్నమున,కై 
నుధుర రసోపేతమైన పాలను పిండుతున్నది. 
ఓ అశ్వినీ దేవతలారా ! మమ్ములను 
పూర్ణ గృహములలో ( బహుగృహములలో ) 
స్తుతికర్శలము, హోతలము అయిన మేము 
యజ్ఞములలో అహ్వానిస్తు ము 
మంత్రము, 


| ్య 1 ల | 
నమిద్దో అగ్నిరశ్వీనా తప్పి పొం ఘర్మ ఆ గతమ్‌ | 


629 


ulin 


దువహ్య నే నూనం వీషణేవా ధేనవో దస్రా మద్ది వేధసేః 


amy, 


వదము 


2 u 


సమ్‌ ఒళిద్ధః శ ఆగ్నిః | అశ్వినా శ తప్తః క హమ్‌ | ఘర్మః 4 ఈ | 
. క క గతమ్‌ | 


ము శ 


ము శు 


/ 
దుహ్య'న్తే । నూనమ్‌ | వృషణా | ఇహ | ధేనవః | దసా | 


మదీ ద్ధి | వేధసేః seu 


Co 


ఆనువాదం 
ఓ అశ్వినీ దేవతలారా! అగ్ని సందీప్త మైనది. 
మీకై అజ్యము తప మైనది 

ఆశర్వ, 111 34 
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కాబట్టి హవిస్సును భుజించుటకు రండి, 
అభిమతఫల దాతలైన మాకై 

ఈ (పవర్ష్యాఖ్యమైన కర్మలో 

డేనువులు సమృద్ధిగా పొబని స్తాయి 
శెత్రునిర్మూలకులై న అశ్వినులను 


స్తుతితో పరిచరిస్తూ హోతలు సంతోషిస్తున్నారు hd 
మంత్రము , 


స్వాపాకృతః ' శుబీర్దేవేషు యజ్ఞో 
యో అశ్విసోశ్చమవో దీవపానః | 
తము విశ్వే అమృహౌనో జుషాణా 
గన్టర వస్‌ (సత్యాస్నా రహ స్తీ sg 
పదము ! 
స్వాహేఒకృతః । శుచిః | దేవేషు । యజ్ఞః | 
యః | అశ్వినోః |! చమసః । దేవఒపానః | 
తమ్‌ | ఓంఇకతి | విశ్వే | అమృతానః | జుషాణాః | 
గష్టర్వస్య | [పతీ | ఆస్నా 1 రిహన్ని “3A 


అఆ న్‌ 


అనువోదం 
దీప్తమైన [పవర్ష్యమనే యజ్ఞం దేవతలకు దత్త మైనది. 
దేవతలైన అశ్వినులు పానం చేసే 
చమసమును, సర్వదేవ తల, 
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పియమాణులై అగ్ని ముఖంగా 
(పత్యేకంగా ఆస్వాదిస్తున్నారు. nu 
మల్మతము , 
యదుసియాస్వాహుతం ఘృతం పయోఒయం 
న వామశ్వినా భాగ ఆ గతమ్‌ | 
| 
మాధ్వీ ధర్తారా విదథస్య సత్పతీ 
తప్తం ఘర్మం పీబతం రోచనే దివః 14 
పదము; 
యత్‌ | ఉసియాను । ఆఒహుతమ్‌ | ఘృతమ్‌ | వయః | 
అయమ్‌ । 


సః | వామ్‌ । అశ్వినా ! భాగః। ఆ | గతమ్‌ | 


వు అని తు న పరు 


మాధ్వీఇతి | ధరారా | విదథస్య | సత్పతీఇతి సత్‌ ఒపతీ | 


జ్‌ వాటి శ శా యు vit Hilly Ll ఈం ఈము 


త వ్తమ్‌ i ఘర్మమ్‌ | | పిబతమ్‌ । రోచనే | దివః #41 


అనువాదం , 
గోవులలోనున్న ఘృతోత్సాదక మైన 
తీరాన్ని ఆహుతి చేసినాను. 
ఓ అళ్వినీ దేవతలారా! ఈ [పతీప్తమైన తీరం 
మాకు భాగమై యున్నది+ అందువల్ల రండి. 
ఓ అశ్వినులారా |! (మధు విద్యా వేదితులారా 1) 
యజ్ఞ స్వరూప నిర్వ ర్తకులు, దేవపాలకులు 
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అయిన మూరు ద్యులోక [పకాశకుడైన అగ్నిలో 

తప్తమైన ఆజ్యమును పానం చేయండి, 1జీ ॥ 
మం్మతము 

క శి 4 
తపో వాం ఘర్మో నక్షతు స్యహోతా 
న ] ] 
[వ వామధ్వర్యుశ్చరతు పయస్వాన్‌ 

శ y ల 7 | క్రీ | 
మధోర్జుగ్ధస్యాశ్వినా తనాయా ఏతం 
/ 

పాతం పయేన ఉసియాయాః 1051 
పదము | 
త ప్తః । వామ్‌ | ఘర్మః | నక్షతు | న్వఒహోతా | 
[ప । వామ్‌ | అధ్వర్యుః | చరతు | సయస్వాన్‌ | 


నుధోః | దుగ్గన్య | అశ్వినౌ | తనాయాః | వీతమ్‌ | 


పాతమ్‌ | పయసః i ఉ|సియాయాః 15 


అనువాట౦ , 


ఓ అశ్వినీ దేవతలారా ! మిమ్ములను హోత స్తుతించుగాక | 
బాగాతప మైన మహావీర వ్యతస్థమైన ఆజ్యం వ్యాపించుగాక | 
మోశై అధ్వర్యుడు |పితికారి అయిన 

పయోయుక్లుడై యజింణు గాళ్‌ | 

అనంతరం సె 'అశ్వినులారా ! యజ్ఞాన్న 

వి స్తరింపజేసే గోవుల ద.గ్ధమును, 

మధురరసోపేతమైన పారీను భక చండీ 

పానం. చేయండి. nf 
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మం} తము 

ఉప [దవ పయసా గోధుగోషషా 

ఘర్మే పీజు పయ ఉసియాయా? | 

ఏ నాఠమఖ్యక్‌ సవితా వకిణ్యో౬ 

_నుప్రయాణమువపో ఏ రాజకీ క0॥ 
వదము , 

ఉప | (చవ । పయసా | గోఒధుక్‌ | పషమ్‌ | ఆ | 

ఘర్మే । సిజ్బ | పయః | ఉ|సియాయాః 1 

పె! నాకమ్‌ | అఖ్యత్‌ } సవితా | వరేణ్యః | 


అనుఒ_పయానమ్‌ | ఉషనః | వి। రాజతి కరక 


అక అటు AY 


ఆనువాదం 
ఓ గోదోపాకుడా! నివు తప్త ఘర్మమును 
దుగ్గంతో పాటు మాదగ్గజకు తీసుకురా | 
గోక్షీరాన్ని తప్తాజ్యంలో సేచనం చెయ్యి 
వరణీయుడైన సవిత స్వర్గాన్ని (పకాళింప జేయు గాక | 
ఆదిత్యుడు  ఉషః పయాశణాన్ని అనుసరించి విరాజిల్లుతున్నాడు 


161% 
నుర్మత వ, 


ఉవ హ్వయే సుదుఘాం ధేనుమేకాం 


సుహస్రో గోధుగుత దోహదేనామ్‌ ! 
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డ్రేష్టేం సవం సేవితా సావిషన్నోలీఒద్ధో 
ఘర్మస్తదు షు [వ వోచత్‌ గ 78 


పదము 
ఉప | వ్వాయే | నుఒదుఘామ్‌ | ధేనుమ్‌ $ ఏతామ్‌ | 


సుఓఒహ సః | గోఒధుక్‌ | ఉత | దోహత్‌ 1 ఏనామ్‌ । 


orm mm ea 


(ెష్టమ్‌ | ! సవమ్‌ |! సవితా | సొవిషత్‌ | నః | అభిఒఇద్ధః | 


ను తా అ బని 


ఘర్మః | తక్‌ | ఓంఇటి | ను | (వ్ర! వోచక్‌ క్‌ 7 క్ల 


అనువాదం . 


పయోడదోవానానికి ఈ ముందున్న డేనువును 
ఉపాహ్వానిస్తున్నాను, 

మరిన్నీ ఈ అవహూతయన దెనువును 

సుహస్తుడ్రెన గోదోగ్గ దోవానం చేయుగాక | 

గేష్టమైన క్రీరాన్ని* సర్వ బరకుడైన దేవుడు 

మో (పేరేపించుగాక | 

ఘర్మం అభిదీ'ప్తమై బాగా (పస్తుతిస్తుంది. [17 ॥ 


మం[తము , 

హిజ్‌రృణ్వకతీ వసుపత్నీ వసూనాం 
వత్సమిచ్చ న్లీ మనసా న్యాగీస్‌ । 
దుహామశ్విభ్యాం పయో అ ఘ్న్యేయం 


సా వర్ధతాం మహతే సొభగాయ a8 


కంద 7mm 73 535 
చదము 
హిజ్‌ ఒకృణ్యతీ | వసుఒపత్నీ | వసూనామ్‌ | 


సత్సమ్‌ | ఇచ్చ శ్రీ | నొనసా | నిఒఆగస్‌ | 
దుహామ్‌ | అశ్విఒభ్యామ్‌ | పయః ! అఘ్న్యా। భయమ్‌ |! 


సా ॥ వర్ధతామ్‌ । మహతే ! సొభగాయ క్ర గ్ల 


అనువాదం , 
దూడకోనమై అంభారవం చేసే 
వసుపొలకురాలైన ఈ ధేమవు 
నునస్సుతో దూడను ఆకాంక్షిస్తూ తప్పుకి నచ్చు,గాక | 
ఈ ఆహంతవ్యమైన గోవు 
అశ్వినీదేవతల'క్రై కీరము నిచ్చు గాళ | 
ఆ ధేనువు మా గొప్పసౌభాగ్యానికై వర్టిల్లుగాక | 18» 
నుం|తము 
జుష్టో దమూనా అతిథిర్దురోణ 
క _ 
ఇమం నో యజ్ఞమువే యాహి విద్వాన్‌ । 
న్‌ - | . " 
నిశ్వా అన్నే అభియుజో విహశ్య 
- 
శ[తూయతకామా భరా భోజనాని కక క్ష 


సదము 
జుష్టః | దమూనాః | అతిథిః । దురోబే । 


తం wo 


ఇమమ్‌ | నః । యజ్ఞమ్‌ ! ఉప | యాహి । విద్వాన్‌ ! 
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! క 
విశ్వాః | అగ్నే | అలిఒయుజః | విఒహత్య | 


శ తుఒయతామ్‌ 1 ఆ। భర! భోజనాని EY 


శ. గో 


ఆనువౌదం 1 
క్ట అగ్నీ! పీతుడవు, అతిథివలె వూజ్యూడవు, 
విద్వాంసుడవు అయిన నీవు నా భక్తి నెరిగి 
మూ ఈ యజ్ఞానికి రము ట్ర" 
ఓ అగ్ని | వరసీనను హననం చేసి 
శ తువులు కోరే ధనాన్ని కెనిరా, 
( వరభో జ్య ధనము లను కొనిరా) ॥ స్రీ ॥ 


మంత్రము | 

అగ్నే శర్ధ మహతే సొభేీగాయ 

తప్‌ ద్యుమ్నూన్యు త్రమానీ సన్లు | 

సం జొస్పత్యం సుయమ మా కృణుష్వ 

శ తూయతామఖి ప్రష్టా మహాంసి క్‌ 10॥ 
పదము । | 

అన్ని | శర్ధ । మహతే | సొభగాయ | 

తపీ | ద్యుమ్నాని | ఉత్‌ ఒతమానీ ! సన్లు | 

సమ్‌ | జొఃఒపత్యమ్‌ | సుఒయమీమ్‌ | ఆ | కృణుష్వ | 


అతల ఉను పి 


శత్రుజయతామ్‌ | అభి | తిష్ట | మహాంసి క 108 


కా (అ రనూ 73 
ఆఅమవాదం 
' పీ అగ్నీ! నీవు మా నాభాగ్యా? ₹ 
అర్హ )హృద: ముడవు కమ్ము 
గ్యోతమానము-లైన సీ తేజస్సుం, 
ఉద్దత నవముము లగుగాక 


దాంపత్యాన్ని అనన్యళశ్లిష్టంగా, చెక్కా చెయ్యి. 
శ|తువులను కోరే పరుల తేజస్సులను అభిభవించు 


మర్మితము ॥ 
సూయవసాద్‌ భగవతీ హి భూయా 
అధా నయం భగవన్తః సాను | 
శ 

అద్ధి తృణమఘే క విశ్వదానీం 
"పీబీ శద్ధముదకనూచర న్డ్‌ 
వదం 
సుయవసఒఅక్‌ | భగఒవతీ 1 హి; భూయాః | 
అధ | వయమ్‌ ॥ భగ్‌ఓవ న్లః | స్యామ | 

ల - క 
అర్ధి | తృణమ్‌ | అ ఘ్నే | విశ్వ ఒదానీమ్‌ | 
పిబ | శుద్ధ్దమ్‌ ః ఉదకమ్‌ | ఆఒచర న్రీ 


ఆనువాదం 


ఓ ధర్మదుఘో 1 శోభన తృణములను ఖిక్షస్తూ 


నివు ఖాగ్యవతివి కమ్ము 


అనంతరం మేము భాగ్యపంతుల మవుతాము 


త] 
eh 


r{0 ॥ 


a tl క 


u lin 
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అహింసియైన ఓ దేనూ | 
సర్వదా తృణములను భక్తి ౧చు. 
సర్వత చరిస్తూ నిర్మలమైన ఉదకమును పొనం చెయ్యి. "hhh 


ఇది ఆరవ అనువాకం 
ఇది డెట్టై మూడవ సూక్నం 


అనువాకం: "1 
సూక్తం = 74 


బుసులు అథర్వాంగిరసులు ॥ దేవతలు; మం తములలో "'పేర్కాస్నవారు! 4 
తాత వేదులు ॥ ఛందస్స్ను[ 1-8 అనుప్తువ్‌ 4 (తిప్పుప్‌ I మం|తములు 

ళా జ 
| An 


వినియోగం ;. గండనొలా భై షజ్యార్థం మొదటి రెండు బుక్కులకో సూతో క్త 
(పకారంగా ధనుస్సుతోను, శరంతోను గండమాలను పగుల 
గొట్టాలి, అదే కర్మలో నల్ల నిమేశ రోనుములను చేసి కొచిన 
ఉదకమును ఈ రెండు మం తములతో అభినుం(తించి ఉషః 
కాలంలో వ్యాధితుని తడపాలి, ఈర్ష్యావినాశ కర్మలో *ళ్వాప్రే 
బె ఇ 
తాహమ్‌ * అనే మం (కాన్ని ఈర్ష్యావంతునిచూసి జపించాలి 
అప్లే దీనితో సక్తుమంథాన్ని ( పేలపిండితో చేసిన గంజిని) అభి 
మంతించి ఈర్ష్యావంతునకు ఇవ్వాలి లేదా ఆతనిని స్పృశించి 
జపించాలి, దర్శపూర్ణమాసల యందలి [వతోపాయనంలో 
“(వతేన త్యం |వతవతే” అనే మంతానికి వినియోగం, 


మం[తము 
అపచికాం లోహినీనాం కృష్ణా మాశేతి చ్యశమ | 


భక క | 
మునేర్దేవస్య మూలతేన స్యా విధ్యామి కా అహమ్‌ 1౧ 1 


సదము 


అపఓచితొమ్‌ | లోహినీనామ్‌ | కృష్టా | మాతా | ఇతి | శుశుమ! 


కార “ఆ 7సూ 74 3240 


| 
మునేః 1 దేవస్య | మూలేన | సర్వా | విధ్యామి । తాః | అవామ్‌ 


శల HR వా 


sin 
ఆనువాదం , 

శోహితనర్ల ము లై * గరడమాంబకు 
కృష్ణవర్గ మైన రోగనిదాన పిశాచి జనని అని వింటున్నాము. 
మననీయుడు, దేవుడనైన అథర్వణుని శరంతో (మూల-తో) 
వాటి నన్ని ౨టిని నేను నిదారింపజేస్తున్నాను. 
దేవముని మూలంతో వాటి నన్నిటిని 
విచ్చేదం చేస్తున్నాను, 114 1 


మం[తము | 
విధ్యామ్యాసాం [పథమాం విధ్యామ్యుత మీధ్యమామ్‌ । 


| | 
ఇదం జఘన్యాఒమాసామా చ్చినద్మి స్తుకామివ కప ॥ 


సదము 
విభ్యామి 1] ఆసామీ | పథమామ్‌ | విధ్యామి | ఉత। మధ్యిమామ్‌ 


ఇదమ్‌ | జఘనా్యఒమ్‌ । ఆసామ్‌ ।! ఆ! ఛినద్మి | స్తుకామ్‌ఒఇవ 


n2i 


ఆనువొదం , 
ఈ గండమాలలలో (పధానమైన "నిన, 
చికిత్స చేయుటకు సాధ్యముకాని దైనప్పటికీ 
దేవముని మూలంతో విదారిస్తున్నాను, 
మరిన్నీ మధ్యరకమైన గండమాలను కూడా 
శరంతో విదారింప జేస్తున్నాను 
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ఇప్పుడు వాటిలో అల్బమైన దానిని కూడా 
శిఖను వలె సులభముగా భెదిస్తన్నాను. Han 
మంత్రము ; 


క్యా ష్టీగీణాహం వచసా సి శ ఈర్ష్యామీమీ మదమ్‌ | 
అథి యో మన్యుష్టే పతే తము తే శమయామసి 881 


సదను , 


క్యాఫ్టేేణ | ఈ ఆహమ్‌ | వచసా | వి। తే ఈర్ష్యామ్‌। అమీనుదమ్‌। 


we Br ఇ HN 


అభోఇకీ | యః | మన్యుః । తే| వజే | తమ్‌ | ఓంఇతీ | తే 
శమయామసి కి శ్రీ! 


= అయం అక mm dh 


అనువాదం . 
క్షీ ఈర్ద్యాశాలీ ! నీ ఈరి రను 


త్వష్ష "మంత్రంతో జసు నిగతషుదం చేస్తున్నాను, 
లి pa 
అంతేకాక ఓ వల్ల భుడా | 


మా విషయంలో ఉన్న నీ [కోధాన్ని శమింపత్రేస్తున్నాము. 


rg ॥ 
మం[తము 


వతేన త్వం |వతపశే సమక్షో 
విశ్వాహా సుమనా దీదిహీహ | 
క్ష _ R 

తం త్వా వయం జొతవేదః సమిద్ధం 


పజావ న ఉప నదీమ సర్వే 14 


కొం.” ఆ 7నూ "76 541 
పదము ; 


వతేన | త్వమ్‌ | [వతఒపతే i సమ్‌ ఒఅ కః క 


విశ్వాహా i సుఒమనాః । దీదిహి | ఇహ | 


wham wy 


తమ్‌ | తౌ! వయమ్‌ ! జాత2.వేదః | 


ai టు ను క 


{ 1 
సమ్‌ ఒఇద్ధమ్‌ | (పజొఒవ న్లః | ఉప । సదేమ | సర్వే 14a 


అనునాదం 
ఓ వతపతీ! |వతంతో నంస్కృతుడవైన నీవు 
విశ్వములలో, అహస్సులలో సర్వదా శోభనవినస్కుడ వై, 
మావీషయంలో అను! గహబుద్ధిగల వాడ వై 
ఇక్కడ మా ఇంటిలో వెలుగొందు. 
ట జాతచేదా! బాగా వెలుగుతు మ్న్‌ నిన్ను 
[పజావంతులమై మే మందరము సేవిస్తున్నాము 14 


ఇది డెబ్బె_ నాల్వవ సూక్తం 


సూ కం 7ర్‌ 
అటే 


బుషి; ఉపరి బృభవుడు॥। దేవతలు అఘ్న్యలు॥ ఛందస్సు; 1 (తిష్టువ్‌; 
న వజ్బపదా భురిక్‌ సథ్యాసం క్రీ॥ మంత్రములు వీ 


వినియోగం ,- గోపుష్టి కర్మలో ఈ రెండు మం్యకములకు వినియోగం. 
మం్యతము 

4 t 
(పజావతీః సూయవసే రుశ వ్లీః 


శుద్ధా అవః సు పపాణే పిఎ న్లీః । 


ర42 ఆధర్యవేద సంహిత 
| య 
పరి వో రు దస్య హేతిర్చృణ క్తు క్ష ॥ 


[వజాఒవతీః | నుఒయవసే । రుశ సః | 


శుద్ధాః ! అపః | ను&[వ్రపానే । పిబ న్త్‌ః | 


wy rn 


మా | వః । స్టేనః | ఈశత 1 మా । అఘజశంసః | 


a తయా ట్లు అయం 


పరో వః | రుద్రధ్యే । హేతి | వృిణ క్త ala 


ad ఈవో ను 


అనువాదం 
గోవులు మా వైపు వచ్చు గాక |! 
భ[దంకరము లగు గాక! 
మా గోష్టంలో ఉండుగాక ! 
మమ్ము శీరాదులతో ఆనంద పజచుగాళ | 
సంతానవతులై, బహురూపలై 
ఈ యజమాన గృహంలో సమృద్ధము లగుగాక | 
అనేక ఉషః కాలాలు ఇంద్రునకు 
పయోధారల నిచ్చు గాక! 111 


మంత ఘు 


పదజ్ఞా స్థ రమతయః నంహేతా విశ్వనామ్నీః | 


న whee 


ఉప మా దీవీదేవేభిరేకీ ॥ 


ఇనుం గోష్టమిదం సట ఘృతేనాస్మాన్త ముక్షత ga 


కాం 7అఆ 7సూ 76 543 
పదము 


సదజజ్ఞాః | నః రమీతయః | నమ్‌ ఒహీ తాః | విశ్వఒనామ్నీః ! 


* 


ఉప । మా। దేవీః । దేవేభీః। ఆ! ఇత! 


ఇమమ్‌ | గోఒన్లమ్‌ | ఇదమ్‌ | సదః । ఘృతేన । అస్మాన్‌ | సమ్‌! 
| i అక్షత 181 


అనువాదం 
రమతులనే పేరుగల గోవులారా ! 
తోడి ఆప్పుల అడుగ ఉడల నెరగి ఉండండి 
వత్ససహితలు, వ్యాప్తనామఢేయలు నైన 
ఓ గోదేవతలారా! మూరు దేవతలతో + 
స్వకీయ వత్సాదులతో కలిని 
పుష్టి కాముడనై న నొ వద్దకు రండి, 
వచ్చి మా ఈ గోశాలను, ఈ సదస్సును (గృహమును); 
మమ్ములను నేతికి కారణభూతమైన పాలతో 
ఖాగుగా సేచనం చేయండి Tra 


ద డెబె ఏ ఎదవ ను శృం 


సూకం. 76 
re.) 


బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవతలు: 1,2 ఆవచిద్‌ ఛై షజ్యమ్‌, 8.6 జాయాన్యులు = 
8 ఇందుడుజ ఛందస్సు | విరాడనుష్షువ్‌, 2 పరోష్టిక్‌ , 8,4 అను 
మ్లప్‌. ఫ్‌ భురిగనున్లుప్‌ . రి (తిష్పుప్‌ ॥ మం[తములు uti 


వినియోగం :. గండమాలా చికిత్సలో శంఖాన్ని చూర్ణం చేసి ఈ మొదటి రెండు 
మం|తాలకో (ఆభి మంశతించి కానీ లేదా శునకలాలా జలాన్ని 
అభిమంత్రించి కొపీ గండమాలకు పూయాలి. ఆడే కర్మలో ఈ 


రశ అథర్వవేద సంహిత 


రెండు మం కాలతో జలగను కొనీ బల్లి ని కాపీ అభినుం త్రించి 
ర_క్రందియటకు వచ్చుటకు గండమాల ఉన్నచోట కట్టివేయాలి 
అదే కర్మలో సైంధవలవణాన్ని చూర్ణం చేసి ఈ రెండు మం తో 
లతో అభినుం(తించి గండిమాల ఉన్నచోట జల్లి ఊరశే ఉమ్మి 
వేయాలి 74వ సూక్తంలో వలెనే వీటికి కూడా వినియోగం 
“యః కీకాసాః” అనే మంత తయంకో రాజయక్ష్మ చికిత్సలో 
వీణాతం్యతీ ఖండాన్ని క్లాసీ, వాద్యఖండాన్ని కానీ అభిమంతించి 
కట్టాలి. సోమయాగంలో, మాధ్యందిన సవనంలో “ధృషత్‌ సిఐ” 
అనే మృుతంకో డోంణకలశస్థమైన సోమాన్ని (బహ్మ అను 
మం|తఉంచాలీ 


మష్ముతము $ 
ఆ స్కుససః సు సనో అసతీభ్యో అస త్రరాః | 
సిహోరరసతీరా లవశాద్‌ విశే దియసిః alu 


పదము 


ఆ | సుఒనసః | సుఒ|ససః | అనతీభ్యః | అసత్‌ ఒత రాః | 


సేపో | అరసఓత రాః ! లవణాతీ్‌ | విఒ శ్లేదియసీః ula 


అనువాదం 
సదా |సవణశీలములు, బాధకములై న రోగములన్నింటికంకు 
మిక్కిలి బాధకములునైన గండ మాలలు 
నిరవశేషంగా |సవించుగాక | 
అత్యంతం సిస్సారమైన పదార్ధం కంకె కూణా 
నిస్సార తరములు, లవణం కంకు కూడ: 
(సవణశీలములై అనేక విధములుగా 
బాధాకరములైన గండనూలలు 
నిరవశేషంగా (సవించుగాక | "ln 


50 7”అ “7 నూ 76 $48 
మం|తము న్‌ 

యా రై వ్యా అపచితోఒథో యా ఉపపక్ష్యా౭౬ః | 

విజామ్ని యా అపచితః స్వయం। నసేః 12m 
పదము 


యాః । గై ్రవ్యాః | అవఒచితః | అథో ఇతి 1 యాః; 


ఉపజఒపక్ష్యాఒః | 


శంఖ ee పనన 


విఒజూమ్ని | యా౭। అపజఒచితః | స్వయమ్‌ ఒ[ససః కలి జి 


అనువాదం 
గళ |పదేశంలో ఉత్పన్న మైనవి, కక్ష్యలలొ పుట్టినవి, 
గుహ్యపదేశంలో పుస్తువి ఏవైతే ఉన్నవో 
ఆ గండమాలలన్నీ స్వయం [సవణశీలములు. 
అవి మంతౌషధి |పయోగంతో నిరవశీషంగా(సవించుగాక! 
u2u 


J 


మం్మతము , 
యః కిర్‌ సాః (పశ్చణాతి తలీద్యఒమవతిస్టతి | 
- - ఖ్‌ థి 
నిర్హాస్తం సర్వం జాయాన్యం యః కశ్చ కకుది (తః nu 
పదము. 
గ్‌ 
యః | శిక్‌సాః | [పఒశ్చణాతీ | తలీద్యఒమ్‌ | అవజఒతిస్టతి | 


నిః। హా౭। తమ్‌ | సర్వమ్‌ | జాయాన్యమ్‌ | యః | కకి।ః చః 


way 


కరుదే ॥ (శ్రితః 2 3 ॥ 


అతర్వ 111 35 ॥ 


546 అథర్యవేద సంహిత 
అనువాదం . 

రాజయక్ష్మ అనే రోగం ఎముకలకు వ్యాపిస్తుంది, 

అది అస్థి సమాపంలోని మాంసాన్ని శోషింపజేసుంది 

ఏ దుస్సాధ్యమైన 'రాజయక్ష్మ' అనే రోగం 

మెడవెనుక నున్న స్థానాన్ని ఆకిమంచి 

దానిని సంకోచింప జేస్తుందో, 

ఆ సర్వధాతు శోషకమైన, 

నిరంతర జాయా సంభోగంతో కలిగిన 

క్షయరోగాన్ని ఈ మంత సంస్కృృతిమైన 

బొషధం పరిహరించు గాక! ఫ్రీ ॥ 
మంతము , 


పక్షీ జాయాన్యః పతతి స ఆ వీశతి పూరుషమ్‌ | 


లే 


తదక్షితన్య భేషజ ముభయోః సుక్షతన్య చ 141 
పదము : 


పక్షీ | జాయాన్యః | పఠతి । సః; అ। విశతి | పురుషమ్‌। 


Ge wm th ee am wm 


తత్‌ | అక్షీతస్య । భేషజమ్‌ | ఉభయోః | సుఒక్షతన్య | చ 444 


అనువాదం 1 


క్షయరోగం పక్ష్మం కలదై అన్నిచోట్లా సంచరిస్తుంది. 

ఆ రోగం పురుషీనిలో సర్వత (పవేళిస్తుంది 

శరీరంలో చాలాకాలంగా లేని, 

చిరకాలంగా ఉన్న ఉభయ విధ 

క్షయరోగములకు (పసిద్ధమైన, 

మం|తాభిమం|తితమైన, పీళాతం| తీ 

ఖండాది రూపమైన జొషధం నివ రకమౌతుది, i 4 


కొం 7ఆ 7నూ 76 547 
మం[తము, 


విద్మ వై శ్రే జాయాన్య జానం యతో జాయాన్య జాయసే। 
) 1 
కథం హ తత త్వం హనో యన్య కృణ్యో హవి రహే 
క్‌ ఫ్‌ 1 
పదము 
విద్మ। వై । తే! జాయాన్య । జానమ్‌ ! యతః | జాయాన్య । 
జాయసే | 
కథమ్‌ ! హ॥। త|త | త్వమ్‌ | హనః । యస్య | కృణ్మః | హవిః 
క గృహే ర్‌ జ్‌ 
అనువాదం 1 
జాయాజనితమైన ర్డీ రాజయక్షూ | 
నీ జన్మకు కారణం మాకు తెలుసు, 
ఏ యజమానుని గృహంలో హవిస్సును _వేలుస్తున్నామో 
అక్కడ నీవు ఏ విధంగా బాధించగలవు ? ర్‌ ॥ 
మంతము 
ధృషత్‌ పీబ కలశే సోమ మిన్ద్ర9 


వృత్రహా జీర సమరే వసూనామ్‌ । 


నే 
రయిష్టానో రయి మస్మాసు దేహి 108 


రతర అధర్యవేద సంహిత్ర 
పదము 


ధృషత్‌ ! పిబ: కలశే । సోమమ్‌ |; ఇన్ట9 


ఖీ 


వృ[తఒహా । శూర | సమ్‌ఒఅరే ! వసూనామ్‌ । 


మాధ్యగ్దినే | సవనే। ఆ। వృషన్వ | 


రయిఒష్టానః | రయిమ్‌ । అస్మాను | ధేహి 10 ॥ 


అనువాదం 
ఓ ఇంద ధర్హకుడా ! కలశంలోనున్న 
సోమరసాన్ని పానం చెయ్యి. 
ఓ శూరా! వృత హంతా! నీవు 
సం[గామ నిమిత్తమై మాకు 
కావలసిన ధనాన్ని సమకూర్చు 
మాధ్యందిన సవనంలో అన్ని చోట్లా 
జరరంలో సోమరసాన్ని వ్యాపింపజెయ్యి 
ధనస్థానమైన నీవు ధనాన్ని మాయందు నిక్షేపించు. ॥6॥ 


ఇది డెబి ) ఆజవ సూక్తం 


సూ కం_77 
వాత 
బుషికి అంగిరసుడు ॥ దేవతలు, మరుత్తులు॥ ఛందస్సు: 1 (తిపదా గాయత్రీ 2 
(త్రిష్టుప్‌ , 8 జగతీ ॥ మంత్రములు 188 


వినియోగం 1. అభిచార కర్మలో ఈమూడు మంత్రాలతో మెజపుతో కాలిన వృత 
సమిధను తేవాలి, అప్లే చాతుర్మాస్యాలలో సాకమేధ పర్వంలో 


మధ్యందిన కాలంలో సాంతపన మరుద్యాగావ్ని (బ్రహ్మ పీటిళో 
అను మం (తించాలి, 
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మం|తము 


సాంతపనా ఇదం వావి ర్మరుత స్త జుజుష్షన | 

_ కాని జ అ 
అస్మాకోశీ రీశాదసః ain 
పదము 


సామ్‌ఒతపనాః । ఇదమ్‌ | హవిః । మరేతః । తక్‌ | జుజుష్టన 1 


i, Oe వు బన 


] 
అస్మాక | ఊకీ | రిశాదసః nin 


rr wo 


అనువాదం 


ఓ సంతాపనులారా |! సూర్య సంబంధులైన 

ఓ మరుత్తులారా ! ఈ హవిస్సును సేవించండి, 

మా రక్షణార్ధం హింసోపశేపకులైన ' 

మిరు హవిస్సును సేవించండి. 111 


మం[తము। 

యో నో మర్తో మరుతో దుర్హ్భణాయు- 

స్త్రి రశ్చిత్రానీ వసవో జిఘాంసతి । 

[దుహః పాశాన్‌ వతి ముళ్ళతాం 

న ఫ్థపిష్టేన తపేసా హన్హనా తమ్‌ 22 


వదము, 


యః। నః। మ ర్రః ! మరుత8। దుఃఒహృణా యుః | 


లు ను 


| 
తిర$ః | చిత్రాని | నసపః । జిఘాంసతి । 


నా నా ఆలా 
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[దుహః | పాశాన్‌ | [పతి | ముజ్బాతామ్‌ 1 సః । 
తపిషేన | తపసా । హన్తన | తమ్‌ nan 


అనువాదం 
ధనాన్నిచ్చే ఓ మరుత్తులారా | 
మరణ ధర్ముడైన ఏ మనుష్యుడు 
దుష్టమైన |కోధంతో, అంతర్హితుడై 
మా మనస్సులను కోభపెట్టుచున్నాడో, 
ఆ శతువు పాపదోగ్గయైన వరుణుని 
పాశములతో బద్దు డగుగాక | 
ఓ మరుత్తులారా |! అతనిని 
తాపకమైన ఆయుధంతో హింసించండి nl 


మంత్రము 

సంవత్సరీణా మరుతః స్వర్కా 

ఆ గ శ అశు 

ఉరుక్షయాః సగణా మానుషాసః | 

తే అస్మత్‌ పాశాన్‌ [ప ముళ్ళ న్వేననః | 

సాంతపనా మత్సరా మౌదయిష్ణవః nan 
పదము 1 

సమ్‌ ఓవత్సరీపాః | మరుతః | సుఒఅర్కాః 

శు న చ pn ఆను Ce 

ఉరుజఒక్షయా?ః | స2గణాః | మానుషాసః | 


తే, అస్మత్‌ | పాశాస్‌ | పః ముళ్చాన్లు | ఏనసః | 
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సామ్‌ఒతపనాః । మత్సరాః | మాదయిష్టవః nda 


wey అ జినా 


అనువాదం | 

] (పతి సంవత్సరం (పాదూర్భవించే వారు, 
మం[తములతో బాగా స్తుతించబడేవారు, 
వి స్తీర్ణమైన అంతరిక్షమే నివాసముగా గలవారు, 
తమ తమ సంఘములతో (గణములతో ) రూడినవారు, * 
వృష్టి సిమి త్రమై మనుష్యహీతకారులు, 
శతు సంతాపకారలుు, మదించిన వారు, 
నర్వులను సంతోష పెస్ట్రీవారు అయిన 
మరుత్తులు మా నుంచి పాపకారులైన 
బాధకపొశములను విడిపింతురుగాక |! 1జ్టీ ॥ 


ఇది డెబ్బై ఏడవ సూక్తం ' 


సూ _క్టం_78 


బుషి, ఆథర్వుడు | దేవత అగ్ని ॥ ఛందస్సు || పరోష్టిక్‌ , 2 (తిష్టుప్‌ ॥ 
మం|త్రములు nan 


వివియోగం 3. సర్వవ్యాధి _భెషజ్య కర్మలో మొదటి మం[తంళో ఉదక ఘటాన్ని 
అభిమం|తించి సూతో9 క్ర పికారంగా వ్యాధితుని తడపాలి. దర్శ 
పూర్ణమాసలలో బంధవిము క్రురారియ్యే వత్తిని బ్రహ్మ దీనికో 
అనుమం|తించాలి. దర్శపూర్ణమాసలలో రెండవ మం[తంఠో 
హవిరాసాదనానంతరం అజ్యాన్ని హోమంచేయాలి. 


మంతము 


+ ! 
వి తే ముణ్బామి రశనాం వి యో క్రం వి నియోజనమ్‌! 


ఇహైవ త్వమజ[స ఏధ్యగ్నే ala 
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వదనము 

వి। తే! ముక్నామి | రశశామ్‌ | వి! యోర్త్రమ్‌ | వి । 
నిఒయోజనమ్‌ | 

ఇహ । ఏవ। త్వమ్‌ | అజ్యసః ! ఏథి । అగ్నే త్‌ 1 | 


ఖో 


అనువౌద8 . 


ఓ అగ్నీ ! ని క ర్భృకమైన చ్యాపికరజ్ఞువును విడిపిస్తున్నాన., 
యోజనోపయు క్రమైన రజ్జువిశేషమును విడిపిస్తున్నాను 
నర్వావయవ బంధనసాధన్నమైన రజ్జువిశేషాన్ని విడిపిస్తున్నాను 
అందువల్ల ఓ అగ్నీ | నీవు ఈ రోగార్తుని యందే 

ఎల్లప్పుడు అబాధనశీలుడవుకా | mE 


శుఠ తము క 

అసై్మై క్ష[తౌణి ధారయ న మగ్నే 

యునజ్మి త్వా (బహ్మాణా దై వ్యేన | 

దీదిహ్యా[న్మభ్యం (దవీజేహ భ[దం 

(పీమం వోచో హవిర్దాం దేవతాను a2 
పదము “ 

అస | క్ష్మతాజి। ధారయేన్లమ్‌ । అగ్నే"! 

యునజ్మి | త్వా | [(బహ్మణా | దై వ్యేన | 


చీదిహి | అస్మభ్యమ్‌ | దవీణా । ఇహ । భ|[దమ్‌ 
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ప । ఇమమ్‌ | వోచః | హవిఃఒదామ్‌ | దేవతాను adn 


ఆనువొదం 


షీ అగ్నీ |! ఈ యజమానునికి బలగాన్ని (పసాదిస్తున్న సిన్ను 
దేవసంబంధమైన మం[తంతో 
హవిర్వహనార్థ౨ యోజనం చేస్తున్నాను 
మాకు ధనములను, సుఖా ఇప్పుడు (పసాదించు 
చరు పురోడాశాది రూపమైన హవిస్సును 
- అర్చిస్తున్న ఈ యజమానుని గూర్చి 
అగ్నిందాది దేవతలకు ఒక మాట చెప్పు (వ్ల ॥ 


ఇది డెబె ఎనిమిదవ నూక్తం 


సూ క్షం_”/9 


బుషి అథర్వుడు ॥ దేవతలు: అమావస్యా॥ ఛందస్సు: 1 జగతీ॥ 2-84 
(తిష్టుప్‌ |! మం[తములు nin 


వినియోగం _ ఈ నాలుగు మం[త్రాలతో స్వాభఖిలషిత కాముడు అమావాస్యా దేవ 
తను యజనం చేయాలి. లేదా ఉపతిష్టానం చెయ్యాలి. దర్శ 
యాగంలో పార్వణహోమాన్ని మొదటి మం[తంతో చెయ్యాలి, 
(శాతదర్శయాగంలో దీనికో కుహూ దేవతను పరిగహాంచాలి, 


మంత్రము 

యత్‌ తే దేవా అళ్చణ్వన్‌ భాగదే య-_ 
మమావాస్యే సంవసనో మహిత్వా । 
తేనా నో యజ్ఞం పీపృహి విశ్వవారే అ 


రయిం నో దేహి సుభగే సుఫీరమ్‌ ain 
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శ 
వదము 1 


యత్‌ । తే। దేవాః! అకృణ్యన్‌ | భాగఒధేయమ్‌ | 


శ శ 
అమా ఒవాస్యే । సమ్‌ ఒవస న్హః | మహిఒత్వా । 


నో 


తేన | నః | యజ్ఞమ్‌ | పిష్పహి | విశ్వ2.వారే 


ww విను a 


రయిమ్‌ | నః। దేహి, సుజభగే । సు&వీరమ్‌ Hin 


అనువాదం , 
ర్డీ అమావాస్యా | నీ మహ త్త్వంచేత 
వేచియున్న దేవతలు అగ్నం|దసోమాదులు 
హావిర్భా గాన్ని స్వీకరించినారు 
దానితో మా యజ్ఞాన్ని పూరించు 
ఓ సర్వవరణీయమైన, సుభగమైన అమావాస్యా! 
మాకు సువీరు లైన పు[కాదులను, ధనాన్ని [పసాదించు ॥1॥ 
'మం్మత్రము 
అహమేవా స్మ్యమావాస్యాం 
= _ 
మామా వసన్సి సుకృతో మయీమే । 
_ ( 
మయి దేవా ఉభయే సాధ్యా- 


శ్చన్ధ్రక్యేష్టాః సమగచ్చ న్గ సర్వే acl 
ణి 

పదము 

అహమ్‌ | ఏవ। అస్మి | అమాఒవాస్యా౬ | 


|| J | 
మామ్‌ | ఆ| వసన్హి । సుఒకృతః | మయి । ఇమే । 
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| 
మయి । దేవాః | ఉభయే । సాధ్యాః । చ ॥। 
ః | 
ఇన్ద9్ర2 జే్యష్టాః సమ్‌ । అగచ్చ్ళన్త | నర్వే 


అనువాదం ; 
నేనే అమావాన్య దేవతను. 
సుకృతులైన దేవతలు నాయందు నివసిస్తున్నారు. 
ఈ దేవతలు సిద్ధసాధ్యనామకులై న ఉభయులు, 
ఇంద పముఖులు, సర్వదేవతబు 
నాయందు సమాగతు లౌతున్నారు. 


మం[తఈము 
ఆగన్‌ రాశీ సజ్బమనీ వసూనా _ 

క్‌ వ 1 ls 
మూరం వుషం వస్వావేశయన్రీ | 

ఖీ టి ల అటి 

] 

అమాఒవాస్యాఒయైై హవిషా విధేమోర్దం 
ఆ ఆ -) _ టీ 
దుహానా వయసా న ఆగన్‌ 


పదము 


ఆ । అగన్‌ | రా|కీ | సమ్‌ ఒగమనీ । వసూనామ్‌ | 


శు ఇయు 


] | 
ఊర్జమ్‌ | పుష్టమ్‌ । వసు । ఆఒవేశయనీ । 


తు 


శ శే 
అమాజఒవాస్యాఒయ్రె । హవిషా । విధేమ । ఊర్ణమ్‌ | 


చను కమం 


దుహానా | పయసా। నః। ఆ। అగస్‌ 


555 


కనీ జి 


121 


aan 


షక 3 ॥ 
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అనువాదం 1 

అమావాస్య రాతి ధనసంయోగయితి, 

మాకు ధనాన్ని సమకూర్చు టకై వచ్చుగాక | 

అలాగే అన్నరసాన్ని, పుష్టిని, ధనాన్ని 

మాకు (పసాదిస్తూ వచ్చుగాక | 

మాకు అన్నరసాన్ని కీరంతో కూడా 

దోహానం చేస్తూ వచ్చు గాక | 

అలాంటి అమావాస్య దేవతకు 

సావిస్సుతో పరిచరిన్తున్నాము, 19h 
మం[తము, 


అమావాస్యే న త్వదేతాన్యన్యో 
విశ్వా రూపాణి పరిభూర్ణజాన । 
యత్కొమా స్టే జుహుమ స్టన్నో అస్తు 
వయం స్యామ వతయో రయీడామ్‌ ॥ 6 ॥ 
పదము. 

అమాఒవాస్యే | న। త్వత్‌ ఏతాని । అన్యః | 


| } 
విశ్వా | రూపాణి | పరిఒభూః | జజాన ! 


Cel 


oo 


wm 


యతక్‌2కామాఃి | తే| జుహుమక। తత్‌ | నః । అస్తు । 
వయమ్‌ | సామ | వతయః | రయీణామ్‌ 14 
ny) ఆము అలా ఎల నా 


అనువాదం 


ఓ అమావాస్యదేవతా! నికంకు వేరొక దేవుడు 
ఈ వర్తమానములై న సర్వ విశ్వములను, రూపములను 
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పర్మిగహించుటకై వ్యాపకుడై ఉత్సన్నుడు కాలేదు, 

నీచే వీనిని పరి గహించినావు 

మెము ఏ ఫలాన్ని ఆశించి నీకు 

హవిస్సును సమర్శిస్తున్నా మో 

అఆ ఫలం మాకు దక్కుగాక ! 

మేము కూడా ధనపతుల మగదుము గాక! 1 


ఇది డె బ్ఫై తొమ్మిదవ సూక్తం 


ఇ సూకఠక ౦.80 
శ యా 
బుషి! అథర్వుడు ॥ దేవతలు 1,2,4 పౌర్ణమాసీ , 8 (వజాపతి॥ ఛందస్సు 
1,8,4 (త్రిపుప్‌ ॥ 2 అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు క శీ ॥ 


వినియోగం _ సర్వఫల కాముడు 1,2,4 మంత్రాలతో పౌర్ణమాసీ దేవతను యజ 
నం చెయ్యాలి లేదా ఉపతిష్టానం చెయ్యాలి. అదే కర్మలో 8వ 
మం తంతో (ప్రజాపతిని యజనం చెయ్యాలి లేదా ఉపతిష్టానం 
చెయ్యాలి. పూర్ణమాస యాగంలో మొదటి మంత్రంతో పూర్ణ 
మాసీ దేవతను పర్మిగహించాలి. అదే కర్మలో పార్వణ 
హోమాన్ని దీనితో చెయ్యాలి దర్శపూర్ణమాసలలో సంనతి 
హోమానంతరం కీ వ మం[తంతో ఆజ్యాన్ని హోమం చెయ్యాలి 
సర్వ శ్రతకర్మలలో అనుమం| తణ మం[తములను చదువుతూ 
రివ మం[తంతో అనుమం[తణం చెయ్యాలి. దర్శపూర్ణమాసలలో 
(పాజాపత్య ఆఘారాన్ని (ధారగాహో మం చేపే ఆజ్యాన్ని ) 
దీనికో |బహ్మ అనుమంతత్రించాలి మారుద్గణీ మహాశాంతిలో దీనిని 
ఆపపనం చెయ్యాలి. 


మం[తము , 
పూర్ణా వశ్చాదుత వార్దా పురస్తా దున్మధ్యతః 


పౌర్షమాసీ జిగాయ | 


558 అథర్య వేద సంహిత్ర 
తస్యాం దేవైః సంవసనో మహిత్వా 

| 
నాకస్య పృషే నమిషా మదేమ nln 


పదము, 
|| 
పూర్ణా । పశ్చాత్‌ | ఉత | పూర్ణా | పురస్తాత్‌ ! 


ఉత్‌ | మధ్యతః | పొర్ణఒమాసీ | జిగాయ |; 


ని అం జోగు 


తస్యామ్‌ | దేవైః | సమ్‌ ఒవస న్లః | మహి ఒత్వా | 
నాఠస్య । వృష్టే। నమ్‌ | ఇషా | మదేమ Mla. 


అనువాదం 
పౌర్ణమాసి పడమటి వేపు సర్వోత్కర్ష తో వెలుగొందుతున్న ది, 
అలాగే పూర్ణిమ పూర్వదిశలో వెలుగొందుతున్నది 
అలాగే (పాక్పశ్నిమదిశల మధ్యలో నున్న 
ఆకాశ మధ్యంలో వెలు గొందుచున్నది 
ఆ పొర మాసిలో యష్టవ్యులైన దేవతలతో సహ 
మహ త్త్వంతోకలిసి నివసిస్తున్న మేము 
దుఃఖరహితమైన స్వర్గోపరిభాగంలో 
అన్నంతో సంమాద్యులమౌతున్నాము nla 


మంగతము 
వృషభం వాజినేం వయం పౌర్ణమానం యజామహే | 


స నో దదా త్వక్షితాం రయి మనుపదస్వతీమ్‌ 121 
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సదము | 


వృషభమ్‌ । వాజినమ్‌ | వయమ్‌ । పొర్ణఒమాసమ్‌ | యజామహే 


ఈ త ఉను జా 


సః। నః। దదాతు । అక్షితామ్‌ | రయిమ్‌ । అనుపఇదస్వతీమ్‌ 


ఓలి ॥్ష 
ఆఅనువాద౦ 


అభిమతఫల|పది*త, హవిగ్యుక్తుడు, 
పౌర్లమానలో పూర్ణుడు నైన చందని గూర్చి 
ణ న ఉా 
మేము యజ్ఞం చేస్తున్నాము, 
అయన మాకు అవినాశకమైన, 
ఉపభోగంలో కూడా క్షయరహితమైన 
ధనాన్ని ఇచ్చుగాక ! ud 


మంగతము 

(పజాపతే న త్వదేతాన్యన్యో 

విశ్వారూపాణి పరిభూర్జజాన | 

యత్కామా స్తే జుహుమ స్పన్నో 

అస్తు వయం సామ పతయో రయీణామ్‌ కలి 1 
పదము 

[పజోఒపతే 1 న। త్వత్‌ | ఏతాని । అన్యః | 

విశ్వా | రూపాణీ | పరిఒభూ? | జీజాన | 


We కు అ me శు 


యత్‌ ఒకీమాః | తే; జుహుమః | తత్‌ | నః। ల 
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అస్తు! వయమ్‌ |! స్య్యామ | పతయః ! రయీణామ్‌ 


జుమా my అన ను 


అనువాదం 
ఓ (పజాపతీ! నీకంకు వేరొక దేవుడు 
ఈ వర్తమానములైన విశ్వములను, రూపములను 
పరి గహించుటకై వ్యాపకుడై ఉత్పన్నుడు కాలెదు 
నీవే వీనిని పరి గహించినావు, 
మేము ఏ ఫలాన్ని ఆళించి నీకు 
హవిస్సును సమర్చిస్తున్నామో 
అ ఫలం మాకు దక్కుగాక | 
మేము కూడా ధనపతుల మగుదుముగాక | 


మం|తము 


శ | 
పొర్దమాసీ [ప్రథమా యజ్ఞియాసిదహ్నాం 


ల అ సిన 


రాఖ్రీణామతి శర్వరేషు । 
| | 
యే త్వాం యజైర ్యజ్ఞియే అర్థయ న్హ్యమీ 
తే నాకీ సుకృతః (పవిష్టాః 
వదము 


పౌర్ణఒమాసీ | [పథమా । యజ్ఞియా | ఆసీత్‌ | 


అహ్నామ్‌ | రా(శ్రీణామ్‌ |, అతి ఒశర్వరేషు | 


శా my may గా 


యే। త్వామ్‌ | యజ్లైః |! యజియే । అరయ ని | 
క కా థ్‌ ఎం 


వు వాయు తలు 


అమీఇతి | తీ; నాకే । సుఒకృతః | [పఒవిష్షాః 


టి 


ళా 


అథర;వేద సంహిత 


Ray 


1g 


గ్‌ ఉక 


గత ॥ 


కొం. 7ఆ 7 నూ, 81 


ఆనువాదం § 


పౌర్ణమాసి అహోరాతులమధ్య ముఖ్యమైనది. 


తృతీయ సవనవ్యా ప్రములైన సోమాది 
హవిస్సులలో యజార మెనది. 
ఈ బూ 


క్రీ పౌర్ణమాసీ! నిన్నుఏ బుత్విగ్యజమానులు 


దర్శపూర్ణమాసాది యజ్ఞములతో 
అభిమత ఫలాన్ని యాచిస్తున్నారో, 


ఆ సుకృతులు స్వర్గంలో (పవేళించి నివసిస్తారు 


ఇది ఎనబెయవ నూక్తం 


సూ_క్రం_81 
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4 త్మీ ॥ 


బుషి! అథర్వుడు ॥ దేవతలు: సావి|తి, సూర్యుడు, చం|దుడు॥ ఛందస్సు, 
1,2,6 (తిషుప్‌ , 8 అమప్టుప్‌ *. శ ఆసార పంక్తి, 6 స్వరాడాసార 


పండి i మం|తములు 


161 


వినియోగం. మొదటి రెండు బుక్కులళో వివాహంలో ఆజ్యసమిత్పురోడాశాదు 
లను హోమంచెయ్యాలి. చివరినాలుగుమం[తాలతో మహాశాంతిలో, 
[గహయజ్ఞంలో హవిరాజ్యహోమ సమిదాధానో వస్టానములను 


పండితునికై చెయ్యాలి. 


మంyతము 1 

పూర్వాపరం చరతో మాయయైతౌ శిశూ 
[కిడీన్తా వరి యాతోఒర్జవమ్‌ । 
విశ్వాన్యో భువేనా విచష్ట బుతూం- 
రన్నో విదధజ్ఞాయసే నవేః 


అథర్వ 111 36 


ain 


562 అధర్వవేద సంహిత 
పదము ఖీ 


పూర్వఒఅపరమ్‌ | చరత? | మాయయా | ఏతౌ | శిహఇతి | 


wm న్నా న న wa, 


క్రిడనా | పరీ | యాతః। అర్జవమ్‌ ! 
విశ్వా | అన్యః | భువనా | విఒచష్లీ | బుతూన్‌ | 


అన్యః విఒదధీత్‌ వాయసే | నవః nin 


en ne 


అనువాదం ; 


సూర్యచం|దులు ఒకరి వెనుక ఒకరు సంచరిస్తూ 

మాయతో పాటు ద్యులోకంలో తిరుగుతుంటారు. 

వారు పిల్ల లవలె విహరిస్తూ అంతరిక్షంలో సంచరిస్తారు. 
వారిలో ఒకడైన ఆదిత్యుడు 

సర్వ భువనములను చూస్తున్నాడు. 

మరొకడైన చం[దుడు బుతువులకు 

కారణభూతు డవుతూ నూతనుడై ఉత్పన్నుడొతున్నాడు ॥1॥ 


మం[తము . 

నవోనవో భవసి జాయేమానో ఒహ్నాం 

కేతురుషహీ మేవ్య గేమ్‌ | / 

భాగం దేవోభ్యో వి దేధాస్యాయన్‌ 

[వ చీన్టరిమస్తిరసే దీర్హమాయుః 121 
పదము : | 


| | | 
నవః౬నవః | భవసి | జాయమానః | అహ్నామ్‌ | 


a అని కం 
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కేతు? | ఉషసామ్‌ । ఏషి, అ(గేమ్‌ | 


భాగమ్‌ | దే వేభ్యః 1 వి। దధాసి। ఆఒజయన్‌ । 


న ప తన 


(వ । చన్ద్రమః । తిరసే | దీర్హమ్‌ | ఆయుః 121 
షే య 


అనువాదం, 


ఓ చందమా |! నీవు ఉదయిస్తూ 
- ప్రతి దినము నూతనుడ వవుతున్నావు. 
తిథులకు కేతువు వలె నీవు 
రా[తులకు అ|గణి వవుతున్నావు, 
ఈ విధంగా (పతిదినమూ వస్తూ ఓ చందమా! 
నీవు దేవతలకు హవిర్భాగాన్ని ఇస్తున్నావు. 
ఓ చందమా! నీవు దీర్దాయున్సును (పసాదిస్తున్నావు. ॥2॥ 


మం్యతము 
సోమీస్యాంశో యుధాం వతేఒనూనో నామ వా అసి | 
- క - య 
అనూనం దర్శ మా కృధి [పజయా చ ధనేన చ ॥ 21 


పదము , 
i 
సోమేస్య | అంశోఇతీ | యుధామ్‌ । పతే। అనూనః | నామ । 


వె ।; అసి! 
మ్ల 


అనూనమ్‌ । దర్శ | మా! కృధి! [వఒజయా | చ। ధనీన। చ 
వవ T_T క EY 
అనువాదం | 
చం|దుని అంశభూతుడ వైన ( సోమపుతుడ వైన 
ఓ బుధుడా! ఓ యోధ పాలక్రుడా! 
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నీవు సంపూర్ణ నాముడ వవుతున్నావు. 
అందువల్ల (దష్టవ్యుడవైన ఓ బుధుడా |! 
హవిరాదులతో (పీతి చెందిస్తున్న నన్ను 
పుతాదులతో, ధనంతో సమృద్ధుని చెయ్యి, ll ర్ట I 


మం|తము 
దర్శోఒసి దర్శతోఒసి సమ్మగోఒసి సమన ః । 


నమ్మగః సమన్తో భూయానం గోభిరశ్రే ్వః 


వజయా పశుభీర్శాహె రకీన 4 
[వజ ప గలవా క్స్‌ ll il 


ne] 


పదము 
| 
దర్శః । అసి | దర్శతః । అసి । సమ్‌ఒఅ|గః ! అసి! సమ్‌ 
జ న్‌ ఎ వ | కి 
ఒఅన్సః। 


సమ్‌ ఒఅ [గః | సమ్‌ ఒత్‌ న్రః । భూయాసమ్‌ । గోభీః | అస్త్వైః। 


అల. చిన్నా 


[పఓఒజయ్‌ా | పశుఒఖీః | గృహైః | ధనేన 14 ॥ 


అనువాదం , 
ఓ నోముడా! నీవు సూర్యునితో పాటు 
(దష్టవ్యుడ వవుతున్నావు. 
అనంతరం తృతీయాదులలో మరింత 
న్పష్టంగా కనబడతావు 
అష్టమ్యాదులలో స్ఫుట తరక ళాసమృద్ధుడ వౌతావు. 
అనంతరం పౌర మాసి యందు కళాపూర మండలుడ వాతావు. 
అలాగే నేను కూడా గోధనాదులతో * 
సమృద్ధుడను, సంవూర్గుడను అగుదును గాక! 14 y 
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మం[తము క 


యోశస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మ- 


స్తస్య త్వం (ప్రాజేనా హ్యీయస్వ | 


ఆ వయం ప్యాసిషిమహి గోభిర క్ర్విః 


రహై రనేన క 5 & 


ఆ (ఛి 


వి 


[పజయా పశుభి 


పదము. , 
యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి । యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః | 


తస్య | త్వమ్‌ | [పాజేన 1 ఆ | ప్యాయస్వ। 


ఆ।| వయమ్‌। ప్యాసిషీమహి । గోభీః | అశ్ష్వాః। 


అబు ఎను అము తు 


[వఒజయా | వశుఒభీః | గృ హైః | ధనీన క్‌ 5 క్ష 


అనువాదం : 
ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 
ఏ శ్యతువును మేము ద్వేషిస్తామో, 
అతని |పాణంతో ఓ సోమా! నీవు 
అఆప్యాయితుడవు కమ్ము, 
(శ। తువు [పాణాన్ని అపహరించు 
మేము కూడా గోవులతో, గృహములతో, 
పశువులతో, [పజలతో, ధనముతో, అశ్వములతో 
వర్థిల్లుదుము గాక! 15 ॥ 


మం(తము : 
| 
యం దేవా అంశు మాప్యాయ యని 


566 అధర్వవేద సంహిళ 
కీ | 
యమక్షితమక్షి తా భక్షయన్శి ! 


శ 
తేనాస్మా నిన్టో0 వరుణో బృహసృతి_ 
- జె త ఇ 
“ 
రా ప్యాయయన్లు భువనస్య గోపాః 10॥ 
వద్దము ; 
యమ్‌ । దేవాః | అంశమ్‌ | ఆఒప్యాయయ న్రి | 


యమ్‌ | అక్షీతమ్‌ | అక్తీతాః | భక్షయ్‌ ని 
తేన | అస్మాన్‌ | ఇన్దరిః | వరుణః | బృహస్పతిః | 
ఆ । ప్యాయుయన్తు | భువనస్య । గోపాః TY 


అనువాదం : 
ఏకకభాత్నకుడైన ఏ సోముని క్ట 
దేవతలు శుక్ల పక్షంలో [పతిదినము 
ఒకొ్క్కార్క కళనిచి వృదిపొందినున్నా దో, 
వ సోమన, అవిచ్చిన్ను అక్షీణులైన పె తాదులు 
భక్షిస్తున్నారో (పానము చేస్తున్నారో ): 
అ సోమునితో పాటు ఇం్యదుడు, వరుణుడు, 
బృహస్పతి, భూతజాతమునకు పరిరక్షకులై న 
ఇం|దాదులు ఇతర దేవతలు మమ్ములను 
వృద్ధిపొందింతురు గాక! 16॥ 


ఇది ఏడవ అనువాకం 


ఇది ఎనబై ఒకటవ సూక్తం 


అనునాఠం 58 
సూ_క్రం- 82 


బుషి, శౌనకుడు ( సంపత్కాముడు ) ॥ దేవతలు * అగ్ని॥ ఛందస్సు? 1,48 
(తిమ్టప్‌ , 2 కకుమ్మతీ బృహతీ । $ జగతీ ॥ మంత్రములు + uel 


వినియోగం .. దీనికో సర్వఫలకాముడు లేదా సంపత్కాముడు అగ్నిని యజిం 
చాలి. లేదా ఊపతిస్టానం చెయ్యాలి అగ్ని చయనంలో సమిదాధానా 
నంతరం * అభ్యర్చత " అనే మం తాన్ని (బహ్మ జపించాలి ఆపే 
మహాళాంతిలో “ అభ్యర్భత " అనే మం తంతో ఆవవనం 
చెయ్యాలి వాస్రోష్పత్యమనే మహాశాంతిలో * అభ్యర్చత ” అనే 
మంత ౦తో * జబాదుమ్బర మణిని కట్టాలి. [బహ్మాచారికి స్వాగ్నీ 
నాశ |ప్రాయళ్స్చిత్సార్థం “మయ్య[(గే' అనే ఐదు బుక్కు_లతో 
ఐదు సమిధలను ఆధానం చెయ్యాలి. అక్షే ఆధానంలో మధించిన 
అగ్నిని మయ్యగే * అనే మం_తంతో ఆజ్యంకో తడపాలి, 
దర్శపూర్ణమాసలలో క ఘృతం శే అగ్నే "అనే మంత్రంతో ఆజ్య 
నిరా ఏపకాలంలో అగ్నిని [బహ్మ అనుమం తించాలి. 
మం[తము. 


అభ్య ఒర్బ్చత సుష్టుతిం గవ్యేమాజి- 

మస్మానే భ్మదా (దవీణాని ధశ్త | 

ఇమం యజ్ఞం నీయత దేవతా నో 

ఘృతస్య ధారా మధుమత్‌ వవన్హామ్‌ ain 
వదము, 


అభి ! అర్చత | సుఒస్తుతిమ్‌ | గన్యమ్‌ । ఆజిమ్‌ | 


మి జా చిని 


అస్మాసు | భ(దా | [దవిణాని | ధత్త | 


రరర అధర్వవేద సంహిత 


ఇమమ్‌ | యజ్ఞమ్‌ । నయత । దేవతా | నః । 


wom నా wg 


ఘృతస్య ధారాః । మరుఒముక్‌ | పవన్లామ్‌ nin 


చు అన్న నా 


అనువాదం 1 
గోసంబంధియైన సంఘాన్ని అభిలక్షించి 
సంస్తుతి ప్యాతుడైన అగ్నిని అభ్యర్చించండి, 
ఛందనీయములైన ధనములను మాలో నిశ్నేపించండి, 
మా ఈ యజ్ఞాన్ని దేవతలు పొందుదురుగాక ! 
ఘృతధారలు మధుర రసోపేతములై [పవహీంచుగాక! ॥1॥ 


మం|తము ॥ 

మయ్యే అగ్నిం గృేహ్ణామి సహా క్షతేణ వర్చీసా బలీన | 

మయి [(పజాం మయా్యాయుర్దధామి స్వాహా మయ్యగ్నిమ్‌ 
॥న్లీ॥ 

పదము 8 

మరయు | అ గే । అగ్నిమ్‌ | గృష్టామి | సహ। క్షేణ। వర్చీసా। 


బీలీన | 
(| é క్ష 
మయి | [పఒజామ్‌ | మయి ! ఆయుః । దధామి । స్వాహా | 


మయి | అగ్నిమ్‌ n2n 


ఆనువాదం ; 
తొలుత అగ్నిని చిలికి నా అధీనం చేసుకుంటున్నాను. 
క్షతంతో, బలంతో, వర్చస్సుతో కూడిన అగ్నిని 
నేను స్వాధీనం చేసుకుంటున్నాను. 
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పుతాది లక్షణమైన సంతానాన్ని 

లభింపజేసుకుంటున్నాను. 

అయుష్మంతుడ నవుతున్నాను. 

జరరాగ్నిని నాలో ధరిస్తున్నాను. 

అగ్నిలో ఈ సమిదాదులు స్వాహుత మగుగాక |! n2u 
మంతము ; 

i 

ఇహైవాగ్నే అధి ధారయా రయిం మా త్వా 
జొ అనన ఉను తనా 


| న శ 
ని (కన్‌ పూర్వచిత్తా నికారిణః | 


ముపసత్తా వర్ధతాం తే అనిష్ట్రతః aan 
పదము 

॥ 
ఇహ । ఏవ! అగ్నే! అధి | ధారయ । రయిమ్‌ ! మా త్వా! 


వా టు. శమ 


క్‌ | 
ని; కస్‌! పూర్వఒచిత్తాః | నిఒకారిణః | 


క్ష(తేద | అగ్నే | నుఒజయమీమ్‌ | అస్తు | తుభ్యమ్‌ | 


శి 
ఉప ఒసత్రా వర్ధతామ్‌ | తే। అనిఒస్తృతః nan 


~~ ఒలు 
అనవాదం 8 
ఓ అగ్ని! మాకే ధనాన్ని అధికంగా [పసాదించు, 
మాకంకు ముందు నీయెడ మననుంచి 
మాకు అపకారం చేసే వారు నిన్ను . 
స్వాధీనం చేసుకొనకుందురు గాక 1 
ర్డీ అగ్నీ! నీకు బలంతో సహస్వరూపం సుస్థిత మగుగాక | 


570 అధర్వవేద సంహిత 
నీకు ఉపసదనశీలుడై న (పరిచారకుడై న ) 
ఈ యజమానుడు కామితార్థ సిద్దినందుగాక | 
ఎవరి చేతను తిరస్కృృత (పభావుడు కాకుండుగాక! ॥§్ర| 


మం|త్రము , 

అన్వగ్నిరుషసామ గీమఖ్యదన్వహాని (ప్రథమో జాతపేదాః | 

అను సూర్యీ ఉపసో అను రశ్మీనను | 
ద్యావాప్ఫధివీ ఆ వివేశ 144 

పదము; 


అను | అగ్నిః ఉషసామ్‌ అ(గమ్‌ | అఖ్యత్‌ | 


అన్నీ | అపోని | [ప్రథమః | దాత ఒ వేదాః | 


సలు! 


అనే | సూర్యః | ఉషసః । అను | రశ్శ్మీన్‌ | 


అను | ద్యాపావృథివీఇతీ 1 ఆ । వివేశ, క 4 ॥ 
అనువాదం . 
మొదట ఉపో ముఖంలో అగ్ని [1పకాళిస్తున్నాడు, 
పగలు కూడా అలాగే (పకాళిస్తున్నాడు. 
[ప్రథముడు (ముఖ్యుడు, జాత వేదుడునై [పకాళిస్తాడు, 
సూర్యాత్మకుడై అగ్ని ఉషస్సులతో [పకాళిస్తాడు, 
వ్యాపనశీలములై న కిరణములతో (పకాళి స్తాడు 
ఈ విధంగా సర్వత ద్యావాపృథ్వులలో 
అవిషుడై పకాశిస్తాడు 4 
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మం|తము 

పత్యగ్నిరుషసా మగ మఖ్యక్‌ 

[వత్యహాని [ప్రథమో జాతటిదాః | 

ప్రతి సూర్యస్య పురుధా చే రశ్మీస్‌ 

(పతి ద్యావావృధివీ ఆ తీతాన 15 8 
పదము 


శ్ర శీ 
[పతి | అగ్నిః । ఉషసామ్‌ ! అ|గేమ్‌ | అఖ్యక్‌ | 
(పతి | అహాని | [పథమః | జాత ఒవేదాః | 
పతీ | సూర్యస్య । పురుఒధా | చ । రశ్మీస్‌ | 


[పతీ | ద్యావాప్పధివీ ఇతి । ఆ | తతాన COE క్ల 


ఆఅనువౌదం | 
మొదటి ఉపోముఖంలో అగ్ని (పకాళిస్తున్నాడు. 
పగలు కూడా అలాగే (పకాళిస్తున్నాడు 
(పథముడు, జాత వేదుడునై (పకాళిస్తున్నాడు. 
బహుధా (పవృ త్రములైన నూర్యరశ్నులతో _పకాళిస్తున్నాడు, 
ఈ విధంగా ద్యావాపృథ్వులలో సర్వతా వ్యాపిస్తున్నాడు. 
19 
మంత్రము $ 


ఘృతం కే అగ్నే దివ్యే సధసి 


ఘృతేన త్వాం మనురద్యా సమిన్టే | 


572 అథర్వవేద సంహిత 
ఘృతం కే దేవీ ర్న ష్ట్య1ఆ వీవాన్తు 

ఘృతం తుభ్యం దు హతాం గావో అగ్నే 160 ॥ 
నదను. | 

ఘృతమ్‌ । తే। అగ్నే । దివ్యే। సధ2 స్టే | 

ఘృశేన | క్వామ్‌ | మనుః । అద్య । సమ్‌ । ఇస్టే'। 


ఘృతమ్‌ | తే! దేవీః | న_్ప్య2ః। ఆ। వవాన్లు | 


వన జ sh 


ఘృతమ్‌ | తుభ్యమ్‌ ! దువాతామ్‌ | గావః అన్నే. ॥6॥ 


అనువాదం? 

ఓ అగ్నీ! నీకు సంబంధించిన ఆజ్యం 

దివ్యమైన సధస్థానంలో ఉన్నది. 

ఇప్పుడు మనువు నిన్ను అజ్యంతో 

సముద్దిపనం చేస్తున్నాడు, 

ఓ అగ్నీ ! నీకు ద్యోతమానములు, 

సంతానరూపములు అయిన జలాలు 

ఘృతాన్ని అభిముఖంగా కొనిపోవుగాక | 

ఓ అగ్నీ! నీకై ధేనువులు ఘృతాన్ని సమర్పించుగాక! 161 
ఇది ఎనబై రెండవ సూక్తం 


సూక ౦-93 
rn] 
బుషి శునశ్శేపుడు॥ దేవత, వరుణుడు॥ ఛందస్సు 1 అనుష్టుప్‌ ॥ 2 పథ్యా 
పంక్రి;8 (తివుప్‌ , 4 బృహతీగర్భా (తిపుప్‌ ॥ మంత్రములు. ॥14॥ 
వినియోగం .. జలోదర చికిత్సలో నదుల సంగమస్థలంలో మండపాన్ని, 
నిర్మించి ఈ నాలుగు మంథశ్రాలతో ఉష్ణోదకాన్ని అభిమం తించి 
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దోసిళ్ళతో ఆ మండపంలో వ్యాధితుని తడపాలి అ'ప్లే ఈ నాలుగు 
బుక్కు_లతో అభిమం|తించిన చల్లని సీళ్ళతో అ మండవంలో 
వ్యాధితుని దోసిళ్ళతో తడపాలి. ధూమకేతు దర్శన లక్షణాద్భుత 
(పాయళ్చి త్రార్థం + వారుణ పశువు యొక్క హృదయాంగములను 
ఈ నాలుగు మంత్రాలతో హోమం చెయ్యాలి, పళుతం|తంలో 
హృదయ శూలోద్వాసనానంతరం మొదటి మంతానికి జపంలో 
వినియోగం. అద్భుత మహాశాంతిలో మొదటి మం(కంకో వరు 
ణుని యజించాలి శవసంస్కారానంతరం ఉదక సమీపంలో 
[హ్మ్‌ “ఉదు త్రమమ్‌' అనే యం సాని జపించాలి. అం తేషా 
అలో స యనారం “|పాస శాన్‌ అ ౦| తాని 
ఆదాల చ ల్‌ 6 La 
మంతము, 


అప్పు తే రాజన్‌ వరుణ గృహో హీరణ్యయో మిథః । 


శ 
తతో ధృత[వతో రాజా సర్వా ధామాని ముళ్ళతు 11% 
పదము. = . 
అప్‌ ఒసు | తే। రాజన్‌ | వరుణ! గృహః | హిరణ్యయః | మిధః 


తతః | ధృతఒవేతః | రాజా । సర్వా । ధామాని । ముళ్ళతు॥1॥ 
అనువాదం ; 

ఓ రాజా! వరుణా! నీకు ఉదకమధ్యంలో 

అనన్య సాధారణమైన, హిరణ్మ్యయమైన 

నివాస భూమి కలదు. 

అందువలన ధృత్మవతుడైన రాజు వరుణుడు 

మా సర్వ స్థానములను పరిత్యజించుగాక [ [1 ॥ 


మం్యతము. 
ధామ్నైూధామ్నో రాజన్నితో వరుణ ముళ్ళ నకి 
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యదాపో అఘ్నా్య ఇతి వరుణేితి 


యదూచిమ తతో వరుణ ముజ్బ నః neh 


we 


పదము 


ధామ్నఃఒధామ్నః । రాజన్‌ | ఇతః$। వరుణ! ముళ్ళ | నః। 


tee నో వపను 


i |) { hb 
యత్‌ | ఆపః । అఘ్మా్యాః | ఇతి | వరుణ | ఇతి, 


nr am mam శ అనల 


యత్‌ । ఊచిమ | తతః | వరుణ | ముళ్ళ | నః n2) 


అనువాదం . 
ఓ రాజా! వరుణా! సర్వరోగస్థానముల నుంచి 
మమ్ములను విమోచనం చెందించు. 
అంతేకాక సర్వపాపములనుంచి 
మమ్ములను విడిపించు. 
ఓ ఉదకములారా! మూరు మా 
సత్యా సత్య విషయములలో సాక్షిభూతుల. కండి, 
మొ పై (పమాణం చేస్తున్నాను, 
ఆ పాపం నుంచి మమ్ములను 
విమోచనం చెందించు. 12 


మంత్రము 
|| 
ఉదుత్తమం వరుణ పాశమస్మదవాధమం 
వి మధ్యమం శ్రథాయ । 


క్రీ 
అధా వయ మాదిత్య |వ్రతే తవాసాగసో అదీతయే స్యామ 


CE 
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పదము 


ఉత్‌ | ఉత్‌ ఒతమమ్‌ । వరుణ | పాశమ్‌ | అన్మత్‌ | 


అం అలు చు 


అవ । అధమమ్‌ వి మధ్యమమ్‌ । [శథయ । 


బాధ సనన సోు 


అధే (a వయమ్‌ | ఆదిత్య | (వశే | తప్‌ । 


Oe ey వోలు 


అసాగసః | అదీతయే । స్యామ nan 


way ey 


అనువాదం ; 
ఓ వరుణా! ఊర్జ్వకాయస్థితమైన 
పాశమును ఖండించి వేయి, 
అధిః కాయస్థిత పాశమును అవకుంరనం చేసి నళింపజెయ్యి. 
మధ్య దేహస్థితమైన పాశమును పిడిపించు. 
తర్వాత ఓ ఆదిత్యా! ఓ వరుణా! 
నీీవత కర్మలో యోగ్యతా సిద్ధికై మేము 
సర్వపాశములను౦డి విముకులమై ు అఖండితుల మగుదుముగాక 


Ha 
మం[తము 
[పాస్మత్‌ పాశాన్‌ వరుణ ముళ్ళ సర్వాన్‌ 
య ఉత్తమా అధమా వారుణా యే। 
దువ్వప్న్యం దురితం ని ష్వాన్మదథ 
గచ్చేమ సుకృతన్యి లోకమ్‌ 168 


వదము | 
EL అస్మత్‌ | పాశాస్‌ 1 వరుణ | ముళ్ళ | సర్వాన్‌ | 


ను అను స 
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మే। ఉత్‌ ఒతమాః | అధమాః । వారుణాః | యే । 


an woman పను 


దుః2న్వవ్నే్యమ్‌ | దుఃఒళఇతమ్‌ । నిః। స్వ। అస్మక్‌ | అథ | 
గచ్చేమ ( సుఒకృతస్య । లోకమ్‌ 14% 


ఆనువాదం 
ఓ వరుణా! మానుంచి సర్వపాశములను విడిపించు. 
“ నీకు సంబంధించిన ఉ తమాధమ పాశములను, 
దుష స్వప్నములవలన కలిగిన అరిషములను 
రు ee 
మా నుంచి నిర్లమింప జెయ్యి. 
అ తరువాత మేము పుణ్యలోకములను పొందుదుముగాక ! 
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సూకం-84 


బుషి: భృగువు ॥ దేవతలు, ఆగ్ని: 2,8 ఇం[దుడు॥ ఛందస్సు: 1 జగతీ, 
2,8 (శిషప్‌ ॥ మంత్రములు క us 


వినియోగం .. మొదటి మంత్రానికి అగ్న్యువ స్థానంలో వినియోగం. ఇంద్ర 
మహాఖ్యమనే ఉత్సవంలో రెండవ మం[తంతో , హవిస్సును 
హోమం చెయ్యాలి అగ్ని చయనంలో ప్పరీషాచ్చన్నమైన చితిని 
మూడవ మంత్రంతో [బ్రహ్మ అనుమం[తించాలి. 


మం|తము . > 

అనాధృష్యో జాతవేదా అమ రో 
విరాడగ్నే క్షకభృధ్‌ డీదిహీవ | 

విశ్వా అమీవాః (పముళ్ళన్‌ మానుషీభిః 


శివాభి రద్య పరి పాహి నో గయమ్‌ nin 


కాం 7 అ ర సూ రి / 577 
పదము 


అనాధృష్యః | జాత ఒజేదాః | అమ ర్హ్యః | 


మ Shes my mem 


విజ రాట్‌ |; అగ్నే । క్మతిఒభృత్‌ | దీదిహి | ఇహ 


Woe ఆ HD __ 


శ శ 
విశ్వాః | అమీవాః | [(1పఒముళ్ళన్‌ ! మానుషిభిః । 
శివాభిః | అద్య i పరి। పాహి । నః "గయమ్‌ ala 


అనువాదం . 
ఓ అగ్నీ! నీవు ఏమాతం జయింప సాధ్యం కాని వాడవు. 
జాత వేదుడవు అమరుడవు, 
వివిధరూపాలతో (పకాళించువాడవు. బలభర్తవు. 
ఇలాంటి నీవు ఈ కర్మలో దీప్తిమంతుడవు కా. 
సర్వ రోగములను నళింపజేస్తూ (విడిపిస్తూ ) 
మనుష్యులకు హితమును కల్పించే 
- కల్యాణకారిణులై న కాంతులతో మా గృహమును పరిరక్షించు. 
la 
మంగతము | 


ఇద్ద క్షతమభి వామమోజోఒజాయథా వృషభ చర్షణీనామ్‌! 
అపానుదో జనేమమి [తాయ న్రమురుం 

దేవేభ్యో అకృణోరు లోకమ్‌ 22 
పదము 


ఇన్ట0 | క్ష్మతమ్‌ | అభి | వామమ్‌। ప్‌పి8 | అజూయథాః క 
క్ట క క వృషభ | చర్షజీనామ్‌ | 


wm ఉన అలు అ ఉం అకు 


అధర్వ. 111 37 
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అప । అనుదః । జనమ్‌ । అమితఒయ న నమ్‌ | ఉరుమ్‌ | 


శన భల ఉనను wm చ. బల 


దేవేభ్యః | అకృణోః | ఓంఇతి | లోకమ్‌ | కలి క్ష 


అనువాదం ౩ 
ఓ ఇందా! క్షతినుంచి రక్షించునది, వననీయమైనది 
అయిన తేజస్సుసు అభిలక్షంచి ఉత్పన్నుడ వైనావు. 
ఓ కామిత ఫలదాయకా | మనుష్యులమైన మాకు 
శ|తువువలె పవిర్రిస్తున్న జనుని అపనోదనం చెయ్యి, 
దేవతలక్రై విశాలమైన స్వర్షమనే లోకాన్ని 
సుఖనివాసాని'కై ఏర్పరచు. 12h 


మంగత్రము ; 

మృగో న భీమః కుచరో గోరిష్టాః 
గ్గ జ్‌ న్‌ | 
పరావత ఆ జగమ్యాత్‌ పరస్యాః । 


సృకం సంశాయ పవిమిన9 తిగ్మం 
వి శతూనాథఢి వి మృధీ నుదస్వ udu 
సదము. 


మృగః 1న। భీమః | కుచరః | గిరిఒస్థాః | 


త్‌ wr re అమ 


వరాఓఒవతీః 1! ఆ| జగమ్యాత్‌ | పరస్యాః | 


= త్య అనో బరు అనా 


నృకమ్‌ | సమ్‌ ఒశాయ్‌ | పవిమ్‌ | ఇన్షరి | తిగ్మమ్‌ | 


వి! శృహీన్‌  కాఢి వి। మృథీః । నుదస్వ nan 


ఆట టు జా 


కొం 7ఆ 68 సూ 85 579 


అనువాదం | 
కుత్సిత చరణుడు, పర్వత నివాసి, 
సింనామువలె భయంకరుడు వైన ఇం|దుడు 
సుదూరములోని ద్యులోకము నుండి వచ్చుగాక |! 
వచ్చి; సరణళీలము, తీక్టమునై న వ|జాయు ధాన్ని 
మరింత పదును బెట్టి, ఓ ఇందా! దానితో 
మా శ|తువులను పరిమార్చు. 
సంగామోద్యుక్తులైన ఇతర శ్మతువులను కూడా తిరన్కరించు 


ug 
ఇది ఎనబై నాల్గవ సూక్తం 
సూ ఠం-85 
అద 
బుషి ; అథర్వుడు ॥ (స్వస్త్యయన కాముడు) ౪ దేవత తార్జ్యుడు ॥ ఛందస్సు ః 
(తిస్టువ్‌ ॥ మం[తములు ః క్ష2 ల 


వినియోగం _ స్వస్త్యయనార్థం దీనికో ఇం|దుని యజనం చేయాలి లేదా ఉప 
తిస్టానం చెయ్యాలి. స్వస్త్యయన గణంలో దీనిని పఠించుట వలన 
ఉపాకర్మలో, ఆజ్యహోమంలో దీనికి వినియోగం, అం క్యేష్ట్యా 
దులలో స్వస్త్యయనార్థం దీనిని జపించాలి. 


మంగతము ః 
i 
త్యమూ షు వాజినం దేవజూతం 
| 
సహోవానం తరుతారం రథానామ్‌ 1 
అరీష్టనే మిం పృతనాజిమాశం 


స్వస్తయే తార్జ్యేమిహా హువేమ nin 


580 అథర్వ వేద నంహిత 
పదము * 

) 0 
త్యమ్‌ | ఓంఇతి |! సు। వాజినమ్‌ | దేవఒజూతమ్‌ | 


సపాఃఒవానమ్‌ | తరుతారమ్‌ | రథానామ్‌ | 


అరిష్టఒనేమిమ్‌ | పృతనాఒజిమ్‌ | ఆశమ్‌ i 


ను mm పు 


న్వస్తయే । కార్ట్యమ్‌ ! ఇవా | ఆ | హృవేమ nin 


అనువాదం | 


|పనిద్ధుడైన సుపర్దుని 'క్షేమార్ధమై అహ్వానిస్తున్నాము, 
బలవంతుడు, దేవతలచేత పేరితుడు, 

సహస్వంతుడు ( అభిభవన శ క్రిమంతుడ. )» 
కనుకనే ఇతరుల సం|గామంలో అరిష్టనేమి, 
శతుసే సేనల విజేత, ళీ [ఘగామి, రక్షకుడు 


అయిన ఇందుని ఆహ్వానిస్తున్నాను. "ijn 
ఇది ఎనబె ఐదవ సూక్తం 
నూ కం_.ఏ6 
అబల 
బుషి అధర్వుడు॥ (స్వ _స్త్యయన కాముడు) దేవత; ఇం[దుడు॥ ఛందస్సు; 
[తిస్తుప్‌ ॥ మం[తము థి కే ॥ 


వినియోగం ,. స్వ_స్త్యయనార్థం దీనితో ఇం[దుని యజించాలి లేదా ఉపతిషానం 
చెయ్యాలి. దీనిని స్వ _స్త్యయన గణంలో పఠించుట వలన ఉపా 
కర్మలో అజ్యహో మంలో దీవికివి నియోగం. అం త్యేష్ట్యాదులలో 
స్వ_స్త్యయనార్థం దీనిని జపించాలి, ఇం|దమహాఖ్యమనే ఉత్స 

వలో దీనికో ఆజ్యాన్ని హోమం చెయ్యాలి. 


మంత్రము । 

కి | 
(కాతారమిన్దరమవితారమిన్ద్రం హవేహవే సుహవం శూర 
= అ తి యు _ 


J 
మిన్హర్రమ్‌ | 


కొం 7అ రినూ, 87 581 

హువే ను శక్రం పుగుహూతమిన్దరిం 

స్వస్తి న ఇన్దోర మఘవాన్‌ కృణోతు nian 

వ్రదము, | 

[తాకారమ్‌ | ఇన్ట0మ్‌ । అవితారమ్‌ । ఇన్ష0మ్‌ | హవేఒహవే । 
సుఒహావమ్‌ | శూరమ్‌ | ఇన్ట0మ్‌ | 

హువే 1ను। శ్మకమ్‌ | వురుఒమూతమ్‌ | ఇన్ద0మ్‌ | 


స్వస్తి | నః | ఇన్దర్రః । మఘ ఒవాన్‌ | । కృణోతు nla 


జ ఉనా శూ 


ఆనువాదం 1 
సర్వహవనములలో ఉత్తముడైన, శూరుడైన 
ఇం|దుని అహ్వానిస్తున్నాము. 
అలాగే శకుని, పురువహూతుని, ఇం|దుని 
త్వరగా రావలసినదిగా అహ్వానిస్తున్నాను, 
ధనవంతుడైన ఇం దుడు అవినాశమైన 
ఉపకారాన్ని మాకు చేయుగాక! ul" 


ఇది ఎనబె_ ఆరవ సూక్తం 


సూ కం=గి7/ 
PT 2) 
బుషి, అథర్వుడు ॥ దేవత; రు|దుడు ॥ ఛందస్సు. జగతీ ॥ మం్మతము & ulu 
వినియోగం 5- స్వ న్యయనకొముడు దీనితో రుద్రులను యజించాలి, లేదా ఉవ 
తిష్టానం చెయ్యాలి. అం త్యేష్ట్యాదులలో స్వ_స్త్యయనార్థం దీనిని 


జపించాలి దర్శపూర్ణ మాసలలో దీనితో ఆగ్నీధ్రుడు సమ్మార్డ 
నాన్ని అగ్నిలో పడ చేయాలి, అశ్లే చాతుర్మాస్యములలో సాకమేధ్‌ 


582 అధర్వవేద సంహిత 


సర్వంలో త్రై యమృక కర్మలో దీనికి వినియోగం. అగ్నిష్టో మంలో 
శాలాదహనానంతరం దీనికో అగ్నికి నమస్కారం చెయ్యాలి, 


మంత్రము 8 

యో అగ్నా రుదో యో అన్న! నర్య 

ఓషధీర్విరుధ ఆవివేశ | 

య ఇమా విశ్వా భువనాని చార్జ్భృపే 

కప రుచాయ నమో అస్త్వ్వగ్నయే nia 
పదము ౩ 


యః । అగ్నౌ ! రు[ద8ి । యః । అప్‌2సు । అన్తః | 


యః | ఓషరీః । సీరుధః | ఆఒవివేశ | 


ne) _ 


యః । ఇమా! విశ్వా | భువనాని | చానర్చృపే। 
ీ | గ క క ఖ్‌ 
తస్మై! ర్ముదాయ 1 నమః | అస్తు । అగ్నయే ain 


అనువాదం: 


అగ్ని అంతంలో యష్టవ్యుడైన రుద్రుని, 

ఉదకములలో వరుణాత్మకుడై _పవేళించిన వానిని, 
మొలకలలో, ఓషధులలో సోమాత్మకుడై ఆవేశించిన వానిని, 
ఇంతెందుకు _ ఏ రుుదుడైతే ఈ కనిపించే 

సర్వభువనములను భరిస్తున్నాడో, 

అ ర్ముదునకు, అగ్నికి నమస్క రిస్తున్నాను. nly 


ఇది ఎనబై ఏడవ సూక్తం, 


సూ _ర్హం-66 


బుషి! గరుత్మంతుడు ॥ దేవత. సర్వవిషాపాకరణమ్‌ ॥ ఛందస్సు: బృహతీ ॥ 
మం[తము, uly 


వినియోగం ;_ సర్వవిషభై షజ్యార్థం దీనితో తృణములను [పజ్వలింపజేసి సర్పా 
భిముఖంగా పడ వేయాలి, లేదా పాము కరచినచోట పడవేయాలి. 


_నుంగ్రముక 


న! 


అ పేహ్యరీరస్యరిర్వా అసి | 
విషే విషమప ఎఫ్‌ విషమిద్‌ వా అవే ఎర్టొః ! 
అహి మేవాభ్య పేహి ఎహి తం జహి ala 


పదము : 


J ° ) లి ! 
అప 1 ఇబా। అరిః। అసీ॥ అరిః । వై 1 అసి। 


శు అ a ry my ఉల 


విషే | విషమ్‌ | అపృర్థ్థాః । విషమ్‌ । ఇత్‌ | వై । అపృళ్ఞాః | 


అహిమ్‌ | ఏవ । అభిఒఅ'పేహి | తమ్‌ | జహి nia 
అనువాదం . 


ఓ విషమా! తొలగిపో, 

సర్పదషుడైన వానికి విరోధివి. 

అంతేకొక నీవు సర్వులకు శ్యతువవు. 

కాబట్టి విషవంతమైన సర్పమునందు సంయోగించు, 
విషాన్నే సంయోగించు, 

నీ వెవరివల్ల వచ్చిన దానవో, 

అ సర్పం వద్ద కే వెళ్ళి దానిని నళింపజెయ్యి, nln 


ఇది ఎనబై. ఎనిమిదవ సూక్తం 


సూ_క్రం_ 69 


బుషి; సింధుద్వీపుడు ॥ దేవత అగ్ని॥ ఛందస్సు, 1-8 అనుష్టుప్‌ ॥ శీ |తివదా 
లు 
నిచ్చత్చ్సరోష్టిక్‌ ॥ మం[తములు। uA 


వినియోగం ;- పరిమోక్ష విధియందు ఈ నాలుగు మం్మతాలతో శాంత్యుదకాన్ని 
అభిమం[తించాలి. వేద్య వతాదులలో మొదటి రెండు మంత్రాలకోను, 
నాల్గవ మం|తంకోను మూడు సమిధలను ఆధానం చెయ్యాలి, 
ఆచార్యుడు మరణించి నప్పుడు, అతని సంస్కారానంతర౦ ఈ 
మం|తాలకో (దిహ్మచారి న్నానం చెయ్యాలి, దర్శపూర్ణమాసలలో 
ఇడాభాగ ప్రాశనానంతరం మొదటి మూడు మంత్రాలతో (స్త సరంలో 
మార్జనం చేయ్యాలి. అక్తే అగ్నిష్టో మంలో అవభృథస్నానానంతరం 
మొదటి మంత తో ఆహవసీయాగ్నిని ఉపతిష్టానం చెయ్యాలి, 
అగ్ని కార్యంలో |బహ్మచారి మూడవ మం| తంతో చేతులు 
కడుగుకోవాలి, చాతుర్మాస్యంలో వరుణ [1పఘాస సర్యంలో 
నితో మార్జనం చేయాలి, దర్శపూర్ణమాసలలో దక్షిణా|ప్రతి 
[గహానంతరోం నాల్గవ మంత్రంతో అగ్నీ[ధుడు సమిధను ఆధానం 
చెయ్యాలి స్మార్త దర్శపూర్ణమాసలలో సంస్త్రావహోమానంతరం 
నితో సమిదాధానం చెయ్యాలి. దీనికో ముఖంకడుగుకొనాలి, 


అగ్ని కార్యంలో _బహ్మచారి దీనికో చేతిని అగ్నియందు 'వేడిచేసు 
కొని అవిరిని "సేవించాలి, 


నుంత్రము 

i l శ్రీ 
అపో దివ్యా అచాయిషం రసేన సమప్ఫక్ష్మహి | 
వయస్వానగ్న ఆగమం తం మాసం సృజ వర్చసా ॥1॥ 
పదము; 
అపః । దివ్యాః । అచాయిషమ్‌ । రోసేన । సమ్‌ | అపృక్ష్మహి। 


చార లు అకా dp sm mw అన్న పా 


వయస్వాన్‌ । అగ్నే | ఆ | అగమమ్‌ । తమ్‌ | మా! నమ్‌ | 


wun oy ew ఇ wm 


సృజ | వర్చసా ula 
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అనువాద౦. 

దివ్యములై న ఉదకములగ) పూజిస్తున్నాను. 

వానిని రసముతో సంగతం చేస్తున్నాను. 

శీ అగ్నీ | నేను అన్నవంతుడవైన నిన్ను చేరినాను. 

అలాంటి నన్ను వర్చస్సుతో సంయోగింప జెయ్యి. ulin 


శ 


మం్మతము 

సం మార్చే పర్చీసా సృజ సం [పజయా సమాయుషా | 

విద్యుర్మీ అస్య దేవా ఇన్టో0 విద్యాత్‌ సహ బుషీభిః కనిక 

పదను 

సమ్‌ [మా। అగ్నే | వర్చసా । సృ 1 సమ్‌ | [పఒజయా | 
సమ్‌ | ఆయుషా | 

విద్యుః | మే, అస్య । దేవాః | ఇన్ద0ః | విద్యాత్‌ । సహ। 


బుషీఒభిః కటక 
అనువాదం: 


శ అగ్నీ! నన్ను తేజోవంతునిగా చెయ్యి. 

సంతాన వంతుని చెయ్యి, ఆయుష్మంతుని చెయ్యి. 

ఇలాంటి నన్ను దేవత లెరుగుదురు. 

అలాగే అతీంద్రియ దృష్టిగల మునులతో పాటు 

నన్ను పవితునిగా భావింతురు గాక! [ల్లి ॥ 


మం|త్రము , 
ఇదమోసః (ప వేహతావద్యం చ మలం చ యక్‌ | 


యచ్చాభిదుదో హానృతం యచ్చ జపే అభీరుణమ్‌ క్షా క్ష 


586 అథర్వవేద సంహిత 
పదము ; 


ఇదమ్‌ | ఆపః | (ప | వహత । అవద్యమ్‌ |! చ। మలీమ్‌ | చ, 
యత్‌ | 
యక్‌ | చ। అభిఒదుదోహ | అనృతమ్‌ | యత్‌! చ। పీ, 


జా 


అభీరుణమ్‌ కఫ ॥ 
అనువాదం. | 


ఓ ఉదకములారా! పాపాన్ని క్షాళనం చెయ్యండి 
నిందారూపమైన ఈ దురితాన్ని, 

అసత్యమైన పాపాన్ని, 

నేనే దోహమైతే చేసినానో, 

దాని వలన జనించిన పాపాన్ని తొలగించండి. ॥ల్టి ॥ 


మంత్రము 


ఏధోఒ స్యేధిషీయ సమిడీసి సమేధిషీయ | 
తేజోఒసి తేజో మలు దేహి a4 
నదము , 


వధః | అసి । ఏధిషీయ ॥ సమ్‌ ఒఇత్‌ | అసి | సమ్‌; ఏధిషీయ । 


నన న్నా అరు ఎ శు బల త వన ను చుట్లు 


తేజః | అసి | తేజః | మయీ । ధేహి  n4g 


a aw ye 


% 


అనువాదం ; 
శ్రి అగ్నీ | నీవు దీ ప్రిమంతుఢవు. 
వావిస్సుతో నిన్ను మరింత సమృద్దుని చేస్తున్నాను, 
ఓ అగ్నీ! సమిత్సంబంధమైన 
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సందీపన శ క్రి రూపుడవు, 
కాబట్టి సీవు ఫలములతో నంపూర్ణుడవు కమ్ము. 
ఓ అగ్నీ! నీవు తేజో రూపుడవు, 
అ తేజస్సును నాలో సం|క్రమింప జెయ్యి. n4n 


ఇది ఎనబై తొమ్మిదవ నూక్తం 


సూక్తం -90 


బుషి: అంగిరసుడు ॥ దేవతలు: మం్య[తములలో పేర్కొన్నవారు ॥ ఛందన్సు : 
1 గాయ్మ తీ, 2 విరాట్‌ పురస్తాద్నహళీ , శీ షట్చ్బదా భురిగ్దగతీ క 
మంత్రములు ః udu 


వినియోగం 2- జారోచ్చాటనార్థం ఈ మూడు మం|తాలను జారుని చూచి చెప్పాలి 
ఆప్లే దీనితో రాతిని అభిమంత్రించి జారసంగమ స్థానంలో (వకే 
పించాలి. ( పూడ్చి పెట్టాలి. .) 


మంత్రము. 

అపీ వృశ్చ పురాణవద్‌ [వతకేరివ గుష్పితమ్‌ ! 

పో దాసస్య దమృయ ala 
పదము, 


అపీ | । వృశ్చ । పురాణఒవత్‌ | (వతకీఃఒఇవ | గుష్పితమ్‌ ! 


wean ఉనా సలు 


వ్‌జీః | దాసస్య | దమృయ sia 


అనువాదం క 
శ అగ్నీ! నీవు పురాణముల నెరిగినవాడవు. 
అలాగే [కొత్త శతువులను ఛేదించుం 
లతా కుంజము నుండి ఏ విధంగా 
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శాఖా సమూహాన్ని ఛేదిస్తారో 
అలాగే పగవాని ఓజస్సును నశింపజెయ్యి. rl 
మం[తము, 
en తీ విం! | 
వయం తదస్య సమృృతం వస్విస్టేర్సిణ వి భజామహై | 
| [ 
మ్లావయామి (భ్రజః శిభం వరుణన్య (వతేన తే. 121 


పదము; 
వయమ్‌ । తత్‌ | అస్య | సమ్‌ ఒభృతమ్‌ | వసు | ఇన్దేర్సిఐ 1 వి, 
భజామ'హై | 


Whe Gs amy అ 


మూపయామి | [భజః | శిభ్రమ్‌ | వరుణస్య | [వకేన్‌ | తే ॥ | 


అనువాదం 
మా ముందున్న శతువు కొని వచ్చిన 
అ ధనాన్ని సహాయభూతుడన ఇం|దునితో 
మేము అపగతం చేస్తున్నాము 
ఓ జారా! నీ శ్వేతవర్గ్శమైన దీప్తిని, 
వీర్యమును వరుణ వతంతో 
క్రీణింప జేస్తున్నాను. 12 


మం|తము , 
§ శ 4 
యధా శేపో అపాయాతై స్త్రీషు చాసదనావయాః । 
| ) క్‌ కి షి 
అవస్థన్య క్నదీవతః శాజ్‌కురస్య నితోదినః 


|| 
యదాతతమవ త్తీిను యదుత్తీతం ని తత్తీను 101 


ర Ci 
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పదము ; 


క 4 ॥ | 
యథా । శేపః। అపఒఅయాళతై | స్తిషము। చ। అసత్‌ | అనావయాః। 


న wt 


| శ { 
అవస్థస్య ! క్నదిఒపేతః శాజ్బూరన్య 1 నిఒతోదినః | 
యత్‌ | ఆఒతతమ్‌ | అవ | తత్‌ । తను; యత్‌ |; ఉక్‌ ఒతతమ్‌!। 
“వి; తక్‌ |; తను 831 


న 


అనువాదం , 
జారుని శేపము అపావృత మగునట్లు; 
భోగ్యస్రీలను చేరకుండునట్లు, 
స్రీ సంసర్పం కాకుండు గాక! 
స్రీ సమీపంలో ఉన్న, అధఃపదేశంలో నున్న అతని, 
సంభో గార్భమై పిలుస్తున్న వాని, 
అతి సంభోగంతో స్త్రీని వ్యధ పెడ-తున్న 
వాని శేపమును, దీర్హ మైన దానిని సంకుచితం చెయ్యి. 
ఊర్థ్వవి సృృతమైన దానిని అధఃకరించు. ug 


ఇది ఎనిమిదవ అనువాకం 
ఇది తొంబైయవ సూకం 


అనునాకం: 9 


Ww 


సూ కం. 91 
అజాయ 
బుషిః అథర్వుడు ॥ దేవత. చందుడు (? ఇందుడు 0% ఛందస్సు: [(శిప్లుప్‌ ॥ 
మం|తము 3 స vila 


నియోగం _ [గామకాముడు దీనితో ఇం|దుని యజించాలి, లేదా ఉపతిషానం 
చెయ్యాలి. అదే కర్మలో ఉదుంబర, పలాశ, కర్కుస్ఫు ( మేడి; 
మోదుగు, ఆడవిరేగు ) సమిదాధాన, సభోపస్తరణ హోమాదు 
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అను దీనితో చెయాలి. ఇం[దమహాఖ్యమనే ఉత్సవంలో దీనికో 
ఆజ్యాన్ని హోమం చెయ్యాలి. 


మం|తము , 
ఇన్ద్రః స్కుకామా స్వవాం అవోభిః 
సుమృడీకో భవతు విశ్వ వేదాః | 
బాధతాం ద్వేషో అభీయం నః కృణోతు 
సువీర్యస్య పతయః స్యామ nla 
పదము, 
ఇన్ద0ిః | ను2 [తామా | స్వఒవాన్‌ | అవేః౬భిః | 
క 
సుఒమృడీకః । భవతు | విశ్వ2 వేదాః | 
బాదీతామ్‌ | ద్వేషేః | అభీయమ్‌ | న8। కృణోతు | 
సుఒవీర్యన్య | పతీయః । సామ ణి ॥ 


అనువాదం. 


ఉత్తమ రక్షకుడు ధనవంతుడు అయిన ఇందుడు 

రక్షణలతో ఉత్తమ సుఖవంతు డగుగాక ! 

విశ్వవేత్త అయిన అతడు ద్వేషులను బాధించు గాక! 

మాకు అభయ మిచ్చుగాక ! 

మేము సువీర్యులమై యజమానుల మగుదుము గాక! ॥1॥ 


ఇది తొంబై ఒకటవ సూక్తం 
| 


సూ _కం_92 


షి" అథరుఇడు॥ దే 
బుషి" అథర్వు వత, చందుడు (? ఇంటదుడు ) ॥ ఛందస్సు (తిస్టుప్‌ ॥ 


మం్మతము : 
వినియోగం. పూర్వ సూక్తం వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. 
మం[తము 


స స్ముతామా స్వవాం ఇన్టోర అన్మ- 

లు క ర _ 
దారాచ్చిద్‌ ద్వేషః సనుతర్యుయోతు । 

| న్‌ 
తన్య వయం సుమతౌ యజ్ఞియస్యాపీ 

ల - కన కన 
భ(దే సొమన సే సామ 
పదము 
| | 

సః | నుఒ|తామా | స్వజఒవాన్‌ | ఇన్ద౦9ః | అన్మశ్‌ | 


ఆరాత్‌ | చిత్‌ | । ద్వేషః | సమత। | యుయోతు | 


చను hm 


తస్య | వయమ్‌ | సుఒమతౌ | యజ్జియేన్య | అబీ | 


భే సొమనసే | । సామ 


అనువాదం 8 
ఉత్తమ రక్షకుడు ధనవంతుడు, 
(ప పసిద్ధుడునై న ఆ ఇం[దుడు 
మా నండి దూరం నుంచే ద్వేషులను వేర్చరచు గాక! 
యజ్ఞార్హుడైన ఇం|దుని యెడ సుమతులమైన మేము 
కల్యాణకారియెన సౌమనస్యంతో ఉందుము గాక! 


ఇది తొంబై రెండవ సూక్తం. 


niu 


niu 


ula 
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పూకం.99 
al 


బుషులు 1 భృగువు, అంగిరసుడు ॥ దేవత; ఇందుడు ॥ ఛందస్సు । గాయత్రీ ః 
మం|తము (1 క్ష 


వినియోగం 2. పూర్వ సూక్తంలో వలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. _ 
మం[తము 
శ (J 
ఇన్టేరణ మన్యునా వయమభి ష్యామ పృతన్యతః | 
( | 
ఘ్నవో వృ్మతాణ్య్యపతి Er 
పదము $ 


ఇన్టే్రణ । మన్యునా | వయమ్‌ । అభి । సామ । పృతన్యతః | 


wey అ ee 


ఘ్న నేః | వృ తాజీ | అపతి ulin 


అనువాదం 1 
ఇందునితో ఆయన (కోధంతో మేము 
సం గామోత్సుకులైన మా పగతురను అభిభవింతుముగాక | 
విరోధులను అ(పతిపక్షంగా ((పతిపక్ష శూన్యంగా ) 
నిశ్శేషంగా వధింతుము గాక! ifn 


ఇది తొంబై మూడవ సూక్తం 


సూ కం_94 
అడి 
బుషికి అథర్వుడు . దేవత : సోముడు ॥ ఛందస్సు: అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రము ః 114 


వినియోగం = అగ్నిష్షో మంలో దీనికో సోమరాజమును అనుమం | తించాలి, 
అగ్నిష్టో మంలో ఆగ్ని మారుత శస్రావసానంలో దించబడే _ధువ 
పాత లో ఉండే సోమాన్ని (దిహ్మదీనితో అనుమంతించాలి 
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నుం|తము 
[ధువం ధువేణ హవిషాఒవ సోమం నయామసి | 

యథా న ఇన్దర్సః శేవలీర్విశః సంమనసస్కరీత్‌ _ ॥18 
వదము 
(ధువమ్‌ | ధ్రువేజ | హవిషా | అవ్‌ | సోమమ్‌ | నయామసి*। 


యథా | నః! ఇన్ద౦ః | శేవలీః | విశః । సమ్‌ ఒమీనసః | కరత్‌ 
alan 
అనువాదం. 
స్థిరమైన, పురోడాశాది యు క్షమైన, 
(ధువ్యగహస్థమైన సోమాన్ని అవాజ్యుఖం చేస్తున్నాము, 
ఇం|దుడు మాకు అసాధారణమైన [పజలను 
సంగత మనసులను చేయుగాక | ul 


ఇది తొంబై నాల్గవ సూక్తం 


సూ కం_95 
అధ 
బుషి; కపింజలుడు ॥ దేవతలు గృృధములు ॥ ఛందస్సు: 1 అనుప్పుప్‌ , 2,8 
భురిగనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు US జ 


వినియోగం .. అభిచార కర్మలో ఈ మూడు మం|తాలకో ఆజ్యాన్ని హోమం 
చేయాలి అదేకర్మలో సూ(తోక్తరీత్యా ఈ మూడు మం తాలతో 
మండూక ముఖాన్ని అపనోదనం చెయ్యాలి. 


మంత్రము 8 
ఉదేన్య శ్యావౌ వీథురా గృ ధా ద్యామీవ పేతతుః | 


ఉచ్చోచన పశోచనావస్యోచ్ళో చనౌ హృదః 11a 


RR మఖం re కి న్యా 


అథర్వ 11 38 


594 అభర్వవేద సంహిత 
సదము; 


శో 


ఉత్‌ | అస్య । శ్యావౌ । విథురా। గ్భధౌ | ద్యామ్‌ ఒళవ | 
పేతతుః । 


> పాం 


ఉచ్భోచనఒ్మపశోచనా | అస్య | ఉత్‌ఒకోచనా | హృదః ala 


అనువాదం. 
మండూక రూపంలో మేము శ్యతువును భావిస్తున్నాము. 
వానికి సంబంధించిన నిరంతర చలన శీలములైన, 
శ్యామవర్గములైన ఓష్టములతో వారు 
ఎగిరి గంతులు వేయుదురు గాక! 
ఉచ్చోచన (కశోచను లనే మృత్యుదూతలు 
ఈ పురోవ ర్తియైన;, మండూకరూపియైన 
విద్వేషి హృదయాన్ని శోకింప జేయుదురు గాక! ilu 
మంత్రము ః 
శ శ శ 
అహమేనా వుదతిష్టవం గావౌ (శాన్తసదావివ । 
కుర్కురావీవ కూజన్తా వుదవన్తా వృకావివ ॥2॥ 
పదము 


అహమ్‌ ఏనా । ఉత్‌ | అతిష్టిపమ్‌ | గావౌ | శ్రా న్దన దొఒఇవ | 


ఇన 


ను ఎల ఇ 


కుర్భురౌ2 ఇవ | కూజన్లా | ఉత్‌ ఒఅ పనా | వృకేఒఇవ [రీ 1 


అనువాదం ; 
పూర్వ మంత్రో క్రములైన శతువుల ఓష్టములను 
ఉత్ణాపనం చేస్తున్నాను. 
శ్రమించి గోష్టంలో విశమిస్తున్న గోవులను 
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ఉత్ధాపనం చేసినట్లు చేస్తాను, 

అరుస్తున్న కుక్కలను కొట్టి తరిమి వేయునట్టుగా, 

అరుస్తున్న తోడేళ్ళను, గోయూధ మధ్యం నుంచి 

దూడల నెత్తుకొని పారిపోతున్న వానిని 

తరిమి వేసినట్టు నేను పె పై మంతోక్తములైన 

ఓష్టములను ఉళ్ధాపనం “చేస్తన్నాను 168 
మర్మక్రము 


ఆకోదినౌ నితోదినా వథో సంతోదినా వుత | 


అపీ నహ్యామ్యస్య మేేఢం య ఇతః 

స్త్రీ పుమాన్‌ జభార adn 
వదము 

ఆఒతోదినౌ | నిఒతోదినా | అథోఇతి | సమ్‌ ఒతోదినౌ ! ఉత | 


mmm, 


అపీ | | నహ్యామి | అస్య | మే[ఢీమ్‌ | యః । ఇతః | స్త్రీ! 


పుమాన్‌ ! జభారీ aan 


అనువొద౦, 

సర్వతః వ్యథన శీలములైన 

శతు సర్వావయవ సం క్రైేశకారిణులనుగా 

వానిని ఉళ్హాపనం చేస్తున్నాను. 

అలాగే అతీకష్ట కారులైన వానిని ఉల్టా సనం చేస్తున్నాను. 
తరువాత సంతాపకారులై న వానిని ఉద్లమింప జేస్తున్నాను. 
శతు స్ర్రీయో, పురుషుడో 

ఈ | పదేశం నుంచి మన ధనాన్ని కొనిపోయిరో 

వారి మర్మస్థానాన్ని పిసికి వేస్తున్నాను. hn 


ఇది తొంబై ఐదవ సూక్కం 


సూ కఠక౦_96 
అబా 
బుషి కపింజలుడు దేవత1 వయస్సు ॥ ఛందస్సు , అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రము; 
ul il 


వినియోగం 1- అభిచార కర్మలో దీనికో ఎజ్జధాన్యపుబియ్యంతో ఠీరౌ దనాన్ని 
చేసి అభిమం తించి ద్వేషికి ఇవ్వాలి. 


మం[తము | 


| i 
అసేదస్‌ గావః సదనేఒపప్తద్‌ వసతిం వయః | 


నే జ! క అటి } | శ 0 పమ్‌ కే 
ఆస్థాన పర్వతా అస్థుః స్థామ్ని వృక్యావతిష్గిప గ్‌. క 
సదము। శ 


l 
అసదస్‌ | గావః | సదనే। అప పర్‌ |! వసతిమ్‌ | వయేః । 


యు 


ఆఒస్టానే | | వర్వ్‌తాః | ఆ అస్థుః । స్టామ్ని | వృక్క, | అ తిష్టిపమ్‌ 


mia 
అనునాదం . 


సదనంలో గోవులు గోష్టంలో ఉండి, 
పక్షులు తమ గూటికి ఎగిరిపోయినట్లుగా 


పర్వతములు స్వస్థానంలో ఉన్నవి 

గవాదికములు అయా స్థానము లలో సుఖంగా ఉన్నవి. 

శతు గృహంలో తోడేళ్ళను జతగా నిలుపుతున్నాను. 

(శతు గృహాన్ని తోడేళ్ళతో నింపుతున్నాను, .) ula 


ఇది తింబె అరవ నూక్తం 


సూ_క్రం_ 97 


ప త్రివదాఒఒర్షీ (9; (తిషదాఒబఒర్బీ ) గగాయ ర. ;' తష వా 


నాలు 


ళో 
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పత్యాబృహత్రీ 4 [తిపదాసామ్నీ భురిగ్‌ జగతీ? 1 ఉపరిష్టాద్‌ 
బృహతీ ॥ మం[తములు; 418 ॥ 


వినియోగం _ దర్శపూర్ణమానలలో ఈ ఎనిమిది మం త్రాలకో సంస్పితహో మాలను 
చేయాలి? ఉపనయన కర్మలో |[బిహ్మచారికి, 'నమిస్ర నః ' ఆనే 

ముక్కుతో ఈ ఎనిమిది బుక్కులతో అభిమం| తీతమైన ఉద 

పాతను చూపించాలి. ఆస్తే కత దర్శపూర్ణ మాసలలో * యాన్‌ 

అవహః* అను ఆరు మం|త్రాలికో సంస్థిత హోమాలను చేయాలి, 


మంగతము 

యదద్య త్వా (యతి యజ అస్మిన్‌ 
హోతశ్చికిత్వన్నప్ఫణీిమహీహ 

[ధువమయో |ధ్రువముతా శీవిష్ణ 

[విద్వాన్‌ యజ్ఞమువే యాహి సోమీమ్‌ nin 
పదము 

యత్‌ | అద్య । త్వా! (పఒయతి | యక్ఞే । అస్మిన్‌ | 


హోతః | చికిత్వన్‌ | అవ్బీణీమహి | ఇహ | 


చు ము శమ 


[ధువమ్‌ | అయః | (ధ్రువమ్‌ | ఉత | శవిష్ట | 


ఎ అల్లో 


[వ్రజవిద్వాన్‌ ! ! యజ్ఞమ్‌ | ఉప । యాహి; పోమీమ్‌ ala 


nn 


అనువాదం 
ఓ హోతా! జ్ఞానవంతుడా | ఓ అగ్నీ! 
ని న్నిప్పు డిట (పవ ర్తిల్తుతున్న ఈ యజ్ఞంలో 
హోతగా చేస్తున్నందువల్ల సర్వదా యష్టవ్యుడవు కా! 


598 అధర్వవేద సంహిత 
మరిన్నీ వారిని శమింప జెయ్యి  ' 
వేత్తవై సోమవంతమైన యజ్ఞాన్ని సమీపించు 
వచ్చి మే మిచ్చే ఈ హవిస్సును కొనిపో స ॥ 

మం|తము 3 

( | 
స మిన్ద్ర9 నో మనసా నేష గోధిః 
సం సూరిఖీ ర్హరివ న్చృం స్వస్త్యా | 


t 
నం (బహ్మణా దేవహీతం యద స్రి 


సం దేవానాం సుమతౌ యజ్ఞియానామ్‌ rn 
పదము ; 
సమ్‌ | ఇన్ట0) | నః । మనసా | నేష। గోభిః | 


శ 
సమ్‌ | సూరిఒభిః ! హరిఒవన్‌ | సమ్‌ । స్వస్య | 


1 | | 
సమ్‌ | (బహ్మగణా । దేవఒహితమ్‌ | యత్‌ । అస్తి | 
i | ర్‌ాజు క 
సమ్‌ । దేవానామ్‌ | సుఓఒమతౌ । యజ్జియానామ్‌ 8న ॥ 
అనువాదం, 
ఓ ఇం|దుడా ! మమ్ములను స్థితి లక్షణములై న 
మంతములతో సంయోగింఎ జెయ్యి 
ఓ ఇందుడా! విద్వాంసులతో స్వస్థులను చెయ్యి, 
వేదార్థజ్ఞానియెన వానిగా చెయి 
దేవతల హీతమునేకె చేసే 


అగ్నిహో(తాది కర్మలతో అతనిని సంయోగింప జెయ్యి. 
యజ్ఞార్హులైన దేవతలకు శోభన బుద్ధిని కల్పించు. a2 
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మంగతము : 


| 
యానావహ ఉశతో దేవ దేవాం స్తాన్‌ 


దత వసవో వసూని 108 


యాన్‌ | ఆఒఅవవః |; ఉశతః । దేవ! దేవాస్‌ । తాన్‌ | 


[వ। ఈరయ । స్వే । అగ్నే | సధజస్థీ ! 


యు ను రు 


బక్షి ఒవాంసః | పపిఒవాంసః | మధాని | అస | 


శు గా 


ధత్త | వసవః  వసూని క లిక్ష 


అనువాదం! 


దీప్యమానుడవైన ఓ అగ్నీ! నీవు 

హవిస్సు నాళించే ఏ దేవతలను అఆహ్వానించినావో, 

వారిని స స్వకీయ మైన సదస్థానంలో ఉండునట్లు చెయ్యి. 

ఆ దేవతలు పురోడాశాదులిను భక్షించి, 

మధుర రసోపేతములై న అజ్యాదులను పానం చేసి, 

మా యజమానికి ధనాన్ని (పసాదింతురు గాక! #8 


మంతము 3 


| 
సుగా వో దేవాః సద్‌నా అకర్మ 


i 
య ఆజగ్మ సవనే మా జుషాణాః | 
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i 
వహమానా భరమాణాః స్వా వసూని 
- - ( శ - 
వసుం ఘర్మం దివ మా రోహతాను థి శ్వ ॥ 
పదము , క్ష 


U 
సుఒగా | వః । దేవాః! సదనా। అకర్మ | 


pon Le a జు తని స 


4 
యే అఒజగ్మ | సవనే। మా । జుషాణాః | 
వహమానాః । భరీమాణాః ॥ స్వా। వసూని | 


వస్తుమ్‌ | ఘర్మమ్‌ । దివమ్‌ | ఆ | రోహత । అను గత ॥ 


లం కు శు 


అనువాదం 
ఓ దేవతలారా! మా స్థానములను 
సులభ గమ్యములుగా చేస్తున్నాము 
హవిస్సులను సేవించి (పసన్నులైన మారు 
ఈ సవనములకు వచ్చినారు. 
మీరు స్వకీయ ధనములను బహుధా |పసాదించి, 
పోషించి మాకై సర్వలోక వాసయిత అయిన 
అదిత్యుని ఆరోహింప జేయండి 
ఆ తరువాత ద్యులోకానికి ఎగిరి పొండి. i 4 


మం|తము ; 

యజ్ఞ యజ్ఞం గచ్చ యజ్ఞపతిం గచ్చ! 

స్వాం యోనీం గచ్చు స్వాహా non 
పదము; క్ట 


| 
యజ్ఞ | యజ్ఞమ్‌ । గచ్చ | యజ్ఞఒవతిమ్‌ | గచ్చ | 
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i ॥ 
స్వామ్‌ | యోనిమ్‌ | గచ్చ । స్వాహా కఫ్‌ | 
అనువాదం . 
ఓ యజ్ఞమా! నీవు యష్టవ్యుడైన పరమాత్ముని చేరుకో. 
యజ్ఞపతియైన యజమానునకు ఫల్మపదాతవు కా! 


పిదప నీవు సర్వజగత్కారణభూత అయిన 
పరాశ కిని చేరుకో 


నీ కీ ఆజ్యం స్వాహుత మగుగాక |! 15, 
మం[తము. 
| 
ఏష తే యజ్ఞో యజ్ఞపతే సహసూ క్షవాకః | 
సువీర్యః స్వాహా 108 
పదము 


ఏషః | తే! యజః | యజ౭పతే | సహ2సూ రవాకః | 
క్ష క్ష. eq ఆది 


సుఒవీర్యః | స్వాహా క్‌ 0 8 
అనువాదం . 

ఓ యజ్ఞపతీ! యష్టవ్య దేవతా సంకీర్తన పరమైన 

ఈ యజ్ఞం శోభన పుతపౌ(తాది కర్మయు క్తమై 

నీకు శ్రేయస్సును సమకూర్చు గాక! 

నీకీ ఆజ్యం స్వాహుత మగుగాక | n6u 


మం[తము, 
వషేడ్‌ఢుతేభ్యో వషడహుతేభ్యః । 


దేహే గాతువిడో గాతుం విత్త్వా గాతుమిత 178 
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పదము | 


వషట్‌ | హుతేభ్యః | వషట్‌ | అహుతేభ్యః | 


దేవః | గాతుఒవిదః | గాతుమ్‌ | విత్త్వా | గాతుమ్‌ | ఇత ॥ 7॥ 


శో చా 


అనువాదం ॥ 
ఇష్టదేవతలకు ఈ ఆజ్యం హుత మగుగాక | 
అహూతులై న, ఇంతకుముందు ఆహుతి మే మివ్వని 
దేవతలకు ఈ అజ్యం అహుతి యగుగాక! 
ఓ మార్గవేదులైన దేవతలారా ! మిరు 
మార్గాన్ని పట్టుకొని మా యజ్ఞానికి రండి ॥7॥ 
౧ ర ళా ॥ ॥ 
మం[తము . 
మనస స్పత ఇమం నో దివి దేవేషు యజ్ఞమ్‌ । 
| అనిల ఇత వాలు హా 
స్వాహా దివి స్వాహా పృథివ్యాం 
క్ష్‌ l ; క్‌ ( 
స్వాహాజ న్తరిక్షే స్వాహా వాతే ధాం స్వాహా 18 
పదను 1 


శీ ( 
మనసః । పతే। ఇమమ్‌ | నః। దివి! దేవేషు । యజ్ఞమ్‌ | 


శీ క్‌ కై ీ i 
స్వాహా | దివి | స్వాహా । పృధివ్యామ్‌ । స్వాహా । 

oe ల 
అ న్హరీక్షే । స్వాహా । వాతే। ధామ్‌ | స్వాహా ET 
అనువాదం . 


మనసస్పతియైన ఓ దేవా! 
మా ఈ యజ్ఞాన్ని దేవలోకంలో నున్న 
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అగ్నాదుల యందు స్వాహుత మగునట్టు చెయ్యి. 

అ క్ర ద్యులోకంలో నున్న వారికి, 

పృథివిలో నున్న వారికి, అంతరిక్షంలో నున్న వారికి, 
వాయువులో నున్న వారికి ' 


స్వాహుత మగునటు సరన్వతీ వాక్యం. 18a 
య 
ఇది తొంబై ఏడవ సూక్కం “ 
సూ కం.98 
వాల 
బుషి* అథర్వుడు ! దేవతలు : మం[తములలో 'పేర్కొన్నవారు॥ ఛందస్సు: 
విరాట్‌ ॥ మం[తము, ula 


వినియోగం... దర్శపూర్ణమాసలలో అహవనీయమైన దర్భముష్టివి దీనికో [బహ్మ 
అనుమం్మతించాలి. స్మార్త దర్శపూర్ణమాసలలో దీనికో దర్శ 
ముష్టిని అగ్నిలో 'వేయాలి. 


మం|తము 8 > 
| 
సం బర్హిర _ర్రం హవిషా ఘృతేన 
సమిచ్దే9 వనునా సం మరుద్భీః | 
నం దేవె దేవే నీ 
సం దేవై ర్వెశ్వ భిర _క్తమిన్దరిం 
గచ్చతు హవిః స్వాహా nin 


పదము 
సమ్‌ | బరి! అక్రమ్‌ | వావిషా | ఘృతేన | 


సమ్‌ | ఇన్దేరిఐ | వసునా 1నమ్‌। మరుత్‌ఒభిః | 


సమ్‌ 1 దేవైః | విశ్వ ఒదేవేభిః | అర్హమ్‌ | ఇస్ట0మ్‌ | 
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i 
గచ్చకతు | హవిః । స్వాహా 11 ॥ 


అనువాదం . 
బర్లిరూపమైన హవిస్సుతో, అఆజ్యంతో 
అభ్య క్తమైనట్టి, ఇంద సదృశ మైనట్టి, 
వసువులతో, సమాక్త మైనట్టి 
మరుత్తులతో కూడినట్టి ఈ హవిస్సు 
విశ్వేదేవతలతో సమాక మగుగాక! 
సర్వదేవాథిష్టితమైన బర్హి 
ఇం|దునకు చెందుగాక |! 
ఈ హవిస్సు స్వాహుత మగుగాక | "Lan 


ఇది తొంబై ఎనిమిదవ సూక్తం 


నూక్సం._99 


బుషి, అథర్వుడు ॥ దేవత : చేది॥ ఛందస్సు; భురిక్‌ (తిస్పుప్‌ ॥ మం|తము. 
nly 


వినియోగం ,- (కౌతదర్శ పూర్ణమాసలలో వేది చుట్టూ దర్భలను పరచే అధ్య 
ర్యుని |బహ్మ దీనితో అనుమం[తించాలి. 


హోతృషదనం హరీతం హిరణ్యయం 


నిష్కా ఏతే యజమానస్య లోకే uta 
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సదము 


పరీ | స్పృజబీహి। పరీ । ధేహి | వేదిమ్‌ ! 


మా | జామిమ్‌ | మోషీ 5 | అముయా | శయోనామ్‌ | 


nm] ad ఉనను పమ 


హోతృఒసదనమ్‌ | హరీతమ్‌ | హిరణ్యయేమ్‌ | 
నిమోః | ఏతే । యజమానస్య । లోకే ulin 


అనువాదం . 


అ స్తీర్యమాణమైన శ్రీ దర్భ స్త సంభమా | 

వేదికను అచ్భాదించు, వేదికను పూర్తిగా అచ్భాదించు. 

ఈ వేదికతో పాటు పడ.కొవి ఉన్న (ప్రజను 

పురుహూత అయిన దానిని హింసింపకు. 

హోతృసదనం హరిద్వర్ల ము, హిరణ్మ్యయము, 

అయిన ఓ దర్భ రూప వస్తువా ! 

ఈ వేదిక నలంకరించు, 

ఈ ఆ స్తీర్యమాణములైన దర్భలు యజమానునకు 

పుణ్యభో గస్టానంలో సువర్ణ మయ భూష లగుగాక! 414 


ఇది తొంబై తొమ్మిదవ సూక్తం 


సూక్త o- 100 


బుషి, యముడు॥ దేవత: దుఃవ్వస్ననాశనమ్‌ 8 ఛందస్సు: అనుష్టుప్‌ ॥ 
మంగతము ‘ వ్‌ iu 


వినియోగం ౩- దుఃస్వన్న దర్శన నిమిత్తదోష పరిహారార్థం ఈ బుక్కు-ను 
జపిస్తూ ప్రదక్షిణం చేయాలి. 


మం్యకము: 
వర్యావ ర్త దుష్వహ్న్యేక్‌ పాపాక్‌ న్వప్న్యాదభూత్యాః | 
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బహ్మాహమ నేరం కృణ్వే వరా న్వన్నీముఖాః శీచేః ॥ 1 | 

పదము , 

పరి౬ఆవ శ్రే | దుః ఒస్వప్నా్యాత్‌ । పాపాత్‌ | స్వప్వా్యాత్‌ । 
అభూత్యాః | 

(ఐహ్మా। అహమ్‌ | అ'న్వరమ్‌ | కృ స్వే | పరా f స్వప్న ఒముఖాః 
శుచః ॥ 1 || 


నీ ఫే 
అనువాదం. 


దుష్ట స్వప్న (పభావం వల్ల 
(పతి నివృత్తుడ నవుతున్నాను. 
ఆ దుషస్వష్నం నుండి కలిగిన 
లు 
అమంగళకరములై నవి పర్యావర్తము లగుగాక |! 
నేను మంతాన్ని దుస్ఫ్వప్న నివారకమైన 
దానినిగా చేస్తున్నాను. 
స్వప్నముఖములైన శోకములు పరావృతము లగుగాక! ॥1॥ 
ఇది నూజవ సూక్తం* 


«4 


సూ_క్రం-101 


బుషి; యముడు ॥ దేవత  దుఃష్వవ్ననాశనమ్‌ | ఛందస్సు * అనుష్టుప్‌ ॥ 
మంత్రము ; 11 ॥ 


వినియోగం *. స్వప్నంలో అన్నభక్షణ నిమిత్త దోషపరిహారార్థం ఈ బుక్కును 
జపించాలి. 


మంత్రము 


యత్‌ స్వప్నే అన్నమశ్నామి న (పాత రధిగమ్యతే । 


ళీ 
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సర్వం తదస్తు మే శివం నహి తద్‌ దృశ్యతే దివా॥1॥ 

వదము | | | | 

యత్‌ | స్వప్నే । అన్నమ్‌ | అశ్నామి 1 న। పాతః ! అధి 
ఒగమ్యకే | 

సర్వమ్‌ | తత్‌ | అస్తు। మే। శివమ్‌ | నహి। తత్‌ । దృశ్యతే | 


దివా nina 
అనువాదం 
నేను ఏ అన్నాన్ని స్వప్నంలో తింటున్నానో, 
ఆ అన్నం ఉదయం కనుపించదు. 
అ అన్నం పగల: కనుపించదు 
స్వప్నంలో అన్నభోజనం సర్వమూ 
నాకు మంగళ కారి అగుగాక | nln 
ఇది నూట ఒకటవ సూక్తం 
సూ కృం-102 


బుషి 1 [పజాపతి ॥ దేవతలు; మం[తములలో పేర్కొన్న ద్యావా పృధివ్యాదులు॥ 
ఛందస్సు; విరాట్‌ పురస్తాద్‌ బృహతీ ॥ మం[తము; శశీ క 


వినియోగం - స్వస్త్యయనార్థం మాన్నఏవర్దికీ దేవతలకు నమస్కారం కానీ, 
ఉపస్థానం కానీ దీనికో చెయ్యాలి, 


మం[తము కి 
నమస్కృత్య ద్యాపావృథివీభ్యా మ న్దరిక్షాయ మృత్యవే | 


మేకా మ్యూర్థ్వ ప్పిష్టన్‌ మా వ్‌ హింసిషు రీశ్వరాః uin 
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పదము: 

శ కి ! ీ /| 
నమఃఓఒకృత్య । ద్యావాపృధివీభ్యామ్‌ | అన్తరిక్షాయ । మృత్యవే! 


} శ 
వే.క్రామి | ఊర్ధ్వః | తిష్టన్‌ 1 వూ। మా। హింసిషుః | ఈశ్వరాః 


PDE) 
అనువాదం. 


ద్యావా పృథ్వులకు నమస్కరించి, 
అసీనుడనై , ఊర్హ్వముఖుడనై 
ఊర్ల లోకాలకు వెళ్ళను. 
@ 
(పభువులుు ద్యావాపృథువులు, 
అంతరిక్ష దేవతలు, అగ్ని వాయు, సూర్యులు, 
మృత్యువు నన్ను హింసింప కుందురుగాక |! 11 ॥ 
ఇది నూట రెండవ సూకం 


ఇది తొమ్మిదవ అనువాకం 


అనునాకం: 10 
సూ_క్రం_ 103 


బుషి బ్రహ్మ ॥ దేవత. అత్మ: ఛందస్సు * 1 (తిస్షుప్‌ ॥ మం[తము; 111 
వినియోగం ,. సర్వఫలకాముడు దీనితో [(పజాపతిని యజించాలి, లేదా ఉపరిష్టా నం 
చేయాలి. 


మం[తిము, 
కో అస్యా నో (దుహోఒవద్యవీత్యా 
ఉన్నేష్యతి క్ష[తియో వస్యే ఇచ్చనస్‌ । 


i 
కో యజకామః క ఉ పూ రీ కామః 


కాం 7ఆ 10సూ 104 

f i 
కో దేవేషు వనుతే దీర్ధమాయుః 
పదము , 


శకి | అస్యాః | నః | (దుహః 8 అవద్య2వత్యాః | 


ఉత్‌ | నేష్యతి। క్షతియః వస్యః | ఇచ్చన్‌ | 


అ చాను nd 


కి | యజ్ఞఒకామః 1 కక! ఓంఇతీ I పూ ర్రీఒకామః | 


నుత 


కః 1 దేవేషే వనుతే | దిర్హమ్‌ ! ఆయుః 


wag అన్‌ పాసా 


ఆనువొదం । 

ప్రశస్త ఫలాన్ని మా కిచ్చుటకు 

అభిలషిస్తున్న క్ష|తియూభిమాని 

గర రమైన, అపాతారిజియెన 

పిశొచి సమ్ముఖము నుండి 

మమ్ములను ఉదరిస్తున్నాడు. 

ఏ యజ కాముడు మాకు 

ధనాదులను ఇవ్వవలెనన అభి. షిస్తున్నాడో, 

ఎవడు దేవతలలో చిరకాల భోగ్యమైన 
అయుస్సును |పసాదిస్తునా డీ, 

ఆతడు నా యజ్ఞం పూర్చికాబోలని 

కూడా కోరుతున్నాడు. 


ఇది నూట మూడవ సూక్తం 


సూకం_104 


బుష్‌; [బ్రహ్మ 1 దేవత. ఆత్మ 1 ఛందస్సు. (తిస్పుప్‌ || మం[తము 


609 


aia 


aia 


1కే it 


win 


వినియోగం ;- సర్వఫలకాముడు దీనికో (పజాపతిని యజించాలి, లేదా ఉపతిష్టా 
నం చెయ్యాలి ఉర్వరాఖ్యమనే సవ యజ్ఞంలో దీనికి వినియోగం. 


అథర్వ. 11 39 
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మంగతము క 

|) | గ 
కః పృశ్నిం ధేనుం పరుణిన దత్తా- 


మథర్వతే సుదుఘాం నిత్యవత్నామ్‌ | 
బృహస్పతినా సఖ్యం ఒ జుషాణో 
యథావశం తన్వఒః కల్పయాతి nia 


పదము 
కః | వృశ్నిమ్‌ | ధేనుమ్‌ | వరుజేన । దత్రోమ్‌ । 


అథర్వజే | సుఒదుఘామ్‌ | నిత్యఒవత్సామ్‌ | 


బృహస్పతినా | సఖ్యఒమ్‌ । జుషాణః | 


న Gn 


యథాఒవశమ్‌ । తన్వ2ః | కల్పయాతి 111 


త nn 


# 


అనువాదం & 
లోహితాది వర్లో పే ఎతమైనది, బ్రాం పాలిచ్చునది, 
ఎప్పుడూ దూడతో నుండునది, 
అధర్వణునికి వరుణుడు అర్ప్సించినది అయిన ధేనువును 
(పళ్ళత దేవతల పాలకుడైన దైవంతో 
సేవ్యమానుడై ఉన్న దేవుడు 
యథేచ్చగా 'తనువులను సమర్థములుగా కల్పిస్తున్నాడు. 111 


ఇది నూట నాల్గవ సూక్తం 


సూక్తం _ 105 


బుషి? అథర్వుడు ॥ దేవతలు మం|తములలో “పేర న్నవారు ॥ ఛందస్సు, 
అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రము: 111 


శ 


కాం /7అఆ 10 నూ 106 611 
వినియోగం . ఉపనయనంలో సూర్యుని చూచిన తరువాత [బ్రహ్మచారిని ఈ 
మం[తంతో తూర్పు ముఖంగా కుర్చొన బెట్లాలి. 

య 
మం|తము 


అప|క్రామన్‌ పొరుషేయాద్‌ వృణానో వై వ్యం వచః | 


(పణీతీ రఖ్యావర్తన 


లు 


విశ్వేథిః సభిభిః సహ nln 
పదము. 


అవఒ కామన్‌ | పౌరుషేయాత్‌ | వృణానః । దై స్యేమ్‌ ! వచేః। 


వఒనీతీః | అభిఒఆవర్తన్వ । విశ్వేభిః । సభిఒభిః। సహ ॥ 1॥ 


అనువొదం 
ఓమాణవకుడా! నీవు పురుషులకు హితమైన 
వర్శమానాన్ని అందిస్తున్నావు 
అలౌకిక కర్మ నుండి తొలగి 
దైవ సంబంధమైన వాక్యాన్ని పలుకుతూ 
ఉత్క ఎ్రష్టములై న (బహ్మచర్యాది 
నియతులను గూర్చి వెళ్ళు 


సర్వ సహచరులతో తిరిగిరా ila 
ఇది నూట ఐదవ నూక్తం 
సూ కం-106 
pan: 
బుషి? ఆథర్వుడు ॥ దేవతలు జాత వేదులు! వరుణుడు ॥ ఛందస్సు, బృహతీ 
గర్భా (తిస్పుప్‌ ॥ మం[తము nin 


వినియోగం $- (గామ గృహాదులలో ఇతరులు చెప్పిన సందేశమును తిరిగి చెప్ప 
నందులకు |ప్రాయళ్ళి శ్రార్ధం దీనికో అగ్నిని ఉపతిస్టానం చేయాలి. 
దర్శపూర్ణమాసలలో కర్మవిస్మరణ (పాయశ్ళిత్తార్థం దీనికో 
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హోమం చెయాలి. ఆగ్నిష్టోనుంలో దీకొనియమలోవ |పాయళ్ళి 
శ్రార్లం దీనికో అగ్నిని ఉపళిషానం చెయ్యాలి, 
థి ౧0 


మం[తము ॥ 
( 
యదస్మృతి చకృమను కిం చిదగ్న 


ఉసారిమ చరీజే జాతవేదః | 


తతః పాహి త్వం నః |ప్రచేతః 1 _ 
శుభే సభిభ్యో అమృతత్వమస్తు నః ilu 
పదము , | 


యత్‌ | అస్కృతి | చక్చృమ । కిమ్‌ | చిత్‌ | అగ్నే | 


ఉపజఒఆరిమ । చరణే | జబొాతజఒవేదః | 


వ్య ఉనన జు శ ము శా వన భానూ 


తతః । పాహి। త్వమ్‌ | నః। (పఒచేతః । 
శుభే । నభిఒభ్యః | అమృతఒత్వమ్‌ । అస్తు। నః 111 


అనువాదం! 
ఓ అగ్నీ | మేము స్మరణహిరతమైన కర్మను చేసినాము 
ఓ జాతవేదా! మా అనుష్టానంలో కోర్మ లోపించినది. 
(పకృష్టజ్ఞాన వంతుడవైన ఓ అగ్నీ! నీవు 
అ విస్మరణ నిబద్ధమైన పాపం నుండి 
మమ్ములను రక్షించు, 
సమాన |పియులమైన మాకు నీ అను(గహంవల్ల 
శోభిస్తున్న సాంగకర్మలో అవినాశిత్యం కలుగుగాక! ॥1॥ 


ఇది నూట ఆణువ సూక్తం 


సూ_ర్షం -_107 


బుషి, భృగువు॥ దేవత * సూర్యుడు, ఆపోదేవత ॥ ఛందస్సు; అనుష్టుప్‌ ॥ 
మంత్రము ః nin 


వినియోగం: కాసశేష్మ చికిత్సలో అన్నాన్ని కానీ పేలపిండి గంజినికానీ 
ఈ మంతంకో అభిమం తించి భకించాలి. లేదా నీటిని అభి 
మంత్రించి అచమించాలి. లేదా సూర్యోపస్థానం చెయ్యాలి. 


మం[తము కి 


ఇ 


శి 
అవ దివస్తారయ ని సప సూర్యస్య రశ్చయః | 


ఆపః సము[దియా ధారాస్తా స్టే శల్యమసి[ససనస్‌ nln 


wu 


సదము , 


అవ దివ$ | తారయగ్గి। సప్త। సూర్యస్య | రశ్మయః । 
ఆపీః । సము[దియాః | ధారాః | తాా।| తే, శల్యమ్‌ | 

| అసి[ససన్‌ 811 
అనువాద ౦ 

సప సూర్యులలో పథాన భూతుడైనట్టి, 

కశ్యపసంజ్ఞుడైనట్టి సూర్యుడు 

మహా మేరువు నం దుంటున్నాడ, 

మిగతా అంశభూతులై న, ఆరోగాది నామకులైన 

ఇతరులు |పకాశమాను లవుతున్నారు. 

కశ్యపనాముని నుంబే సప్త సంఖ్యాకులై న 

వ్యాపకులైన సూర్యులు నముద్భవించినారు 

సూర్యునకు సప్తసంఖ్యాకములై న కిరణములు గలను. 

అంతరిక్షభవములై న, ధారారూపములైన జలములను 
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ద్యులోకమునుంచి అవతరింప జేస్తున్నారు. 
అ జలములు పీడాకారియెన 
క్రాసశ్రే షాది రోగములను నశింప జేయు గాక |! lan 


ఇది నూట ఏడవ సూక్తం 


సూ కఈ0_ 108 
/ అనాం 
బుషి[ భృగువు! దేవత; అగ్ని॥ ఛందస్సు. 1 బృహతీగర్భా ,తిష్టువ్‌ 


2 (తిప్పుప్‌ it మం(తములు | DRT 


వినియోగం :ః- అభిచొర కర్మలో ఈ రెందు మం తాలతో పిడుగుపడిన చెట్టు 
సమిధను ఆధానం చెయ్యాలి 


మంత్రము 
యో న స్రాయద్‌ దిప్పతి యో న ఆవిః 

స్తో విద్వానరణో వానో అగ్నే! 

[పతీచ్యేత్వరణీ దత్వతీ తాన్‌ 

మైషామగ్నే వాస్తు భూన్మో అవత్యమ్‌ "ta 
వదము 

యః। నః। స్తాయత్‌ | దిప్పతి | యః । నః | ఆవిః। 

స్వః ! విద్వాన్‌ | అరణః। వా। నః । అగ్నే | 

(పకీచి | ఏతు । అరణీ। దత్యపే కాన్‌ 1. 


మా । ఏషామ్‌ | అగ్నే । వాస్తు । భూత్‌ । మోళఇతీ | అపత్యమ్‌॥1॥ 
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ఆనువాదం. 


ఓ అగ్నీ! ఏ శతువైతే మమ్ములను అంతర్జి తంగా 

ఉండి హింసింప దలచు కుంటాడొ, 

ఏ శతువైెలే మమ్ములను బాహాటంగా 

హింసింప దలచుకుంటాడొ, విద్వాంసుడై 
స్వీయబంధువులై న మమ్ములను హింసింపదలచుకుంటాడో. 
ఏ శత్రువు మమ్ములను వధింప దలచు కుంటాడో, 

వారి నెల్లా ఆరి కారిణి అయిన రాక్షసి, 

(పతీచి పట్టుకొనుగాక | 

ఓ అగ్ని 1" పూర్వోక్తులెన శ|తువులకు 

స్థానం చిక్కుకుండుగాక ! 

“ ఫీంతానం లేకుండు గాక! mln 


మం్మతము ; 


ని 


యో నః నుపాన్‌ జా[గతో వాభిదాసాత్‌ 
కిష్టతో వా చరతో జాతవేదః । 


ప శ్వానలే నయుజా సజోషా సాన్‌ 


చ: టి po 


(వతీచో నిర్ణహ వాతవేదః ॥ 28 


పదము. 
i 
యః ! నః | సుప్తాన్‌ | జా గతః । వా। అభిఒదాసాత్‌ । 


తిష్టతః | వా! చరత । వాత వేదః | 


are ఛు sD wr 


వై వై శ్వానశేవ్‌ నఒ యుజా | నఒజోషాః | తాస్‌ | 


(వతీచేః | ని౭। దహ | జొాతఒవేదః కలై ॥ 


ఇతను ల శా ఊక 
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అనువాదం 
ఏ శతువైతే న్మిదిస్తున్న మమ్ములను 
ఎదురు వచ్చి హింసించునో, 
ఏ శ్యతువు మేల్కొని ఉండగా 
మమ్ములను హింసించునో, 
ఓ అగ్నీ! జాతవేదా! సుఖంగా జర చోట కూర్చొన్న 
* మమ్ములను ఏ శతువు హీంసీంప దలచునో, 
ఓ జాతివేదా ! కార్య పవణులమైన మమ్ములను 
ఏ శతువు హింసింప దలచునో, ఒజాతవేదా |! 
నీవు వైశ్వానరునితో సహయుక్తుడ వై, 
సమాన (పీతిముంతుడవై, నుమ్ముల నెదుర్కొసుటకై 
వస్తున్న ఆ శ|తువుల నెల్లా సిశ్ళేషంగా దహింప జెయ్యి han 
ఇడి నూట ఎనిమిదవ సూక్షం 


సూక్రం_ 109 


బుషి. బొదరాయణి , దేవతలు, మం[తవింలలో "'సపిర్కాన్న అగ్ని "మొదలగు 
వారు ॥ ఛందస్సు! 1 విరాట్‌ పురణాద్‌ బృహతీ , 28,06 (శిప్టప్‌ ॥ 
శీ అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు 174 


వినియోగం 1. ద్యూతజయ కర్మలో ఈ ఏడు మం్మతాలిలో పెరుగు, శతేనెలలో 
మూడు రా|తులు నానబెట్టిన పొచికలను ఆభిమం(తించి జూద 
మాడాలి. అగ్న్యాధానంలో మొదటి మం|త్రంకో ఘృతంకో తడి 


పిన పొచికలను అధ్వర్యుని కివ్వాలి. చివరినాలుగు మంత్రాలతో 
కూడా ఆస్తే చేయాలి 


మంత ము 
ఇద ము[గ్రాయ బ్యభవే నమో యో అక్షేషు తనూవశీ । 


ఘృతేన కలీం శిక్షామి స సో మృడాతీదృశే sta 
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ఫదము 


ఇదమ్‌ | ఉగాయ | బభవే। నమీః 1 యః। అక్షేషు | 


తనూజఒవశీ | 


ఘృతేన | కలిమ్‌ | శిక్షామి | సః। నః। మృడాతి | ఈదృకి Hla 


en We sme 


ఆనువాదం 
ఉ(గుడు, బ|భువర్గుడు ద్యూతజయ కారి అయి, 
పాచికలను తనకు స్వేచ్భానువర్తులుగా చేసికొన్న 
దేవునకు ఇదే నమస్కారం ' 
మం|తాభిమం| తితమై న ఘృతంతో కలిని 
(పరాజయ హేతువైన పంచసంఖ్యాయు క్రమైన 
అక్షపతన విశేషమైన అయమును తాడనం చేస్తున్నాను 
నేను పరాజితుడను కాను. 
ఇతరులను పరాజితులను చేస్తాను 
నా నమస్కాగానికి పాతుడైన 
అక్షద్యూత దేవత అయిన ఇ|భువు 
మాకు సుఖము చేకూర్చు గాక! 111 


మం(తము। 

ఘృతమప్పరాఖో వహ త్వమగ్నే 
క్ష్‌ - t | శ 
పాంసూనక్షేభ్యః సికతా అపశ్చ ! 
యధథాభాగం హవ్యదాతిం జుషాణా 


శు చు పం 


మదీ గి దేవా ఉభయాని హవ్యా గదే ॥ 
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పదము 


ఘృతమ్‌ | అవ్పరాభ్యః ! వహ । త్వమ్‌ | అన్నే | 


| | 
పాంసూన్‌ | అక్షేభ్యః | సికతాః | ఆపః | చ । 


PR 


యథాఒభాగమ్‌ | హవ్యఒదాతిమ్‌ | జుషాణా8 | 
మద ని । దేవాః । ఉభయాని ! హవ్యా గనీ ॥ 


అనువాదం + 

ఓ అగ్ని [ అప్పరసలకై అ క్షాభ్యంజన 

సాధనమైన ఆజ్యాన్ని కొనిపో 

జూదంలో మాకు |పతిపక్షంలో నున్న వారిపై 

సూక్ష్మములైన బూడిద కణములు, 

ఇసుక, ఉదకముల పడునట్లు చెయ్యి 

అయా భాగానుసారంగా హవ్యాన్ని సేవిస్తున్న ఇం దాదులు 

(శౌతస్మార్త కర్మలనే రెండు విధా లైన 

హవ్యములతో తృప్రు లగదురు గాక! 

అ దేవతలు కూడా జూదంలో మాకు జయము నిత్తురుగాక ! 
శ na 


నపత్నం మే కితవం రన్టయన్తు డఫ 11 
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పదము 


అప్బరనః | సధఒమాదమ్‌ i మద చి । 


హవిఃఒధానమ్‌ 1 అ చరా | సూర్యమ్‌ | చ | 


ని ఎ 


కాః 1 మే, వస్త, నమ్‌! నృఖన్తు ! ఫృతేన్‌, 


నఒవత్నమ్‌ | | మే | కితవమ్‌ | రష్టయన్తు ET 


అనువాదం , 
ద్యూత్మ్యకియా దేవతలు కలిసి మాదకతను కల్పిస్తున్నారు, 
హవిస్సును సహమదనంగా చేస్తున్నారు 
హవిర్ధానమైన భూలోకమును, సూర్యుని 
ద్యులోకాన్ని, వాటి మధ్యనున్న అంతరిక్షలోకాన్ని 
మాదకతతో నింపు తున్నారు, 
ఆ అప్సరసలు పాచికలాడే మా చేతులను 
ఘృతం వలె సారభూతమైన ఫలంతో 
సంయోగింప జేతురుగాక! 
(పతిదీవ్య మానుడై న కితవుని నాకు వశం చేయుదురుగాక! ॥॥ 


మం[తము, 
ఆదినవం [పతిదివ్నే ఘృతేనాస్మాం అభి కర | 


వృక్షమివాశన్యా జహి యో అస్మాన్‌ పతిధివ్యతి గతీ గ 
పదము క్ట 
ఆదినవమ్‌ । (పతిఒదివ్నే | ఘృతేన | అస్మాన్‌ | అభి | క్ష | 


వను ల శాము 


వృక్షమ్‌ ఒఇవ | అశన్యా । జహి! యః । అస్మాన్‌ | 


| 
[పతిఒదివ్యతి ॥ 4 ॥ 
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ఆనువాదం . 
(పతి కితవుని జయించుటకు 
పాచికలతో ఆదేవనం చేస్తున్నాను. 
మమ్ములను ఘృతంతో సందయోాగింప జెయ్యి * 
ఏ కితవు డైతే మమ్ములను జయించుటకు 
జూదమాడుచున్నాడో, అతనిని ఎండిన చెట్టును 
పిడుగు వలె తిరస్కరించు, 14 ॥ 


మర్మితము 
యో నో ద్యువే ధనమిదం చకార 


యో అక్షాణాం గ్ల హనం శిషణం చ । 


సనో దేవో హవిరిదం జుషాణో 


గన్ఫర్వేలిః సధమాదం మదేమ గర్‌ ॥ 


వదము, 


యః। నః! ద్యునే। ధనమ్‌ । ఇదమ్‌ | చకార | 


యః | అక్షాణామ్‌ । గృహనమ్‌ | శేషణమ్‌ | చ | 


శా 


సః । నః | దేవః । హవిః | ఇదమ్‌ । జుషాణః | 


బి ఉట 


గన్ధర్వేఖీః । నధఒమాదమ్‌ | మదేమ గర్‌ ॥ 


అం న 


అనువాదం 1 


ఏ దేవుడు మాకు జూదాని'కె 
(పతి కితవుని ధనాన్ని సంపాదించి పెట్టినాడో, 
ఏ దేవుడు పరకియములై న పొచికలను" 
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తన పాచికలతో స్వాధీనం చేసుకుంటున్నాడో, 

అ దేవుడు మా ఈ హవిస్సును సేవించు గాక |! 

మేము కూడా గంధర్వులతో కలిసి 

హవిస్సును అనుభవిస్తున్న వారమై మత్తిల్లుతున్నాము. nn 


మం్మతము 

సంపేసవ ఇతీ వో నామధేయ- 

ము[గంపశ్యా రాష్ట్రభృతో హ్య1క్షాః | 

తేభ్యో వ ఇన్లవో హవిషా విధేమ 

వయం స్యామ పతయో రయీకామ్‌ nen 
పదను 1 


సమ్‌ ఒపసవః । ఇతి । వః। నామ౬రధేయమ్‌ | 


చలు పోనా 


ఉగమ్‌ ఒపశ్యాః | రాష్ట్ర ఒభృతః 1 హి! అక్షాః | 


తేభ్యః | వః । ఇన్దవః | హవిషా ! విదేమ | 


ము కను క wh చలు WR 


వయమ్‌ | సామ । పతయః । రయీణామ్‌ 61 


అమలు ww ah 


అనువాదం ; 
ఓ గంధర్వులారా ! మారు నం్యపొప్తధను లగుట వలన 
మాకు సంవసువులనే పేరున్నది 
ఉగం పశ్యలు, రాష్ట్రభ్భీతులు అను పేర్లు గల 
గంధర్వాప్పరసలతై మేము 
సోమోపలక్షిత హవిర్యుక్తులమై పరిచరిస్తున్నాము 
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అ తరువాత మేము దీహ్యమానులమై 
ధనములకు స్వాముల మవుతున్నాము nGn 
మం[తము 
దీవాన్‌ యన్నాధితో హువే [బీహ్మచర్యం యదూషిమ । 
అక్షాన్‌ యద్‌ బభూనాలభే తే నో మృడ స్త్రీదృశ WT 
పదము | 
దేవాన్‌ । యత్‌ | నాథితః । హువే । (బహ్మఒచర మ్‌ [1 యత్‌ | 
+ | ఊషిను | 


ను భర 


అక్షాన్‌ ! యత్‌ । బ[భూన్‌ | ఆఒలభే। తే | నః । మృడన్తు | 


$ 


ఈదృశి HTH 
అనువాదం 

ఉపతపుడనై దేవతలను ధనలాభార్థం అహ్వానిస్తున్నాను. 
(బహ్మచర్య వతాన్ని పాలిస్తున్నాను. 

బ్బభువర్గ్ల ములై న పొచికలను 

సేవించుటళకై స్ప్ఫృళిస్తున్నాను 

అందువలన దేవాదులు ద్యూతజయఫలం 

చేకూర్చి మమ్ము సుఖ పెట్టుదురు గాక! 17 ॥ 


ఇది నూటు తొమ్మిదవ సూక్తం 


సూక్తం - 110 


బుషి, భృగువు ॥ దేవతలు, ఇంద్రాగ్నులు ॥ ఛందస్సు 1 గాయ్యతీ ; 2 (తిస్పువ్‌ 
8 అనుష్టుప్‌ : మంత్రములు 181 


కాం (ఆ 10సూ 110 623 


వినియోగం ._ వరసేనా జయార్థం మొదటి రెండు మంత్రాలతో నూతన రథాన్ని 
అభిమం|తించి సారధికోపాటు రాజును ఆరోహింప జేయాలి. 
సర్వఫలకొముడు ఈ మూడు మంత్రాలికో ఇం|దాగ్నులను యజిం 
చాలి, లేదా ఉపతిష్టానం చేయాలి. ఆ(గ్రయణేష్టిలో మొదటి 
మం|తంకో అగ్నేన్దపురో డాశయాగాన్ని అనుమంతిస్తారు. 


మంతము 
క | 
అగ్న ఇన్దరిశ్చ దాశుషే హతో వృ|తాణ్య పతి | 
శ క్ష | గా - 
ఉభా హీ వృ(తహ నమా 118 
పదము 
| | | న 
అగ్నే! ఇన్ద0ః | దాశుషి। హతః । వృ(తాణి | అ|వతి । 
ఉభా | హి, వృ(తహన్‌ఒతమా ald 
అనువాదం 
రీ అగ్నీ! ఇం|దా ! మారు హవిర్ధానం చేస్తున్న యజమానికి 
శత్రురూపములైన దురితాలు నిశ్ళేమో లగుగాక | 
అగ్నీందులు ఉభయులు వృ! తహంతకులై అతిశయిస్తున్నారు 


iin 
మం[తము i 
యాభ్యా మజయ న్హ్వ1ర[గ ఏన 
న్‌ - న కై | 
యావాతస్థతు ర్భువనాగని విశ్వా! 
(వ చర్షణీ వృషణా వ|జబాహూ 


అగ్నిమిస్టరం వృ[తహణా హువేఒహమ్‌ 128 
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పదము, 


యాభ్యామ్‌ | అజయన్‌ | న్వఒః | అ(గే। ఏవ । 
యౌ । ఆఒతస్థతుః । భువనాని | విశ్వా । 
= | i 
(ప | చర్గణీఇతి | వృషణా | వ[జబాహూఇతి | వ|జఒబాహూ | 
అగ్నిమ్‌ | ఇన్ట0ిమ్‌ | వృతఒహనా | హువే । అహమ్‌ ॥౫2॥ 


ఆనువాదం ; 

పూర్వం ఏ అగ్నీందాదుల వలన 

దేవతలు స;ఠాన్సి సా;ధీనం చేసుకొన్నారో, 

ఏ అగ్నీ రదు పశ్వభువూలను న్వమహిమతో 

అ|కమించినారో, ఎవరు _పక్కష్ట _దష్టలై 

అభిమత ఫలములను వర్షిస్తున్నారో, 

వఎపాణులుు వృతహంతలు అయిన అట్టి 

అగ్నీం|దులను జయకాముడనైన నేను అహ్వానిస్తున్నాను, 

' HA 

మం్మతను , 


ఉప త్వా దేవో అగభీచ్చమసేన బృహస్పతిః | 

ఇన్ద0 గిర్భిర్న ఆ విశ యజమానాయ సున్వతే sa 
పదము, 

ఉపీ। త్వా । దేవః | అ|గఫీత్‌ | చమసేన | బృహస్పతిః | 


ఇన్టరి | గీః8ఒభిః |! న8। ఆ! విశ। యజమానాయ | సున్వతే॥ఏ॥ 


అనువాదం 


ఓ ఇందా! నిన్ను బృహస్పతి అనే దేవుడు 


625 


సోమ పా|తతో [(గహించినాడు (స్వాధీనం చేసుకున్నాడు, ) 
అందువలన ఓ ఇందా! సోమ[పదాత అయిన యజమానికై 
“(పయో క్షలమైన మా స్తోతపారాల. వింటూ రమ్ము 19 ॥ 


ఇది నూట పదవ నూక్తం 


సూ_క్రం_111 


బుషి (బహ్మ॥ దేవత ; వృషభము ॥ ఛందస్సు ఫరాబృహతీ (శిషుప్‌ || 


మంత ను! 


నా 


వినియోగం _ వృషోత్సర్ల రంలో దీనికో వృషభాన్ని అభిమంత్రించి వదలి పెట్టాలి. 
అగ్ని వి మంలో, ప్రాతః సవనంలో సోమసహిత'మైన పూత 


భృత్చా|తను దీనితో [దిహ్మ అనుమం(తించాలి. 


మంత్రము 

} $ థీ 
ఇన్దరిస్య కుక్షిరసి సోమధాన ఆత్మా 
దీవానా ముత మానుషాణామ్‌ | 


| 
ఇహ [ప్రజా జనయ యాస్త ఆసు 


b 


యా అన్య,లేహ తాపీ రమన్తామ్‌ 
పదము 

ఇన్దన్య | కుక్షి | అసి | సోమ ఒధానః | 
ఆత్మా | దేవానామ్‌ | ఉత | మాసుషాణామ్‌ | 


ఇహ ! ప్రఒజాః। జనయ। యాః । తే! ఆసు। 


ఆశర్య 11 40 


nin 
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యాః | అన్యత్ర | ఇహ। తాః। తే। రమన్హామ్‌ un lta 


wey భట 


అనువాదం 
ఓవృషభా! నీవు సోమధానుడవై 
ఇం[దునకు ఉదరభూతుడ వవుతున్నావు 
దేవతలకు, మానవులకు అత్మవవుతున్నావు, 
ఈ లోకంలో ప్యతాదులను ఉత్పాదింప జెయ్యి 
పురోవర్తులైన ఈ గోవులలో నీకై ఏవైతే ఉన్నవో, 
వేరొకచోట ఏవైతే ఉన్నవో, అవన్నీ 
ఈ లోకంలో నికై సుఖంగా విహరించు గాక! 11 ॥ 


ఇది నూట పదకొండవ సూక్తం 


సూ కం. 112 
PRY fp 
బుషి! |[బహ్మ ॥ దేవత. ఆపస్సు ॥ ఛందస్సు, 1 భురిగనుష్టుప్‌ , 2 ఆనుప్టుప్‌ 


మం[తములు 1 లై | 


వినియోగం .. సర్వవ్యాధి చికిత్సలో ఈ రెండు మంత్రాలతో ఉదకఘటాన్ని 
అభిమంతించి, వ్యాధితుని కీళ్ళలో ముంజపాశనములకో బంధించి 
దర్భముష్టులతో తడపాలి మొదటి నుం[తం అంహోలింగ 
గణంలోవిది గనుక దీనికి ఆగణ|[సయుక్త వినియోగం. వివా 
, హంలో దీనికో అజ్యాన్ని హోమంచేసి వరవధువుల శిరస్సుల పై 
సంపాతములను వేయాలి. అదే కర్మలో దీనికో వరవధువుల 

అంజలులను ఉదపా తో దకంకో నింపాలి 


రొ 
లో 
సా 
ల్స 
౮ వా 
లో 
రి 
€ 
చి 
తా 
(స 
b29— 


సుమ్నే మహీ [వకే | 


ఆపః సృప్త స్కుసువర్దేవీస్తా నో ముళ్చ న్రంపాసః ॥1॥ 


కాం 7౪ 10నూ 112 627 


వదము 
.శుమృనీ ఇతి। ద్యావాసృధివీఇతి | అ నిసుమ్నేలత్య న్రీజసుమే 


చి 


మహీ[వతేఇతి మహీ2| వతే | అవః | సమ్హ। న్మునువుః | దేవీః | 


చు చా న్‌ా 


తాః! నః। ముళ్ళన్తు ! అంహసః 111 


మం[తను 
సర్వశోభాకారులై న ద్యావాపృథువులు 
తమ మధ్యంలొ అజ్ఞానావృతులైన జనులను, 
చెతనాచేతనములను ధరిస్తూ 
మహా [వతమును పాటిస్తున్నవి. 
సప్త సంఖ్యాకులైన, దేవీరూపులైన 
ఉదకములు [సవిస్తున్న వి. 
ఆ ద్యావాపృథువులు, ఉదకములు 
మమ్ములను పాపంనుంచి విమోచనం దెందితురుగాక ! ॥1॥ 


మం్మతము , 
ముళ్బున్తు మా శపథ్యా౭దధో వరుణ్యాఒదుత । 


అనను తు జు 


అథో యమస్య షడ్‌ వీశాద్‌ విశ్వస్మాద్‌ దేవకిల్చిషాత్‌ కని ॥ 

పదము ః 

ముళ్బన్తు |, మా। శపథ్యాఒత్‌ | అధో ఇతి | వరుణ్యాత్‌ । ఉత । 

అథోఇతీ | యమస్యే | షడ్‌బీశాత్‌ | విశ్వస్మాత్‌ | దేవజఒకిల్చిషార్‌ 
క్ర క కన్‌ | కనీ ॥ 


628 అధర్యవేద సంహిత 


అనువాదం క 
నన్ను (బాహ్మణశాపం నుంచి 
ఓషధులు విమోచనం చెందించు గాక! 
మటీన్ని అబద్ధమాడినందు వల్ల కలిగే 
పాపం నుంచి విమోచనం చేయుగాక! 
అంతక సంబంధి అయిన పాదబంధన 
పాశం నుంచి విడిపించు గాక! 
ఇంతెందుకు? సర్వదేవకృత పాపం నుంచి 
నన్ను విముక్తుని చేయుగాక! nD 


ఇది నూట పన్నెండవ సూక్తం 


సూక౦0- 113 
కా 
బుషి, భార్గవుడు ॥ దేవత , తృృష్టికా ఛందస్సు 1 విరాడనుష్పుష్‌ . 2 శంకునుతీ 
చతుష్పదా భురిగుష్టిక్‌ ॥ మంత్రములు 124 


వినియోగం . స్రీ పురుషుల పరస్పర విద్వేషణార్థం బొాణావర్ష్యమనే ఓషధి 
చూర్ణమును ఎట్ట్జని (లోహితవర్షముగల ) మేక పాలవిందువుతో 
కలిపి ఈ రెండు మంత్రాలతో అభిమం(తించి శయ్య పై చల్లాలి. 


మం|తము 1 

తృష్టికే తృష్టవన్దన ఉదమూం ఛిన్ది తృష్టికే । 

యథా కృతద్విష్టాఒనోఒము మే శేప్యాపీకే 111 
సదము | 

తృష్టికే | తృష్టఒవన్దనే । ఉత్‌ | అమూమ్‌ । ఛిద్ది | తృష్టికే | 


ము వినను చన్ను 


/ 
యథా | కృత ఒద్వీష్టా | అసః | అముష్మై | శేప్యాఒవతే uli 


కాం 7ఆ 10 నూ 113 629 


అనువాదం 
ఓ దాహజనకమైన * బాణపర్తి | ఓీషదీ ! 
వందన నామకమైన బదనికా! నీవు 
ఈ ప్రీని పురుషుని నుంచి బలాత్కారంగా వేరుచెయ్యి 
పీ తృష్టికా ! బాణపర్జి | కోపజనకమైన ఓ ఓషధీ! 
ఈ పురుషునిలో ద్వేషాన్ని రగుల్ను nl 


మం|తము | 

'తృష్ణాసి తృష్టికా విషా వీషాతక్యఒసి | 

వరివృ క్రా యథానస్యృషభన్య వశేవ కనీ! 
పదము 

తృష్టా | అసి ! తృషికా | విషా। విషాతకీ | అసి । 


wes ఉనన nm orm వన, 


| 
పరిఒవృక్రా | యథా | అససి | బుషభన్య | వశా౭ఇవ బి క్ల 


అనువాదం 
ఓ ఓషధీ! తృష్టికా నివు 
దాహజనక స్వభావం కలదానవు, 
అలాగే విషస్వరూపమైన దానవు, 
పరిత్య క్తవెన నివు తగుల గూడని దానవు. 
వృషభమునకు గొడ్డుగోవు వలె పరివర్షనీయవు ల్లి ॥ 


ఇది పదమూడవ సూక్తం 





* బాణపర్జి; బాణాపర్డి అని రూపాంతరం. ఇది ఒక ఓషధి ఆని మా[తమే 
సాయణాదులు (వ్రాశారు ఏమిటో గు ర్తించలేదు, తెలుగులో తెలియదు. 


సూక్తం. 114 


బుషి! భార్గవుడు ॥ దేవతలు, అగ్నీ సోములు॥ ఛందస్సుః అనుష్టుప్‌ ॥ 
మం[తనులు 12 | 


ళ్శ 


వినియోగం 1. దొర్భాగ్య కరణార్థం మొదటి మంత్రంతో మం[తోక్త అవయవ 
ములను స్పృశిస్తూ అభిమంధ్రించాలి లేదా విద్యోషిని చూచి 
జపించాలి. రక్షో[గహాదుల చికిత్సలో రెండవ మం|తంకో అజ్య 
సమిత్సురోడాశాది శష్కుల్యంతమువైన పదమూడు (ద్రవ్యము 
లలో ఏదో ఒకదానిని హోమం చేయాలి. 


మం[తము 
ఆ శ్రే దదే వక్షణాభ్య ఆ తేఒహం హృదయాద్‌ వదే | 


ఆ తే ముఖస్య సజ్కాశాత్‌ సర్వం తే వర్చ ఆ దీదే 818 


పదము. 
ఆ।తే। దదే। వక్షణాభ్యః। ఆ| తే। అహమ్‌ । హృదయాత్‌ | 
జ | [| దదే | 


ఆ । తే। ముఖస్య । సమ్‌ఒళాశార్‌ | సర్వమ్‌ | తే। వర్చః॥ ఆ| 
- © దదీ॥1॥ 


అ సో 


అనువాదం 
ఓ స్త్రీ! నీ అంగములనుంచి వర్చస్సు నపహరిస్తున్నాను. 
అలాగే ఓ స్రీ! నీ హృదయంనుంచి తేజస్సునపహరిస్తున్నాను 
అలాగే నీ ముఖం నుంచి వర్చస్సు నపహరిస్తున్నాను 
నీ సర్వావ్యయవముల నుండి వర్చస్సు సపహరిస్తున్నాను, ॥1॥ 
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మం[తము. 

(పేతో యన్లు వ్యాఒధ్యః (పానుధ్యాః (పొ - అశ న్హయః | 
అగ్ని రక్షస్వినీర్హన్తు సోమో హన్తు దురస్యతిః _ 828 
పదము 

(వ । ఇతః। యన్లు। విఒ ఆధ్యః | ఏ! అనుఒధ్యాః | పోఇతి। 


[ 
అశ సయః । 
అంటి 


అగ్నిః । రక్షస్వినీః | హను | సోమః | హన్లు | దురస్యతీః a 


re నను శా 


ఆనువాదం 
వివిధ మనోవ్యథలు ఈ పురుషుని వదలి వెడలిపోవుగాక | 
అలాగే రక్షోోగహాది విషయములు అనుగతములగు గాక! 
పర నిందలు దూరమగుగాక |! 
అగ్ని దేవుడు రక్షోవతులైన పి* చులను వినాశం చేయుగాక! 
సోముడు పరహింసన కాములను హింనించుగోక | ॥ లై ॥ 


ఇది నూట పదునాల్ల వ సూక్తం 


సూక్తం = 115 ౮ 


బుషులు ః అథర్వాంగిరసులు ॥ దేవతలు: సవిత, జాతవేదులు ॥ ఛందస్సు 
1,4 అనుష్టుప్‌ , 2,8 (తిషుప్‌ః మం[తములు : 1484 


వినియోగం .- న్లైర్‌బుత కర్మలలో నాల్గవ కర్మలో కాకి కాలికి పురోడాశంతో 
పాటు లోహకంటకాన్ని కట్టి మొదటి మంత్రంతో ఆ కాకిని 

వదలి పెట్టాలి. ఐదవ నెర్‌బుత కర్మలో సూ[తోక్త లక్షణములు 

1 గల వస్త్రములకో పరిధానాచ్చ్భాదన శిరోవేష్టనములను చేసి కర్త 
రెండవ మం|తంకో లోహఖండంతో సహా తలపాగను వీటిలో 

వదలవలెను. మూడవ మం[తంతో ఆచ్చాదనవస్తా?న్ని లోహ 


h 


| 
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ఖండంశోబాటు వంచను నీటిలో వదలవలెను. నాల్లవ ముం|తంకో 
లోహంతో బాటు నీటిలో వదలవలెను కామ్య కర్మలలో 
విఘ్నరూపమైన దుఃస్వప్నదర్శన దోషపరిహారార్థం ఈ నాలుగు 
మంత్రాలతో దుస్ఫ్వస్న దర్శనాన్ని అభిషేకించాలి 


మం[తము | 

[వ వతేతః పాపి లక్ష్మి నశ్యేతః (పాముతః పత 
అయన్మయేనాక్కేన ద్విషతే త్వా సజామసి 1118 
వదమ | 

[ప1।వత। ఇతః । పాపి! లక్ష్మి ! నశ్య | ఇతః | వ । అముతః 


పత । 
అయన్మయెన | అక్కేన | ద్విషతే | త్వా! ఆ| సజామసి 8 1॥ 


అనువాదం 
ప్ప దౌర్భాగ్యమా | ఇక్కడ నుంచి వెళ్ళిపో 
ఈ పదేశంలో కనుపించకు. 
అతి దూరదేశం నుంచి కూడా వెళ్ళిపో, 
క్స్‌ అలక్ష్మీ ! అతిదూర దేశం వెళ్ళిన నిన్ను 
మా విరోధిక్తై అయోమయమైన కంటకంతో బంధిస్తున్నాము, 


il a 
మంత్రము, 


| | "| / 
యా మా లక్ష్మీః పతయాలూరజుష్టాఒభిచన్కన్దే వన్లనేవ 


యల 


వృక్షమ్‌ | 


అన్య (తాస్మత్‌ సవితస్తామితో ధా 
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| | ] 

హిరణ్యహస్తో వసు నో రరాణః కప ॥ 

పదము 


యా। మా।॥ లక్ష్మీః | పతయాలూః । అజుష్టా : 


wee ప ఉన 


అభిఒచస్కన్ద F వన్దనాఒఇవ | వృక్షమ్‌ | 


అన్య|త | అస్మత్‌ |! సవితః ! తామ్‌ | ఇతః | రధాః। 


We ఇ పు న్‌ 


హిరణ్య ఒహస్తః | వసు | న |! రరాణః a2 


wo 


ఆనువాథశరి 


పతనం చెందించే దౌర్భాగ్యం అంతటా వ్యాపించి ఉన్నది. 

బదనిక వృక్షినుంతటినీ అల్లుకొన్నట్లు 

ఆ దురదృష్టదేవత నన్ను శోషింపజేసినది 

ఓ సర్వ పేరకుడవైన దేవా! 

ఆ దౌర్భాగ్యాన్ని మానుంశా 

ఇంకొక చోటికి కొనిపో 

హిరణ్యహస్తుడు మాకు ధనమును ఇచ్చుగాక | 1వ ॥ 
మం[తము 


A 


| 
ఏకశతం లక్ష్మోకి మంర్త్యస్య సాకం 


తన్వాఒ జనుపోజధి జాతాః । 


సాబు. 


శీ # 
తాసాం పాపిషా నిరితః (ప హిణ క. 
ల ర్తి లా 


శివాకి అన్మభ్యం జాతవేదో ని యచ్చ nan 
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పదము | 


వీకఒశతమ్‌ | లక్ష్మణః | మ ర్ర్యన్య ! సాకమ్‌ | 


తన్వాఒ | జనుషః | అధి ! జాతా? | 


ల 
తాసామ్‌ | పాపిష్టాః | నిక | ఇతః ! [ప | హిణ్మః 1 
శినా౩ | అస్మభ్యమ్‌ | జాతఒవేదః | ని, యచ్చ క్‌ ఫ్రీ | 
' అనువాదం 

నూటొక్క లక్షలు మ ర్హ్య్వశరీరంతో పొటు 

పుట్టుకతోనే ఉత్పన్నములై నవి 

వానిమధ్యలో పాపిష్టులైన 

దౌర్భాగ్య లక్ష్యులను ఇక్కడ నుంచి 

నిశ్శేషంగా తొల గిస్తున్నాము 

ఓ జాత వేదా |! మంగళకారిణులైన వానినే 

మాకు |పదానం చెయ్యి 1వ ॥ 
మం[తము 

] ] | 
ఏతా ఏనా వ్యాకరం ఖిలే గా విష్టితా ఇవ | 
క్‌ - or క క 
రమన్హాం పుణ్యా లక్ష్మి ర్యాః పాస్తా అనీనశమ్‌ గ థగ 
పదము 


| | 
ఏతాః ॥। ఏనాః | విజఅఆకరమ్‌ | ఖిలే | గాః। విస్టితాఃఒఇవ । 


గ | న జు _ 
రమన్హామ్‌ । వుణ్యాః | లక్ష్మీః | యాః | పాపీః | తాః। 
| అనీనశమ్‌ ॥ 4॥ 


ల ఛా అజ 
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అనువాదం . 
ఈ సిర్షిష్టములై న సూటొక్క లక్ష్ములను 
రెండుగా విభజిస్తున్నాను. ఇ 
గోవులన్నీ ఒక చోట నిలిచినట్టుగా 
కల్యాణ లక్షలు నాయందు హాయిగా నివసించుగాక | 
వారిలో పొహరిణులై న దుర్తక్రుుులు నశించు గాక! 1n4॥ 


ఇది నూలు పదునె దవ సూక్తం 


సూ_క్రం.116 


ముషులు"* అథర్వాంగిఠసులు ॥ దేవత చంద్రుడు (?జ్వరము )॥ ఛందస్సు. 
1 పరోష్టిక్‌, 2 ద్విపదాఒఒర్భ్యనుష్పుప్‌ (2-ఆర్భ్యుష్టిక్‌ ) ఏకావసానా॥ 
మం[తములు; pri 


వినియోగం . సర్వజ్వర చికిత్సలో సూ[కో కృపకారంగా మండూకొౌన్నీ 
బంధిరిచిరోగి మంచము [కింద ఉంచి ఆ 'పెనఉన్న వ్యాధితువి 
ఈ రెండు మం|తములకో అభిమం(తించిన ఉదకంఠకో తడపాలి, 


మం|తము 

నమో రూరాయ చ్యవనాయ నోదీనాయ ధృష్ణవే । 

నమః శీతాయ పూర్వకామకృత్వనే 1 u lau 
పదము, 


నమః | రూరాయ | చ్యవనాయ | నోదనాయ | ధృష్ణవే | 


నమః । శీతాయ | పూర్వకామఒకృత్వనే nin 


am వని వి ను 


అనువాదం. 
ఒంటికి చెమలరు పట్టించి 
వణికించే ఉష్ణజ్వరమునకు నమస్కారం 
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అలాగే పూర్వాభిలాషలను ఛేదించే 
లీత్ర జ్వరానికి నమస్కారం 11 ॥ 


మం[తము; 

యో అన్యేద్యురభయద్యురఖ్యేతీనుం 

మడ్డూర్‌మభ్యే ఒత్వ వ్రతః 12) 
సదము. 

యః | అన్యేదు్యః | ఉభయఒద్యుః | అభిఒఏతి ఇమమ్‌ | 


అ ను జా 


మణ్జూకమ్‌ | అభి | ఏతు | అ వతః 12 ॥ 


4 


ఆనువాదం | 
ఏ జ్వరం రోజు విడిచి రోజు ఈ పురుషుని పిడిస్తుందో, 
ఏ జ్వరం రెండు రోజులు విడిచి 
వచ్చి ఈ పురుషుని బాధిస్తుందో, 
అనియత కాలంలో వచ్చి బాధించే 
ఆ జ్వరం మండూకాన్ని ఆవహించు గాక | nn 


ఇది నూట పదునారవ నూక ౦ 


సూ త్తం = 117 


బుమలు , అథర్వాంగిరసులు ॥ దేవత, ఇం|దుడు ॥ ఛందస్సు! వథ్యాబృహతీ ॥ 
మం[తము . Hin 


వినియోగం 3. స్వస్త్యయనకాముడు ఈ రెండు మం|తాలతో ఇం|దుని యాగం 
కానీ లేదా ఉపస్థానం కానీ చెయ్యాలి. శవసంస్కారానంతరం 
కర్త ప్రతిరోజు స్వ _స్త్వ్యయనార్థం * అ మనె నై ౫” ఆనే మం|శ్రాన్ని 


జపించాలి తన్నిష్టోమంలో దీనికో హారియోజన [గ్రహహోమాను 
మం[తణం చెయ్యాలి. 


కాం 76 10మనూ 117 637 
మం[తము 


| } (| 
ఆ మస్థై0రిన్ట0 హరిభిర్యాహ్మీ మయూర రోమభఖిః | 
మా త్వా కేచిద్‌ వి యమన్‌ విం న 
పాశినోఒతి ధన్వేవ తాం ఇహి “క్ల [క్ల 


పదము 


ఆ | మన్టె9ః | ఇన్ద౦ | హరిఒభిః |! యాహి! మయూరీరోమఒభిః 


మా।త్వా। కే। చిత్‌! వి యమన్‌ ! విమ్‌! న! 


oo 


పాశినః | అతి । ధన్వీఒళవ | తాన్‌ | ఇహి 118 


ను. సము 


అనువాదం 
ఓ ఇందా! మదశీలములై న మయూర రోమములతో 
శ్యామ వర్శములైన అశ్వములతో రమ్ము 
ఓ ఇందా! నిన్ను కొందరు స్తోతలు 
స్తుతులతో లోగొనకుందురు గాక! 
వ్యాధులు పొశములతో వలె 
స్తోతములతో వారు నిన్ను బంధింపకుందురు గాక |! 
ఇతర స్తోతలను అతీ|క్రమింది ఇక్కడకురా 
ఎడారిలోని బాటసారులు ఏ విధంగా 
త్వర త్వరగా వెళ్ళిపోతారో, 
అలా నాకు వ్యతిరిక్తులై న 
శ|తువులను వదలి నా వద్దకురా, iu 


ఇది నూట పదునేడవ సూక్తం 


సూ_క్రం-116 


బుషులు ; ఆథర్వాంగిరసులు ॥ దేవతలు సోముడు మొదలగువారు ॥ ఛందస్సు, 


(తిష్పుప్‌ || మంత ము; 


uly 


వినియోగం *. పరసేనను భయపెట్టుటకై దీనితో కవచాన్ని అభిమంత్రించి 
దానిని ధరించుటకై రాజుకు ఇవ్వాలి. మహా(వతంలో దుందుభి 
హననానంతరం దీనికో రాజును యుద్ధసన్నద్ధుని చెయ్యాలి, 


మం[తము 


ఛననొని 


మర్మాణి తే వర్మణా ఛాదయామి 
సోమస్త్వా రాజు ఒమృతేనాను వస్తామ్‌ | 
ఉరోర్వరీయో వరుణ స్టే కృజోతు 
జయ నం 'క్వా౭కు దేవా మదన్తు 
పదము , 


మర్మాణి | తే। వర్శణా | ఛాదయామి । సోమేః | 


చల న్ను న 


త్వా। రాజా | అమృతేన | అను | వస్తామ్‌ | 


ఉదోః | వరీయః । వరుణః 1 తే। కృణోతు | 


జయ న్లమ్‌ | త్వా! అను | దేవాః | మదన్లు 


ఆనువాదం ; ' 


జయకాముడవైన ఓ రాజూ! 
నీ ఆయువు పట్టులను కవచంతో కప్పి వేస్తున్నాను. 
రాజైన సోముడు నిన్ను 


uly 
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అవినాశమైన తేజస్సుతో అచ్భాదింప జేయుగాళ | 

అలాగే వరుణుడు నీకు 

ఉరుతరమైన సుఖాన్ని కల్పించుగాక | 

ఇందాది దేవతలందరూ పరసేనను 

భయ పెళ్లే నిన్ను | సోత్సహింతుడు గాక | ely 


ళీ 


ఇది పదవ అనుపోకం 


ఇది ఏగ్రవ కొండ 





